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MUALLIFLARDAN

Ushbu darslik turkiy (o‘zbek) tili yozm a yodgorliklar tilining 
tahlili asosida yozildi. M a’lum ki, o ‘zbek  tiliga oid y o zm a 
yodgorliklar lingvistik tom ondan kam  o ‘rganilgan, u la rn in g  
ko‘pchiligi bo‘yicha ilmiy-tanqidiy m atn lar yaratilmagan, ayrim - 
larining esa, hatto , ommaviy nashri ham  yuzaga kelgan emas. Bu 
hol o ‘zbektili tarixi bo‘yicha darslik va qoMlanmalaryaratish ishida 
ma’lum qiyinchiüklartug‘diradi. Bundan tashqari, XIII—XIV asrlar 
davomida 0 ‘rta Osiyoda, ayniqsa, X orazm  va Oltin 0 ‘rda xonligi 
hududida yaratilgan manbalarning alohida adabiy tilni tashkil etishi 
masalasi hozirgacha munozarali b o lib  kelmoqda. Bu hududda 
yaratilgan adabiyotlarda mahalliy sheva (urug‘) tili xususiyati boMsa 
ham, ular yagona o ‘zbek adabiy tilini tashkil etadilar. Shuning 
uchun ham bu manbalardan to ‘la foydalanildi.

Izohlanayotgan til hodisalari qadimgi turkiy yodgorliklar, ya’ni 
0 ‘rxun-Enasoy matnlariga hamda “ Devonu lug‘atit-turk” va “ Q u- 
tadg‘u bilig” asarlarining tili bilan qiyoslab borildi. Qadimgi turkiy  
yodgorliklar tili hozirgi zamon o‘quvchisiga to ‘la tushunarli boMma- 
ganligi sababli bu manbalardan keltirilgan misollarning hozirgi 
o ‘zbek tiliga tavsifi ham berildi.

Yozma yodgorliklardan keltirilgan misollar, ayrim hollardan 
tashqari, tadrijiy tartibda bo‘lib, har bir misolning manbai ko‘rsatib 
o ‘tildi.

Darsning am aliy qismi uchun «Testlar», «Tekshirish uchun  
savollar», «Tayanch tushunchalar», «M ustaqil ish mavzulari», 
«Tahlil uchun matnlar» berildi.

Darslikning qoMyozmasiga taqriz yozgan va uning m uhoka- 
masida ishtirok etgan barcha olimlarga qimmatli maslahatlari uchun 
mualliflar cliuqur minnatdorchilik bildiradilar.

Darslik bo'yicha taklif, tuzatish va mulohazalarni nashriyotga 
yoki Toshkent Davlat sharqshunoslik institutiga yuborilishini iltimos 
qilamiz.
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TRANSKRIPSION BELGILAR

Unlilar uchun
a — til orqa, lab lanm agan , keng. 
ä — til oldi, lab lanm agan , o ‘rta-keng. 
e — til o ld i, lab lanm agan , o ‘rta-keng. 
i — til oldi, lab lanm agan , tor.
i — til o rqa, lab lanm agan , tor.
о — til o rqa, lab langan , o ‘rta-keng. 
о — til oldi, lab langan , o ‘rta-keng. 
u — til o rqa, lab langan , tor.
ii — ti! oldi, lab langan , tor.
ä  — orqa q a to r  o ‘rta -keng  unli bo‘lib, fors-tojik  va XIV asrdan 

boshlab o 'zbek  adab iy  tilidagi so ‘zlarda qo 'llanad i.
Arabcha so‘zlardagi til o ‘rta, qisqa (a) unlisi va forscha-tojikcha 

so'zlardagi til o ld i, q isq a  (a) unlisi (a) orqali berildi (m asalan, amal, 
qalam, shahar, safar).

Undoshlar uchun

q (ng) — p o rtlovch i, burun  tovushi, so n o r — (m asalan, m u j , meq>
кед);

j — til oldi, ja ran g li, qorishiq  undosh — (m asalan , juft.jumla) va til 
o ld i, jarangli, sirg‘a!uvchi (m asalan, jumal);

j — ti! oldi, ja ran g li, sirg‘aluvchi undosh — (m asalan , ajdar, ajun). 
sh — til o ld i, ja ran g siz , sirg‘aluvchi; 
ch — til o ld i, ja ran g siz , qorishiq; 
g‘ — chuqur til o rq a , jarangli.

Boshqa u n d o sh la r u ch u n  hozirgi o ‘zbek alfavitida mavjud b o ‘lgan 
quyidagi belgilar q o ‘llandi: b , v, g, d , z , y, k, 1, m , n , p, r, s, t, f, x, ch, 
sh, q, g‘, h.

Arab va fors so ‘z la rida  ishlatiladigan ¿  (se), ^  (sod), ^  (zod), j. 
( to ), (zo) undo sh lari u ch u n  odatdagi (s), (z ), (t) belgilari olindi. 

Tish aro jarang li j  undo sh i belgisi uchun d olindi.
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SHARTLI QISQARTMALAR

Abushqa

Amiriy

BY

BN

Bobur

Gulxaniy

DN

KT, kt 
KT, kch 
LN

Lutfiy

M K  yoki
DLT
MN

Munis

Muqimiy 

Navoiy, LT

Foydalanilgan adabiy asarlar

— Lug'ati A bushqa (V.V. V elyam inov-Z ernov 
nashri: SPb., 1868).
— Yusuf Amiriy. Bang va chog‘ir orasinda muno- 
zara (Q olyozm a, Britaniya muzeyi, Add. 7914).

— Vosifiy. Badoe ul vaqoe (D ilovor tarjimasi. 
Qo‘Iyozma, 0 ‘zFA Sharqshunoslik instituti, inv. №
3344).
— Zahiriddin Muhammad Bobur. Boburnoma (N.I. 
Ilminskiy nashri, Kazan, 1857).
— Bobur. Devon (A.N.Samoylovich nashri, Pet
rograd, 1917).
— Gulxaniy. Zarbulmasal (F. Is’hoqov nashri, Tosh- 
kent, 1976).
— Yusuf Amiriy. Dahnoma (Q o'lyozm a, Britaniya 

muzeyi. Add. 7914).
— Kultegin sha’niga qo‘yilgan katta yodnoma.
— Kultegin, kichik yodnoma.
— X o‘jandiy. Latofatnoma (Q o‘lyozma, Britaniya 

muzeyi, Add. 7914).
— Lutfiy. Devon (Qo'lyozma, Britaniya muzeyi, 

Add. 7914).
— Mahmud Koshg‘ariy. Devonu Iug‘atit-turk (S. 

M. Mutallibov nashri, Toshkent, 1960, 1961, 1963).
— Xorazmiy. M uhabbatnoma (Q o‘lyozma, Brita

niya muzeyi, Add. 7914).
— Sherm uham m ad M unis. T an langan  asarlar 

(N ashrga tayyorlovchi Y u.Y usupov, Toshkent, 
1957).
— Muqimiy. AsarJarto'pJami. Ikki tomlik (Nashrga 

tayyorlovchi G \  Karimov, Toshkent, 1960).
— Alisher Navoiy. Lisonut tay r (Hmiy-tanqidiy
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Navoiy, MA 

Navoiy, ML  

Navoiy, M N

Navoiy, Msh

Navoiy, MQ  

Navoiy, SI 

Navoiy, SS

Navoiy, FK 

Navoiy, FSH

Navoiy,
CHD
Navoiy, G‘S 

Navoiy, HA

NF

Atoiy

m atn. Tayyorlovchi Sharafiddin Eshonxo‘jayev, 
Toshkent, 1965).
— M ezonu’l evzon (Tanqidiy matn. Tayyorlovchi 

Prof. dr. Eraslan, Anqara, 1993.
— A lisher N avoiy. M uhokam at-ul lug‘atayn. 

(M .Q uatrem ere nashri, Parij, 1841).
— Alisher Navoiy. Majolisun nafois (Ilm iy-tanqi- 

diy matn. Tayyorlovchi S.G 'aniyeva, Toshkent, 
1961).
— Alisher Navoiy. Munshaot (Qo‘lyozma: M. E. 

Saltikov-Shchedrin nomidagi Sankt-Peterburg Dav- 
lat kutubxonasi, X—55).

— Alisher Navoiy. Mahbub-ul qulub (Tanqidiy 
matn. Tayyorlovchi A. N. Kononov, M. — L., 1948).
— A lisher N avo iy . Saddi Iskandariy  (P o rso  
Shamsiyev nashri, Toshkent, 1961).
— Alisher Navoiy. Sab’ayi sayyor (llm iy-tanqidiy 
m atn. Tayyorlovchi Porso Shamsiyev, Toshkent, 
1956).
— Alisher Navoiy. Favoidul kibar (Qo‘lyozma, 

Sharqshunoslik instituti, inv. №774).
— Alisher Navoiy. Farhod va Shirin (Tanqidiy 

m atn. Tayyorlovchi Porso Shamsiyev, Toshkent, 
1963).
— Alisher Navoiy. Chordevon (Qo‘lyozma, Sharq
shunoslik instituti, inv. №677).
— Alisher Navoiy. G ‘aroyibus-sig‘ar. (Q o‘lyozma, 

Sharqshunoslik instituti, inv. №790).
— Alisher Navoiy. Hayratul-abror (Ilm iy-tanqi- 

diy m atn. Tayyorlovchi Porso Shamsiyev, T osh
kent, 1970).
— M ahmud Ali. Nahjul farodis (Ya.Ekman nashri, 

Anqara, 1956).
— A toiy. D evon (Q o ‘lyozma: Sharqshunoslik  
institutining Sankt-Peterburg boMimi, V -2456).
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P D P  — М алов С.У. П амятники древнетю ркской
письменности. М. Л., 1951.

Sakkokiy — Sakkokiy. Devon (Q o‘lyozma, Britaniya mu- 
zeyi, Add. 2079).

Sanglah — Mirza Mehdiyxon. Sanglah (J.Klosson nashri, 
London, 1960).

Saroyi — Sayfi Saroyi. Guliston bit-turk iy  (H.Usmonov
va Z.M aqsudovalar nashri, Q ozon, 1980).

Suvr — Suvarnaprabhasa (“ Oltun yoruq”dan). (Малов
С. E. П амятники древнетю ркской  письмен
ности. М. —Л ., 1951).

Tafsir — 0 ‘rta Osiyo tafsiri (Q o‘lyozma, Sharqshunoslik
institutining Sankt-Peterburg b o ‘lim i, S— 197).

TVG — Turkiston viloyatining gazeti.
TN — T o‘tinom a (Q o ‘lyozm a, S harqshunoslik  ins

titu tin ing  S ank t-P eterburg  b o ‘lim i, S - 172/11).
T o g . — Togyuquq sha’niga qo‘yilgan yodnom a (М а

лое С. E. Памятники древнетю ркской письмен
ности, М. —Л., 1951).

ТГ — Turfan matnlari (V. Bang va A. G aben nashrlari,
Berlin, 1929, 1930, 1931, 1934, 1954, 958, 1959).

FI — Munis va Ogahiy. Firdavsul iqbol (Qo'lyozma,
Sharqshunoslik  in s titu tin in g  S an k t-P e te rb u rg  
bo‘limi, S -571).

Furqat — Furqat. Tanlangan asarlar. Ikki tom lik (Nashrga 
tayyorlovchi Xolid Rasul, Toshkent, 1959).

XSH — Qutb. Xisrav va Shirin (A. Zayonchkovskiy
nashri, Varshava, 1954).

SH N  — M uhammad Solih. Shayboniynom a (Т. M. Me-
lioranskiy nashri, SPb., 1908).

S H .tar. — Abulg‘ozi Bahodirxon. Shajarai tarokim a (A. N. 
Kononov nashri, M. -L ., 1958).

SH .turk  — Abulg‘ozi Bahodirxon. Shajarai turk (N. Ru- 
myansev nashri, Kazan, 1925).

Yaqiniy — Yaqiniy. 0 ‘q (va) yoy o ras in d a  m unozara
(QoMyozma, Britaniya muzeyi, Add. 7914).
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0 ‘N

0 ‘rx.-En.

Qad. uyg*.

QA

QB

QR

Haydar

Huvaydo

HH

— 0 ‘g‘uznom a (A. M. Sherbak 
nashri, М., 1959).
— 0 ‘rxun-E nasoy yodgorliklari 
(М алов С. E. Памятники древ
нетюркской письменности. М. — 
Л ., 1951). 2. Енисейская пись
менность тюрков. М. -L., 1952; 
3. (М алов С. Е. Памятники древ
нетюркской письменности М он
голии и Киргизии. М. -L., 1959).
— Qadimgi uyg‘urtili yodgorliklari 
(“ Oltun yoruq”, “ Irq bitig” , “Ti- 
shastvistik” , “X uastuanift” kabi 
q a d im g i uyg‘u r y o zu v id ag i 
obidalar).
Rabg‘uziy. Qissasul anbiyo. 
(Q oM yozm a, S h a rq sh u n o s lik  
instituti).
— Yusuf Xos Hojib. Qutadg‘u bilig 

(1. QoMyozma, Sharqshunoslik ins
tituti, inv №  1809 (Namangan nus- 
xasi); 2. Q. Karimov nashri, Tosh- 
kent, 1971).
— Qissasi Rabg'uziy (QoMyozma, 

Sharqshunoslik institutining Sankt- 
Peterburg boMimi, S-245).

— Haydar Xorazmiy. M ahzanul 
a s ro r  (Q oM yozm a, B rita n iy a  
muzeyi, Add. 7914).
— Huvaydo. Devon (Litografik  
nashr, Toshkent, 1913).

— A hm ad Yugnakiy. H ibatu l 
haqoyiq (1. Rashid Rahmatiy Arat 
nashri, Istanbul, 1952; Q. M ahm u
dov nashri, Toshkent, 1972).
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KIRISH

0 ‘zbek tili tarixiy gramm atikasi, fonetikasi va Icksikologiyasi 
hozirgi zamon o‘zbek tilining grammatik qurilishi, tovush tizimining 
taraqqiyoti va lug‘at tarkibining tarixiy takomilini o ‘rganadi.

Tarixiy grammatika til tarixi fanining bir qismidir. Til tarixi 
fanining qolgan barcha sohalari til tarixining boshqa tom onlarini 
tekshiradi. Masalan, adabiy til tarixi bahsi turli davrlarda yaratil- 
gan adabiy asarlarning tilini va bu adabiy til tarixining tadrijiy 
taraqqiyotini o ‘rganadi; eski o ‘zbek adabiy tili va qadimgi turkiy 
til sohalari hozirgi o‘zbek adabiy tili uchun asos bo‘lgan davrlardagi 
adabiy asarlar tilini tekshiradi.

Tarixiy grammatika boshqa fanlar — shevashunoslik, o'zbek 
xalqi tarixi va etnografiyasi, adabiyot tarixi fanlar bilan bog‘lanadi, 
ya’ni tarixiy grammatikada gram m atik qurilish va so‘z shakllari- 
ning taraqqiyotini xalq tarixi bilan, adabiy til an ’analari va adabiy 
til tarixi bilan, hozirgi zam on shevalari xususiyatlari bilan bogMa- 
nadi, ana shu materiallarga asoslanadi. Xalq tarixida ro‘y bergan 
o ‘zgarishlar tilga ham ta’sir qilmay qolmaydi. Avvalo, bu ta ’sir 
tilning leksik tarkibida ko‘rinib, so‘ngra tilning boshqa sohalariga
— fonetika va grammatikasiga o ‘tadi.

Tarixiy grammatika uchun asosiy manba sifatida yozm a yod- 
gorliklar, hozirgi zamon sheva xususiyatlari va qardosh turkiy tillarni 
qiyosiy o ‘rganish materiallari xizmat qiladi. Tarixiy gramm atika 
qadimgi davrdan tortib, hozirgacha bo'lgan yozma m anbalam ing 
tilini tahlil qilish va bir davr yozm a manbaining til xususiyatlarini 
boshqa davr yozma manbalari til xususiyatlariga qiyoslash yo‘li 
bilan til taraqqiyoti qonuniyatlarini aniqlaydi va tilning tadrijiy 
taraqqiyotini belgilaydi. Hozirgi zamon sheva xususiyatlarini o ‘rga- 
nish ham til tarixini, tarixiy gram m atika masalalarini o ‘rganishda 
katta manba bo‘ladi, chunki tilning ayrim eski, arxaik shakllari 
shevalarda saqlanib qoladi. Bu shakllarni boshqa turkiy tillardagi 
ayni shakllar bilan qiyoslab, tarixiy taraqqiyot yo 'lini kuzatish 
mumkin.

Tilning tarixiy taraqqiyotini o ‘rganishda qardosh turkiy tillarning 
materiallari katta yordam beradi. Tarixiy taraqqiyot jarayonida bir
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turkiy tilda arxaiklashib, tam om  qo‘llanishdan chiqqan shakl 
boshqa turkiy tilda saqlanishi mumkin. Ana shu saqlangan shaklga 
qarab, uning tarixiy taraqqiyot yo'lini aniqlash mumkin bo‘ladi. 
Biror turkiy til tarixini boshqa qardosh turkiy tillar tarixi bilan 
qiyoslab o ‘rganish tarixiy gramm atikaning zaruriy vazifalaridan 
biridir.

Turkiy xalqlarning, xususan, o ‘zbek xalqining etnogenezi 
va tilining shakllanishi

H ar bir xalq tilining shakllanishi shu tilda so'zlashuvchi xalqning 
kelib chiqish tarixi bilan bevosita bogliqdir.

T urkiy , xususan, o ‘zbek xalqining etnogenezini aniqlash 
tarixchilar, etnograflar, arxeologlar, tilshunoslar va adabiyot- 
shunoslar shunga o‘xshash soha olimlarining birgalikda ish olib 
borishlarini talab qiladi. Masalan, hozirgi zamon 0 ‘rta va Markaziy 
Osiyo xalqlarining etnogenezini bilish — shu hududda qadimda 
yashagan xalqlar — saklar (skiflar), massagetlar, sug‘dlar, kushonlar 
(yoki toxarlar), xunnlar ham da boshqa qo‘shni xalqlarning tarixi
ni o ‘rganish bilan bog‘liqdir.

H ar b ir xalqning shakllanishi uning ijtimoiy tuzumi, m adani- 
yati, tili va ongining shakllanishi bilan belgilanadi.

Turkiy xalqlarning genezisi va tilining shakJlanishini aniqlashda 
eng m urakkab muammo 0 ‘rta va Markaziy Osiyoning eng qadimgi 
tarixini va bu hududda istiqomat qilgan qadimgi etnik guruhlar, 
ularning qaysi bir tilda so‘zlashganini aniqlash masalasidir.

Bu sohada asosiy m anbalar — qadimgi eron, yunon, xitoy, 
arab tillarida yozilgan yodnom alar, arxeologik qazilmalar hamda 
hozirgi zam on sheva materiallaridir. Mavjud turkiy yozma yod- 
gorliklarning eng eskilari V U -X  asrlarga oiddir.

M anbalardan ma’lum bo‘ladiki, eng qadimgi (meloddan aw al- 
gi III—I minginchi yillar) 0 ‘rta Osiyoning aholisi skiflar, xorazm- 
liklar, saklar, massagetlar, sug‘dlar, qangli (qang‘uy)lar bo‘lgan. 
Amu va Sirdaryoning quyi oqim ida massagetlar, Qozog‘iston va 
Sharqiy Turkistonda saklar, Xorazm vohasida xorazmliklar yasha
gan. Toshkent, Farg‘ona, Sug‘dning katta qismida turkiyzabon deb
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taxmin qilingan etnik guruhlar — qang 'uy (yoki qang‘li) urug‘lari 
yashagan va ular Qang‘uy (Q ang‘a) davlatini tashkil etganlar.

Turkiy u rug‘larning m ustahkam lan ish ida  ishtirok e tg an  
ikkinchi qatlam  Markaziy X itoydan ko‘chib kelgan yuechji (ku - 
shon yoki toxarlar) va xunnlar (m ilodgacha 1 minginchi yillar) 
hamda eftalit urug‘iari bo‘ldi. K ushonlar Kushon davlatini ( I —
IV asrlar), eftalitlar Eftalit davlatini tuzdilar (V—VI asrlar). Eroniy 
va turkiy tilda so‘zlashuvchi bu davlatlar Baqtriya, Sug‘d, X orazm , 
Parfiya, M arg‘iyona, Choch (Shosh), Parkana o'ikalarida barpo  
bo'ldi. V—VIII asrlar mobaynida sharqdan ko‘chib kelgan turk iy  
urugMar mahaüiy turkiy urugMarning mustahkamlanishida va sug‘d 
hamda xorazm cha so‘zlashuvchi urug‘larning turkîashishida katta 
roi o ‘ynadiiar.

Ashyoviy dalillar, qadimgi bitiglar 0 ‘rta Osiyo xalqlari orasida 
zardusht dini ta ’limoti tarqalgani, amaldagi oromiy yoki mixxat 
yozuvit'an sug‘d va xorazm yozuvi shakllanganini ko‘rsatadi. 
So‘nggi ikki yozuv VII asrlargacha qo‘llanib keldi.

0 ‘rta Osiyoda Kushon davlatining yemirilishi bilan uning vorisi 
va davomchisi sifatida Eftalit davlati barpo bo‘ldi (V—VI asrlar). 
Eftalitlar xunnlar bilan aralashib, ulam ing tilida (turkiy tilda) 
so'zlashganlar.

VII—VIII asrlar turk xoqonligi davridir. Bu xoqonlik 0 ‘rta va 
Markaziy Osiyo, Mokg‘uliston va Q ozog‘istonni o ‘z ichiga oldi. 
M a’lumki, turk xoqonligi ’ceyinroq, 588-yili ikki qismga boMinib 
ketdi: Sharqiy xoqonlik (M o ‘g ‘u liston) va G ‘arbiy xoqonlik  
(Yettisuv viloyati). G ‘arbiy xoqonlik qarluq, xalaj, qang li, tu r-  
gesh, chigil, o ‘g‘uz urug‘ birlashm alaridan iborat edi. Keyinroq 
g‘arbiy xoqonlik ham yemirilib, tarkibidagi o ‘g‘uz va qarluqlar 
ajralib chiqib, alohida o ‘z davlatlarini tashkil etdilar.

Bu davrda Movarounnahr, X orazm  va Xurosonga shimol va 
sharqdan turkiy qabiîalarning kirib kelishi davom etadi. 745-yili 
Sharqiy turk xoqonligi uyg‘urlar tom onidan yemirildi, uyg‘ur davlati 
paydo b o ld i. Bu davlat 840-yiIgacha davr surdi, so‘ngra uyg‘ur 
davlati Sibirdan kelgan xakaslar (qirg‘izlar) tom onidan yemirilib, 
qirg‘izlar davlati hukmron bo‘Iib qoldi. Uyg‘urlarning bir qismi
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qarluqlarga qo‘shi!di, ikkinchi qismi Tibetga ko‘chdi, qolgani 01- 
toyda qolib, boshqa turkiy urugMar bilan qo‘shilib ketdi.

M a’lumki, VIII asr boshlarida 0 ‘rta Osiyoni arablar bosib oldi. 
Bu davrda mahalliy zardushtiy, buddizm, otashparastlik, ko‘p 
xudolilik dinlari o ‘m ini islom dini egalladi. Arab tili fan va rasmiy 
davlat tili bo‘lib qoldi, arab yozuvi joriy bo‘la boshladi.

IX—X asrlar davom ida 0 ‘rta Osiyo somoniylar davlati qo‘l 
ostida bo‘ldi. Bu davrda arab hukmronligi tugatilsa ham, islom 
dini va aqidalari saqlandi, tobora singib bordi, arab tili fan tili 
sifatida qo‘llansa ham , rasmiy davlat tili fors-tojik tili edi, so'zlashuv 
tili -  turkiy til bo lgan . Mahalliy turkiy va fors-tojik uruglarining 
o ‘zaro aloqasi va qo ‘shilish jarayoni kuchaydi. Ikki tillilik rivoj 
topdi. Bu vaqtga kelib arab alifbosi o ‘zlashib, sug'd, xorazm va 
pahlaviy yozuvi qo llan ishdan  to ‘xtadi, uyg‘ur (to^rirogM , turkiy) 
yozuvi esa X III—XIV asrgacha ishlatilib kelindi. Buyuk Rudakiy, 
Daqiqiy, Firdavsiy, Abu Ali ibn Sino, Al-Xorazmiy, Al-Farg‘o- 
niy, Al-Forobiy, Beruniylar shu davrda yashadilar va o ‘lmas asarlar 
yaratdilar. Olim va shoirlarga Abu Abbos M a’mun (999—1016- 
yillari halif edi) homiylik qildi, mashhur “ M a’mun kutubxonasi” 
va “ M a’mun akademiyasi” (“ Baytul hikm a’”) tashkil bo'ldi.

U m um an, VIJI—X asrlarda 0 ‘rta Osiyoning sharqiy qismida, 
janubida, Yettisuvda qarluq, chigil, yag‘mo, to 'xsi, uyg‘ur, o‘g‘uz, 
qipchoqlar kabi turkiy urug‘lardan iborat bo ‘lgan konfederatsiya- 
lar tashkil topdi. Bu urug 'lar ichida nufuzlisi qarluq urug‘lari edi.

U lar Qarluq davlatini barpo qildilar. X asr oxirlarida o ‘g‘uzlar 
Xorazmni egalladilar.

Buxoroning janubiy qismlarida ular turkman-saljuqiyiar nomi 
bilan yuritilardi. Bu davrda turkiy urug'larning ko‘p qismi Yettisuv 
vohasida joylashgan edi. Qarluqlar Turkmaniston hududida, chi- 
gillar lssiqko‘lda, yag‘m olar Issiqkolning janubida istiqomat 
qilganlar. Yettisuv vohasidagi konfederatsiyada dam qarluqlar, dam 
chigillar, dam arg‘ular hukmronlik qilardi.

X—XII asrlar qoraxoniylar davlati hukm surgan davrdir. Bu 
davlat somoniylar davlati o ‘rnida paydo bo‘ldi. Ammo XI asr o‘rta- 
larida qoraxoniylar davlati ikki qismga ajraldi: biri — Sharqiy davlat 
(markazi — Balasag‘un, keyinroq —* Koshg‘ar), ikkinchisi — G ‘ar-
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biy davlat (markazi — 0 ‘zgand, keyinroq Samarqand). Sharqiy 
davlatga — Sharqiy Turkiston, Yettisuv, Shosh, Farg‘ona, Sug‘d 
kirsa, G ‘arbiy davlatga — Afg‘oniston, Shimoliy Eron, keyinchalik 
Xorazm o‘lkasi kirdi. Bu vaqtga kelib turkiy qabilalar yanada b ir- 
lashdi, turkiy tilning mavqei ko‘tarildi. Qoraxoniylar davlatini 
asoslagan urug‘lar qarluqlar, yag‘m olar va chigillar edi. XI asrda 
Qoraxoniylar davlati bilan barobar G ‘aznada g‘aznaviylar davlati 
tuzildi va 1017-yili Xorazm ham  shu davlatga qo‘shib olindi.

Qoraxoniylar davlatida arab tili ilmiy va diniy til bo‘Iib qoldi, 
fors-tojik tili rasmiy va adabiy til bo ‘Isa-da, turkiy tilda ham rasmiy 
hujjatlar tuzildi. Yusuf Xos H ojibning 6645 m isradan iborat 
“Qutadg‘u bilig” asari, Ahmad Yugnakiyning nazm bilan yozilgan 
“ Hibatul-haqoyiq” asari turkiy tilda yozildi. Bu hol XII asrda 
o‘zbek adabiy tilining ham shakllana borganidan darak beradi.

XI—XII asrlarda Xorazmga turkiy urugMarning ko‘plab kelishi 
tufayli, mahalliy eronzabon Xorazm tilining mavqei pasayib, tu r 
kiy tilga o 'tish  va turklashish jarayoni kuchaydi.

XII asr boshlarida etnik tarkibi haligacha noaniq bo‘lgan 
ko‘chm anchi “qora xitoylar” 0 ‘rta Osiyoni bosib olsa ham , katta 
o ‘lpon (soliqlar) bcrish sharti bilan o ‘z yurtlariga qaytdilar.

0 ‘rta Osiyo xalqlari XIII asrning birinchi yarmi (1219-yil)dan 
to XIV asrning ikkinchi yarmigacha (1370-yilgacha) mo‘g‘ullar 
asoratida bold ilar. XIV asrning ikkinchi yarmidan XV asrning 
ikkinchi yarmigacha hokimiyat tcm uriylar qo‘lida bo‘ldi. T em ur 
davlati m o‘g‘ul1ar vayron qilgan davlatni tikladi, katta hududda 
mutloq hokimiyat o ‘rnatdi.

0 ‘rta Osiyoda hukm surgan arablar, forslar, m o‘g‘ullar m a
halliy urug‘ va qabilalarning etnik tarkibiga va tiliga biror keskin 
ta ’sir ko‘rsata olmadilar, faqat m a’lum  davrlarda arab tili ilmiy til, 
fors tili rasmiy va qisman adabiy til sifatida qoMlanildi. XIV—XV 
asrlarda m o‘g‘ul urugMari (j°l°yir, barlas, qavchin, arlat, alchin , 
duglat, ming, sulduz, mang‘it, qo‘ng‘irot, nayman va b.)ning turkiy 
uruglari bilan aralashuvi va turklashish jarayoni kuchaydi.

Bu davrda o4zbck adabiy tilining va o ‘zbek xalqining sliakllanish 
jarayoni tugallandi va fan, madaniyat va adabiyot taraqqiy etdi.

Oltin 0 ‘rda inqirozga uchragach (XIV asr boshlari), shuning-
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dek, temuriylar davlatining ichki inqirozi davrida Dashti qipchoq- 
ning sharqiy qismida (Volga daryosining sharq tom oni va Sirdar- 
yoning shimolidagi, hozirgi Qozog‘iston va Sibirning g‘arbi-janu- 
biy qismi) XV asrning 20-yilIari “Ko‘chmanchi o 'zbeklar davlati* 
vujudga keldi. Bu davlat o ‘zbek, qozoq va m o‘g‘ul urug‘laridan 
(tang‘ut, qo‘ng‘irot, durm an, nayman, xitoy, uyg‘ur, qarluq, uy- 
shin, mang‘it kabi) tarkib topgan edi. Bu urugMar umumiy bir 
nom bilan “o ‘zbek” deb atalardi. Bu davlatning asoschisi Abul- 
xayrxon (1428—1468) b o ‘lib, davlat 40 yil hukm surdi. Abulxayr- 
xonning nevarasi M uham m ad Shayboniy (1450—1510) XV asr 
boshlarida tem uriylar saltanatiga barham berdi, ko‘chm anchilar 
mahalliy urugMarga singib, hududdagi turkiy aholi ham sekin- 
sekin “o 'zbek” deb nom lana boshladi.

“0 ‘zbek” atamasi eskidan m a’lum. Bu nomni shaxs nomi sifa- 
tida NisaviyJuvayniy va Rashididdin (XIII asr) asarlaridaqo‘llanadi. 
Oltin 0 ‘rda xoni Jujining o ‘g‘li ham 0 ‘zbekxon edi. Ildezidlar su- 
lolasidan bo'lmish Ozarbayjon otabeklaridan biri 0 ‘zbek nomi bilan 
atalardi, Xorazmshoh M uhammad (1200—1220) amirlaridan binning 
ham ismi 0 ‘zbek edi. Shunisi muhimki, Dashti qipchoqdagi “o ‘zbek” 
qabilalari Oltin 0 ‘rda xoni 0 ‘zbekxon qolida boMmagan. “0 ‘zbek” 
atamasi vengerlarda ham  martaba, ham unvon sifatida qo‘llanadi. 
(“ Qushbegi” , “O tabegi” kabi)1. Shunisi m uhim ki, To(xtamish 
qo'shinlarida ham, Chingizxon askarlari ichida ham turkiy, xusu- 
san, o ‘zbek qabilalari bo‘lgan.

XVI—XIX asrlar davom ida o ‘zbek uruglarining tojik, qozoq, 
qirg‘iz, qoraqalpoq, tu rkm an urug‘lari bilan etnik va madaniy 
aralashuvi yanada tezlashadi. Ayrim o ‘zbek va tojikzabon urug" va 
qabilalarning qo‘shilish jarayoni jadallashadi. Dashti qipchoqdan 
ko‘chm anchi qabilalarning ko‘chib kelishi davom etadi, qipchoq 
va qoraqalpoq urug‘lari Zarafshon va Farg‘ona vodiysiga, qozoq- 
lar Toshkent vodiysiga joylasha boshlaydi.

1559-yili shayboniylar sulolasidan boMmish A bdulm o‘min

1 “Turk” atamasi ctnik ma’nodagina cmas, bir necha qabilalarning siyosiy birlashmasi 
ma’nosida ham qo‘Uangan. S. P. Tolstov ta’biricha, “turk” -  yosh, uylanmagan yigit ma’nosini 
ham anglatgan.
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vafotidan so‘ng hokimiyat yangi, astraxonliklar (ashtarxoniylar) 
sulolasiga o‘tdi. Hokimiyatni Boqi M uhammad egailadi. Hokimi
yat markazi Buxoro edi. Bu davrda ayrim urug‘ va qabilalar nufuzli 
o‘rin olishga harakat qildilar. Sirdaryo atroflarida keneges urug‘i, 
Amudaryo atrofida qatag‘on, Samarqand va Farg‘onada ming urug‘i, 
Movarounnahrg‘arbida mang'itlar va qo‘ng‘irotlilar hokimiyat uchun 
kurashdilar. Natijada Buxoroda mang‘itlar, Xivada qo‘ng‘irotliIar, 
Qo'qonda ming urug'lari hokimiyatni egailadilar. Shunday qilib, 
yagona ashtarxoniylar sulolasi barham topib, Q o‘qon, Xiva xonlikiari 
va Buxoro amirligi tuzildi. Bu davlat birlashmalari 90 dan ortiq 
qabila va urug‘lardan tarkib topgan bo‘Isa-da, hammasi asosan qarluq 
urug‘idan bo‘lib, madaniyati bir xil, tili — o'zbek tili edi (ayrim 
urug‘larda ba’zi sheva xususiyatlari saqlangan). Samarqand va Bu
xoro aholisi o'zbek va tojik tilida so'zlashar edi.

0 ‘rta Osiyo va Qozog‘iston olkalarin ing yer osti va yer usti 
boyliklari, bozori, arzon ishchi kuchi ko‘pdan beri Rossiya huku- 
matini qiziqtirib kelar edi. Bu oMkani zabt etishga bo‘lgan harakat 
Petr I zamonidan boshlandi. XVIII asrning boshidayoq rus ka- 
zaklari Qozog‘istonning shimoljga ko‘chirilib, Orenburg, Ural va 
Sibir harbiy okruglari tuzildi, harbiy istehkom va qal’alar qurildi. 
Shayboniylar davridayoq mahalliy hokimiyat bilan Rossiya savdo 
aloqalari o‘rnatgan edi: mahalliy hukumat va xonliklar paxta, ipak, 
jun, gilam, qorako‘1, meva yuborar, Rossiyadan esa metall, metall 
buyumlari, yog‘och, taxta oiardi.

0 ‘rta Osiyoni ochiqdan-ochiq bosib olish 1852-yili Oqmachit 
(Perovskiy, keyinroq Qizil 0 ‘rda) shahrini zabt etishdan boshlan
di. 1860-yiIi To'qm oq va Pishpak (Beshkek), I86I-yiii Yangi 
Q o‘rg‘on, 1864-yili Chim kent bo‘ysundiri!di. 1865-yili Toshkent 
bosib olindi. Buxoro amiri Rossiya bilan sulh tuzishga majbur 
bo‘lib, bir qancha yerlaridan mahrum bo‘ldi. Bosib olingan yer- 
larda Turkiston general-gubernatoriigi tashkil bo‘ldi. 1872-yili Xiva 
xonligi tor-m or qilingach, Xiva xoni “ Butunrossiya imperatori- 
ning itoatkorxizm atchisi” bo ‘lganini bo'yniga olib, shartnomaga 
qo‘l qo‘ydi, Rossiyaning itoatkor vassali bo‘lib qoldi.

1875-yili Qo‘qon xonligi ham mag‘lubiyatga uchrab, Farg'ona 
viloyati general-gubernatori M.D. Skobelevga qaram  b o lib  qoldi.
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Q ozog'istonga kelsak, qozoqlaming kichik juz urug‘i 1730- 
yili, o ‘rta ju z  urug‘i 1735-yili, katta juz urug‘i 1847-yili rus 
fuqaroligiga o ‘tkazilgan edi.

Shuni qayd etish lozimki, qadimgi sak, massaget, sug‘d, xo- 
razm va m ahalliy turkiy urug‘lar, shuningdek, keyingi davrlarda 
qo'shilgan etnik guruhlar faqat o ‘zbek, turk yoki qozoq, qirg'iz, 
qoraqalpoq, uyg‘ur va boshqa turkiy xalqlarninggina emas, qo‘shni 
tojik xalqining ham  shakllanishiga asos bo‘ldi.

Shuni ham  hisobga olish kerakki, turli turkiy xalqlar tarkibida 
bir xil urug‘ va qabilalar ham ishtirok etishi mumkin. Masalan, 
o‘zbek va qozoq xalqi tarkibida qipchoq, joloyir, nayman, qatag‘on 
kabi u rug lar mavjud. Binobarin, bu xalqlar tilida ana shu uruglaiga 
xos til xususiyatlari bo isa , ular keyingi davrdagi o ‘zaro aloqa 
mahsuli deb qaralmasligi kerak.

Xullas, 0 ‘rta Osiyoda va Qozog'iston hududida hukum atlar- 
ning o'zgarishi etnik tarkibni o‘zgarishiga olib kelmadi. Katta o ‘rinni 
(Markaziy Osiyo, Janubiy Sibir, Qozog‘iston, Oltoy, 0 ‘rta Osiyo, 
Sharqiy Turkiston)ni egallagan turklar hokimiyatidagi etnik gu- 
ruhlarning tili, odati, kiyimi, madaniyati bir-biriga yaqin boMib 
qolaverdi. H ar b ir xoqonlikni barqaror etnik guruhlar tashkil etdi. 
Bu etnik guruhlar nufuzli biron urug‘ nomi bilan yuritilsa ham, 
bunday u ru g la r  tarkibida ko‘plab boshqa urug lar ham bolgan . 
M asalan, qarluq  urug‘ birlashm asi ichida chigillar (asosan, 
M ovarounnahrda), yag‘mo (lia daryosi havzasidan Koshg‘arga- 
cha boMgan hududda) yashagan. Ayniqsa, uyg‘ur urug‘ birlash- 
malari turli turkiy urug'larni o ‘z tarkibiga birlashtirishi bilan ajralib 
turar edi. Shuning uchun ham qadimgi urug* birlashmalarining 
bunday um um iy nomigagina qarab, hozirgi zamon turkiy xalqla- 
rining tarixini shu urug* birlashmalariga nisbat berib bolm aydi. 
Masalan, qadimgi uyg‘ur nomi bilan yuritilgan etnik guruhlar, 
uyg‘ur m adan iy  va yozma yodnom alari faqat hozirgi zam on 
uyg‘urlariga taalluqli bo‘lmay, bu etnik guruhni tashkil etgan boshqa 
turkiyzabon urug‘ va qabilalarga ham oiddir1.

1 llmiy adabiyotda Markaziy Osiyoda milodgacha yashagan turli turkiy urug‘Iami uyg‘urlar 
dcb nomlangan (qarang: A. М.Щербак, Грамматический очерк языка тюркских текстов 
X—XIII вв. из восточного Туркнстана, Москва-Ленинград, 1962, стр.13).
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XI asrga kelib, 0 ‘rta Osiyoda turli katta va nufuzli turkiy urug‘Iar
— o‘g‘uzlar janubni, qarluq va uyg‘urlar sharqni, qipchoqlarg‘arbni 
(Yenisey bilan Volga daryosi oralig‘ini) egallagan edilar. Bu urug£ 
nomlari shartli bo‘lib, har birining tarkibida o ‘nlab mayda urug‘ 
va qabilalar bo‘lgan.

Ma’lum davrlarda ayrim umg‘ va qabilalar birinchi o‘ringa o ‘tadi. 
Davlat ishlari ana shu nufiizli urug‘ tilida olib boriladi, asarlar yoziladi1.

M a’lumki, umumxalq og‘zaki tili adabiy tilning shaklianishi- 
dan oldinroq yuzaga kelgan. Bunda nufuzli bir yoki bir necha 
qabila yoki urug‘ tili umumxalq tili sifatida qabul qilinadi. Shu 
bilan birga og‘zaki so‘zlashuv tili sifatida shevaiar ham saqlanadi.

Har bir davrdagi siyosiy hokim iyat (qang‘uy, kushon, eftalit 
davlatlari, turk xoqonligi, qoraxoniylar davlati va b.) turli e tn ik  
guruhlarni jipslashtirdi, ularning tiJini yaqinlashtirdi. U m um xalq 
tilining yoyilishiga va turli etnik guruh lar tom onidan uni o ‘zlash- 
tirilishiga sabab bo‘ldi.

Shunisi xarakterliki, VI—X asrlar davom ida davlatlar te z -tez  
o‘zgarib turishiga qaramay, bu davrda yaratilgan yozma yodgor- 
liklar tilining bir xil boMishi um um xalq tilining qanchalikbarqaror 
bo'lganini ko‘rsatadi.

Har bir davrda, har bir xoqonlik yoki davlatda biron urug‘ yoki 
uruglar birlashmasi hukmron bo'lgan. Kushonlar davrida kushon- 
lar va qang‘uylar (yoki qang‘lilar) hokim bo‘lsa, g‘arbiy turk xoqon- 
ligida qarluq, qangli, turgcsh, chigil, uyg‘ur uruglari ko‘pchiliknt 
tashkil etgan; bular ichida asosiy urug‘ qarluqlar edi. Qoraxoniylar 
davlatida asosiy o'rinni qarluq, chigil, uyg‘urlar egallaydi.

Mahmud Koshg‘ariy qipchoq, o ‘g ‘uz, uyg‘ur tillarini b ir-b iri- 
dan farqlaydi, bu davrda chigillar qarluq uruglari birlashmasiga 
kirib, unga singiy boshlagan. M.K.oshg‘ariy o ‘g‘uz, yag‘mo, tuxsi 
tillarini nozik va to ‘g‘ri til deb biladi, am m o uningcha, eng to ‘g‘ri 
til (adabiy til demoqchi) xoqoniy tilidir (Bartold fikricha, bu til — 
yag‘mo tilidir)2.

IX—X asrlarga kelib, Shosh (C hoch), Farg‘ona, Sharqiy T u r-

1 Ihn Muhannaning aytishicha, qang'li tilida maxsus lingvistik asar yaratilgan.
2 Mahmud Koshg'ariy. Turkiy so'zlardevoni. I tom , 66-bet.
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kistonning g‘arbiy qismida qangMi, o‘g‘uz, qarluq, chigil, qipchoq 
urug‘larining uyushishi natijasida ayrim  tu rk iy  xalqlarning, 
jum ladan, o ‘zbek xalqining shakllanishiga zam in hozirlandi.

Shunday qilib, o ‘zbek xalqi 0 ‘rta Osiyo va Qozog‘istonning 
sak, massaget, qang‘uy (qang‘li), sug‘d, Xorazm va boshqa etnik 
guruhlarning keyingi davrlarida bu hududga ko‘chib keigan turkiy 
urug‘ va qabilalarning qo‘shi!ishidan shakllandi, bu jarayon XIII 
asrga kelib tugallandi. U m um o‘zbek (turkiy-o'zbek) tilining shakl- 
lanishi ham ana shu davrga — XIII asrga to ‘g‘ri kelib, boshqa 
turkiy tillardan ajralib chiqish jarayoni esa X I—XIII asrlarni o ‘z 
ichiga oladi.

Hozirgi zam on o ‘zbek xalqining etnik tarkibi va shevalari ham 
o ‘zbek tilining shakllanishidagi bu murakkab tarixiy jarayonni 
tasdiqlaydi. Hozirgi o ‘zbek adabiy tili uchta sheva guruhidan tashkil 
topgan bo‘lib, bular — janubi-sharqiy, janubi-g‘arbiy va shimoli- 
g ‘arbiy guruhlardan iborat. Bu shevalar qarluq, qipchoq, o ‘g‘uz til 
xususiyatlarini o ‘zida aks ettiradi.

0 ‘zbek xalqi va tilining shakllanishi
Turkiy tillarning bizga m a’lum bo‘lgan qadimgi yozma yod- 

gorligi — toshga, sopol, yog‘och va terilarga yozilgan bitiklar 
(Kultegin, To‘nyuquq bitiklari, tangalar, rasmiy hujjatlar (qarang: 
С .Е.М алов. П ам ятники древнетюркской письменности, М - 
L, 1951) VII—VIII asrlarga oid bo‘lib, ularning til xususiyati bu 
davrga kelib, b ir qolipga tushgan um um turkiy yozuv tilining 
shakllanganidan dalolat beradi. Bunday ishlangan, bir qolipga 
tushgan yozuv tilining shakllanishi bir necha asrlar aw al bo‘lgan 
edi, deyishimizga asos bor.

M ahm ud Koshg‘ariyning “ Devonu lug‘atit-tu rk” asari, Yusuf 
Xos Hojibning oMmas “ Qutadg‘u bilig”dek falsafly-didaktik dostoni,
X II—X III asrlarda yozilgan A hm ad Y ugnakiyning “ Hibatul 
haqoyiq” asari, wO‘g‘uznom a” kabi yozma yodnomalarfaqat o‘zbek 
xalqininggina emas, bu asarlar bitilgan davrda 0 ‘rta va Markaziy 
Osiyoda istiqomat qilgan barcha turkiy xalqlar (turk, qozoq, qirg‘iz, 
turkm an, uyg‘ur, qoraqalpoq va b.)ning ham  qadimgi yozma yod-
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gorliklari deb bilish kerak. Shunday ekan, XI yoki XII asrlarda 
o ‘zbek xalqi va lining tili, boshqa asosiy turkiy xalqlari va tillari 
bilan barobar shakllana boshlagan edi.

XI—XIV asrga kelib, siyosiy va ijtim oiy parokandalik (Q ora- 
xoniylar davlatining ikkiga boMinishi va b.) tufayli adabiy tiln ing 
ikkinchi shevasi shakllandi: biri — Sirdaryo quyi oqimi, X orazm , 
Ozarbayjon, Qrim, Misrda tarqalgan y  lashuvchi qipchoq-o‘g ‘iz 
guruhi, ikkinchisi — M ovarounnahrda shakilangan i-a-z  lovchi 
qorliq, o ‘g‘iz-qipchoq shevasi. H ar ikki sheva XV asrda N avoiy 
asarlarida mukammailashtirilgan yagona eski o ‘zbek adabiy tiliga 
asos bo‘ldi. Har ikki adabiy tilning asosi — qoraxoniylar davrida 
shakilangan eski turkiy til deb tushunish kerak.

XIV asrda Lutfiy, Sakkokiy, Atoiy kabi buyuk shoir, yozuvchi 
va mashhur olimlarning xizmatlari tufayli boyigan um um o‘zbek 
xalq tili XV asrda Alisher Navoiy tom onidan mukammal adabiy til 
darajasiga ko'tarildi. Arab va tojik (fors) tillarini mukammal bilgan, 
tojik (fors) tilida “ Foniy” taxallusi bilan devon tuzgan Alisher N a 
voiy shu tillarning fazilatlarini o ‘zbek (turk) tiliga singdirib, o ‘zbek 
(turk) tilining boy imkoniyatlari va nozik tomonlarini nazariyjihat- 
dan isbotlab1, o ‘zi ham shu tilda buyuk asarlar yaratib2, eski o ‘zbek 
adabiy tilini mukammallashtirdi va shunday yuksak pog‘onaga ko‘ta r- 
diki, bu til butun 0 ‘rta Osiyo, Qozog‘iston, Ozarbayjon va boshqa 
o ‘lkalarda ijod qiluvchi shoir va yozuvchilarga namuna bo‘ldi va b ir 
necha asrlargacha shu uslubda, shu adabiy tilda asarlar yaratildi.

XV asr o ‘zbek adabiy tili va adabiyoti sharqshunoslar va tu r -  
kiyshunoslar orasida “chig‘atoy tili” , “chig‘atoy adabiyoti” deb  
yuritilib kelinadi. M a’lumki, Chingizxon ikkinchi o ‘g‘li C hig‘a -  
toyga 0 ‘rta Osiyoning Olmaliqdan to  Amudaryoga qadar b o lg a n  
yerini bo‘lib bergan edi. Bu yerlar C hig‘atoy yurti, Chig'atoy eli 
deb nomlangan. Bu davrda va undan keyin yaratilgan adabiyot 
ham, adabiy til ham shunga nisbat berib kelindi. Shuning uchun , 
o'zbek (turkiy) tilida yaratilgan adabiyotni va shakilangan adabiy

1 Alisher Navoiy. Muhokamatul lug'atayn, Uzgoslitizdat, Toshkent, 1940.
2 Alisher Navoiy, Mukammal asarlar to'plami, «Fan* nashriyoti, 2000-2003-yiIlar.
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tilni m o‘g‘ul m illa tidan  boMmish Chig‘atoyga boglash  to ‘g ‘ri 
bolm aydi.

Sharqshunos V.V. Radlov “chig‘atoy” tilin isun’iy til debbiladi1. 
A.M. Sherbak fikriga ko‘ra, “chig‘atoytiIi” birorshevagaasoslangan 
so‘zlashuv tili bo ‘iib, adabiy tildan farqlanib turgan va XV asrga 
kelib, bu til m um toz til shaklini olgan2.

Alisher Navoiy ham  o ‘z tilini turkiy til deydi. Navoiy tili haqida 
Bobur yozar ekan, bu til Andijon shevasiga yaqin til deb izohlaydi: 
“ Elning lafzi qalam  birla rosttur. Ani uchunkim , M ir Alisher 
Navoiyning musannafoti bavujudkim Hirida nash’u namo topibdur, 
bu til biladur”3. Boburning bu fikriga V.V.Radlov qo‘shilmaydi, 
ko‘rsatilgan asarida eski o ‘zbek adabiy tilini (uni V.V.Radlov “ Вос
точный тю ркский или джигатайский язы к” deb nomlaydi) 
sun’iy bir til deb biladj4.

Haqiqatan ham  A lisher Navoiy asarlarini tushunish uchun 
m a’lum birtayyorgarlik  kerak. Navoiy asarlaridagi butun so‘zlar- 
ning 55 foizi o ‘zbekcha (turkiy), 20 foizi arabcha, 19 foizi — fors- 
tojikchadir5.

Alisher N avoiy asarla rin ing  hozirgi zam on o ‘zbek tiliga 
munosabati haqida gap borganda quyidagi holatlami inobatga olteti
kerak:

1. Navoiy zam oni bilan hozirgi davr orasida 557 yildan ortiq 
vaqt o ‘tdi. Bu vaqt ich ida ko‘p o ‘zbekcha (turkiy) so‘zlar arxaik- 
lashdi, iste’m oldan chiqdi, ko‘p arab va fors-tojik so‘zlari va 
iboralari o‘zbekcha so‘z  va iboralar bilan almashtirildi yoki buning 
aksi bo‘ldi:

a) “Navoiy asarlari lug‘a ti”ning birgina “A ” harfida quyidagi-

1 Радпов B.B. Ярлыки Темур Кутлуга и Тохтамыша, ЗВО РАО, т.Ш , вып.2, 1888, 
стр.2.
2 А.М.Щчербак. Грамматика староузбекского языка, стр.13.
J Zahiriddin Muhammad Bobur. “ Boburnoma”. 1-qism, O'zbekiston Davlat nashriyoti, 
Toshkent, 1948-y., 18-bet. A.M .Sherbak ham bu fikmi tasdiqlaydi: А.М.Щ чербак. 
Грамматика староузбекского языка, стр.13.
4 Radlov V.V. Ko‘rsatilgan asar.
5 Qiyos uchun: Lutfiyda — 71, 16, 9 foiz, Sakkokiyda — 69, 15, 15 foiz, Husayniyda — 60. 
17, 16 foiz. Бахрам Вафаев. Лексика произведений Алишера Навои, АЛД, Ташкент, 
1989 г., стр. 12.
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cha o ‘zbekcha (turkiy) so‘zlar arab yoki fors (tojik) so‘zlari bilan 
almashdi yoxud uning o‘rniga boshqa o 'zbekcha (turkiy) so‘zlar 
qo'llandi: Abushqa — er, qari kishi; ayolg'u  — musiqa asbobining 
bir turi; ayoq — qadah, kosa; ayoqchi — kosagul (may quyuvchi), 
ayilmoq — hushyor bo‘lmoq; aldaranioq  — sarosima bo‘lm oq; 
aliq — yem-hashak; attif— qo‘pol, o ‘chakuvchi; artilmoq — oshib 
o ‘tmoq; atlas — tekis va b.;

b) arabcha so 'zlar o ‘rnida o 'zbekcha (turkiy) yoki fors-tojik- 
cha so‘zlar ishlatildi: abas — bekor; abd — qui; abkom  — soqov, 
gung; abus — xunuk va b.;

d) fors-tojik so‘zlari o ‘rniga arabcha yoki fors-tojikcha so‘z lar 
bilan almashdi: abr — bulut; abrishim — ipak; abru — qosh; 
amrud — nok va b 1.

2. Navoiy asarlari tili ikki va uch tilli Xuroson aholisi uchun 
o ‘z davrida tushunarli edi: “ ...Mir Alisher Navoiyning musannafati 
bavujudkim Hirida nash’u nam o topibdur bu til biladur”2.

3. Alisher Navoiy o‘zbek adabiy tilini yuqori pog'onaga ko‘ta r- 
moqchi edi. Shu maqsadda u arab va fors-tojik tillarining eng 
yaxshi xususiyatlaridan foydalanadi, o ‘zbek tilining boy im koni- 
yatlarini ishga soladi.

Alisher Navoiy yaratgan adabiy til uslubi ko ‘p turkiy yozuvchi 
va shoirlar uchun nam una bo‘ldi, ha tto  nasriy asarga xos uslubi
XIX asrgacha saqlandi (Furqatning nasriy asarlariga qarang).

0 ‘zbek adabiy tilini so‘zlashuv (xalq) tiliga yaqinlashtirish 
namunalarini XVII asrdan boshlab Abul G ‘ozi Bahodirxon, T ur- 
diy, GuJxaniy asariarida ko‘ramiz.

XIX asrning ikkinchi yarmida chor Rossiyasi tom onidan 0 ‘rta 
Osiyoni zabt qilinishi bilan (rus-tuzem  m aktablarining ochilishi, 
iqtisodiy talonchilik, siyosiy hokim iyatning ruslar qo‘lida bo 'lishi 
va h.) va yangi gazeta-jurnallarning nashr etilishi munosabati bilan 
ko‘plab rus va baynalmilal so‘z va iboralar o ‘zbek tiliga (so‘zia-

1 Navoiy asarlari lug'ati, tuzuvchilar P.Shamsiycv va S.Ibrohimov, G ‘afurG ‘ulom nomidagi 
adabiyot va san’at nashriyoti. Toshkcnt, 1972-yiI, 20-70-betlar.
1 Bobur. “Boburnoma”. Toshkent, 1989-y., 6-bct.

www.ziyouz.com kutubxonasi



shuv va adabiy tilga) kirib kela boshladi. Bu jarayon ayniqsa, XX 
asming 20-yillaridan tezlashdi. Agar 1922-yiii o ‘zbek tilidagi ijti- 
moiy-siyosiy atamalaming 0,9 foizi rus-baynalmilal atamalar bo‘lsa, 
1980-yillarga kelib 20 foizni tashkil etdi.

Aniq fanlar bo‘yicha esa rus-baynalmilal atamalar 70—80 foizga, 
kimyo fanida esa 9 0 -9 5  foizga borib qoldi.

Faqat 0 ‘zbekiston Oliy Kengashi tom onidan o ‘zbek tiliga davlat 
tili maqomi (statusi)ning berilishi o ‘zbek tilining kamsitilishiga 
chek qo‘ydi, uning ijtimoiy mavqeini ko‘tardi.

Turkiy tillar, xususan, o ‘zbck tilining o ‘rganilishi

Turkiy xalqlar va ularning tilini o ‘rganishga qiziqish juda 
qadim dan boshiangan. M ahmud Koshg‘ariy o ‘zining “ Devonu 
lug‘atit-tu rk” asarida (1073—1074) 0 ‘rta Osiyodagi turli turkiy 
urug‘larning tilini chuqur tahlil qiladi. Keyingi davrlarda turkiy 
tillarning Iug‘atlari tuziladi. Bu lug‘atlarda shu tillarning gramma- 
tik, fonetik, leksik tahlili ham beriladi. Ana shunday olimlardan 
biri X orazm ning Z am axshar qish!og‘ida 1075-yili tug ‘ilgan 
Zamaxshariy (1075— 1144)dir. U “ M uqaddam at-ul-adab” nomli 
arabcha-forscha-turkcha lug‘at tuzadi. M o‘g‘ulIardavrida nom a’- 
lum  m uallif tom onidan  bu lug‘at m o‘g‘ulcha so‘zlar bilan to ‘ldiri- 
ladi. XIII—X IVasrlar mobaynida turkcha-arabcha, turkcha-forscha 
taijima lug‘atlari ko‘p!ab tuziladi: “Kitabi majmu-u-tarjimon turkiy 
va ajamiy va m o 'g 'o liy” ( 1245-yil); “ K itob-ul-idrak Ii-Iison-al- 
atrok” (muallifi — Asiriddin Abu Hayyon, 1256-1345-yillar); 
“Xiliat-ul inson va xalibat-ul lison” (muallifi — Jamoliddin ibn 
M uxanna, Ozarbayjonda XIII asr oxiri — XIV asr boshlarida 
yozilgan); “ Kitabu bulg‘at-al mushtaq fil lug‘ati at turk va-1- 
qifchoq” (Jam oliddin at-Turkiy, XIV asr o ‘rtalarida Suriyada 
yozilgan); “ K itobu-at tuhfatu-uz zakiyatu fil lug‘ati at turkiya” 
(XV asrda Misrda yozilgan) va boshqalar.

Alisher Navoiy buyuk shoirgina bo‘lib qolm ay, tilshunos olim 
ham  edi. U o ‘zining bu masalaga bag‘ishlangan “ M uhokamatul- 
lug‘atayn” (1499-yili yozilgan) asarida êski o ‘zbek adabiy tili 
(turkiy) bilan fors tilini chuqur tahlil qilib beradi.
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Alisher Navoiydan so‘ng uning asarlarini izohlashga bag‘ishlan- 
gan turli lug‘atlar yoziladi. Toll’ Imoniy Xiraviyning “ Badoe-ai-lugkat” i 
(XV asr oxiri), “Abushqa”(XVI asr I-yarmida yoziigan “Chig‘atoy- 
cha-turkcha lug‘at”), “ Lug‘ati turkiy” (Fazlullaxon tom onidan XVII 
asming ikkinchi yarmida tuzilgan, eski o ‘zbek tilining lug‘ati va gram - 
matikasiga oid), “ Kelumoma” (XVII asr oxirida M uhammad Yaqub 
Chingiy tomonidan tuzilgan), “Sangloh” (Mirza Mehdixon tom oni
dan 1760-yili yozib tugatilgan chig‘atoycha-forscha lug‘at; bu lug‘at- 
ning muqaddimasida eski o ‘zbek tilining grammatikasi tahlil qilinib, 
u “ Maboni-ul-lug‘at” deb nomlanadi). Bulardan tashqari, eski o ‘zbek 
tili lug'ati va grammatikasiga oid M uhamm ad Rizo Xoksor (1798— 
1799), Fath Alixon Kojariy (1857— 1858), shayx Sulaymon Buxoriy 
va boshqalaming asarlari bor. Eski o ‘zbek adabiy tili davriga oid 
A.M. Sherbakning ishlari ham m a’lum.

Rossiyada turkiy xalqlar va ularning tillariga bo‘lgan qiziqish 
Rossiya F a n la r  akadem iyasi ta sh k il e tilgan  v a q tla rd a n o q  
boshlangan. XIX asr boshlarida Moskva, Qozon, Xarkov, Peter- 
burg universitetiarida Sharq tillari kafedralari tashkil etildi. 1854— 
55-yillarda Peterburg universiteti qoshida Sharq tillari fakulteti 
ochildi. T atar tilining birinchi gram m atikasi Iosif G iganov to m o 
nidan 1801-yili Peterburgda nashr etildi.

A.Kazimbek turkiy tillar gram m atikasini (1839), O .Betling 
yoqut tili grammatikasini (1851) yozdi, I.N .Berezin eski o ‘zbek 
tili yodnomalari xrestomatiyasini (1857) tuzdi.

N.I.Ilminskiy XVI asr eski o ‘zbek adabiy tili yodnomasi “ Bo- 
burnom a”ning (1865), G.Vamberi shu davr yodnomasi boMmish 
“Shayboniynoma”ning (1885) til xususiyatlariga oid tekshirish olib 
bordi. 0 ‘rta Osiyo turkiy tillarining tarixini, qadimgi run va uyg‘ur 
yodnomalari, “Qutadg‘ubilig”ni o ‘rganish va e’lon qilishda, turkiy 
tillarning qiyosiy lug‘atini tuzishda V.V. Radlov (1837— 1918), 
qadimgi yodr.omalarni nashr qilish va til tarixini ham da hozirgi 
turkiy tillarn i o ‘rganishda N .F .K atan o v , P .M .M elio ransk iy , 
S.E.M alovlar ilmiy ishlar olib bordilar.

XX asrning 20-yillariga qadar rus va g(arb turkiyshunoslari, 
asosan, qadimgi va eski yozma yodgorliklami e ’lon qildilar va til 
tarixini o ‘rgandilar. Biroq bu bosqichda turkiy tillarni o ‘rganish,
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asosan, umumiy tarzda bo‘lib, b iroraniq  turkiy tillar ustida ilmiy 
ish olib borish kam dan-kam  amalga oshirildi. 0 ‘zbek tili ham 
alohida ilmiy-tekshirish manbai bo‘lmay, bu til amaliy maqsad- 
larda o'rganildi, xolos. (M asalan, Is’hoqxonto‘ra Ibratning besh 
tillik lug‘ati (1901 -y.)í M ulla M uhammadamin Karimxo‘janing 
arab tili grammatikasi asosida yozilgan «Turkcha qoida» (1913-y.);
В.П .Наливкин. Руководство к практическому изучению сар- 
товского языка, С амарканд, 1889; Н.П.Остроумов. Этимо
логия сартовского язы ка, Ташкент, 1910 va boshqalar.)

XX asrning 20-yillaridan so‘ng turkiy tillarni, xususan, o‘zbek 
tilini o ‘rganish keng avj olib ketdi. Fitrat, G ‘ozi Olim Yunusov, 
Elbek, A. Zohiriy va boshqalar). Turkiy tilda so‘zlashuvchi barcha 
respublika va viloyatlarning Fanlar akademiyalarida va oliy o ‘quv 
yurtlarida turkiy tillar yozm a yodgorliklarini e ’lon qilish, tahlil 
etishda, hozirgi zamon turkiy tillar va ulaming shevalarini o ‘rganish 
bilan yuzlab milliy mutaxassislar shug'ullanmoqdalar. 0 ‘zbekis- 
to n d a  ham  hozirgi kunda oliy o ‘quv yurtlarining o ‘zbek tili 
kafedralarida, 0 ‘zbekiston Fanlar akademiyasi Til va adabiyot 
institutida, Moskva, Sankt-Peterburg vaboshqa shaharlardagi ilmiy- 
tekshirish institutlarida, chet ellarda o ‘zbek tili har tomonlama 
chuqur o'rganilmoqda.

Turkiy tillar va ularning tasnifi

Turkiy tillar oilasiga 70 ga yaqin tillar kirib, bu tillarda 200 
m ln.ga yaqin kishi so ‘zlashad il. Turkiy xalqlar mustaqil turk 
jumhuriyatlarida, Rossiya, Ruminiya, Polsha, Turkiya, Bolgariya, 
Yugoslaviya, Eron, Qoshg‘ar (Sharqiy Turkiston), g‘arbi-shimo- 
liy Xitoy kabi mamlakatlarda joylashgan, turkiy xalqlarning vakil- 
larini dunyoning ham m a m am lakat va o ‘lkalarida uchratish 
mumkin.

Fonetik, gram m atik, Ieksik tomondan yaqin turgan tillarni

1 1992-yil 4—8-mayda Turkiyaning Anqara shahrida bo'lib o ‘tgan Qurultoy ma’lumotlari 
( “Turkiston” gazetasi, 16.05.92).
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olimlar ural-oltoy va oltoy tillari oilalari guruhiga tasnif ctadilar. 
Ural-oltoy tillari oilasiga quyidagi tillar kiradi:

I. F in-ugor tillari.
II. Turkiy tillar.
III. M o‘g‘ul tillari.
IV. Koreya tili.
V. Yapon tili.
VI. Tungus-manjur tillari.
Bu nazariyaning asoschilari — R.Rask, V.Shott, M .A .K ast- 

rcn, O.Bctling, V.Tomsenlardir. Bu nazariyaga ko‘p turkiyshunos 
olim lar qo ‘shi!maydi (Yu.N em et, R.Ramsted, E.D .Polivanov, 
A.Sherbak, V.Kotvich va b.).

Oltoy tillari oilasi tasnifiga quyidagi tillar kiritilgan:
1. Turkiy.
2. M o‘g(ul.
3. Koreya.
4. Yapon.
5. Tungus-manjur.
Turkiy tillar oilasi nazariyasiga ko‘ra, turkiy tillarni tasn if 

qilishda ba’zi olimlar gcografik o ‘rinlashishni asos qilib oladilar. 
Masalan, V.V.Radlov turkiy tillarni to ‘rt guruhga bo‘Iadi:

1) Sharqiy guruh — bunga oltoy, chulim turklari, qaragas, 
xakas, sho‘r, tuva va yenisey turklari tillari kiradi;

2) G ‘arbiy guruh — Sibir ta tarlari, qirg'iz, qozoq, boshqird, 
qoraqalpoq tillari;

3) 0 ‘rta Osiyo guruhi — uyg‘ur, o ‘zbek tillari;
4) Janubiy guruh — turkm an, ozarbayjon, turk tillari; yoqut 

tili esa alohida guruhni tashkil etadi.
F.E.Korsh, I.Bensig, K.Menges, V.A.Bogoroditskiy, G .R am - 

stedt tasniflari ham geografik (joylashish) asosida bo‘lib, tillar bir- 
biridan ayrim xususiyatlari bilangina farqlanadi.

A.N.Samoylovich turkiy tillarni fonetik xususiyatlariga ko‘ra 
tasnif qiladi:

1) R  guruhi. Bu guruhga qadimgi bulg‘or, hozirgi chuvash 
tillari kiradi. Bu tillarda boshqa turkiy tillardagi y  (qadimgi ¿ — d /  
z) tovushi r b o ‘lib talaffuz etiladi: oyoq — ura.
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Boshqa fonetik xususiyatlari: taxar (to‘qqiz), pul (bol), ta u //  
tu  (tog‘), sari (sariq), qalan (qolgan).

2) D  guruhi. Bunga uyg'ur va shimoli-sharqiy turkiy tillar kiradi. 
Bu tillarda “y” tovushi d  tarzida ( 0 ‘rxun-Enasoy yodnomalari, 
qaragas, salar, tuva, qadimgi turkiy tillari) yoki z / t  tarzida (yoqut 
tili) talaffuz qilinadi.

Boshqa fonetik xususiyatlari: toquz, pol, tag1, sa r ig q a la n .
3) Tau guruhi (tog* so‘zini tau deb talaffuz qilinishiga ko‘ra). 

Bu guruhga shimoli-g‘arbdagi turkiy tillar — altay, qirg‘iz, qumiq, 
qarachay-balqar, qarayim, tatar, boshqird, qozoq, no ‘g‘ay tillari 
kiradi. Boshqa fonetik xususiyatlari: tog'úz, ayaq, bo l-//bu l-, tau, 
sari, qalg'an.

4) TagUiq guruhi (tagHiq deb talaffuz qilinishiga ko‘ra). Bu 
guruhga janubi-sharqdagi turkiy tillar — eski o ‘zbek tili, hozirgi 
uyg‘ur va o ‘zbek tillari kiradi. Boshqa fonetik xususiyatlari: tog'uz/ 
/ toqqis', ayaq, bol, tag1, sarig*, qa lg 'an // qalgan.

5) Tag'Ii guruh {tagHi deb talaffuz qilinishiga ko‘ra). Bu gu
ruhga Xorazm o‘zbeklari, qipchoq-turkman tillari kiradi: doquz, 
ayaq, bol, tag% sari, qalg'an.

6) 0 7 guruhi (¿o7- fe’li o7 - deb talaffuz qilinishiga ko‘ra). Bu 
guruhni janubi-g‘arbdagi turkiy tillar tashkil etadi (ozarbayjon, 
turk, gagauz tillari).

Boshqa fonetik xususiyatlari: doquz, ayaq, dag', sari, qalan1 .
N.A.Baskakov va boshqa olimlar turkiy tillarni etnik tarkibiga 

ko(ra tasnif qiladilar. Bu tasnifga ko‘ra, turkiy tillar sharqiy va 
g ‘arbiy turkiy tillarga boMinadi.

Turkiy tillarning sharqiy guruhiga qadimgi uyg‘ur, tuva, tofalar 
(karagas), yoqut, xakas, sho‘r, chulem, altay, qirg‘iz, Oltoy tillari 
kiradi. 0 ‘zbek tili tarixi bilan bevosita aloqador boMgan g larbiy 
tarm oq turkiy tillar quyidagicha guruhlarga bo‘linadi:

1) 0 ‘g‘uz guruhi (yoki janubiy va janubi-g‘arbiy guruh).
Bu guruhga turkm an, gagauz, ozarbayjon, turk  tillari kiradi. 

0 ‘g ‘uz guruhiga kirgan tillarning asosiy xususiyatlari:

1 Самойловпч A.H. Некоторые дополнения к классификации турецких языков, 
Петербург. 1922.
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a) so‘z oxiridagi g, g ‘ tovushlari saqlanadi: beg, dag\
b) so‘z boshidagi t, k, q tovushlari jaranglilashadi: til — dit, kor

-  gor;
d) ЬоЧ — o‘rnida o ‘/ — shakli ishlatiladi;
e) tushum  kelishigi qaratqich kelishigi -in shaklida q o ‘!la- 

nadi, jo ‘nalish kelishigining -a, ya  shakllari bor;
0  singarmoniya, asosan, saqlanadi;
j) sifatdoshning -asi, -mish, -an shakllari qo‘llanadi va boshqalar.
2) Qipchoq guruhi yoki g‘arbiy va shim oli-g‘arbiy guruhi.
Bu guruhga ta tar, boshqird, qarayim , qumiq, qoraqalpoq, 

qozoq, qirg‘iz, altay, no‘g‘ay tillari kiradi. Q ipchoq guruhiga 
mansub turkiy tillarning ba’zi um um iy xususiyatlari:

a) unlilar 8—9 gacha boradi (a  -á, i -  /, и -  a, o — в, e);
b) t, к  tovushlari so‘z boshida jaranglashmaydi (til, kel);
d) q tovushi x  ga, ba’zi o ‘rinlarda y  to v u sh i; ga o ‘tadi;
e) cii>sh, sh>s: qash so‘zi qach o ‘rnida, qis so‘zi qish o ‘rnida 

(qozoq, qoraqalpoq tilida).
3) Qarluq guruhi yoki 0 ‘rta Osiyo guruhi.
Bu guruhga o ‘zbek va hozirgi uyg‘u r tillari kiradi. Qarluq gu

ruhiga kiruvchi tillarning asosiy xususiyatlari:
a ) tilla r  va sh ev a la ra ro  u n lila r m iq d o r i 6 ta d a n  9 ta g a c h a  o ‘z g a r ib  

tu ra d i;
b) p, t, k, ^tovushlari ikki unli o ‘rtasida jarangsizligini saqlay 

oladi;
d) so‘z o x irid ay ,^ ' gundoshlari saqlanadi yoki q undoshi к  ga 

o ‘tadi;
e) q va к fonemalari farqlanadi;
0 -g ‘an qo'shim chali sifatdosh juda keng qollanadi;
j) qaratqich kelishigining qo ‘shim chasi to ‘liq -niij shaklida 

qoMIanadi.
4) Bulg‘o r guruhi.
Bu guruhga chuvash tili va o lik  bulg‘o r tillari kiradi. Barcha 

turkiy tillardan o ‘zining fonetik-morfologik xususiyatlari bilan kes- 
kin farqlanadi.
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0 ‘zbek adabiy tili tarixini davrlashtirish masalasi

Turkshunos olim lar o ‘zbek tili tarixini turlicha davrlashtiradi- 
lar. N.A. Baskakov turkiy tillarni quyidagicha davrlashtiradi:

1. Oltoy davri (eram izgacha).
2. Xun davri (V  asrgacha).
3. Qadimgi turk davri (V—X asrlar).
4. 0 ‘rta turk davri (X—XV asrlar).
5. Yangi turk davri (XV—XX asrgacha).
6. Eng yangi davr (XX asrlar)1.
S.E.Malov o ‘zbek adabiy tili tarixini uch davrga bo‘ladi: uy- 

g‘ur davri, chig'atoy davri va hozirgi o ‘zbek adabiy tili. Bu davr- 
lashtirishga ko‘ra, hozirgi o ‘zbek adabiy tili chig‘atoy adabiy tilidan, 
bu til esa, o ‘z navbatida, uyg‘ur adabiy tilidan kelib chiqadi.
S.E.Malov bu tillar taraqqiyotini uch bosqichga bo‘ladi:

1-bosqich. Turkiy tillarning lashish bosqichi. Bu bosqichda 
so‘z oxiri va o ‘rtasidagi hozirgi y  tovushi d  tarzida talaffuz qilina- 
di. Bu tilga run va qadim gi uyg‘ur yozuvida m a’lum bo‘lgan 
yodnomalar tili kiradi.

2-bosqich. 0 ‘tkinchi davr. Bu davrda d- lovchi tillar y -  lashga 
o‘tadi: qadin>qayin, adaq>ayaq, kedin>keyin kabi. Bu xususiyat 
oldin jonli tilda ro‘y berib, keyinroq yozma adabiy tilga ko‘chadi.

3-bosqich. Til batam om  y -  lashishga o ‘tgan bosqich. Bu davr
da arab alifbosi asosiy yozuv bo‘lib qoladi. Tilga, ayniqsa, uning 
adabiy shakllariga g 'a rb iy  (o ‘g‘uz) guruh tillarin ing  ta^siri 
kuchayadi2.

A.N. Samoylovich o ‘zbek tili tarixini quyidagi davrlarga bo‘ladi:
1-davr: qoraxoniylar davri adabiy tili (X—XI asrlar). Bu davr 

adabiy tilini qoraxoniylar davrida yozilgan adabiy asarlar tili tashkil 
etadi.

2-davr: o ‘g ‘uz-qipchoq adabiy tili davri (X íI— X/V asrlar). Sir- 
daryoning quyi oqim i va Xorazmda shakllangan adabiy til bu davr 
tilini tashkil etadi.

1 Баскаков H.A. Введение в изучения тюркских языков. М., 1962, стр. 148-183. 
г Малов.С.Е. Язык желтых уйгуров, Алма-Ата, 1957, стр. 6.
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3-davr: 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili davri (XIV—XX asrlar). 
Bu davr tilini XIV asrdan XX asr boshlarigacha yozilgan asarSar 
tili tashkil etadi. A.N.Samoylovich hozirgi zam on o ‘zbek adabiy 
tilini uchinchi davr adabiy tilining davomi deb tushuntiradi1.

A.K.Borovkov bu davrlashtirishni ba’zi o ‘zgartishlar bilan qabul 
qiladi2.

A .M .Sherbak o ‘zbek tili tarix ida quyidagi bosqichlarni 
belgilaydi:

1) birinchi bosqich — o ‘zbek adabiy tilining eng qadimgi davri 
(X—X I11 asrlar); 2) ikkinchi bosqich — o ‘zbek adabiy tilining 
o ‘rta — “chig‘atoy” tili davri (XIV—XVII asrlar); 3) uchinchi, 
“yangi” bochqich (XVII—XVIII asrlar); 4) eng yangi bosqich (XIX 
asrdan boshlanadi)3.

O.Usmonov o‘zbek tili tarixini quyidagicha davrlashtiradi:
1) qadimgi tugyu tili (V I-IX  asrlar);
2)qadimgi o ‘zbek tili (IX —XII asrlar);
3 )eski o ‘zbek tilining ilk davri (X III—XIV);
4) eski o'zbek tili (X IV -X IX );
5) hozirgi zam on o ‘zbek adabiy tili.
0 ‘zbek adabiy tili tarixini davrlashtirishda ikki masala yoddan 

ko‘tarilmasligi kerak. Birinchidan, o ‘zbek tili tarixini o ‘zbek xalqi 
shakllana boshlagan davrdangina (X I—X II asrlar) boshlash 
noto‘g‘ridir. Chunki XIV asrga kelib shakllangan o ‘zbck tili uzoq 
yillik tarixiy taraqqiyot mrhsuli b o lib , bu davrga qadar o ‘zbek 
tilining shakllanishida asos bo‘Igan qadimgi turkiy qabila va urug‘ 
tillar qo‘llanar edi. Ikkinchidan, qadimgi va 0 ‘rta Osiyo (VII—
XII asrlar) turkiy tilni qadimgi yoki eski o ‘zbek tili deb atab, faqat 
o ‘zbek tiliga nisbat berish ham o‘rinsizdir. Sababi, VII—XIII

1 Самойлозич А.Н. К истории литературного среднеазиатско-турецкого языка. Сб. 
“Мир-Али-Ш пр”. Л., 1928, с . t —23.
2 Боровков А.К. Очерки истории узбекского языка, Ученые записки ИВАН СССР. 
XVI, М.-Л., 1958, с .213—214.
1 Щербак А.М. Грамматический очерк тюркских текстов Х -Х 1П  вв. из Восточного 
Туркистана, Москва-Ленинград. 1961. Грамматика староузбекского языка. Москва- 
Ленинград. 1962.
4 0 ‘rta Osiyo Davlat universiteti asarían. 0 ‘zbek tili va adabiyoti masalalari, Toshkent, 1957.
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asrlardagi turkiy qabila va urug‘ tillari faqat o ‘zbek tili uchungina 
emas, balki boshqa turkiy tillar (uyg‘ur, turkm an, qozoq, qirg‘iz, 
qoraqalpoq va boshqalar) uchun ham asos boMgan.

0 ‘zbek adabiy tili tarixida quyidagi davrlar ajralib turadi:
I. Eng qadimgi turkiy til (VII asrgacha boMgan davr tili).
II. Qadimgi turkiy adabiy til ( VII asrdan X asrgacha boMgan 

davr tili).
Hl. 0 ‘rta Osiyo adabiy tili (XI—XIV asrlargacha).
IV. Eski o ‘zbek adabiy tili (XIV—XVII asrlargacha).
V. Yangi o ‘zbek adabiy tili (XVII—XX asr boshlari).
VI. Hozirgi o 'zbek adabiy tili (XX asrning 30-yillari).
I bosqich. Eng qadimgi turkiy tilni 0 ‘rta Osiyo hududida yasha- 

gan eng qadim gi sak va massaget qabilalari tili, ularga xun va 
yue-chji ham da boshqa turkiy qabiia va urugMar tilining arala- 
shuvidan hosil boMgan til tashkil etadi. Bu tillarga oid birorta 
matn (yozma yodgorlik) qolgan emas, am m o bu urug4 tillari 
hozirgi zam on turkiy tillarining, jum ladan, o 'zbek tilining shak- 
Ilanishiga asos boMgan. Keyingi davrdagi turkiy tillar ana shu 
mahalliy tilla r  bilan aralashib ketgan. Qadimgi turkiy tilni 
o‘rgangan akadem ikA .N . Konnovva S.G. Klyashgorniy butilning 
mukammalligini qayd etib, bunday tilning shakllanishi miloddan 
avval boshlanganini ko'rsatib o ‘tadilar. «Devonu lug‘atit-turk»da 
keltirilgan sh e’riy parchalar ham  miloddan oldingi davrda boy 
og4zaki adabiyot bo ‘lganini isbotlaydi.

II bosqich. Qadimgi turkiy adabiy til — turk xoqonligi barpo 
boMgandan (VI asr), to  qoraxoniylar davrigacha (X asr) bo‘lgan 
davrni o ‘z ichiga oladi. Bu davrdan run, uyg‘ur, sugkd, moniy, 
braxman yozuvlarida yozilgan yodgorliklar hozirgacha yetib kelgan. 
Bu yodgorliklar toshlai^a, sopollarga, yog‘ochlarga, terilarga yozilgan. 
Ana shunday yozma yodnomalardan eng mashhuri Kultegin (731) 
va Toijyuquq (712-716) sha’niga qo'yilgan tosh yozmadir. Toshga 
yozilgan bu yodnom alar 0 ‘rxun daryosi yonidan (M o4g4uliston) 
topilgani uchun 0 ‘rxun yodnomalari yoki yozuviga ko‘ra, turk-run 
yodnomalari deyiladi. Yodnomalar XVIII asrning ikkinchi yarmida 
topilgan. Bunday yodnomalar keyinroq boshqa yerlardan ham 
(Yenisey daryosi b o ‘ylari, Talas vodiysi, 0 ‘rta Osiyo, hatto
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Vengeriyada) ko‘plab topildi. Run yozuvlarining sirini V. Tomsen 
(1893) va V.Radlov ochishga muvaffaq bo‘ldi (1894).

Qadimgi turkiy til o ‘ziga xos xususiyatlari bilan ajralib turadi. 
Bu til d- lovchi til hisoblanib, morfologik tom ondan ham alohida 
xususiyatga ega b o ‘lgan. C hunonchi, tushum  kelishigi - g / - g  
qo ‘shimchasiga, jo ‘nalish kelishigi esa -g ‘aru/-garii shakliga ham  
ega boMgan, hozirgi chiqish kelishigi qo 'shim chasi qoMlanmagan. 
Sifatdosh va ravishdoshning o ‘ziga xos shakllari ishlatilgan (-dug, 
-g ‘ma, -u , -ta va boshqalar), shart fe’Ii -sar shaklida boMgan va 
hokazo. Shunday bo‘lsa-da, 0 ‘rxun-Enasoy yodnomalari tili ko ‘p 
jihatdan hozirgi zam on turkiy tillariga yaqin turadi.

I l l  bosqich. O'rta Osiyo adabiy tili. Til taraqqiyotining bu 
bosqichi qoraxoniylardavlati barpo bo‘lish davri bilan boshlanadi 
(X I-X 1I1 asrlar).

B.i bosqichda o ‘zbek xalqi va um um  tilining shaklianishiga 
zamin tayyorlana boshlaydi. Boshqa qardosh turkiy xalq va tillari- 
ning shakllanishi ham  shu davrga to ‘g‘ri keladi.

Qoraxoniylar sulolasi davrida M ovarounnahr va Qashqarda 
qarluq-uyg‘ur va qisman qipchoq-o‘g‘uz urug‘ tillari xususiyatini 
o ‘z ichiga oigan turkiy adabiy til mavjud edi. Bu adabiy tilda 
“Qutadg‘ubilig” , “ Devonu lug‘atit-turk” , “ Hibatul haqoyiq” , Yas- 
saviyning “ H ikm atlar”i, “Tafsir” , “ 0 ‘g(uznom a” , Rabg‘uziyning 
“Qissas-ul anbiyo”si kabi asarlar yozilgan.

“ Qutadg‘u bilig” falsaiy didaktik xarakterdagi asar bo‘lib, 
Qoshg‘arda Yusuf Xos Hojib tom onidan 1069— 1970-yilIari yozib 
tugatilgan. Hozir bu asaming uch nusxasi mavjuddir (Farg‘ona va 
Qohira nusxalari arab yozuvida, Vena nusxasi uyg'ur yozuvida). 
Bu asar qarluq tili xususiyatlarini ko‘proq aks ettiradi.

“ Devonu lug‘atit-turk” asari M ahm ud Koshg‘ariy tom onidan 
1073—74-yillari yozib tugallanadi. Koshg‘ariy bu asarida o ‘z za- 
monasidagi turkiy urug‘ tillarining xususiyatlari, joylanishi haqida 
m a’lumot beradi, tasniflni va ularning boy lug‘atini tuzadi.

Yassaviy “ Hikmatlar” ining hozirgi nusxasi til jihatdan juda 
o ‘zgartirib yuborilgan, o ‘z davrining til xususiyatini aks ettirmaydi. 
Yassaviy hozirgi Turkiston shahri yonida (Yassada) yashab, 1166- 
yili vafot etgan, deb taxmin qilindi.
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“ Hibatul haqoyiq” asari XII asrlarda Ahmad Yugnakiy tom o- 
nidan yozilgan. Ushbu risolaning tili, b ir tom ondan, eski turkiy 
tilga, ba’zi xususiyatlari bilan eski o‘zbek tiliga yaqin turadi.

Garchi “0 ‘g‘uznoma” X asrda yozilgan bo‘lsa-da, bu asaming tili 
“Hibatul haqoyiq”ning tiliga nisbatan eskiroqdir. Shuning uchun ham 
bu asar mo‘g‘ullargacha bo‘lgan davrda yaratilgan, deb taxmin qilinadi. 
Asar qipchoq, qangli, qarluq tili xususiyatlarini o‘zida aks ettiradi.

“Qissas-ul anbiyo” asari Qarshiga yaqin Raboti o ‘g‘uz degan 
joyda qozi Burhoniddin o ‘g‘li Nasriddin Rabg‘uziy tom onidan 
ï 310-yili yozilgan.

Bu davrga oid yozm a manbalarning yana biri “Tafsir”dir. “Taf- 
sir”ning bir necha nusxasi m a’lum. Bu nusxalardan biri Qarshidan 
topilgan. A.K.Borovkovning fikricha, asar til jihatdan turli turk 
uruglarining til xususiyatini ifodalaydi (o)im qolyozmani taxminan
XII—XIII asrlarga oid deb biladi).

IV bosqich. Eski o ‘zbek adabiy tili (X IV  asrdan X V II asrga- 
cha). XIII asrga kelib, o ‘zbek adabiy tili yanada mukammallasha- 
di. Shu bilan birga, yozm a adabiyotning kam tarqalganligi tufayli 
unda sheva xususiyatlari ham saqlanib qoldi va ular adabiy asar- 
larda ham m a’lum  darajada o ‘z aksini topdi. Farg‘ona va Mova- 
rounnahrda yozilgan adabiy asarJar tili bilan Xorazmda yozilgan 
adabiy asarlar tili o ‘rtasida m a’lum darajada sheva farqlari sezilib 
turdi. Eski o ‘zbck tili shakllana boshlagan davrda (XII asr), ada
biy asarlarda, ayniqsa, urug‘ tillarining xususiyatlari yaqqol ko‘ri- 
nar edi. M ovarounnahr, Farg£ona va Xorazmda qarluq-uyg'ur, 
uyg‘ur-o‘g‘uz va qipchoq sheva guruhlarining xususiyatlari saqla- 
nishi bilan birga, ba’zi asarlarda bu farqlar aralash holda ham 
kokrinadi. M asalan, “ M uhabbatnom a” va “Taashshuqnoma”da 
o ‘g‘uz sheva xususiyatlari, “Xusrav va Shirin”da qipchoq sheva 
xususiyati o ‘z aksini topgan b o isa , XVI asrga oid “ Boburnoma”- 
da bu shevalarning xususiyatlari aralash holda qoMlanadi. Demak, 
bu davrga keiib, mavjud sheva xususiyatlarini o ‘z ichiga qamrab 
olgan umumiy adabiy tilni shakllantirishga intilish kuchaya bora- 
di va umumiy o ‘zbek adabiy tili shakllanadi. Adabiy til sohasida 
ro‘y bergan bu y o ‘nalish (tendensiya), shubhasiz, jonJi tilda 
bolayotgan jarayonni aks ettirar edi.
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Ma’lumki, XII asr boshlarida Xorazm davlatining mavqei tobora 
ko‘tariIib, mustahkamlanib boradi va u butun M ovarounnahrni 
o ‘z tasarrufiga oladi. Xorazm fan, madaniyat va adabiyot markaziga 
aylanadi. M o‘g‘uIlar hukmronligi davrida ham  (XIII asrdan XIV 
asrning birinchi yarmigacha) bu harakat davom etadi. Bu davrda 
Xorazm Oltin 0 ‘rda xonligi tarkibiga kirgan edi. XIII asr oxiriga 
kelib esa Oltin 0 ‘rda xonligi tarkibidagi Xorazm yerlari, butun 
Rus va bulg‘o r yerlari, Dashti qipchoq, Qrim, Qozon, Astraxan 
alohida xonliklarga bo‘linib ketadi.

X III—XIVasrlar mobaynida Oltin 0 ‘rdada va Xorazmda o‘ziga 
xos adabiy markaz vujudga keladi. Bu yerda yozilgan asarlar til 
jihatdan ko‘proq qipchoq-o‘g‘uz urug‘ tillari xususiyatini o ‘zida 
ifodalaydi. 0 ‘g ‘uz urugMari ko ‘pch ilikn i tashkil e tib , u la r 
Sirdaryoning quyi oqimi va Xorazmda joylashgan edi. Xorazmiy- 
ning “ M uhabbatnom a”si, Qutbning “Xusrav va Shirin” asari, d i- 
niy xarakterdagi “ Rohatul qulub” , “ N ajhul farodis” , A lining 
“Qissayi Y usuf’i (X III asrda Xorazmda yozilgan), To‘xtamish va 
Tem ur Qutluq yorliqlari Oltin 0*rda adabiy tilini shakllantiradi. 
Bu asarlar Oltin 0 ‘rda xonligining Urganch, Soray, Sig‘naq kabi 
o ‘sha davrning eng ilg‘or ilmiy-ijodiy markazlarida yaratilgan edi.

Oltin 0 ‘rda adabiy tiliga oid asarlarning ayrimlari Misrda va 
Suriyada mamluklar davrida yaratildi. Q ipchoq tili xususiyatlarini 
ko‘proq o ‘zida aks ettirgan Sayfi Saroyining “G uliston” taijim asi 
va she’rlari, turli turkcha-arabcha va arabcha-turkcha lug‘atlar 
shular jumlasidandir.

Oltin 0 ‘rda adabiy tili qoraxoniylar davridagi adabiy til bilan 
boglangan bo‘lib, uning davomi hisoblanadi. Bu ikki adabiy til 
orasidagi farq — asarlarning yaratilish o 'rn i va Oltin 0 ‘rda tili- 
ning ko‘proq o ‘g ‘uz va qisman qipchoq tillari xususiyatlarini o ‘zida 
aks ettirishidir. Bu davrda Movarounnahrda — Buxoro, Samarqand 
va shu hududdagi boshqa shahar va qishloqlarda ham  eski adabiy 
til (Qoraxoniylar davri adabiy tili) an ’analari davom etib, Durbek, 
Lutfiy, Sakkokiy kabi shoirlar ijod etadi. U lar yaratgan adabiy 
asarlar ko‘proq qarluq-uyg‘ur tili xususiyatlarini aks ettiradi. Bu 
dialektal xususiyatlar asta-sekin yo‘qola bordi va XV asrga kelib 
yagona, umumiy adabiy til asosiy o ‘rinni egalladi.
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0 ‘zbek adabiy tilining asosiy yoztna manbalari

Eski o ‘zbck adabiy tili yozma manbalarga boy bo iib , ular 
M ovarounnahr va O ltin  0 ‘rda hududida yaratilgan. Ularning 
ayrimlarini ko‘rsatam iz:

Xorazmiyning “ M uhabbatnom a” asari 1353-yiIda yozib tuga- 
tilgan bo‘lib, til jiha tdan  o ‘g‘uz tili xususiyatlarini ham aks ettiradi.

Sidi Ahmadning “Taashshuqnoma”si tuzilish jihatdan “ M u- 
habbatnom a”ga yaqin turadi. Bu asar 1435-yili yozilgan. Uning 
mualh'fi Sidi A hm ad esa M ironshohning o ‘g‘li deb taxmin qiJina- 
di. Asarda qipchoq xususiyatlari kamroq uchraydi.

Aliyning “ Qissayi Y usuf5 asari XIII asrda yozilgan bo‘Iib, unda 
o‘g‘uz-qipchoq tili xususiyatlari aks etadi. Asar 0 ‘rta Osiyoda 
yozilgan, deb taxm in qilinadi.

Q utbning “ X usrav va Shirin” asari 1340-yiIi Oltin 0 ‘rda 
xonlaridan 0 ‘zbekxon o ‘g‘li Tinibekka atab yozilgan. Til jihatdan 
o‘g‘uz-qipchoq til xususiyatlarini ifodalaydi. Asar Nizomiy tom o- 
nidan yozilgan shu nomdagi dostonning turkiylashtirilgan tarji- 
masi edi.

Sayfi Saroiyning “ Gulistoni bit-turkiy” asari 1391-yili Misrda 
yoziladi. Asar qipchoq-o‘g‘uz tili xususiyatlarini aks ettiradi. Mazkur 
asar Sa’diyning “G uliston” asari taijimasidir.

Navoiygacha boMgan shoirlar:
Durbek. XIV asm ing ikkinchi yarmida ijod etgan. Uning “Yusuf 

va Zulayho” asari (asar Balxda yozilgan deb taxmin qilinadi) 
bizgacha yetib kelgan.

Lutfiy. XIV asr oxiri va XV asr o ‘rtalarida Hirotda yashagan 
va ijod etgan, ayrim  g ‘azal!ari va “Gulu Navro‘z” dostoni bizga 
yetib kelgan.

Atoiy. XV asrning birinchi yarmida ijod etgan. G o‘zal g ‘azal- 
lari bilan m ashhur.

Sakkokiy. XV asrning boshlarida M ovarounnahrda (asosan, 
Samarqandda) ijod etgan. Badiiy va mazmun jihatdan mukammal 
ajoyib g ‘azallari bilan m ashhur bolgan.

Yaqiniy. XV asm ing birinchi yarmida Hirotda ijod etgan, uning 
“0 ‘q-yoyning m unozarasi” asari bizga maMum.
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Ahmadiy. XV asrda ijod etib, “Sozlar munozarasi” asari bizgacha 
yetib kelgan.

Yusuf Amiriy. XV asrning boshlarida Hirotda, Shohruhning 
o ‘g‘li Boysung‘u r Mirzo saroyida ijod etgan. Uning devoni, “ D ah - 
noma” (1429—30), “ Bangu chog‘ir munozarasi” asarlari bizga m a’- 
lum.

M ir H aydar. XV asr boshlarida “Telba” taxallusi bilan ijod 
etgan. Uning “ Mahzanul asror” asari bizgacha yetib kelgan.

Xo‘jandiy. XIV asr oxiri va XV asr boshlarida Xo‘jandda (ta- 
xallusiga ko‘ra, asi ismi esa m a’lum em as) ijod etgan. “ L atofatno- 
m a” asari bilan mashhurdir.

Husayniy. Temuriylarsulolasidan bo lm ish  Abulgcoziy Husayn 
Boyqaroning taxallusidir ( 1438—39-yili tug‘ilib, 1469— 1506-yillarda 
Xurosonda hukmronlikqildi). Uning devonlari bizgacha yetib kel
gan.

XIV asr oxiri — XV asr boshlarida ijod etgan shoirlardan yana 
Javhariy, Q am bar o ‘g‘li, Qosim, M ansur baxshi, Gadoiy, M ir 
Sayid, H aydar Xorazmiy va boshqalarni ko'rsatish m um kin.

Shunisi muhimki, Navoiygacha bo‘lgan bu shoirlarning asar- 
larida eski turkiy til an’analari davom ettirilishi bilan birga, jon li 
til xususiyatlari ko‘proq o ‘rin egallaydi.

XV, XVI va XVII asr boshlaridagi adabiy til

XV asrn in g  ikkinchi yarm i A lish e r N avo iy  va u n in g  
zamondoshlari yaratgan adabiy asarlar tili bilan xarakterlanadi. 
Alisher Navoiy o ‘zbek adabiy tilini mukammallashtirish va yuqori 
pog‘onaga ko‘tarishga muvofiq bo ‘ldi. Hozirgi kunda A lisher 
Navoiyning 30 dan ortiq ilmiy, adabiy, tarixiy asarlari m a’lu m 1.

XV asrning birinchi yarmida diniy mazmundagi b ir qancha 
nasriy asarlar ham yaratildi. Bular “Siraju-l-quliib” ( 1432-yiIi Yazd 
shahrida M ansur baxshi tom onidan tuzilgan, uyg‘ur yozuvida 
yozilgan). “ M e’rojnoma” (1436-yili Malik baxshi tom onidan tu -

1 A .M .LU ep6aK . r p a M M a i m a  c T a p o y 3 6 e K C K o ro  H3biKa, C T p.13 .
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zilgan). “Tazkirayi avliyo” (M ansur baxshi tuzgan), “ Baxtiyorno- 
m a” (ikki nusxasi m a’lum , 1435-yili ko‘chirilgan) va boshqalar.

Bu asarlarning tili sodda va jonli tiiga juda yaqin bo‘!ib, eski 
o ‘zbek tilining rivojlanishiga katta ta’sir ko‘rsatgan. Eski o ‘zbek 
adabiy tili aw al qoraxoniylar davrida, keyinroq Oltin 0 ‘rda va 
M ovarounnahrda qoMIangan adabiy tilning davomi, uning yangi, 
taraqqiy qilgan shakli edi. Eski o ‘zbek adabiy tili mahalliy turkiy 
va qisman eron urugMari tili, qipchoq va o ‘g‘uz tillarining ta ’siri 
va aralashishi natijasida shakllandi. Eski o ‘zbek adabiy tili butun 
0 ‘rta Osiyoda, Qozog‘iston, Turkmaniston, Ozarbayjon, Tatariston, 
Boshqirdiston, Qashqar, Hirotgacha yoyiladi. K.o‘plab yozuvchi 
va shoirlar XIX asrga qadar eski o ‘zbek adabiy tili an ’analari asosida 
ijod qilib keldilar. Bu davr adabiy tili an ’analari, ayniqsa nasriy 
asarlarda, qisman nazm da uzoq asrlargacha davom etdi.

Eski o'zbek adabiy tilini ba’zi sharqshunoslar “chig'atoy tili” 
deb  ham  yuritadilar. M o‘g ‘ullar davrida M ovarounnahr va 
M o‘g‘u!iston (Sharqiy Turkiston va Yettisuv hududi) Chingizxon- 
ning o ‘g‘li Chig‘atoyga qarashli bo‘lib, Chig‘atoy ulusi deb nom- 
lanar edi. XIII asrning oxirida bu ulus M ovarounnahr va M o‘g‘u- 
listonga boMinib ketadi. Shu tarixiy sababga ko‘ra, bu katta hududga 
yoyilgan adabiy til ayrim  olimlar tomonidan “chig‘atoy tili” deb 
yuritilgan, am m o bu hududdagi adabiy tiln ing C hig‘atoyga, 
m o‘g‘ullarga va ularning tiliga hech qanday aloqasi yo‘q. Bu hudud- 
da yashagan aholi o ‘z davrida “chig‘atoy ulusi” deb nomlangan 
ekan, bu hududda yashab ijod etgan yozuvchi va shoirlarning tili 
“ chig‘atoy tili” deb nom langan, zotan o ‘sha davr yozuvchi va 
shoirlari (Sakkokiy, Lutfiy, Atoiy, Alisher Navoiy) o ‘z tillarini 
turkiy deb nomlaganlar.

Navoiy, Bobur va ularning izdoshlari eski o ‘zbek adabiy tilining 
takamuliga asos soldilar. Alisher Navoiy (1441 — 1501) asarlarida 
eski o ‘zbek adabiy tilini mukammallashtirdi, yuqori bosqichga 
ko‘tardi. Navoiy juda katta adabiy va ilmiy meros qoldirdi. Uning 
“Xazoyin ul-maoniy” va “Xamsa” nomli nazmiy asarlari, “ Mahbub 
u l-q u lu b ” , “ X am sat u l-m utahayyirin” , “ M ajolis un-nafo is” , 
“ M ezon ul-avzon” , “Vaqfiyya” , “ M uhokam at ul-lug‘atayn” , 
“ Holoti pahlavon M uham m ad” kabi o ‘nlab nasriy asarlari bizga
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m a’lum. Bu asarlarida Navoiy eski o ‘zbek adabiy tilini kam olotga 
yetkazdi. Alisher Navoiydan keyin uning an ’analari izdoshlari 
tom onidan bu jarayon davom ettirildi.

Zahiriddin Muhammad Bobur (1483—1530) o ‘zining taijim ai 
holiga oid asari “ Boburnoma” bilan mashhur. Bu nasriy asar til 
va uslub jihatdan yuksak saviyadadir. Bundan tashqari, Bobur 
o ‘zining latif va go'zal g'azallari bilan mashhurdir.

Muhammad Solih XV asrning ikkinchi yarmi va XVI asr bosh- 
larida yashab ijod etgan, uning “ Shayboniynoma” asari 1510-yilda 
yozib tugatilgan. Asar nazm yo‘li bilan yozilgan boMishiga qaramay, 
tili sodda va hozirgi zamon tiliga ancha yaqin. Asar tilida b a ’zi 
sheva xususiyatlari ham aks etgan.

Majlisiyning (XVI asrning birinchi yarmida Xorazm da ijod 
etgan) “ Qissayi Sayfulmulk” dostoni, Abdulvahob x o ‘ja  o ‘g ‘li 
Poshoxojaning (taxallusi — Xoja, XVI asrda ijod etgan) “G u lzo r” 
va “ Miftohul adl” asarlari eski o ‘zbek tili an ’analarini o ‘zida aks 
ettirgan.

Eski o ‘zbek tili 0 ‘rta Osiyo adabiy tilining bevosita davomidir. 
0 ‘rta Osiyo adabiy tilidagi asosiy xususiyatlar eski o ‘zbek tilida 
davom etadi. Shu bilan birga, ba’zi til xususiyatlari eski o ‘zbek 
tilida o ‘zgaradi. Bu hoi til taraqqiyoti tufayli ro‘y beradigan tabiiy 
va qonuniy hodisadir. Masaian, eski o 'zbek tilida d  tovushi, aso- 
san y  bilan almashadi; shart fe’lining qo‘shimchasi -sfl/*tamoman 
-sa shakliga o ‘tadi; kelishik affikslaridan oldin qo 'llanadigan n 
( ininda)  tovushi eski o ‘zbek tilida kam uchraydi; sonning to'rtinch, 
beshinch shakilari ishlatiladi; tushum  kclishigining -igi/ - ig  shakli, 
jo‘nalish kelishigining -¿aru/-garu  shakli, vosita kelishigi qo‘shim - 
chasi tam om an qollanmaydi; ravishdosh va sifatdoshning qadim - 
gi shakilari iste’moldan chiqadi; yangi ko‘makchilar qo‘llaniladi 
(ko'ra, yarasha  va boshqalar); harakat nomining -moq  shakli 
kam roq q o ‘llanib, uning o‘rnida -ish shakli ko‘proq ishlatila 
boshlaydi va boshqalar.

V bosqich. Yangi o ‘zbek adabiy tili (XVII—X X  asr boshlari).
Bu davr Alisher Navoiy asos solgan adabiy tilni so‘zlashuv 

tiliga yaqinlashtirish g‘oyasi va harakati bilan ajralib turadi. Eski 
o ‘zbek tili an ’analari Gulxaniy, Abulg‘ozi Bahodirxon asarlarida

www.ziyouz.com kutubxonasi



o ‘zgara boshlaydi. Ayniqsa, Abulg‘oziy Bahodirxonning (1603— 
1664) “ Shajarai tarok im a” , “ Shajarai turk” asarlarining tili jonli 
so ‘zlashuv tiliga yaqindir. “Turklarga turkona aytmoq kerak, — 
deb yozgan edi XVII asrda ijod etgan Abulg‘ozi Bahodirxon, — 
to  alarning barchasi fahm  qilg‘aylar bizning aytgan so'zim izni” . 
U o ‘zining “ Shajarai ta ro k im a” va “Shajarai tu rk” asarlarini ana 
shunday ravon tilda yozdi.

Shunday qilib, XVII—XVIII asr adiblarining asarlarida yangi 
o ‘zbek adabiy tili shakllandi.

XVIII va XIX asrlarning ikkinchi yarmiga kelib, nasriy asarlar 
tiligina emas, nazmiy asarlar tili ham jonli tilga yaqinlashadi. Umar 
Baqoiy, Majlisiy, M ashrab, Huvaydo, Nishotiy, Gulxaniy, Faz- 
liy, Muqimiy, Furqat, Zavqiy kabi shoirlaming asarlari ana shular 
jumlasidandir.

Bu vaqtga kelib, adabiyotning yangi shakl va janrlari, mahalliy 
m atbuot va teatr kelib chiqadi.

A m m o Turkistonda nash r qilinadigan gazeta, jurnal va ayrim 
kitoblar tilida o ‘zbek xalqiga tushunarsiz bo‘lgan shakllar, so‘zlar, 
birikm alar qoMlana boshlandi. Shuning uchun ham  XIX asrning 
oxiri, ayniqsa XX asrning boshlarida gazeta, jurnallarning tili 
tu rk , ozarbayjon yoki ta ta r  tili xususiyatlarini o ‘zida aks ettirgan 
chalkash bir ahvolda edi. O ktabr inqilobidan keyin o ‘zbek adabiy 
tilin i bir m e’yorga keltirish harakati kuchaydi. A m m o, 20-yillar- 
da  ham  adabiy til m asalasi uzil-kesil hal boMmadi. Adabiy til 
sifatida jonli tildan uzoq b o ‘lgan eski o‘zbek tili (“chig‘atoy tili”)ni 
qabul qilish yoki adabiy tiln i jonli tilga yaqinlashtirmoqchi boMib, 
uni sheva tiliga aylantirish a n ’analari yoxud yangi so‘z, shakl va 
b irikm alar yasab, tilni su n ’iylashtirish harakatlari bo ‘ldi‘. Faqat 
30-yillarga kelib, xalq om m asiga tushunarli bo‘lgan, eski o ‘zbek 
tili an ’analarining va sheva xususiyatlarining om m aga tushunarli 
bo 'Igan  eng yaxshi tom onlarin i o ‘ziga singdirgan hozirgi o ‘zbek 
tili shakllandi.

1 Оагагц5: Боровков А.К. Узбекский литературный язык 8 период 1905—1917 гг. 
Учпедгиз, Ташкент, 1941 г.
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VI bosqich. Hozirgi o ‘zbek adabiy tili XX asr boshlaridan shakl- 
lana boshladi. Abdurauf Fitrat, Abdulla Avloniy, Ashurali Zohiriy 
va boshqa olimlar o ‘zbek adabiy tilining nazariy asoslarini yarat- 
dilar, turli lug‘atlar tuzdilar. Bu davrda m urakkab boy o'zbek she- 
valarin i G ‘ozi O lim , E .D .P o livanov  kab i o lim lar ch u q u r 
0‘rgandilar1. 0 ‘zbek adabiy tili me’yorlarini belgilashda A. Fitrat, 
A. Qodiriy, O. Usmon, A. C ho lpon , U. N osir va boshqalar badiiy 
asarlarining til xususiyatlariga ham asos solindi. XIX asrning 
ikkinchi yarmida yoz'tigan M uhamm ad K arim xo‘janing «Turkcha 
qoidalari», ls ’hoqxon Ibratning «Lug‘at» i, V. Nalivkin, N . 
Ostroumov va boshqa olimlarning sart (o ‘zbekcha, turkcha) tili 
bo‘yicha yozgan qo‘llanmalari, XX asrning 20-yillari yozilgan 
A. Fitratning «Sarf» va «Nahv» asarlari va A. Zohiriy, Sh. Rahimiy, 
Q. Ramazon, Sh. Zunnun, Elbeklarning o ‘zbek tili haqidagi risola 
va maqolalari ham da XIX—XX asr m atbuot tili adabiy tilning 
shakllanishida katta hissa qo'shdi.

XX asrning 30-yillariga kelib hozirgi o ‘zbek adabiy tilining 
qoidalari shakllanib, bir qator darslik, q o ‘llanmalar, lug‘atlar, 
maqolalar nashr etildi va yagona qoida-qonunlarga asoslangan 
o ‘zbek adabiy tili maktablar va oliy o 'q u v  yurtlarida o ‘qitila 
boshladi. Bu davrdan boshlab o‘zbek tili tarixi, shevalari va boshqa 
sohalar bo‘yicha ham bir qator monografiya, ilmiy maqolalar nashr 
etildi, o ‘zbek tilining hamma sohalari b o ‘yicha tilshunos olimlar 
shakliandi.

I. Tekshirish uchun savollar

1. Adabiy til tarixi fanining maqsad va vazifalari, o ‘rganish 
uchun adabiyotlar.

2. Adabiy til tarixini davrlashtirish va bu davrlaming muddatlari.
3. 0 ‘zbek, umum an, turkiy tillarni o ‘rganishda va davrlash- 

tirishda A. Radlov, A.M. Sherbak, E. Fozilov fikrlari.

1 Qarang: Shoiibdurahmonov Sh. 0 ‘zbek adabiy tili va o ‘zbek xalq shevalari, «Fan» nashr., 
Toshkent, 1962. Решетов B.B. Узбекский язык, Учпедгиз, Ташкент, 1959 г. Введение, 
стр. 15-20.
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4. 0 ‘zbek xalqi va tilini shakllantirishda ishtirok etgan qabila 
va urug‘lar.

5. 0 ‘zbek adabiy tilini shakllantirishda Alisher Navoiygacha 
bo‘lgan adiblar.

6. Alisher N avoiyning o ‘zbek adabiy tilini shakllantirishdagi 
xizmatlari.

7. 0 ‘zbek adabiy tilini shakllantirishda ishtirok etgan 0 ‘rta 
Osiyo, eski o ‘zbek, yangi o ‘zbek adabiy tili adiblari.

I I . Tayanch tushunchalar
1. Adabiy til tarixi va tili tarixi.
Til, sheva, lahja. 0 ‘zbek adabiy til tarixi. Qadimgi turkiy adabiy til. 

0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili, hozirgi o‘zbek adabiy tili. Tillar tasnifi.
2. 0 ‘zbek tilining dunyo tillari va turkiy tillar tasnifidagi o ‘rni.

Quyidagi so ‘zIarning
Amir Tem ur -
Bobur -
davrlashtirish -
Eftalit -
Jungariya -
Kushän -
manba’ -
matn -  
M o‘g‘ul
Navoiy -
0 ‘zgan -  
0 ‘g‘uz
0 ‘zbek -
qangli —
qarluq —
qipchäq -
Qora xitäy —
Qirg'iz -

Lug‘at
ma’nosini ta ’riflang:

Qäzäq
Suzoq
tasnif
Türk Haqänligi
türkdesh
Turkman
Umar Shayx
Uyg‘ur
uz
Yettisuv
Shaybäniy
Sherbak
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FONETIKA

TOVUSHLAR TIZIM INING  TARAQQIYOTI

Turkiy tillarning unli tovushlar tizimi asrlar davomida tadrijiy 
yoMlar bilan rivojlandi. Jumladan, o ‘zbek tilida unli tovushlar- 
ning taraqqiyoti diaxronik jihatdan um um turkiy xususiyat kasb 
etgan, sinxronik tom ondan esa ba’zi bir ayrimliklarga ega. Shunga 
ko‘ra, qadimgi va eski turkiy, eski o ‘zbek ham da hozirgi o ‘zbek 
tillari tarixida ba’zi unli va undosh tovushlarda yuz bergan ayrim 
fonetik jarayonlar ustida to ‘xtalib o ‘tamiz.

0 ‘zbek tilida orqa qator ochiq keng o /a /  unlisining paydo 
bo'lish tarixi uzoq zamonlarga borib taqaladi, eski turkiy ti! davrida 
-io/á/  unlisi mustaqil tovush tarzida mavjud em as edi, shuningdek, 
bu tovushning paydo boMishi uchun ba’zi turkiy so‘zlarda zamin 
bor edi. Jumladan, qalin, qattiq  kabi turkiy so‘zlar boshida qo‘sh 
alif yoki alif madda bilan ifodalangan cho 'ziq  etimologik a tovu- 
shi hamda chuqur til orqa q> g i va spirant x  undoshi yonida 
kelgan etimologik a tovushi orqa qator ochiq keng o /á /  unlisi
ning paydo bo‘lishiga sabab bolgan  fonetik hodisalardan biridir.

Ikkinchidan, fors-tojik tilidan oftob, osmon, dono, obod, otash, 
bog% bodonty ozody bozor kabi so‘zlarning turkiy tillar leksik 
qatlamiga o ‘zlashishi ham ochiq keng o /a ; /  tovushining yuzaga 
kelishiga sabab boMgan.

Uchinchidan, arab tilidan oxir, olim, osory olloh, ulamo, umaro, 
fozil-fuzalo, qodir, zohir kabijuda ko‘p so‘zlar turkiy tillar tarkibiga 
kirgan, bu so‘zlarni talaffuz qilish m uam m osi paydo bo‘lgan. 
Shuningdek, arab tilidan sano, balo, qori, ato  kabi so 'zlar ham 
qabul qilingan. Xuddi shunga o ‘xshash, turkiy sana (MK, III, 
290 fe’l), bala (M K, III, 250), qari (keksa) (M K , III, 242), ata 
(H H , 251) kabi so‘zlar orasida m a’no farqlash zarurati ham pay
do boMgan edi. Bu fonetik zarurat ham ochiq keng o/a/  tovushi
ning paydo boMishiga zamin yaratdi. A rabcha so‘zIar tarkibidagi 
cho'ziq a unlisi turkiy tillarda qoMlangan etim ologik cho‘ziq a 
tovushiga yaqin talaffuz qilingan, fors-tojik tillariga oid o /a / unlisi
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ton (ovoz) so ‘zidagi ochiq keng o /s /  tovushidan talaffuz o ‘rni va 
usuliga ko‘ra ham  farqlanadi.

To‘rtinchidan, nazm bilan bitilgan qadimgi yozma manbalar- 
da aruz vazni talabiga binoan qara>qara:, ara> ara:, tagia>- 
tag'a:, adaq>ada: kabi so‘zlarda cho‘ziqlik paydo bo'lishi ham - 
o /a :/ unlisining turg‘unlashishiga sabab bo‘lgan.

Eski o ‘zbek tilida turkiy so‘zlarda Toli Imán Hiraviyning 
ma’lum otiga qaraganda, turkiy so‘zlarda etimologik cho‘ziq a: 
ham da orqa qa to r keng a tovushlari saqlanganligi m a’lum bo‘la- 
di1. Shuningdek, eski o ‘zbek tilida paydo bo‘lgan orqa qator ochiq 
keng o /a f  unlisi etimologik orqa qator keng a tovushiga nisbatan 
fonetik variant vazifasini bajargan. She’riy asarlarda esa vazn ta 
labiga ko‘ra sifat jihatdan etimologik a tovushidan farqlangan.

Hozirgi o ‘zbek adabiy tilida sifat ham da talaffuz jihatdan fors- 
tojik tillariga xos oftob, osmon, dono so‘zlar¡dagi o /ñ /  tovushi 
nisbatan turkiy so‘zlarga xos o /a :/  unlisiga to ‘la o‘xshamasa ham, 
analogiya hodisasi orqali orqa qator lablanmagan ochiq keng o / 
a:/ unlisi paydo bo‘ldi.

Arab tiliga xos a:’h m  (hh, 242), a:’x i r  (hh, 249), baya:n (Taf, 
68 a), ulama: (Taf, 9 a) kabi so‘zlarda qollangan cho‘ziq a: 
tovushi turkiy etimologik cho‘ziq a: unlisiga yaqin talaffuz qilingan. 
Hozirgi o ‘zbek adabiy tilida analogiya hodisasiga ko‘ra, orqa qator 
lablanmagan ochiq keng o /a :/ fonemasiga aylandi.

Turkiy tillar davrida qollangan: a:sh, a:q, a:ch, a:ltin kabi 
so‘zlar tarkibidagi etimologik cho‘ziq a: unlisi hamda chuqur til 
orqa q, g ‘ va spirant x  undoshlari yonida kelgan etimologik a 
tovushi qar, qazan, qara, qaz/g'az, ag‘di, ag'tz, aqiryagUr kabi 
so'zlarda, shuningdek, batqaq, qayraq, qatqalaq, taraq, tarqaq, 
yapraq kabi so‘zlarning oxirgi bo ‘g‘inidagi etimologik a: tovushi 
analogiya qonuniga muvofiq, orqa qator ochiq keng o /a : /  unlisiga 
o ‘tgan.

1 Боровков А .К . Б ад«ж -ал-лугат, Т али И м ани  Гератского к соч и н ен и я м  
Алиш ера Н а в о и , М .. 1961.
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Analogiya qonuniga ko'ra, art, tart, bar, tar, tap, bal, balta  
kabi so‘z!ar tarkibida ham orqa qator keng a  tovushi orqali qator 
lablanmagan ochiq keng o ja if tovushi paydo bo‘lgan. Shuning- 
dek, hozirgi o ‘zbek adabiy tilida turkiy ham da fors-tojik, arab 
tillaridan o ‘zlashgan so‘zlarda m a’no farqlash darajasiga yetgan.

Turkiy yozma manbalarda old qator keng a old qator to ‘liqsiz 
keng e, old qator o ‘rta keng e ham da old qator tor / tovushlari 
tarixiy dialektal hodisa tarzida rivojlangan. Shuningdek, harfly 
jihatdan to ‘la bo'lm asa ham, yozuv shakilari orqali ifodalangan 
/ / e / / / / / e / / £  fonetik hodisalari yuz bergan. 0 ‘rxun-Enasoy yozma 
manbalarida er (Toq, 25) — kishi, botir; yegirmi (KT, II) — 
yigirma; edgu (KT, kch, 3) —- ezgu kabi so‘zlarning birinchi bo‘g‘i- 
nida old qator keng e unlisi qo‘llangan, XI—XIV asr yozma obi- 
dalarida esa fonetik zaruratga ko‘ra -c unlisi to kliqsiz keng e tovu- 
shiga o ‘tgan ( d> e). Shuningdek, qadim gi turkiy  til yozm a 
manbalaridagi yir  (Toi], 60) — yer, ti (K T kt, 7) -de kabi turkiy 
so‘zlarda old qator to r i tovushi tarixiy dialektal hodisa tarzida old 
qator toMiqsiz e unliga aylangan: i>e kabi: yir (Toij, 60)>yer (M K,
III, 156) er, ti (KT, kch. 7), de (hh, 261) de.

Eski o ‘zbek ham da hozirgi o ‘zbek tili davrida ä>e, i>e fonetik 
hodisasi qisman o ‘zgarishga uchragan yoki ä>e, i>e>ekabi fonetik 
hodisalar sodir bo‘lgan. Bu fonetik hodisa: idi>idi<iye egä, (Nav, 
XV, T., 84) yegirmi>yegirmi (Sh.tar. 9) yigirme kabi so‘z!arda o ‘z 
ifodasini topgan.

Ba’zi undosh tovushlar ham qadimgi va eski turkiy ham da 
eski o ‘zbek tili davrlariga oid yozm a m anbalarda turli fonetik 
hodisalarga uchrab, tadrijiy yo‘l bilan rivojlanib, hozirgi o ‘zbek 
tili davriga yetib keldi.

Qadimgi turkiy til davriga xos d  undoshi so‘zlarning o ‘rtasida, 
oxirida fonetik o ‘zgarishlarga uchrab, eski turkiy til davriga kelib 
jarangli sirg‘aluvchi-portlovchi d  tovushiga o ‘tdi, d  tovushi eski 
turkiy til davri uchun yangi tovush, bu tovush bir guruh turkiy 
tillarda qo lland i, X I—XIV asr uchun xarakterli tovushga aylandi. 
Shuningdek, ba’zi turkiy so‘zlarda d  undoshi saqlandi, yana b ir 
guruh turkiy so‘ziarda fonetik zaruratga ko‘ra, sirg‘aluvchi sonor
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y  tovushiga o ‘tdi yoki d >d>i >y fonetik hodisasi yiiz berdi. Yana 
bir guruh turkiy so‘zlarda d  tovushi jarangli sirg‘aluvchi oddiy z 
undoshiga o ‘tdi: d >d>z undoshlarining tadrijiy rivojlanishi yuz 
berdi: qod (Toln, 2 ) / /  qod  (Taf, 80 a )>qoz (M K, III, 444)>qoy 
(fe’l); aqad  (KT, kch, 47) / /  adaq (H H , 228) / /  adaq ( 0 ‘n,
2)>adaq (Q BN, 30 b ) / /  adaq (QR, 24 a) >adaq (M K, 1, 60) 
>ayaq (MK, 1, 1 1 2 ) //  ayaq (Taf, 1066) ayaq>ayoq kabi d undoshi 
eski o ‘zbek ham da hozirgi o ‘zbektilida asosan sonor y  undoshiga 
o ‘tgan. Shuningdek, d  tovushli holat ezgu, qoziq, qozon kabi 
so'zlarda rudim ent (qoldiq) tarzida uchraydi.

Hozirgi qardosh turkiy tillarda d>d>z>y fonetik hodisasi 
sinxronik holat kasb etib, r, t, z, y  undoshlari tarzida iste’mol 
qilinmoqda: hur, qos, qoy-qo‘y; taran, tot, toz, tos-to'ym oq; atax, 
azak, azaq, ayaq-ayoq k ab i.

Qadimgi turkiy til davridan so‘ng X—XIV asrlardagi turkiy 
yozma obidalarda b, g \  g  undoshlarining fonetik o ‘zgarishlarga 
uchrashi orqali b ir guruh so‘zlarning o ‘rtasida, oxirida jarangli 
sirg‘aluvchi lab-tish -w tovushi paydo bo‘lgan, bu tovush arab 
yozuviga xos bir va uch nuqtali fe (vj/<-j) orqali ifodalangan, 
b>w>v>y; g i >vv>v>^;g>w>p>iykabi fonetik jarayon yuz bergan: 
ab (Too, 30)> e w  (Q BN, 162)> ev (Sh.Tar. 19) uy; yatg'adi 
(MK,1II, 321 )> yalwadi (MK, I, 321 )> yalvadi> yaladi; sogful 
(Taf, 98 b)> soyul (Taf, 45 b) to‘sil.; yagU (Sh.Tar. 49)> yav 
(Sh.Tar. 42) yov; kegiir (QBN, 90 a)> kew ür  (Taf, 17 b)>keiiur 
(QR, 8 a) kirit, yubor  kabi. Shuningdek, w  tovushi eski o ‘zbek 
tili yozma m anbalarida lab-lab v undoshi bilan qo'shilib ketdi 
yoki sonor y tovushiga aylandi, «h"(NF, 360)> ev (lII.Tar. 19) > 
uy, hozirgi o ‘zbek tilida ham bu fonetik jarayon yov, yovuz, uy 
kabi so‘zlarda uchraydi.

Turkiy tillar tarixida burun tovushi sonor y  undoshi singar- 
monizm qonuniga ko‘ra, so‘zlarning qalin yoki ingichka talaffu- 
ziga muvofiq, til orqa qator hamda til oldi qator xususiyatga ega 
bo‘lgan. Bundan tashqari, sonor tj undoshi meijiz, ke/jrii, keyiil, 
beriy, ishl(i/j, sezltitjiz kabi misollarda ingichka talaffuzli mustaqil 
fonema hisoblangan. Shuningdek, qoyuz (M K, III, 375), qalty
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(M K, III, 382), tat) (M K, III, 367) kabi turkiy so‘zlarda sonor 
undoshi qalin aytiluvchi mustaqil fonema vazifasini bajargan.

Qalin talaffuzli so‘zIar jo ‘nalish kelishigi bilan turlanganda n 
va g ‘ undoshlari qo ‘shilib, qalin aytiluvchi qarishiqy — sonorini 
hosil qilgan. Mug a (H H , 177), a/ja (XX, 178). Ingichka aytiluvchi 
so‘zlarjo‘nalish kelishigi bilan kclganda ij va g  undoshlari qo‘shilib, 
ingichka talaffuzli qorishiq ij sonori paydo boMgan: meijä (HH, 
179), seijä (HH, 180).

Sonor i) undoshining har ikki yoki qalin va ingichka hamda 
qorishiq variantlarining nazal holatga o ‘tishini ko‘rsatuvchi mi- 
sollar uchraydi. Turkiy yozma manbalarda //> n + g ‘>g‘ kabi fone- 
tik hodisalar sodir bolgan: yahjuz (Taf, 18 a)> yalg'uz (Taf, 27 b, 
0 ‘N, 7) yolg'iz; toya  (QBN, 27 a) > togla  (Q B N , 17 a) to'ng'a, 
botir; yanan  (M K, HI, 3%)>yagiait (H H , 224) /?/ kabi. Hozirgi 
o ‘zbek tilida ij sonorining nazal holatga o ‘tgan shakllari mavjud: 
m a yiz  >magUz > ntayiz; mliyiz> mägiz > meyä> miya; barsaijiz 
> barsiigiz borsayiz kabi misollarda qo llan ilm oqda.

0 ‘rxun-Bnasoy yozma manbalarida jarangli ham da sonor un- 
doshlardan so‘ng jarangsiz tovushlarni qoMlash xarakterli xususi- 
yat kasb etgan: anta (KT, kt, 2) u yerda, qilm tuqda  (KT, kch, 1) 
yaratilganda, adirilti (Tog, 2) ayrildi. Jarangsiz portlovchi t undoshi 
eski turkiy til davriga o ‘tganda, sonor tovushlardan so‘ng jarangli 
holatga o ‘tish yuz bera boshlagan: alqmti (Tog, 3) > alqindi (MK, 
1, 255) tugadi, o ‘ldi; ärti (KCh, 4)> erdi (M K , 1, 177) -  edi. 
Eski o ‘zbek tili davrida sonorlardan so‘ng /tovush in ing  d  undo- 
shiga o ‘tishi kuchaygan: bärtüg(Tog, 6) > berdi (M K. I, 195) > 
berdi (Sh.tar., I4-b) -  berdi; boln (KT, kch, 7) > boldi (MK, 1, 
195) > boldi (Sh.turk, 14 b) bo'ldi. Hozirgi o ‘zbek tilida sonor
lardan so‘ng t undoshi o*rnida jarangli d  tovushini qo'llash 
xarakterlidir: olti, qayt, to 'rt kabi so‘zlarda qadimgi turkiy tilga 
xos xususiyat saqlanib qolgan.

Unlilar

Qadim gi turkiy, eski turkiy  va eski o 'zb ek  tilida unlilar 
singarmonizm qonuniga rioya qilgan. Qadimgi turkiyda sakkizta
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unli tovush bor: a, o, u, i unlilari orqa qator; <ï, e, w, / unlilari esa 
old qator tovushlardan iborat. Eski turkiy til (XI—XIV asrlar) 
yozma obidalarida to ‘qqizta unli tovush: a, a, a, e, o, o, «, ü, / ,  / 
va eski o 'zbek  tili (XV—XIX asrlar) yozma manbalarida ham 
o‘nta unli tovush: a, Ci(o), ii, e, o, ô, u, ii, i , i mavjud. Eski turkiy 
hamda eski o ‘zbek tili yozma manbalariga arab, fors-tojik so‘zlari 
o ‘zlashgan, bu so‘zlar tarkibidagi unlilar turkiy til qonunlariga 
moslashgan.

a unlisi qadim gi o ‘rxun va uyg‘u r yozuvida maxsus harflar, 
arab yozuvida alif (i), fatha, hoyi havvaz bilan ifodalangan. Bu 
orqa qato r lablanm agan keng tovush qattiq aytiluvchi turkiy 
so‘zlarning barcha holatida uchraydi: qag'an (KT, kch, 35) — 
xoqon; a th g ‘ (Suvr, 4) — oîîi; buqa (T013, 6) -  buqa; aba (M K, 1, 
113) — ora; baçlag1 (QBN, 3 1 b ) -  bo*$; yarat (H H , 7) — yarat; 
ach (Nav., HA, 73); alar (Nav., MQ, 19); y ig ’ach (Gulx., 19). A 
unlisi singarm onizm li o ‘zbek tili shevalarida ham qaysi, tamg^a, 
targUl, qoichqor, qutqar, maqta  kabi so‘zlarda saqlangan. Hozir- 
gi o'zbek adabiy tilida etimologik a unlisi: turkiy so‘zlarning bi- 
rinchi bo‘g‘inida qaysar, qamchi, qaymoq, qaychi kabi so‘zlarda 
qoMlanmoqda.

ii unlisi o ‘rxun va uyg'ur yozuvlarida maxsus harflar, arab 
yozuvidagi m anbalarda alif (1), fatha ( : ), ba’zan hoyi havvaz 
orqali ifodalangan. Bu old qator lablanmagan keng tovush qadimgi 
turkiy til yozm a obidalarida turkiy so‘zlarning barcha pozitsiyasi- 
da; eski turkiy ham da eski o ‘zbek tili yozma yodgorliklarida birinchi 
bo‘g‘indan keyingi pozitsiyalarda uchraydi. a unlisi barcha davr- 
larga oid yozm a manbalarda yumshoq talaffuzli so'zlar bilan birga 
keladi: iidgü (KT, kch, 6) -  ezgu; yiir (Tog, 11) — yer; birgiirii 
(KTM , 3) — janub; ärdemlig (Irqb, 1 b) — fazilatli; ekügiin (QBN 
65 b) — ikkovi; koiikii (MK, I, 419) — ko'lanka; emgiïk (H H , 
166) — mehnat; menä (TF, 29 a) — tepa; bergiin (Nav., M N, 
128); mevii (B N , 289).

Arab, fors-tojik tillaridan o‘zlashgan so‘zlar tarkibida ochiq 
keng lablanm agan a unlisi qollangan: Ciftâb, tismân, âlim , ulamü 
kabi.
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e  unlisi eski turkiyga xos bo'lib, uyg‘ur va arab yozuvlarida 
alif-u yo harflari bilan ifodalangan, old qator lablanmagan toMiqsiz 
keng tovush, turkiy so‘zlarning kuchli holatda, ya’ni birinchi 
bo ‘g‘inda mavjud. e  unlisi yumshoq aytiluvchi so‘z!ar tarkibida 
uchraydi: menzät (Q BN, 35 b) -  olxshat; etm äk  (M K , 1, 127) -  
non; erigsiik (H H , 17) -  qo'rqmas; egri (Rabg‘., 5 a) -  egri.

XV—XIX asrlarga oid yozma m anbalar tilida to ‘liqsiz keng 
e tovushi biroz torayib, o‘rta keng e fonemasiga aylangan: etmäk 
(Tf, 99 a) > etmäk (BAL, 173); eiv(M K , 1, 73) > ev (Nav., HA, 
66) kabi.

e fonemasi alif -u, yo, kasra orqali ifodalangan, old qator, 
lablanm agan o ‘rta keng tovush, turkiy  so‘zlarn ing  birinchi 
bo‘g‘inida keladi. Eski o‘zbek ham da hozirgi o 'zbek tili uchun 
xarakterli bo‘lib, yumshoq o ‘zakli so‘zlarning birinchi bo‘g‘inida 
uchraydi: erkän (Nav., HS, 75); esrük (Nav., M Q, 38); nechä 
(Tar., 24); kechti (M uq., 1, 243). Olzbek tili shevalarida ham e 
unlisi hamda uning fonetik ko‘rinishlari mavjud. E tovushi e ’län, 
ehsän, mezbän kabi o'zlashgan so‘zlar tarkibida ham  bor.

Birguruh turkiy tillarda so‘zlarning keyingi holatlarida ham e 
unlisining fonetik muqobillari uchraydi1 . Ba’zi turkiy tillarda e 
unlisi old qator lablanmagan tor / tovushiga aylangan2.

0  unlisi o ‘rxun uyg‘ur yozuvida maxsus harf, eski turkiy, eski 
o ‘zbek tili yozma obidalarida alif vov (¿1), vov (^), damma (:) 
ba’zan alif dam m a (<\) orqali ifodalangan. 0  unlisi orqa qator, 
lablangan o ‘rta keng, turkiy so‘zlarning boshida uchraydi: og‘ush 
(KT, kt, 1) -  urug‘; yol (Tog, 16) -  yoH; otachi (Xrist., 34) -  
tabib; yog(un (QBN, 177 b) -  y o ‘g ‘on; oz (M K , 1, 48) -  o ‘zg‘in; 
yoq (H H , 34) -  y o ‘q; orman (Ö ‘n, ¡2) -  o ‘rm on; oq (Yaqin, 315
a); oxshar(Sh.tar., 21).

Ö unlisi o ‘rxun va uyg‘ur yozuvlarida maxsus harflari bilan 
yozilgan, arab xati bilan bitilgan m anbalarda alif vov ( ji) , vov (j) , 
damma(^), ba’zan alif damma (')orqali ifodalangan, qadimgi turkiy

1 UiepÖaK A.M. Ko‘rsatilgan asar, 151—155-betlar.
2Shuasar, 151—155-betlar.
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yozma m anbalarda old qator lablangan keng tovush, XI—XIX asr 
yozma obidalarida old qator lablangan, o ‘rta keng unli; turkiy 
so‘zlarning asosiy holatida uchraydi: oijre (Tor), 6) — sharqqa; 
kek  (lrqb, 98) — k o ‘k; tort (Suvr, 6) -  to'rt; ogdachi; (QBN, 82
b)- maqtovchi; bekdi (M K, II, 26) — bo‘kdi; ezgd (Tf, 80 b) — 
o ‘zga; ez (N f, 144) — o‘z; koz (Lutf., 159 b); elmak (Nav., MQ, 
150); ko yu l (SH N , 3). Tarixan etmcik (M K, II. 312), etmdk (TF, 
99 a) — non; kopalcik (NAL, 327); kapalak (Muq., II, 354) kabi 
so‘zlarda o, a unlilarning parallel qo‘llanishi mavjud.

Hozirgi o ‘zbek adabiy tilida o  unlisi ham da o tovushi yozuvda 
farqlanmasa ham , talaffuzda o ‘z o‘rni bor.

U unlisi o ‘rxun va uyg‘ur yozuvlarida maxsus harflar bilan 
ifodalangan, arab yozuvidagi obidalarda alif dam ma(:), alif vov, 
vov (¿) ham da dam m a Q  orqali ifodalangan; orqa qator lablangan 
tor tovush, turkiy so‘zlarning barcha pozitsiyalarida uchraydi; qattiq 
aytiluvchi unli va undoshlar, uyg‘unlashuvchi (indifferent) un- 
doshlar asosida tuzilgan so‘zlar tarkibida keladi: ulg'artdim (Tog, 
53) — ulg'aytirdim; qush (lrqb, 4) — qush; urtim (KTM , 11) — 
yozdim; qut (Q BN , 67 a) — qut; umundum  (M K, I, 213) — umid 
qildim\ bu (H H , 236) — bu; anut (Tf, 4 b) — tuza; ushbu (Nav., 
HA, 4 ); qilsun (Ahmad, 322 a); tutul (Lutf., 160 a). V undoshi 
okzlashgan qusur, muqim, musiqiy kabi so‘zlarda qattiq talaffuzga 
moyil bo‘lgan: kutubxona, maktub, mushkul kabi so'zlar tarkibida 
k undoshi mavjud, shunga ko‘ra, yumshoq aytilgan.

Hozirgi o ‘zbek tili shevalarida ham u unlisining talaffuzi bir 
guruh so‘zlarda saqlangan. 0 ‘zbek adabiy tilida bu, u, ur, urug‘, 
urg'u, orun, qavurma, qavun, quvur, ulug‘ kabi so‘zlarda u unlisi 
qattiq talaffuz etiladi; uzum, butun, tuz, tutun kabi so‘zlarda u 
unlisi va u tovushi birikuv hodisasiga uchrab, uyg‘unlashgan holatda 
talaffuz qilinmoqda.

U unlisi o ‘rxun va uyg‘ur yozuvlarida maxsus harflar bilan 
yozilgan, arab xatidagi yozma yodgorliklarda alif vov (ji) , vov 
( j) , dam m a (:), ba’zan alif damma (J) orqali ifodalangan; old 
qator lablangan to r tovush, turkiy so‘zlarning barcha holatlarida, 
yumshoq talaffuzli unli va undoshlar ham da shaklan uyg‘unla-
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shuvchi undoshlarbilan birga keladi: sä (Irqb, 84) -  qo‘$in; ilgärii 
(Ktb, 2) -  oldinda, iich (M anx, 87) — uch; tükäii (KTM , 1) -  
tugal; iigürliig (M K, 1, 167) — uyurli; küchlüg (M K , I, 194) — 
kuchli; tiirfiig (H H , 58) — turli; iichiin (R ab g \, 6 a ) — uchun; 
keltürgüchi (XSH, 68) -  keltiruvchi. Tarixiy dialektal hodisa sifa- 
tida asosiy holatda ii unlisi o tovushi bilan ham  talafTuz qilingan: 
iinüp/Zenüp (Xrs, 51) -  unub; iikü f//okiif (Q B N , 13 b) — k o (p; 
kiim iif// (0 ‘n, 21) -  kumush. Ü unlisi eski o ‘zbek tili yozma 
m anbalarida ham  talaffuz jiha tdan  o ‘zgarishga uchram agan: 
bükulgün (Yaqin, 315 a); iichiin (Ahmad, 328 a); yiiklün (Nav., 
HA); yiiz (H l. Tar., 4).

Singarmonizm qonuni saqlangan o‘zbek tili shevalarida ii unlisi 
talaffuz jihatdan yozma m anbalartiliga yaqin turadi: bütün, iichiin, 
iiliish, kiilgi, kiil kabi.

/  unlisi o‘rxun va uyg‘ur xatida maxsus harflari bilan berilgan, 
arab xatidagi yozma obidalarda yo ( )y alif ( t ) b a ’zan alif kasra 
orqali bitilgan; orqa qator lablanmagan tor; i unlisi qattiq ayti- 
luvchi turkiy so‘zlarning barcha o ‘rinlarida uchraydi, qattiq talaf- 
fuzli unli va undoshlar bilan birga keladi: idm is  (KT, kch, 7) 
yuborgan;yi$g‘aru (Tor), 15) — o'rmonga;yilta  (Irqb, 21) -  yilda, 
sig 'it (Suvr, 5) -  yig‘i; inanchsiz (QBN, 30 b) -  inonchsiz; isirdi 
(M K, I, 188) -  qopdi; chiqar (H H , 9) — chiqar; qirtq  ( 0 ‘n, 11)
-  qirq; yarhqi (R abg\, 100 a) -  yorlig‘i. Eski turkiy til yozma 
m anbalarida o 'zlashgan so ‘zlar tarkibidagi i unlisi turkiy til 
qonunlariga moslashib / tovushiga yaqin talaffuz qilish hollari 
uchraydi; ibadat (H H , 199) — ibodat, axir (X SH , 85 a) -  oxir; 
batü  (N F, 10 b) — botil kabi. /  unlisi eski o ‘zbek tili yozma 
manbalarida qattiq aytiluvchi turkiy so‘z!arda saqlangan: qin (Lutf., 
160 a); qaysi (Nav., MQ, 133); qirq (Nav.. FSH , 207). /h a m d a  
/ tovushlarida vazn talabi, tarixiy dialektal xususiyatlar orqali birikuv 
hodisasi yuz berib, o4zlashgan so‘zlarda oraliq talafTuz paydo bo‘la 
boshlagan: tariqatj/tariqat, haqiqat/jhaqiqat, ilhüm /filhäm , tltijü/ 
/ iltijci, isbcit/lisbcit kabi. Shuningdek, m a’no farqlash, vazn talabi- 
ga rioya qilish uchun / unlisining cho‘ziqroq t : / / i :  variantlari 
hosil bo‘lgan: tanq//tari:q; ya:riJ/yari: x a h //x a h : q in //q i:n  kabi.
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Hozirgi o ‘zbek tiJi shevalarida qattiq aytiluvchi i unlisi Umaq, 
qattiq, qiynaq, yatiq, tiqin, yaqm , qil, qiyiq  kabi so‘zlarda saq- 
langan. 0 ‘zbek adabiy iilida ham  i  unlisi turkiy so‘zlar tarkibida- 
g* t f f  x  undoshlari bilan yondosh kelganda qattiq talaffuz qili- 
nadi, boshqa holatlarda t tovushining oraliq talaffuzi q o ‘llanadi.

/u n lis i o ‘rxun va uyg‘ur yozuvlarida esa maxsus harflari orqali 
ifodalangan, arab yozuvidagi yozm a obidalarda alifyo yo 
(^), ba’zan alif kasra orqali bitilgan. Bu old qator lablanmagan 
to r tovush, yumshoq aytiluvchi turkiy so‘zlaming barcha o‘rinlarida 
kcladi: ichrâki (KT, kt, 2) -  qaram; WZjtfr(Toi), 6) -  biîsa; (Manx, 
42) — tarbiyaladik; iglà (Suvr, 4) -  kasal bo l; bori (lrqb, 40) — 
b o ‘ri; isig (Q B N , 25 a) — issiq; ichmak (M K, 1, 127) — b it iurli 
p o ‘stin; bir (H H , 7) -  bir; igtilamàklik (Tf, 17 b) — tarbiyalash; 
tila (M N , 291 b) tila; bildi (D ahn , 80), bizjiitj (BN, 177), biriga 
(N av., HA, 6); tilini (Sh. tar., 14).

Tarkibida k, g  tovushlari qoMlangan o‘zlashgan so‘zlarda -i 
unlisi yum shoq aytilishga moyil bo ‘lgan: k ib r (HH, 145) — kibr; 
ikrcim (N F , 56 a) — ikrom; kilid  (N F , 124 b) — kalit.

0 ‘zbek tili shevalarida / unlisi ilgàk, bilàk, tilak, ildiz, ilik, 
tikân kabi so ‘zlarda yumshoq talaffuzini saqlagan. Bir guruh 
o ‘z!ashgan so ‘zlarning barcha holatlarida i unlisi oraliq holatida 
talaffuz qilingan: insan / /  insan; ila j/ /  ilaj; hisab / /  hisab; injener 
U  injener; instrukîor / /  instruktor kabi.

Undoshlar

0 ‘rxun-Enasoy yozma m anbalarida bir guruh undoshlar til 
orqa ham da til oldi qator variantlari alohida harflar bilan ifoda» 
langan. Shuning uchun ular quyidagicha harfïy ifoda bilan berila- 
di: b ( I ) ,  b ( 2), g , d  ( 1), d  (2), z, q , g \ p ,  m, n ( 1), n (2), / ( ! ) ,  
/  (2), r  ( 1), r  (2), y  ( 1), y  (2), 5 ( I) , j  (2), /  ( 1), t  (2), y, x, ch, s, 
nt, ttch, It.

Eski turkiy  til yozma m anbalarida quyidagi undosh tovushlar 
uchraydi: b, w, v, d , g, z, d, k , q, g% m, n, tj, j ,  p, s, l, r, y, s, t, 
y, ch, j, h , x , f .

Eski o ‘zbek tili yozma m anbalarida esa tubandagi undosh to-
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vushlar bor: b, v, d, g, z, d, k , q, g \  m , n, ij, j ,  p, l, r, y , s, t, 
ch, j, h, x , f  Ko‘rsatilgan yozma m anbalar tiliga arab, fors-tojik 
so‘zlari o'zlashgan, bu so‘zlar tarkibidagi undosh tovushlar turkiy 
til qonunlariga moslashgan.

Jarangsiz undoshlar

p  undoshi o‘rxun va uyg4ur yozuvlarida maxsus harflari bilan 
yozilgan, arab xati bilan bitilgan m anbalarda pe ( v  ) harfi orqali 
ifodalangan. Bu jarangsiz portlovchi lab -lab  tovush, turkiy  
so‘zlarning barcha holatlarida uchraydi: qapig‘qa (KT, kt, 4) — 
qopqaga; kdlipcin (KT, kch, 11) — kelib; qopmish (Toq, 17) — 
îurgan; alp (Toq, 10) -  alp; push (Suvr, 622) — achchiqlan; qop 
(KT, kt, 9) — k o ‘p. Eski turkiy yozma m anbalarida ham p tovushi 
talaffuz, holati jihatdan  qadimgi turkiy tildan  farqsiz: pusug(chi 
(QBN, 46 b) — pisuvchi; tapa (Tf, 97 b) — tomon. Shuningdek, 
ko‘rsatilgan davr yozma manbalarida o ‘zIashgan so‘zlarda ham p 
undoshi bor: p a k  (Tf, 88 a) -  pok; p a n d  (H H ., (47) -  p a n d . Eski 
va hozirgi o ‘zbek tilida ham p undoshi sifat, holat jihatdan o ‘zgar- 
magan.

Tundoshi O lrxun-Enasoy yozma m anbalarida qattiq aytiluv- 
chi va yumshoq talaffuzli so‘zlarda maxsus h a rf orqali ifodalangan; 
qadimgi uyg‘ur yozuvida esa qattiq, yum shoq /  undoshi uchun bir 
xildagi belgiiar qo ‘llangan; arab yozuvidagi manbalarda esa ( ü  ) 
te, ba’zan ( L ) itqi orqali ifodalangan, jarangsiz portlovchi to 
vush, turkiy so‘zlarning barcha holatlarida uchraydi, ayniqsa 
qadimgi turkiy tilda jarangli hamda sonorlar bilan yondosh keli- 
shi xarakterli: ¡t, nt, rt, mt, td, tl, tm kabi. og‘linta  (KT, kch, 1) — 
avlodidan; a th g \ (Torj, 4) — otliq; tort (K T, kch, 2) -  to ‘rt (KT, 
kch, 2), ertim (Yen, 1 ,2) — edim; yu/tuz (Xns, 10) -  yulduz.

Eski turkiy tilda ham 1 undoshining qattiq , yumshoq talaffuzi 
saqlansa ham, arab yozuvida bir xil belgi ( o  ) bilan yozilgan; t 
undoshi turkiy so‘zlarda, jarangli ham da sonorlar bilan yondosh 
kelish {nt, It, rt, m ty o k i tn, tl, tr, tm) hollari qisman saqlangan.

Eski o ‘zbek tili yozma manbalarida /  undoshining talaffuzi va 
holati eski turkiy tildan farqlanmaydi, hozirgi o ‘zbek adabiy tilida
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1 undoshi holat jihatdan  eski o'zbek tilidan farqlanmasa ham , 
talafFuzda qattiq , yumshoqlik birikuv (konvergensiya) hodisasiga 
uchragan.

S  undoshi 0 ‘rxun-E nasoy  yozm a m anbalarida qalin  va 
ingichka; qadimgi uyg‘u r yozuvida maxsus harf orqali ifodalan- 
gan; arab yozuvidagi manbalarda esa sin (<_,*,) bilan yozilgan; ja - 
rangsiz sirg‘aluvchi tovush: batsiq (FCT, kt, 2) -  g ‘arb, sünüsdimiz 
(Tog, 16) -  urishdik; turgesh (Tog, 21) -  geogr. nom; sab (KT, 
kt, 2) -  so%  kengash.

Eski turkiy, eski o ‘zbek tili yozma obidalarida ham s  undoshi- 
ning talaffuz holat xususiyati o ‘zgarmagan: soda (QBN, 44 a) -  
so*zla; is ig ‘{0 ‘n, 33) -  issiq;qisqa (Tf, 122 b) -  qisqa;yas (M K,
III, 174) -  ziyon , uîusi (NAL, 546); sekiz (Nav., HM, 9). Sin 
( ^ ) ,  sod (<jo), sa (¿ )  undoshlari o ‘zlashgan so‘zlarda uchrasa 
ham turkiy s  orqali talaffuz qilingan: saiam  (QBN, 8 b) — saiom\ 
sim  (H H, 121) — kumush; xasta (TF, 114 b) -  xosta; muxlis 
(BAL, 91); sanâ (NAL, 546).

Hozirgi o ‘zbek adabiy tilida s  undoshi holati jihatdan yozma 
m anbalar tilidan  farqlanm aydi, talaffuz tom ondan qattiq  va 
yumshoqlikka nisbatan o £zgargan, o ‘zbek tiiining singarmonizmîi 
shevalarida esa ohangdoshlik qonuniga ko‘ra kombinator variant- 
larga ega.

Q undoshi o 'rxun  va uyg‘u r yozuvlarida maxsus harflar bilan 
yozilgan, arab yozuvidagi m anbalarda q o f orqali ifodalangan, 
jarangsiz portlovchi, chuqur tilorqa tovush, turkiy so‘zlarning 
barcha holatida q o ‘llangan; qattiq aytiluvchi unli, undoshlar va 
uyg‘unlashuvchi undoshlar bilan birga uchraydi: qag'an (KT, kch,
1) — xoqon; toquz (KT, kch, 3) -  to'qqiz, alqinti (Tog, 3) — 
surildi; qorqmish (Irqb, 3) -  qo'rqqan; yablaq (Irqb, 14) -  juda; 
bashqundilar (Suvr, 17) — o‘rgandilar.

Eski turkiy, eski va hozirgi o ‘zbek tillarida q undoshi pozitsi- 
yasi, talaffuzi jiha tdan  o ‘zgarmagan.

K  undoshi o ‘rxun va uyg'ur yozuvlarida maxsus harflar, arab 
yozuvidagi yozm a m anbalarda kof harfi bilan ifodalangan. Bu 
jarangsiz, portlovchi sayoz tilorqa tovush, yumshoq aytiluvchi
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turkiy so‘zlarning barcha holatida uchraydi; к undoshi jarangli 
undoshlar, sonorlar ham da jarangsiz tovushlar bilan yondosh 
kelgan: tükàti (KTM, I) — tu gal; tiirk (KT, kch, 3) — turk; àlimkâ 
(Yen, 2) — elimga; ichiiqdak (Tog, 3) — qaram b o ‘Igan; kolka 
(Irqb, 33) — ko'lga; к fin (suvr, 5) — кип (sutka); ichkii (Suvr, 5) -  
ichimlik; yakkâ  (Manx, 64) — shaytonga.

Eski turkiy, eski va hozirgi o ‘zbek tillarida ham  к undoshi 
talaffuz, holat jihatdan o‘zgarm agan.

Ch undoshi o ‘rxun xatida uyg‘ur yozuvida maxsus harflar 
bilan yozilgan, arab yozuvidagi manbalarda chim  ( £ ) orqali 
ifodalangan; affrikat, jarangsiz, qorishiq tovush; turkiy so‘zlarning 
barcha holatlarida uchraydi, barcha unli, undoshlar bilan yondosh 
keladi: ch ig‘an (KT, kch, 10) — y o ‘qsil; yarchi (Too, 23) -  y o ‘l 
k o ‘rsatuvchi; ig ‘achqa (Irqb, 19) -  yogbchga; uchuq (Tog, 8) -  
yirtqich qush; chog‘luq (Suvr, 607) — cho‘g ‘li; iich (K T, kch, 4) — 
itch (son).

Keyingi davrlarda ch undoshi talaffuz va pozitsiya jihatdan 
o ‘zgarmagan.

Sh undoshi o‘rxun yozuvida, uyg‘ur xatida maxsus harflar o r
qali yozilgan, arab xati bilan bitilgan manbalarda shin ( <> ) or
qali ifodalangan, jarangsiz sirg‘aluvchi tovush, qattiq , yumshoq 
aytiluvchi turkiy so‘zlarning barcha holatida uchraydi, tanglay 
ohangdoshligiga nisbatan shaklan oraliq undoshdir: shad  (KT, 
kch, 17) — shad (mansab); ashsiz (KT, kch, 26) — oshsiz; tashra 
( KT, kch, 26) -  toshida; ortanmish ( I rqb, 14) — о ‘rtangan; bashti nqi 
(Suvr, 11) — oldingi. Sh undoshi sonor ham da jarangli tovushlar 
bilan birga kelib undosh tovush lar birikm asini hosil qilgan: 
qachmish (Msh, 3) -  qochdi, bashda (M o‘g‘, 25) — ch o ‘qqida; 
yimshaq (KT, kch, 5) -  yumshoq .

Keyingi davrlarda ham sh undoshi talaffuz, holati jihatdan 
farqlanmagan.

X  undoshi qadimgi uyg‘u r yozm a manbalarida ayrim turkiy 
so‘zlarning ba’zi o ‘rinlarida uchraydi, asosan, o ‘zlashgan so‘zlar 
tarkibida: maxsus belgi bilan ifodalangan, jarangsiz bo ‘g‘iz to 
vush, qy g i undoshlarining fonetik o ‘zgarishga uchrashi orqali paydo
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bo‘lgan, turkiy tillar uchun yangi tovush, turkiy so‘zlarning oxirida, 
o ‘zlashgan so‘zIarning o ‘z qonunlariga muvoflq holda uchraydi: 
sa q tn tix  (M anx, 6) — o ‘ylagan. 0 ‘zlashgan so‘zlar: Xiradis (Xrs,
2) — Iso unvoni', Msixa (Xrs, 14) -  Iso unvoni; burqan (Manx, 
66)>burxan (Manx, 58) — but kabi. Eski turkiy til yozma manba 
jc u n dosh in ing  q o lla n ish i kengayib, qattiq talaffuzli turkiy  
so 'zlam ing anlaut, inlaut, ikki unli orasida uchray boshlagan: xayu 
(M K , III, 237) -  qaysi; xanda  (M K, III, 238) -  qayerda; xam  
(Tf, 57 a) — shaman; xah  (H H , 113) — agar; yaxshi (Q BN, 1 b)
-  yaxshi; oxshag‘ (MK, 1, 136) -  o'xshash, qulxaq (M K, 1, 364)
— quloq; axi (H H , 130) — saxiy. Shuningdek, crzlashgan so‘zlar 
tarkibida ham  jc  undoshi mavjud: xabar(T f, 1 8 b ) -  xabar; xana 
(Tf, 143 b) -  xona; xarj (R abg‘., 24 b) -  xarj.

Eski o ‘zbek tili yozma manbalarida jc  undoshining talaffuzi 
o ‘zgarm agan va turkiy so ‘zlarning boshi, o ‘rtasi, ba’zan oxirgi 
holatlarida keladi: axtar (Lutf., 162 b); uyxisindin (Lutf., 204 b); 
xan  (S H N , 29); yaxshi (N av., HA, 4); saxlasa (BN , 63); choh 
(Furq., 1,99). 0 ‘zlashgan so‘zlar tarkibida ham jc  undoshi uchraydi: 
xali (Lutf, 162 a), x a r(B o b ., M uxt, 154); xilafat (Nav., M Q, 2); 
xitäb  (N av., LT, 97).

Hozirgi o ‘zbek adabiy tilida j c  undoshi turkiy ham da 0‘zlash- 
gan so‘zlarning barcha holatlarida mavjud

/ /  undoshi eski turkiy va eski o ‘zbek tili yozma manbalarida 
hoyi h aw az  ( u ), hoyi xuti ( ^ ) orqali ifodalangan, jarangsiz 
bo ‘g‘iz tovushi, ba’zi qattiq, yumshoq o‘zakli turkiy so‘zlarning 
boshida paydo bo‘lgan; XI asr boshlarida It undoshining paydo 
boMishi tarixiy-qabilaviy til hodisasi sifatida sodir bo lgan ; turkiy 
til uchun yangi tovush, shunga ko‘ra, oraliq tovush tarzida talaf- 
fuz qilingan: hata (M K, 1, 68) — ota; hana (M K, 1, 68) — ona; 
hech-hech  (M K, II, 326) -  undov so% 0 ‘zlashgan so‘zlarning 
m a’lum holatlarida ham h undoshi uchraydi: raha t(Q BN, 8 b) — 
rohat; ilaha (QBN, 9 a) — iloha; ham (HH, 9) -  ham. Ibrahim 
(R abg‘., 25 a) -  Ibrohim. Eski o ‘zbek tili yozma manbalarida 
ham  bir qator yumshoq aytiluvchi turkiy so‘zlarning boshida h 
undoshi so‘z boshida iste’m ol etilgan: hidlik (Sakk., 56); hokiiz
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(Furq., II, 15). Bu misollarga qaraganda eski o ‘zbek tili davrida h 
undoshi turkiy so'zlarda yumshoq talaffuz etilishidan darak beradi. 
Hozirgi o ‘zbek adabiy tilida ham h  undoshi oraliq talaffuz qilinadi.

/-'undoshi fo ( j )  harfi orqali ifodalangan, lab-lab, jarangsiz 
Spirant tovush, eski turkiy til yozma manbalarida o‘zlashgan so‘zlar 
tarkibida barcha holatlarda uchraydi: fa zl (H H , II) — fazl; saflya  
(H H , 71) — ahmoq; tavßq (R abg \ 7 a) — k o ‘m ak;farq  (Tf, 48 a)
-  farq; fay la su f (QBN, 114 a) — faylasuf. Eski o ‘zbek tili davrida 
ham /to v u sh i o ‘zlashgan so‘zlar tarkibida, ba’zan turkiy so 'z la r 
tarkibida ham keladi: tufraq (Lutf., 26 b), falakiyat (Nav., H A,
II); iltifat (Lutf., 160 b); dilßkür (Bob., Muxt, 159); sqfa (N av., 
LT, 98). Hozirgi o ‘zbek adabiy tilida ham  o‘zlashgan so‘z la r 
tarkibida uchraydi, o ‘zbek tili shevalarida jarangsiz portlovchi p  
tovushiga yaqin talaffuz qilinadi.

Jarangli undoshlar

B  undoshi o ‘rxun yozma m anbalarida tanglay uyg‘unligiga 
ko‘ra, qattiq aytiluvchi so'zlar uchun b, yumshoq talaffuzli so‘zlarda 
maxsus belgilar, qadimgi uyg‘ur yozm a manbalarida ham m axsus 
harf qoMlangan; arab yozuvidagi m anbalarda be (v ) harfi b ilan  
ifodalangan, lab-lab jarangli portlovchi tovush. /? undoshi tu rk iy  
so‘z!aming xarakteriga ko‘ra, unli, undosh tovushlar bilan yondosh 
kelgan: budumm  (KT, kch, 1) — elim, sabi (KT, kch, 5) — so'zU  
bäglcir(KT, kch, 2) -  beklar; butlug‘ (M anx, 33) -  oyoqli; tobiin 
(Suvr, 8) — quyi; kobriik (Suvr, 16) — k o ‘prik.

Eski turkiy, eski va hozirgi o ‘zbek tillarida ham b undoshi 
talaffuz va holati tomondan o ‘zgarishga uchramagan.

W  undoshi qadimgi turkiy tili yozm a manbalarida iste’m ol 
etilgan, maxsus belgisi orqali ifodalangan , arab yozuvidagi 
manbalarda (^5 i)  harflari orqali berilgan. Bu jarangli lab-tish  
tovushi, b, g% g  undoshlarining fonetik o ‘zgarishi orqali paydo 
bo‘lgan, turkiy so‘zlar o‘rtasi, oxirida uchraydi, X—XIV asrlar 
uchun xarakterli undosh: saw (M anx, 45) — so ‘z;owkäsi (Xrs, 72)
— achchig‘i; äw (Suvr, 4) — uy; säwgiiliig (Suvr, 616) — sevgi/i; 
suwin (Suvr, 617) -  suvini. Eski turkiy  til yozma m anbalarida
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lab-tish -w undoshining turkiy so‘zlarda uchrashi kengaygan: yawuz 
(QBN, 126 b) — yovuz; tewsi (M K, 1, 399) — dasturxon; ewriilsá 
(Tf, 82 a) — o ‘girilsa; ew (M K , 1, 73) — uy; suw (X III, 24) — suv; 
tewá (Rabg‘, 31 a) — tuya; tawuq (N F, 428) — tovuq.

Kundoshi eski turkiy til yozma manbalarida q o llan a  boshla- 
gan, arab yozuvidagi m anbalarda vov ( j)  orqali, uyg‘ur yozuvida 
G ) belgisi bilan ifodalangan , jarangli lab-lab tovush, turkiy 
so‘zIarning o ‘rtasi va oxirida uchraydi. M ahm ud Koshg'ariyning 
ko‘rsatishicha, v undoshi dastlab o ‘g‘uz qabila tilida paydo bo‘lgan.
V undoshi b, w, g  tovushlarining fonetik o ‘zgarishi orqali 
urchigan, turkiy so 'z íarn ing  tabiatiga ko‘ra talaffuz qilingan: 
yalavach (QBN, 100 a) — elchi; wvw/(MK, I, III) — uyat; qovdtlar 
(Rabg‘., 7 b) — quvdilar.; suv  (Tf, 62 b) — suv; tavar (H H , 93) — 
tovar. Shu bilan birga, eski turkiy til yozma manbalariga o ‘zlash- 
gan so‘zlar tarkibida v undoshi uchraydi: vafa (H H , 194) -  vafo; 
saval (R abg\ 4 a) -  savol;javab  (Rabg‘, 6 a) -  javob. Eski o ‘zbek 
tili yozma m anbalarida ham  v undoshi talaffuz, holat jihatdan 
farqlanmaydi: avuch (Lutf., 159 b); suv (Lutf., 166a); biráv( Nav., 
LT, 67); chavchi (Y aqin, 314 b); kivürüli (SH N , 33). Hozirgi 
o ‘zbek tilining singarm onizm li shevalarida ham  lab-lab v undoshi 
b irqato r so‘zlarda m a’lum darajada qattiq-yumshoqlik uyg‘unligiga 
rioya qilgan. 0 ‘zbek adabiy tilida esa v undoshi turkiy, o ‘z!ashgan 
so‘zlarda birikuv hodisasiga uchragan.

Gi undoshi o ‘rxun va uyg‘ur yozuvida maxsus harflari, arab 
yozuvidagi m anbalarda g‘ayn ( ¿ ) harfi orqali ifodalangan. Bu 
jarangli chuqurtilorqa, sirg‘aluvchi tovush; qattiq aytiluvchi turkiy 
so'zlarning inlaut, auslaut pozitsiyasida kelgan. G‘ undoshi sonor, 
jarangli, jarangsiz undosh lar ham da orqa qato r unlilar bilan 
yondosh holda uchraydi: yag'utir  (KT, kt, 5) -  yaqinlashtiradi; 
y a g ‘ru (KT, kt, 5) — yaqin; qapig‘qa (KT, kch, 8) -  qopqaga; 
bog‘zi (Too, 8) -  bo'g'zi; yadag( (Too, 4) “  yayov; sig'ta (Suvr, 
620) — yig ‘la. Eski turkiy va eski o'zbek tillarida ham undoshi 
talaffuz, holat jihatdan  qadimgi turkiy til davridan farqlanmaydi. 
Hozirgi o ‘zbek adabiy tilida g ‘ talaffuz, holat jihatdan qadimgi 
turkiy til davridan farqlanm aydi. Hozirgi o ‘zbek adabiy tilida g ‘
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undoshi ba’zan turkiy so‘z!arning boshida ham uchraydi: qaz>  
g ‘ oz; qor>g‘or (qo7*>g‘o ‘r), gUjim,

G undoshi o ‘rxun va uyg‘u r xatida maxsus harflar, a rab  
yozuvidagi manbalarda kof orqali ifodalangan, jarangli sirg‘aluvchi 
sayoz tilorqa tovush, yumshoq talaffuz qilinuvchi so‘zlarning o‘rtasi 
va oxirida uchraydi. Sonor, jarangli, jarangsiz undoshlar ham da 
old qator unlilar bilan birga keladi: bängit (KT, kt, 11) -  mangu; 
ärig (KT, kt, 13) -  bekat; bogü (KT, kch, 3) -  dono; üchägü 
(Tog, 12) — uchovi; otiigkä (Irqb, 29) — ibodatga; tägdüktä (Suvr,
6) -  yetganda.

Eski turkiy va cski o ‘zbek tillarida ham  — g  undoshining ta laf
fuz xususiyati o ‘zgarmagan, lekin 0 ‘zlashgan so'zlarning boshida 
ham uchraydi: gohiir (HH, 215), güzaf (Tf, 30 b).

D undoshi o ‘rxun yozuvida yumshoq so'zlarda qattiq so‘z lar- 
da maxsus harflari, arab yozuvidagi m anbalarda dol ( j ) orqali 
ifodalangan. ßu jarangli, portlovchi tovush, turkiy sokzlarning in- 
laut pozitsiyasida, eski turkiy, eski o ‘zbek tili yozma obidalarida 
qisman so‘z boshi va oxirida uchraydi: büdim (KT, kch, I I )  — 
xalq; bulwjdag‘i (KT, kch, 2) — tomondagi; bahqdagi (KT, kch,
12) — shahardagi; b o d (Tog, 4) — bo*y; adg*ir(Irqb, 86) — ayg*ir; 
odkä (KT, kch, I) — taxtga; oddü (Suvr, 7) — paytda.

Eski turkiy til yozma m anbalarida ham d undoshi qattiq , 
yumshoq talaffuzi saqlangan, holati jihatdan  sonor va jarangli 
undoshlar bilan yondosh keiishi kengaygan: dewü (MK, III, 245)
— tuya; ediik (QBN, 32 a) -  qimmatli tosh; detjiz ( HH. 194) — 
dengiz; dam  (Tf, 38 b) -  devor; kokdin  (Rabg‘, 3 a ) -  k o ‘kdan; 
and (Tf, 58 a) — ond; siid (Tf, 28 a) — sut. Bu davr yozm a 
manbalariga o ‘zlashgan so‘zlar tarkibida ham d  tovushi uchraydi: 
dost (Tf, 88 b) — d o ‘st; dastur (Rabg‘., 24 a) -  ruxsat; xushnud  
(Nf, 85) — xushnud; dard (M N , 298 b) — dard.

Eski o ‘zbek tili davrida ham  d undoshi talaffuz jih a td an  
o'zgarishga uchramagan, qarluq, chigil qabila tiliga xos betgitar 
m a’lum darajada kuchaygan, shuningdek, o ‘zlashgan so‘zlar ta r 
kibida ham d  undoshi mavjud: dag'i (Nav., FSH, 192); deb (N av., 
FSH, 214); dudaqm  (Lutf., 169 a); anda (SHN, 4); ed  (Sakk,
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434); ajdâd  (Nav., FSH , 84); faryâd  (Lutf., 225 b); dit  (Bob., 
Muxt, 174); darvish  (N av., LT, 86).

d  undoshi eski turkiy til davriga oid arab yozuvidagi manba- 
larda zol ( j ) orqali, uyg‘ur yozuvida esa maxsus T belgisi bilan 
ifodalangan, jarangli tish-tanglay tovushi, turkiy so‘zlarning xa- 
rakteriga ko‘ra, so‘z o ‘rtasi va oxirida keladi, bu undosh ¿/tovushi 
asosida paydo bo‘lgan, X I—XIV asr turkiy yozma manbalar tili 
uchun xosdir: ¿wafrz(QBN, 97 a) -  saqlct; badram (M K, 1, 227)
— bayram; budti (M K , III, 443) -  sovuq yedi; edzgiiliig (Tf, 3 a) — 
ezgu lik;bod(MK, III, 132) -  boy.

Eski o‘zbek tili yozm a manbalarida c/undoshi o‘zgarishga uch- 
rab, z, y  (z>y) undoshlariga o ‘tgan.

Z  undoshi qadimgi turkiy yozma manbalarida maxsus belgilari 
orqali ifodalangan, jarangli, siig‘aluvchi tovush, turkiy so'zlaming o‘rtasi, 
oxirida mavjud, shaklan uyg‘unlashuvchi, tovushlar ohangdoshligiga 
ko‘ra talafïuzda farqlangan: azu (KT, kch, 10) — ammo; tüz(KT, kch,
3) — inoq;qazg‘anur-mân (KT, kch, 9) -  erishaman; itgiizjcü(Toi], 18)
— daryoga; barzun (Tog, 31) -  borsin\ qaz (Suvr, 4) — g ‘oz

Eski turkiy til yozm a manbalarida ham z  undoshi talaffuzi 
ham da holati jihatdan  o'zgarmagan, z undoshi tish-tanglay z to 
vushi hisobiga ham  kengaygan. Shuningdek, barcha unli, undosh 
tovushlar bilan yonm a-yon qo‘llangan, z  undoshi ba’zi turkiy 
so‘zlar uchraydi: zob-zab  (M K, 1, 309) — tez-tez; zaq-zaq  (MK,
1, 321) -  undov so‘z; bezàn  (QBN, 10 a) -  bezan; kezgin  (QBN,
11 a) -  kez; yuzti  (M K , III, 439) -  uchirdi; yüz  (R abg\ 2 a ) -  
yuz.  0 ‘zlashgan so‘zlarda ham z  undoshi qoMlangan: zar  (HH, 
121) -  zar; râz  (Tf, 14 a) — sir; uzr  (R abg \ 7 b ) -  uzr.

Eski o ‘zbek tili yozm a manbalarida z undoshining talaffuzi va 
holatida o ‘zgarish yuz bermagan, turkiy so‘zlarning o ‘rtasida keladi.

/  undoshi arab yozuvidagi manbalarda jim  (c ) harfi, uyg‘ur 
xatida esa maxsus À belgisi orqali ifodalangan. Eski turkiy til yozma 
manbalarida o ‘zlashgan so‘zlar tarkibida uchraydi, jarangli, affri- 
kat tovush: jqfâ (Q BN, 32 a) -  jafo; hajib (QBN, 24 b) -  hojib; 
ranj (HH, 232) — ranj; jâdu  (Tf, 38 b) — jodu; javâb (Rabg‘, 6 a)
— javob. Eski o ‘zbek tili davrida ham y undoshi o ‘zlashgan so‘zla-
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riga xos: jahän (Nav., HA, 48); jan  (HI. Tar, 7); ranj (Nav., FSH, 
85); juldur {Muq, 1, 51). Shuningdek, turkiy so‘zlarda taqlidiyat 
qonuni asosida affrikat ch undoshi j ( ^ )  tovushiga o ‘tgan: ja r{NAL, 
221); jarchi (NAL, 222)\jiba  (NAL, 224); ;/7í7v(N A L, 225) kabi.

H ozirgi o 'zb ek  tilin ing  jilovch i sh ev a la rid a  y  o ‘rn ida , 
shuningdek, adabiy tilda ham j  undoshi jarchi, ja r , jingalak  kabi 
so‘zlarda uchraydi.

/undoshi qadimgi uyg'ur yozma manbalarida o ‘zlashgan so'zlar- 
da maxsus belgi, arab yozuvidagi m anbalarda j  (3) harfi orqali 
yozilgan, jarangli, sirg‘aluvchi tovush: ajun (Suvr, 611) — dunyo. 
Eski turkiy til yozma manbalarida taqlidiyat qonuniga ko'ra, /tovushi 
turkiy so‘zlarningboshida, o‘rtasida, oxirida paydo bo‘lgan: jagiladi 
(MK, III, 388) -  shariiladi; qorujin (M K , I, 469) -  qo‘rg‘oshin; 
chojiiidi (MK, II, 151) -  cho‘zildn erinj( M K, I, 152) -farovonlik. 
0 ‘zlashgan so'zlarda: ajdaha (Tf, 30 a)//ajdarhcl (Tf, 30 b) -  ajdar 
kabi. Eski o ‘zbek tili davrida ham / undoshi, asosan, o ‘zlashgan 
so‘zlarda uchraydi: mujgän (NAL, 404); ajdahä (Nav., CH D, 91
b); gajdum (NAL, 154); vajgun (Furq., II, 165).

Hozirgi o ‘zbek tilida ham / undoshi, asosan, mujgon, ajdar, 
jurnal, ckipaj, montaj kabi o'zlashgan so‘zlarda uchraydi.

Sonorlar

Qadimgi turkiy hamda eski turkiy til yozm a manbalarida y, l, 
r, nt, n, ij sonor tovushlari qoMlangan.

Fsonori 0 ‘rxun-Enasoy yozma manbalarida so‘zlarningqattiq- 
yumshoqlik xususiyatiga ko‘ra q, qadimgi uyg'ur yozuvida > belgi- 
lari, arab yozuvidagi manbalarda orqali ifodalangan, jarangli 
sirg‘aluvchi tovush, turkiy so'zlarning barcha holatida mavjud, y  
sonori 0‘zining xarakteriga ko‘ra, qattiq, yumshoq aytiluvchi unli, 
undoshlar bilan yondosh uchraydi: yümä (KT, kch, 3) -  yana; 
yuyqa (Toq, 13) -  nozik; bay (KT, kt, 10) -  boy; ayg‘uchisi (Toq, 
21) -  kengashchisi; buyruqi (Sujd, 3) -  buyrug‘i; birüyä (T013, 7) — 
janub; aytuqta (Suvr, 10) -  aytganda; a y ig ‘ (Xns, 67) -  yovuz- 

Keyingi davrlarda ham y  sonorining artikulatsiyasi, pozitsiyasi 
o ‘zgarmagan.
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L  sonori 0 ‘rxun-E nasoy yozma m anbalarida so‘zlam ing ohang- 
doshligiga ko 'ra , qadim gi uyg‘uryozuvi obidalarida maxsus belgilar, 
arab yozuvidagi m anbalarda  lom ( j  ) harfí orqali berilgan, /  
sonori sirg 'aluvchi til yon tovush; turkiy so ‘zlarning xarakteriga 
ko‘ra, so‘z boshida uchram aydi, o ‘rtasida va oxirida mavjud: olurtim 
(KT, kch, 1) — o ‘tirciim; altim (M o‘g‘, 24) -  oldim, bolg'aq (M o‘g \
29) -  qo‘zg ‘olon; alp  (K T , kch, 7) -  alp; Uta (K T, kch, 3) — elda; 
arklig(Toq, 13) — hukm ron;yig'ilm ish  (Suvr, 5) -  yig‘Ugan. Eski 
turkiy til yozm a m anbalarida /  undoshining talafFuz xususiyati 
o ‘zgarishga uch ram agan , ayrim  so 'zlarda /  sonori so‘z boshida 
qo‘llangan: yel+achin>yelachin>lachin (M K , 1, 388) — lochin; 
yalag‘an> lag‘un (M K , III, 258) -  yog*och tovoq; ala (M K , 1, 
110) -  ola; sozlá (Q B N , 30 a) -  so'zla; tiigat (H H , 40) -  tugal\ 
og‘ul (R a b g \ 25 a ) — o ‘g ‘il. Ko‘rsatilgan davr yozm a obidalarga 
o ‘zlashgan so ‘z la r tark ib ida  ham  /  undoshi uchraydi: lashkar (Tf, 
22 b) -  lashkar; a ’q tl (H H , 24) -  aql; xislat (Rabg‘, 11 b) — 
xislat.

L  sonori eski o ‘zbek  va hozirgi o ‘zbek tilida ham  talaffuz, 
holat jiha tdan  o ‘zgarishga uchram agan.

R  sonori o ‘rxun  guruh  yozma m anbalarda tanglay ohangdosh- 
ligiga ko‘ra, qadim gi uyg‘ur yozuvi ob idalarida maxsus belgilar 
bilan, arab yozuvidagi m anbalarda re ( ., ) harfí orqali ifodalan- 
gan; s irg 'a iu v c h i t i lo ld i tovush , tu rk iy  so ‘z la rn ing  bosh ida  
uchram aydi, so ‘zlarn ing  xarakteriga muvofiq, unli, undoshlar bilan 
birga keladi: q u n g ‘aru (K T, kch, 2) -  g ‘arbga;y¡rg‘aru (KT, kch,
2) — shimolga; olurtim  (M o ‘g‘, 2) -  o ‘tirdim; kerti (KT, kch, 19)
-  qaradi, ichrciki (M anx , 34) -  qaram; yaltriqhg ‘ (Suvr, II) -  
yaltiroq.

R  sonori talaffuz ham da pozitsiyasi jih a td an  keyingi davrlarda 
ham  o‘zgarishsiz qolgan.

M  sonori o ‘rx u n  va uyg‘u r xatida m axsus harflar, arab  
yozuvidagi m an b a lard a  m im  ( r ) harfí orqali ifodalangan, sir- 
g‘aluvchi burun tovush i, turkiy so‘zlarning barcha o ‘rinlarida uch 
raydi, barcha unli va undoshlar bilan yondosh kelgan: man (KT, 
kt, 11) — men; alnas  (K T , kch, 2) -  oigan; oliitmis (Toq, 3) —
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oHdirgan; kümüsh (Tog, 48) — kum ush; qaqum  (Irqb , 90) -  otam\ 
ashmish (Suvr, 607) -  oshgan. Bu tovush keyingi davrlarda talaf- 
fuzi va holati jihatdan  o 'zgarishga uchrarnagan.

JVsonori o ‘rxun yozuvida qa ttiq  talaffuzli so‘zlarda va yum shoq 
aytiluvchi so‘zlarda qo‘llangan, uyg‘u r  yozuvida m axsus harf, arab 
yozuvidagi m anbalarda nun harfi orqali ifodalangan, sirg‘aluvchi 
burun  tovush , turkiy so‘zlam ing barch a  o ‘rinlarida uchraydi: nàq 
(K T, kt, 8) -  narsa; kün (K T , kch , 4) -  quyosh; binip (K T , kch, 
15) -  minib; ancha (KT, kt, 5) — ancha; tonhg‘ (M anx, 51) -  
kiyimli. Keyingi davrlarda n sonorin ing  talaffuzi, ho lati qadim gi 
turkiy til davriga nisbatan o ‘zgarm agan.

jVsonori o 'rxun  va uyg'ur xatida maxsus harflar bilan yozilgan, 
arab yozuvidagi m anbalarda n u n -u  k o f harflari b ilan  ifodalangan. 
Bu sirg‘aluvchi burun tovushi, tu rk iy  so‘zlarning asosiy, oxirgi 
holatlarida keladi: buijsüz (K T , kch, 5) — muqsiz; yayi/sar  (K T , 
kch, 6) — yanglishsa, birj (T oq , 14) — mitj; otjdiin (T o ‘n, 29) — 
sharqdan; koylütichà (Tog, 32) — k o ‘nglingcha; oijrà (M anx , 73)
-  ilgari; toyuz (Suvr, 6) -  to'ng'iz. Keyingi davrlarda ham  y 
s o n o rin in g  h o la ti ,  ta la ffu z i q a d im g i tu rk iy  tilg a  n isb a ta n  
o ‘zgarm agan.

A : a n ig i (K T, kch, 5) —  yovuz; qitan  (K T , kt, 4) —  qabila 
nom i; qon (TT, 9) — qo‘y.  Eski tu rk iy  til davrida ham  n  tovushi 
m avjud b o ‘lgan, bu davrda h am  q a ttiq  o ‘zakli so‘zlarda uchraydi: 
qandû  (M K , 1, 395) — qayerda; qafida  (Tf. 136 a) — qayerda; 
qon (M K , III, 154) -  qo‘y ; chig'an  (M K , I, 67) — y o ‘qsü.

H  tovushi eski o ‘zbektili yozm a m anbalarida rud im en t ho la t- 
da uchraydi: qahda  (Lutf., 184 b); qani (N av., FSH , 206; Bob.., 
M uxt., 128). Hozirgi o ‘zbek tilida  ham  qani, qanday, qancha kabi 
so‘zlardagi n undoshi n tovush in ing  rudim enti hisoblanadi.

Eski turkiy  ham da eski o ‘zbek tili davrlarida o 'z lashgan  so‘zIar 
tark ib ida ayn va ham za belgilari uchrayd i, ayn va ham za talaffuzi 
so‘z boshida aniq emas, so‘z o ‘rtasi va oxirida bo‘g‘iz portlovchisi 
kabi talaffuz qilingan: man* (N av ., HA, 11); vaqe* (B N , 210); 
qal ’alar (S h . tar. 21); / ^ ¿ '( S h o h i d ,  80 a); ma*và (S hoh id , 17 a).
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Qadimgi turkiy til yozm a m anbalarida q o ‘sh undoshlar maxsus 
belgilar, qadim gi uyg‘u r  ham da arab yozuvidagi m anbalarda har 
qaysi qorishiq undosh tovush mustaqil harflarga (1+ t) , (n + t), 
(n + c h ) , (n+y) a jra tib  berilgan. Bu qorishiq undoshlar turkiy 
so ‘zlarn ing  inlaut va auslau t pozitsiyasida uchraydi.

It: qiltim (KT, kch, 10) -  qildim; bolíi (KT, kch, 7) -  boldi; 
altizdi (KT, kch. 38) — oldirdi; yolta (Too, 16) -  yoida; bolíachi 
(M o ‘g‘. 38) -  bo‘lgcusi;

nt: shantuij (K T, k t, 3) — gcogr. nom; alqm tig ‘ (KT, kt, 9) — 
surilding, bunta (K T, k t, 10) — bu yerda; qanlantt (Too, 2) -  
xonlik boidi; anta (M o ‘g ‘, 31) -  uyerda; kántü (K T , kch, 23) -  
o*z; yükuntur (K T, kch, 15) — yukmtir;

nch: ancha (K T , kch , 5) — ancha; adinchig ' (K T , kt, 12) -  
maxsus; arinch (K T, kch , 3) -  ekan; torüsinchá (K T , kch, 13) -  
qonunicha; sanchdi (K T , kch, 36) -  sanchdi; yinchá (Too, 13) -  
nozik; unch (Too, 24) — mumkin, üchinch (M o ‘g ‘, 3) -  uchinchi.

F O N E T IK  HOD1SALAR 

Singarmonizm

Qadim gi turkiy, eski turkiy, eski o‘zbek tili singarm onizm  
q o n u n ig a  asoslangan , s ingarm on izm  q o n u n i tang lay  va lab 
ohangdoshlikdan iborat. B undan tashqari, assim ilatsiya ham da 
dissim ilatsiya hodisasi o rqali undoshlar ohangdoshligi ham  vu- 
judga kelgan.

Tanglay ohangdoshligi so ‘zlarning o ‘zagi yoki birinchi bo‘g‘in- 
dan  oxirigacha qattiq  yoki yum shoq talaffuz qilish hodisasidir.

Lab ohangdoshligi esa turk iy  so‘zlarning birinchi b o ‘g‘inida 
lablangan unli bo‘lsa, shu  so ‘zlarning keyingi holatlarida lablan- 
gan  unlilarning kelishidan iborat.

U ndosh tovushlar garm oniyasi qadimgi turkiy til davridan eski 
tu rk iy  ham da eski o ‘zbek  tili davríariga o ‘tgan  sayin kengayib 
borgan.
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Qadim gi turk iy  til yozma m anbalarida  singarm onizm  q o n u n i-  
ning qattiq-yum shoqlik  ohangdoshligi to ‘la ustunlikka ega, lab  
garmoniyasi ham  mavjud boMgan, undoshlar ohangdoshligi am alda 
bo‘lgan.

Eski o 'zbek  tilining oxirgi davrlariga oid  yozm a m anbalarda 
turkiy so 'zlarning tarkibidagi ba’zi unli tovushlarda qattiq, yum shoq 
talaffuz oraliq holatga o ‘tishi orqali singarm onizm  qonuni buzila  
boshlagan: keltiirg‘an (Sh. tar, 10), yarag‘lik (G ulx ., 25) -  ichma- 
g ‘um (F u rq ., 1, 35), ozg‘ag‘a (F urq .. 1, 30).

Turkiy yozm a m anbalarga o 'z lashgan  so‘zlar ko‘pincha q a ttiq  
talaffuzga moyil bo‘lgan: safarg'a (Tf, 47 a), vafäsizhq (N av ., 
M N , 308 a), jäm ng‘a (X III, 78 a), m avjudg‘a (N av.. M N , 5 ), 
firaqing'a  (N av., HA. 107), haramig'a  (M uq., 1, 40), sultam g'a  
(F urq ., 1, 27). Shu bilan birga, b ir  guruh  o ‘zlashgan so ‘z la r 
yum shoq aytilishga moyil: kclfirlik (Tf, 37 b ), la ’natga (R abg‘., 5 
b), falakkii (L utf., 22), puyasigii (N av., M N , 5), tavuslärgä (M uq .. 
1, 44), xastalik (Furq ., 1, 36).

Unlilar tizimidagi fonctik hodisalar

A, и unlilari qadimgi turkiy, eski tu rk iy  va eski o ‘zbek tili 
yozm a m anbalarida birinchi b o ‘g‘inda  m oslashgan.

Eski turkiy: anlar (Tf, 45 b ) / /  unlar (Tf, 24 b )- ular.
Eski o ‘zbek: alar (Nav., M Q , 1 9 ) //  ular (Lutf., 17 b); anlar 

(Sh. tar, 5) unlar (D ahn, 81); qavla (K.T, 24 b) / /  quvla (F u rq ., 
30).

Eski tu rk iy  yozm a m anbalarda ayrim  o ‘rinlarda orqa q a to r  -л  
ham da iablangan orqa qator o ‘rta keng -o unlilari m oslashgan: 
bashlag‘ (M K , 1, 429)//boshlag* (Q B N , 164 b) — bo‘sh, erkin; 
qamtrmach (M K , 1, 454)//qogiurmach (M K , 1,454) — qovurmoch.

Ey ву и, ü unlilari XI—XIV asrlarga oid  b a ’zi yozm a m an b a 
larda turkiy  so ‘zlarning birinchi b o ‘g‘in ida m os holda uchrayd i: 
etmäk (Tf, 99 a ) / /  otmcik (M K , П, 312) — non; eriiij (R abg1., 25
a) ¡forât] (R a b g \, 4 a) -  oq; ew (M K , I, 7 3 ) / /  üw (M K , 1, 109)
— uy; sech (Q B N , 34 b) ffsuch  (M K , 11, 139) — och; sechük (T f, 
39 a) / /  chiichiig (Tf, 65 a) — chuchuk.
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E, e, ü unlilari eski o ‘zbek tili yozm a m anbalarida turkiy 
so‘zlarn ingbirinchi b o ‘g4inida moslashgan: degiil (Nav., HA, 6) / /  
diigiil (Lutf.. 94); etmäk (BAL, 173) / /  oimäk (N av., HA, 99); 
echkii (Nal. 710) / /  ochkü (Nav., Tm , 202); ev (N av., HA, 66) / /  
üy (N av., M Q, 46); esftik (Nav., MK, 38) / /  asrük (NAL. 626).

Oy e  unlilari eski tu rk iy  til yozma m anbalarida tarixiy dialektal 
hodisa sifatida asosiy ho la tda  b a ’zan m oslashgan: kop (Q B N , 193) 
/ /  qop (M K , 1, 465) ¡ /k o p  (M K , 1, 183) -  k o ‘p; opmaq (M K ,
1,183) / / ( M K ,  I, 176) — o'pmoq;yong (T f, 11 b) / /  yorug (Tf,
7 a ) -  yoYiq.

U, ü unlilari mosligi b a ’zan tarixiy-qabilaviy til hodisasi tarzida 
uchraydi: süchüg‘ (T f, 65 a) / /  siichiik (R abg‘., 4 a ) -  chuchuk; 
buyurduqum (Tf, 124 a) //b iiy iim ük  (M K , III , 202) -  buyurga- 
nim; buyumoq.

ii, i, i unlilari m osligi ba ’zan eski turkiy til yozm a m anbalari
da tarixiy-qabilaviy til sifatida vuz bergan: yiin (M K , 1, 465) / /  
yin (M K , 1, 306) -  yung; iindä'iQBN, 149 a) / /  indä (Q BN , 158 
b) -  inda; ishqa (Tf, 6 a) / /  ishkci (Tf, 28 b) -  ishga; bichaq 
(D T S , 104) / /  bichäk (M K , 1, 356) - pichoq.

Tushish hodisasi

Qadimgi turkiy, eski turkiy yozma m anbalarida orqa qato r a, 
Uy ii, i unlilari urg‘u , prosodik , gram m atik zaru ra tlaro rqali turkiy 
so‘zlarning boshida, oxirgi hoiatlarida tushish hodisasiga uchragan: 
ag iz i (Suvr, 624)> a g ‘u  (M anx, 87) -  og‘zi, og‘zini; qartn (Irqb, 
10)>qarm (Irqb, 10) — qorni; ag'ina (Suvr, tä \)> ag 'na  (KT, 58)
— Qg(ana; buyuruq (K T , \)>buyruq (Suvr, 3) -  mansab; og‘ul 
(KTu, 52)>og‘h (T oo , 44) -  o lg %  ülüg (Q B N , 53 a) > iilgi (QBN, 
5 1 a )  — ulushi; keijülümüz (M anx, 83, 88) > koylayche (Toq, 
327) — k o ‘i)limiz, k o ‘i)lingcha\ koriiglüg{\rqb, 27) >kerklüg(Suvr, 
608) — k o (rklik; toija (M K , III, 379) > tofj (Q B N , 86 b) -  baho- 
dir; qihq  > qiiqi (Q B N , 8 b) — qilig'i; tulum  (M K , 1, 221) > 
tulmun (M K , 1, 192) — quiini; budun (Q B N , 82 a) > bitdm (QBN , 
44 a) — elini; tätig ‘ > ta tg‘i (H H . 53) — totig‘i; achil > achlur (Tf, 
87 a) — ochiladi.
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Q adim gi tu rk iy , eski tu rk iy , eski o ‘zb ek  tilla rida  undosh 
tovushlarda ham  fonetik hod isalar sodir b o 'lg a n , b ir guruh fone
tik  hodisalar qadim gi turk iy  til davriga xos, ikkinchi bir guruh 
fonetik hodisalar eski tu rk iy  til yozm a m anbalari uchun xos; 
uchinchilari eski o ‘zbek ham d a  hozirgi o ‘zbek  tiliga xos. Qadimgi 
turkiy, eski turkiy, eski o ‘zbek tillan  u chun  m ush tarak  fonetik 
hodisalar ham  mavjud.

M oslashuv: p //b :  apa (K T , kch, 19) / /  aba (Suvr, 614); apa 
(M K , 1, 113) / /  aba (Q B N , 76 a) — ota-ona; aviod; tapan (NAL, 
6 1 1 ) / /  taban (N A L, 581) — tovon; palchiq  (N A L , 511) f/balchiq  
(Tf, 18 b) — balchiq, p /fm : tapa (Tf, 97) >tomon.

TJ/b: e tm ak(M K , 1, \29)//ebm ák  (M K , 1, 126) -  non.
T j/d : tam (Tf, 7 b) / /  dam  (Tf, 9 b ) -  devor; ota (SS, 6)/fedá  

(Tf, 45 a) -  o lta.
T/Jch: chatir (M K , 1, 3S5)f/chachir  (M K , 1, 385) -  chodir; 

alt (Tf, 11 a )//a lch  (Tf, 135 a) — ost; tashqarun (Ó ‘N , 3 3 ) //  
chashqarun ( 0 ‘N , 35) — tashqari; avut (M K , 1, I I I ) / /  avuch (Lutf., 
159 b) — hovuch.

T f/k :  otmiik (M K , II, 3 1 2 ) //  ekmük (R abg‘, 81 b) — non.
T f/d : yinátti (M K , II, 36S)Jfyenadti (M K , II, 368) -  tuzaldi, 

erütti (M K , I, 2 \5 )//erad  ti (M K , 1, 215) — erlar safiga o'tdi; 
qatg'u (H H , 213)}/qaz¿u  (Q B N , 8 b ) -  qayg'u.

T jfy .; qatg'u (H H , 213) //q a y g ‘uluq (Tf, 65 b) -  qayg'u; qay- 
g ‘uli; etgii (H H , \81)//eygü  (Tf, 68 a) -  ezgu; qot (H H , 7 4 ) //  qoy 
(R ab g \ 25 a) -  qo 'y (fe’l).

T //z: ketin (H H , 1 7 9 )// kezin (R abg‘, 4 a ) — keyin.
T //s: qutqi (M K , I, 4 0 3 ) //  qusqi (Q B N , 85 a) -  muloyim.
T /ft:  koktashdi (M K , II, 261) / /  koklüshdi (M K , II, 261) -  

chirmashishdi.
S / / z :  bolsun (K T , kch, I I )//bolzun  ( Irq b , 57) -  bo'lsin , 

sandtwach (M K , I, 481) / /  zanduvach (X SH , 14 b) -  bulbul; a:z 
(M K , III, 3 6 5 )// as (M K , 1 ,109) — p o ‘stin; qaz  (M K , III, 1 6 5 ) / 
/  qas (M K , III, 365) — po'stloq.
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S / /y :  süch  (M K , II, 2 1 ) / /  sech (Q B N , 18 b ) / /  yech (Q B N , 
34 a ) / /  yech  (Tf. 143 a ) — yech; s ig ‘ta  (M K , III , 291) / /  yigUa 
(Sh. ta r , 12) — yig'la.

S f /c h :  saw  (M K , I, 1 2 2 )// chaw (M K , I, 80; Q B N , 10 b) -  
so ‘z\ xabar; sech (Q B N , 18 b ) / /  chech (Q B N , 181b) — yech; soy 
( 0 ‘N , 3 7 ) / /  c /ío t/(0 ‘N , 41) -  chap.

S / /d :  is (N A L , 2 8 0 ) //  yid  (H H , 209) -  hid.
S ffs h :  kisi (M K , I, 318) / /  kishi (Q B N , 87 a) — xotin; ulus 

(Tf, 6 b) / /  ulush (M K , I, 94) -  ulus; Santui] (T og, 18) / /  Shantuq 
(K T, kch , 3) — geogr. nom ; tas (Suvr, 6) / /  tash (K T , kch, II) -  
tosh.

S f f l :  is n q  (M K , I, 125) / /  ilrük. (M K , I, 129) -  isiriq; astin 
(M K , I, 133) / /  altin  (M K , I, 133) -  ost.

K //g :  yuqarn  (H H , 51) / /  yügárii (K T , kch, II; Suvr, 151) -  
yuqori.

Q //k :  qop (M o ‘g \  HA, 12) / /  kop  (M K , I, 309) -  ko*p; oq 
(Tog, 4 2 ) / /  ek  (T f, 28 b) — yuklama; aqa ( 0 ‘N , 37) / /  áká (M K ,
1, 116) — egachi, tugUshganlar; qavaq (Tf, 103 a) j /k o v á k  (B N , 
93) -  kovak.

Q //ch : qaqach (M K , II, 3 2 8 ) //  qachach (M K , II, 328) -  
qaqach.

K / fd i  edá (Suvr, 554) / /  áda (M K , I, 116) -  opa.
K j fb i  okm ák  (R a b g \ 8 1 b ) / /  ermák{M K , I, 126) — non.
K f/c h :  eká  (M K , I, 116 )// echa (M K , I, 114) -  opa.
C h j/d :  ikinch  (Tf, 38 a) //ik in d i  (M K , 1, 158) -  ikkinchi.
C h /fy :  cham g‘ur (M K , I, 4 2 5 ) //  yam g(ur (M K , III, 45) -  

yom g‘ir, chug'du  (M K , I, 6 7 ) / /  yu g (du (M K , I, 61) — tuyaning 
uzun yungi.

C h //sh : chagUladi (M K , III , 338) / /  shag‘üadi (M K , III, 
338) -  sharilladi;chachir  (M K , I, 3 8 5 ) //  chachir(M K , I, 385) -  
chodir.; nechá (T f, 10 a ) / /  neshá (Tf, 47 a) -  necha; chopan (Sakk, 
65)//shuban  (N A L , 702) — cho‘pon.

C h f/z :  qovuch (M K , III, 178) / /  qovuz (M K ,I il ,  178) -  dúo.
C h //r :  yalawach (M K , 11, 3 3 4 )//  yalawar (M K , I I , 334) — 

elchi.
C h f/jz  chag ilad i (M K ,III , 338) / /  jag (i(adi (M K ,III , 338) -
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sharilladi, achun (H H , 106) / /  ajun (Q B N , 10 a ) — dunyo; erinch 
(M K , I, 152)// erinj (M K , I, 152) — farog‘at.

S h f/z :  keshiir (M K , I, 4 0 5 ) / /  kezür (M K , I, 405) -  sabzi
В Ц m: ban (Tog, Ъ1)//теп  (M K , I, 325; Q B N , 8 b); ben 

(M K , I, 325 ) / /  men (Tf, 8 b) — men; buy (K T , kch , 3) ¡¡m uy  
(Q B N , 7) -  qayg'u; bit) (T o g , Щ Ц гт у  (Tf, 136 b) -  ming; 
beyzä (Furq., 1, 31 )//m eyzä  (Lutf., G N , 8) — o ‘xshat.

B / /g ‘: sub (KT, kch, 19; T o g , 27) / /  sug< ( 0 ‘N , 13) -  si/v.
B //f:  burxan (M K , I, 329; Tf, 38 a) U furxan  (M K , I, 329) -  

but; tubraq (Sakk., AZ)fjtufraq  (N av., HA, 18) — iuproq.
W f/m : ewät (M K , 1, 85) //em e t (M K , I, 85) — yuklama; 

yawishg‘u (M K , III, 55) / /  yumushg‘u (M K , III , 55) — mevali 
tog '  daraxti.

W ¡/p: yawshan (M K , I I I , 44) / /  yapchan (M K , III, 44) / /  
yavshan.

G '/fg : dag‘ul (M K , I I I , 1 6 7 )// tegül (M K , I I I , 167) -  tugul; 
isig‘ (Tf, 136 a ) / /  isig (Tf, 141 b) -  issiq.

D f/l:  kokdätti (M K , II, 3 7 9 ) //  kekiätti (M K , I I , 379) -  ко ‘klat- 
di; bag‘dadi (M K , III, 2 9 2 ) / /  bag'ladt (M K , I I I , 307) -  bog'Iadi; 
qimirda (Nav., M L, 108) — qimirla.

D //g : idi (Lutf., 145)//egtf (Sh. tar, 3) — ega.
L f fn : il (M K , I, 1 8 5 )// in (M K , I, 2 7 6 ) //  in (R abg ‘, 3 b ) -  

tush; yaldi (M K , III, 7 2 ) / /  yandi (M K , III , 72) — (o ‘t) yondi.
J /fy : ju h u d (Nav., T m , 205) //ya h u d iy(M K , II, 23) -  yahudiy.
M //n :  im tr (M K , I, 120) / /  m ir  (M K , I, 120) -  yoruglik.
Q 4ish  hodisasi. T>d: ti (T og , 5) > de (Q B N , 4; H H , 61) -  

de; tägrci (TT, 2) >degrä (T f, 100 a) -  tevarak; tun (K T , 6) > dim 
(Tf, 9 b ) -  tun; taqi (Suvr, 609) > daqi (1VIK, II, 227) -  yana; siit 
(Q B N , 21 i a) > süd (Tf, 28 a) -  sut; qarintash (Sh. tar, 43)> 
qarindash (NAL, 730) — qarindosh; telbä (Lutf.. 139) >delbci (Lutf.. 
105) -  telba.

S>z: masjid > mazgid (T f, 39 a).
Q>g‘: yoq (T og, 59)>yog*latayin (T og, 31) — y o ‘qotay; qisqa 

(Q B N , 19 b)>  qisg‘a (Q B N . 41 a) — qisqa; chaqur (Tf, 102
b )>chag‘ur (Tf, 91 a) -  chaqir; aqa (Sh. ta r , 46)> ag‘a (G ulx.,
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17) -  o g ‘a.
Q>x: qag‘an (K T , \6)>xaqan  (Q B N , 10 a) -  xoqon, qam 

(Q B N , 45 a ) > xam  (Tf, 57 a) -  shaman; qiz (T og, 40)>х*г 
(M K , I I I , 238 a ) -  qiz; qush (Irqb , 64)>xush (Tf, 39 b) -  qush; 
qulqaq (M K , I, 364)> qulxaq (M K , I, 364) -  quloq; aqi (M K , I, 
116) > axi (N A L , 67) — saxiy; choq (G ulx ., 28) > chox (F u rq ., 1, 
109) — k o ‘p, juda.

Q>v: taqag'u  (M K , I, 417) / /  taquq (Sh. tar, 30) > tavug‘ 
(N av., H A , 133) — tovuq.

K>g>w: kikür > kigür(KT, kch, 23; Suvr, 12) > kiw iir(Tf, 17 
b; R abg‘., l i b )  — kirit.

K>g>y: kikiir > kigür(U yg‘, 17; Q B N , 90 b) > kiyür (R a b g \,
8 a) — kirit; eshkäk  (M K , I, 134) > eshgäk > eshyäk (M K , I, 454)
— eshak; küchäk  (Q BN , 115 b) > küchäg > küchây (Q B N , 144 a)
-  zulm.

K>sh: iïliik (T T , 29) / / ( M K , \,93)>ülüsh (Q B N ,50 b ) / /  (Sh. 
ta r , 33) ~  ulush.

K> h: üki (M K , 1, 175) > ühi (M K , 1, 175) -  u kk i
K>j: ezkend  (M K , 1, 122)> eqend flA K, 1, 122) -  o'zgan.
B>w>v>y: ä 6 (K T , kch, 41) > ew (M anx, 109) > ew (M K , 1, 

73) > ev (M K , 1, 68) > ev (N av ., HA, 66; Sh. tar, 8) > мy  (N av., 
HA, 34) — uy; ab (K t, kch, 9) > aw > av (Tf, 26 b) -  ov; säb 
(Irqb , 46) > sew > sev (M K , 1, 282) -  sev; ubut ( H H , 209) > 
uwut (M K , 1, 85) — uyat; qabaq (M K , 1, 363) > qavaq (Tf, 103
a) — qovoq; ebrä (Tf, 143 a )>  ewrä (Tf, 9 a) > eyrä (Tf, 7 a ) -  
qayta.

B>m: bu (Q B N , 48 b )>mundaq  (Sh. tar, 36) -  bunday; kelbät 
(Q B N , 60 b )>  kelmät (N av., M K , 38) -  qomat (kelbat).

W>v: ta w a r(M K , 1, 343)> iavar{M K , 1, 343; Sh. ta r , 37) -  
tovar.

V>y: avmaq  (Sh. tar, 34)>  aymaq (Sh. tar, 34) — aymoq; 
evrülmäk (N A L , 706) > eyrül (N av., M sh, 213) -  o ‘girilmoq.

G‘<w: y a g ‘uq (K T , 7) > yawuq (R abg‘, 5 a) -  yaqin; qog‘ur- 
mach (M K , 1, 454) > qawurmach (M K , 1, 454) -  qovurmoch; 
yalgbdi (M K , III, 321) > yalwadi (M K , III, 321) -  yaladi.

Gt >v: q a g ‘u i ( M K , III , 178) > qavut I l l ,  178) -  yangi
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tuqqan xotinlarovqati; qag‘un ( M K , 1 ,388 )>  qavun (T A S, 113) — 
qovun.

G‘ >y: sog‘ul (Tf, 98 b) > soyul (Tf, 45 b) -  qayt.
G'>x: s ig ‘da (M K , II, 379) > sixta  (M K , II, 379) — yigUa; 

og‘sha (Tf, 66 a) > oxsha (R abg ‘, 24 b) — o'xsha; bag‘ishla  (K T , 
12 a) > baxishla (Furq., II, 139) — bag‘ishla; og‘sha (M an x , H I,
18) > oxsha (Tf, 10 b) -  o ‘xsha.

G>y: yegaviiz (Tf, 70 b) — yeymiz; yeyalim  (Tf, 1 0 b )  — yeylik; 
bogii(M K , III , 154) > boy (M K , III , 154)  -  bir turli o'rgimchak; 
yegcisi (X Sh, 1, 514)>yeydsi (T f, 64 b) -  yeydigan.

G>j: gulabchi (XSH, 243) — gulobchi > julab  (X S H , 161) — 
gulob; Andigdn (HK. 246 a) >Andijan  (N av., X II, 90).

G>v: biragii (Tf, 28 b) > birdv (Sh .tar., 35) -  birov; iichagu 
(Tf, 28 b) > iichav (Nav., M sh, 189) — uchov; kuddgii (Q B N , 9 a)
> kiiydv (M uq, II, 5) -  kuyov.

G>y: igla (M K , 1, 283) > iyla (Sakk, 55) — og'ri, kasalian.
D>d: qod (Tog, 2) > qod (T f, 25 b) -  qo‘y (fe’l); adaq  (K T , 

kch, 47) > a$aq (R ab g \ 24 a) — oyoq; edgu (K T , kch , 6) > edgu 
(Q B N , 15 b) -  ezgu.

D>y: tod (K Tm , 8) > toy (T f, 18 a) -  to ‘ygin; adaq  (M o ‘g \
30) > ayaq (R abg‘., l i b )  — oyoq; ud  ( 0 ‘N , 2) > uy (Sh . ta r , 40j
— sigir, qoramol.

D>z: qadash (Tf, 18 a )>  qadash (Tf, 146 a) — og la-ini; od 
(Q B N , 7 b) > oz (M K , III , 207) -  zamon.

D>y; bediik (M K , 1, 119) > beyiik (Tf, 51 a) — buyuk; bod 
(M K , 111, 132) > boy (Tf, 138 a ) -  bo‘y; kidiz (M K , 1, 347) > 
kiyiz (N av., M N , 14) -  kigiz*

D>y: yadg‘uq (M K , III, 34) > yayg‘uq (M K , III, 35) — baytal 
emchagining uchi; odla (M K , 1, 137) > oyla (M K , 1, 137) — tush 
payti; idi (N av., HA, 57) > eyd (L utf, 149) -  ega.

Z>j: tdzik (D TS, 543) > tajik (Q B N , 17 a) — tojik; choz  (D T S , 
155) > chojai (M K , III, 16) — ch o ‘zdi; ag‘uz (M K , 1, 88) > a g ‘uj 
(M K , 1, 88) -  ogliz (sut m ahsu lo ti).

V>g: eygii (Tf, 83 a) > ega (N av ., HS, 84) -  ega.
L>sh: teltik (M o‘g‘, 12) > te sh iik (N F t l i b )  — teshik; tokik  

(Tf, 146 b) > teshdk (Tf, 28 a) — to ‘shak . makon ; kolikii (M K ,
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I l l ,  189) > koshigä (M K , III , 189) -  ko'lanka, ko'shk.
М > п: payg'ambar (Tf, 45 a) > payg‘anbar (T f, 46 b) — pay- 

g (ambar; emdi (N av., H A , 35) -  endi.
R>z: qutur (Suvr, I I )  > qutuz (M K, 1, 346) — quturgan; bil- 

diirdi (M K , II, 204) > bildiizdi (MK, II, 235) — bildirdi; kertär 
(T f. 38 b) koztär (Tf, 58 b ) -  к о ‘rsat.

Ñ > y :  a ñ ig ‘ (K T , kch , 3) > ay\g( (Suvr, 6) — buzilish; qoñ 
(K T , kch , 12)>qoñ (Suvr, 6 ) — qo(y (hayvon); qitañ  (K T , kch, 
5 )>  qitay  (K T , kch, 5) — etnik nom; chig‘añ (M K , 1, 67) > 
ch ig 'ay  (Q B N , 18 a) — yo'qsil.

Ñ  >n: qañ (Suvr, 624; M K , 1, 395) > qanda (L u tf, 184 b) -  
qayerda.

D > k: üstáñ (Q B N , 86 b )>  üstäk (Q BN , 76 a) — us tun; bäiim 
(T f, 87 b ) > belük (Tf, 142 a ) -  boliq.

D  >g‘: yalñuz  (Q B N , 46 a ) > yalg'uz (Tf, 27 b) — yolg'iz; toña 
(Q B N , 27 a) > togfa (Q B N , 17 a) -  bahodir; yañan  (M K , III, 
386) > yag'an  (H H , 224) -  f i i

D > n: siñuq  (M K , III , 376) > sinuq (M K , III , 376) — siniq; 
ko ñük  (Irqb , 87)> koñiik  (Irqb, 88) -  ariq; otuñ (U yg‘, 118; Tf, 
37 a )  > otuñ (Tf, 38 b) — о ‘tin.

D>g: kozyii (M K , III , 389) > kozgti (R abg‘., 53 a) — ko*zgu.
D > y: koqluk  (N av., HA. 81 )>keylak.
M eta teza  hodisasi. P ~ r: tupraq (Sakk., 21) ~  turpaq (Sh. 

ta r ,  7) — tuproq; kiprik (Am ir I I , 75) ~  kirpik (M u q ., 1, 77) -  
kiprik.

T~r: otra (M K , I, 1 9 6 ) - otra (TF, 58,a), otru ( M K , I, !47)> 
ortu (M K , 1, 145) -  o (rta; qutruldi (M K , II, 272) »  qurtuldi 
(M K , II, 271) — qutuldi.

Q ~r: aqrun (N F , 192 b ) «  arqun (SS, 71) — sekin.
Sh~n: qoshm (M K , I, 4 0 8 )~  qonshi (M K , 1, 408) — q o ‘shni.
F~r: tufraq (N av., M K , 2 )~  tutfaq (Sh. tar, 7) — tuproq.
G~d; ag ‘duq (M K , 1, \2 5 )~ a d g ‘uq (M K , 1, 125) — yot, nota- 

nish; bug(day (M K , 111,258) ~budg‘ay (M K , III, 258) — bug'doy.
G 4 :  qarghlach (M K , 1, 479)~  qarltg‘ach (M K , 1, 479)

— qaldirg‘och.
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Gi^m : yag'mur (M K , 1, 4 2 5 ) -  yamg'ur (M K , III , 45) / /  
chamg'ur (M K , 1, 425) — yomgUr.

G~r: egrat (M K , 1, 260; T f, 22 a )~  orgdd (Tf, 2 a )~  ogrdt 
(N A L , 717; Sakk., 24) -  o ‘rgat ~  egrdn (Lutf, 94) — o ‘rgan. 

D~r: edirak (Suvr, 4 ) -  erdtik (M K , 1, 128) — o ‘rdak.
Y~r: Sayram  (M K , III , 191) -  Saryam  (M K , III , 191) -  

geog. nom .
M ~r: samursaq (M K , I, 480 )~sarmusaq  (M K , 1, 480) — sa- 

rimsoq.
N~sh: qonshi (N A L, 748) — qo‘shni.
Geminatsiya hodisasi. T>tt: yeti (Tf, 52 a )>yetti (M K , III, 33)

-  yetti; otuz (Tf, 26 b) > ottuz (M K , 1, 159) -  o*ttiz\ yeti > yetti 
(A hm ad, 322 b) / /  (N av., H A , 29) -  yetti; otuz > ottuz (Sh. tar, 
4) -  o ‘ttiz-

S>ss: esiz (Tf, 11 a)>  essiz (M K , 1, 160) — yovuz, uyatsiz; 
ts ig ‘ ( Tf. 1 3 6 a )> /^ (g ( (Tf, 38 b)//isig  (Tf, 141 b )>  i s s ig №  38 b)
-  issiq.

Q>qq: toquz>toqquz{Lutf, 178; Nav., HA, 97) — to ‘qqiz- 
K > kk: eki (M K , 1, 151 )> ekki (M K , 1, 191) -  ikki; ekiz > 

ekkiz (M K , 1, 160) -  egiz; tikdn  (M K , 1, 381 )>  tikkdn  (M K , 1, 
381) — tikan.

Ch>chch: achig '  > achchig‘ (Sakk., 59; L utf, 40) /fachch i 
(III. tar, 76) /¡achchiq  (G ulx ., 24) — achchiq.

Sh>shsh: eshdk (N av., T m , 186; Ogah, 35) > eshshtik (M uq.,
II, 63) -  eshak; ushaq > ushshaq (Sakk., 42) -  ushoq.

L >11: elik>ellik (M K , 1, 160; Tf, 160 a) / / e l l i  (T f, 99 a) -  
ellik.

R>rr; Qtig1 (M K , 1, 95) > a rn g * (M K , 1, 160) — toza; ira > 
irra (M K , 1, 74) -  izza.

Tushish hodisasi. Q>o: achuq  (M K , 1, 95) > achu  (Q B N , 7 b)
-  ochiq; yazuqluq (Tf, 60 b) > yazuqiu (Tf, 73 a ) — gunohkor. 

K>o: ellik (M K , 1, 160) > elli (Tf, 99 a) -  ellik.
Ch>o: chewrul (Q BN , 32 b )>  ewrtil (Q B N , 32 b) — o ‘giril; 

chumchuq (M K , 1, 69) > chomuq (M K , 1, 69) — bir turli qarg'a. 
B>o: bekach (M K , 1, 339) > ekach (M K , 1, 86) -  bekach. 
G ‘ >o; tamug‘ (DTS, 531 )>tamu (M anx, 72) — d o ‘zax.
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P ro te z a  hodisasi. X : am ir  (M K , 1, 136) >  xam ir  (M K , 1, 
136) — amir. H: ekiiz (O gah, 191) > heküz (Furq., II, 15) — 
h o ‘kiz; id  (B A L , 52) > hidlik (Sakk, 56) -  hidlL

A ssim ilvatsiva hodisasi. T>tt: atii (M K , 1, 181) — otdi;yarattx 
(Q B N , 8 b) — yaratdi; satti (H H , 119) -  sotdi; qattim  (N av., 
M Q , 6) — q o ‘shdim.

Q>qq: oqqa (M ch , 11) — o ‘qqa; uqqah (M o‘g‘, 22) — uqqani; 
yoqqishdim iz  (K T , kch, 32) -  y o ‘qotdik; baqqin (L u tf., 114) -  
boqgin; qulaqqa (N av., M Q , 36) — quloqqa.

K > kk : kekka  (L utf., 31) — k o ‘kka.
G‘ >gig i: ag ‘g ‘i l  (Tf, 47 b) — k o ‘tarilgan; y ig ‘g ‘an (Tf, 99 b) -  

tiygan; togtyan  (R abg‘., 25 a) — tuqqan.
L>ll: alhma  (N av., HA, 97); alhmda (Sakk, 55), alhda (Ogah.,

19).
T o rtilish . Ay: azlayur>aslur ( H H , 100) -  ozayadi; ak: bechánák 

(M K , 1, 450)> bechan  (M K , 1, 450) -  qabila nom i; en: 
qowushg‘umcin>qovushg‘um  (Q B N , 222 a) — qovushaman; bilgá- 
mén > bilgám (Q B N , 214 a) — biiaman; qilsa-men > qilsam (Tf. 
133 b) — qilsam. Er: ne ermish > nemish (Q B N , 64 a; H H , 144) — 
nima ekan; bolur erdi > bolurdi (Tf, 67 a) -  b o ‘lur edi; irjar. 
qochxnar (M K , III , 112) > qoch (M K , 1, 311) -  qo'chqor. Ig: 
keligsadim  (M K , III, 300) > kelsádim (M K , III , 300) — kelishni 
istadim. Un: qoyun ( 0 ‘n, 41) > qoy (Rabg‘, 24 b) — qo‘y. Ug‘: 
qurug‘ ( M K , III , 134) >qur{Tf, U 8 b) — quruq. Iq :c h ib iq (M K ,
I, 309) > chib  (M K , 1, 309) — chibiq. Bir: tun birla > tunlá (M K ,
III , 96) -  tunin. G i:y ig i(M K , III , 31)> yi (M K , III , 31) -  zich. 
Gu: bilgülüg > billug ( 0 ‘n, 33) — bilgulik. Di: sandinshdi (M K ,
II, 248) > sanrushdi (M K , I I , 248) — aljishdi. Z i: kezin (Tf, 9 b)
> ken (Q B N , 220 a) -  keyin; Ke: ne kerák > nerák{YiH , 157) -  
nega kerak. Le: sozlágáli > sezgáli (M K , III, 159) — so ‘zlagani; 
M a: bursumaq (M K , III , 423) >borsuq (M K , III , 423) — bo*rsiq; 
N u: qazuijuq (M K , III , 393) > qazuq (Tf, 133 a) — qoziq- Rug': 
qorugjin  (M K , 1, 469) > qoshun (M K , 1, 468) — q o ‘rgeoshin. 
G‘a; q a g ‘a r ( 0 ‘n, 27) > qar (M K , III, 162) -  qor.
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I. Tekshirish uchun savollar

1. Qadimgi turkiy tilda unlilar uchun necha harfqo‘llangan?
2. d (ata) fonemasining shakllanishi.
3. e v a  ü, x  va h tovushlarining adabiy til tarixida va hozirgi adabiy 

tilda qoUlanishi.
4. Eski turkiy va eski o ‘zbek adabiy tilida undoshíar qiyosiy tasniji.
5. Qadimiy turkiy tilda burun undoshlari.
6. So ‘z boshida va oxirida qator undoshlaming qo ‘llanish tarixi.
7. Singarmoniya va uning adabiy til davrlari bo yicha buzilish o *.rinlari.
8. Unli va undosh tovushlarda foneíik hodisalar.
9. W, d undoshlarining o'zgarishi.

II. Tayanch tushunchalar

Fonetika,fonetik hodisa va qonuniyat tushunchasi. Unli va undoshíar. 
Ularning paydo bo'lish o ‘rni, usuli va lablaming ishtirokiga ko ‘ra o ‘mi.

Vokilizjn va konsonantizm. Jarangli va jarangsiz undoshíar, til oldi, 
til o ‘ría, til orqa, bo ‘g *.iz, lab, burun undoshlari. Artikulatsion o ‘rin, usul.

Tovushlarning kombinator variantlari. Unli va undoshíar singar- 
moniyasi. Fonetik hodisalar: proteza, metateza, singarmoniya, jarang- 
sizlanish, assimilatsiya, dissimilatsiya, tovush tushishi, tovush o'zgarishi, 
reduksiya. Ohang, diftong, urg‘u, bo‘g ‘in, transkripsiya, orfografiya, 
orfoepiya. Tovushlarda ikkilanish (iki — ikki).

Lug‘at
Quyidagi so'zlarning ma’nosini aniqlang:

aba — jiba —
adaq — jilav —

art — fazl —

avuch — kibr —

axtar — mengiz —
baliq — mujgan —

budun — safó —
dilfíkár - Toga -

dudáq — yablaq —

etmak — yak —

esrük — yavshan —

jar — chebar —
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MORFOLOGIYA

1-§ . 0 ‘zbek tilining ko‘p  asrlik taraqqiyoti davom ida uning 
m orfologik qurilishi ham  rivojlanib, takom illashib keldi: yangi 
g ram m atik  shakllam ing vujudga kelishi natijasida qad im dan  faol 
iste’m olda  b o ‘lib kelgan shakllam ing b ir guruhi o ‘zining m avqeini 
yo‘qo ta  b o rd i, ayrim lari esa m a’lum  davrlarga kelib iste’m oldan 
ch iq ib  qo ld i; yonm a-yon  q o ‘llan ib  kelgan g ram m atik  shakllar 
vazifasi j ih a td a n  o ‘zaro farq lana  bordi; ayrim  gram m atik  shakllar 
shaklan o ‘zgarib, takom illasha bord i va hokazo.

Y ozm a m anbalarning ko‘rsatishicha, o ‘zbek tilin ing m orfolo
gik qurilish i taraqqiyotini u ch ta  katta bosqichga b o ‘lish m um kin: 
B irinchi bosq ichn i XIV asm ing  oxirlarigacha b o ‘lgan davr tashkil 
etadi. Bu davr eski o‘zbek adabiy tilining shakllanish arafasi b o ‘lib, 
yonm a-yon  qoMlanuvchi vazifadosh shakllam ing ko‘pligi, qadimgi 
shak llam ing  keng qoMlanib kelishi, dialektal yoki boshqa turkiy 
tillarga m ansub  b o ‘lgan shakllam ing  ko‘plab iste’m olda b o ‘lishi 
kabi h o la tla r  b ilan  izohlanadi. Ikkinchi bosqich XIV asr oxirlari- 
dan X IX  asm ing  ikkinchi yarm iga q a d a rb o lg a n  davm i o ‘z ichiga 
oladi. Bu davrda eski o ‘zbek adabiy tili shakllangan bo‘lib, uning 
g ram m atik  qurilishi m a’ium  darajada tartibga tushganligi ko‘ri- 
nadi. 0 ‘zbek  tilining m orfologik qurilishi taraqqiyotidagi uchinchi 
bosqich X IX  asm ing ikkinchi yarm idan  boshlangan. Bu davrda 
m atbuo t vujudga keldi va o ‘zbek  tilida gazeta, ju rna l, kitoblar 
nashr e tila  boshladi. Bu esa, o ‘z navbatida, adabiy til b ilan  so‘zla- 
shuv tilin ing  yanada yaqinlasha borishiga va adabiy tilning, xusu- 
san, un ing  m orfologik qurilishining so 'zlashuv tili hisobiga boyib 
borishiga zam in  yaratdi.

2 -§ . A dabiy  til tarixida h am  so‘z turkum lari dastaw al ikki 
katta  guruhga boMinadi: m ustaqilso 'ztar\a  yordamchiso'zlar.

M ustaqil so‘zlar quyidagi uch  guruhga b o lin a d i: ism , fe’l, 
ravish. Ism  guruhidagi so‘z la r o ‘z navbatida quyidagi turkum larga 
boMinadi: o t, sifat, son, olm osh. Bu tu rkum lar uchun so‘z o ‘zgar- 
tuvchi kategoriyalar (kelishik, egalik va shu kabilar) um um iy bo'lib, 
bu jih a td a n  u lar b ir guruhga — ism guruhiga birlashadi. Lekin 
u larn ing  h a r  biri uchun m axsus so‘z yasovchi q o ‘shim chalari
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b o lish i va m a’nosi jihatdan  h a r  qaysisi mustaqil so ‘z tu rkum in i 
tashkil etadi.

Y ordam chi so‘zlar sin taktik  vazifalariga ko‘ra quyidagi uch 
turkum ga b o ‘linadi: ko‘m akchilar, bog‘lovchilar, yuklam alar. U n- 
dovlarni ham  shartli ravishda yo rdam ch i so‘zlar g um higa  kiritish 
m um kin.

OT

3 -§ . Eski o ‘zbek tilida h am  o t turkum idagi so‘z la r k o ‘plik, 
egalik, kelishik kabi gram m atik  kategoriyalarga ega b o ‘lishi bilan 
xarakterlanadi.^B u kategoriyalam i ifodalovchi shak llar m axsus 
affikslar yordam ida hosil b o la d i  va bu affikslarning q o ‘shilishida 
m a’lum  tartib  mavjud, ya’ni: o t (o ‘zak-negiz)+  k o ‘plik  affiksi +  
egalik affiksi +  kelishik affiksi (og^+ lar+ sm + m  kab i).

K o‘plik, egalik, kelishik'affiksia''n o t tu rkum iga xos b o ‘lib, 
boshqa turkumdagi so‘zlarga q o ‘shilganda bu so‘zlar o tlashadi (sub- 
stantivlashadi) va gapda ot vazifasini bajaradi.

Ko‘plik shakllari

4 -§ ^ O tla rd a  ko‘plik shakli asosan -lar/-lar  affiksi yordam ida 
hosil b o lad i.jE sk i o ‘zbek tilid a  ham  -lar/-lar  affiksli shaklning 
asosty vazif&si gram m atik k o ‘p lik  m a’nosini ifodalashdan  iborat 
b o ‘\g a n^postlanm n i kiildiirdiim  ( 0 £N ). Kezlari kef]him  alur 
(Atoiy). Tashlarm tamam bu tag ‘din eltdrlar (B N ). Elga kishilar 
yibanldi (Sh. tar.). Navbahar, acluldi gullar, sabza boldi baglar  
(M uqim iy).

Keltirilgan m isoliarda - la r / - h r  affiksli shakl k o ‘plik  m a ’nosida 
q o ‘llangan.- Ayrim hollarda bu  affiks ko‘plikdan boshqa m a ’nolarni 
ifodalash uchun ham  xizm at qiladi.!>Masalan, h o la tn i, m avhum  
tushunchani bildiradigan otlarga q o ‘shilganda ko‘plikni em as, balki 
kuchaytirish, ta ’kidlash kabi m a ’nolarni ifo'dataydf. •Q iyoslang:-^«// 
dushmanlan kep qayg‘ukr r  tapti■„ {O'lsi)V Inaytitlar q ilur janana 
bizgd (M N ). Mir Xisravmj bu daqiq hayahg‘a dfarinlar oqudum 
(Navoiy, M N ). Fitnalarsalur ekin lashkariga (S H N ). Ahm ad Yusuf
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beg iztiräblar qihb, harzam än aytadurkim, ... (B N ). Yaxshi nasi- 
hatlar qildi (Sh. turk). M unisg(a yetär dam-badam äzärlar andin 
(M unis).

-la r /-lär affiksi payt bild iruvchi so‘zlarga q o ‘shi!ganda hara- 
ka t yoki ho latn ing  davom iyligini, takrorlanib turish in i ko‘rsatib, 
ravish m a ’nosini ifodalaydi (qarang: 213-§).

-lar/-lär affiksli shakl h u rm a t m a’nosini ham  ifodalaydi. Lekin 
un ing  bunday  qoMlanishi ay rim  asarlardagina uchraydi: Atalan 
ezgü kishi erdi (Tafsir). Stär vaqti da bu g  ‘azal matlaini tügätmäydur 
erdi. Vasiyat qildi kirn, hazrati Mahdumiy Nuran tügätib, oz 
devänlarida bitsünlär (Navoiy, M N ). Dilävärxän alamitj tag'ayilari 
bolg‘ay  (B N ). Abul-g'azinir) og'ullari Anusha M uham m ad xan 
atalari Karmina atlag(anda on tertyashlannda erdilär (Sh. turk). 
Men a lam iy  atalanm q kam ina shägirdlandur-men (BV).

S o n , um um an , m iq d o r bild iruvchi so‘z lardan  aniqlovchisi 
b o ‘lgan  o tlarga odatda -la r/-lär affiksi qo‘shilm aydi. Lekin b a ’> 
zan  bu n d ay  hollarda ham  - la r /-lär affiksi q o ‘shilishi uchraydi. 
B u n d a  k o ‘p lik  m a ’nosi t a ’k id lab  k o 'rsa tilad i: Ikki yigitlärni 
Zindöng‘a keltürdilär(QR). Og‘uzxänniy etäginä ikki qollan birlän 
m ahkam  yapushtilar ( III . ta r.) . Ammä basma bohshi xususida kop 
fikrlar qildim  (Furqat).

5 -§ . T urk iy  tilla r taraqq iyo tin ing  oldingi davrlarida -(a)t /  
i-(ä)t, -an /-a n  affikslari b ilan  hosil bo‘luvchi k o ‘pIik shakllari 
främ  q o ‘llangarD  

^~Ko‘plikning -(a)t /- (ä ) t  affiksi bilan hosil boMuvchi shakli 
tu rk iy  tilla r  ta raqq iyo tin ing  oldingi davrlaridayoq iste’m oldan 
ch iqqajj) Qadim gi turkiy yozuv yodgorliklarda bu affiks bilan ayrim 
so ‘z la rdang ina  ko‘plik shakli yasalishi uchraydi. M asalan: tägit — 
“shahzodalar” (tägin — “sh a h zo d a ” so 'zining ko‘plik shakli), tar- 
qat —“tarx o n lar” (tarqan — “tarxon” so‘zining ko‘plik shakli), 
äret (är — “e r”, “erkak kishi ” so 'z in ing  ko‘plik shakli). Tägit so‘zi 
tägin (shahzoda) so 'zining ko‘plik shakli ekanligi, “ D evonu lug‘atit- 
tu rk ” d a  h am  qayd qilingan (M K., 1-tom , 337, 391-betlar).

Eski o ‘zbek  tiliga o id  yozm a m anbalam ing ayrim larida, ju m - 
ladan , “ B obum om a”da tark ib ida - (a ) t/- (ä ) t  affiksi b o ‘lgan so‘zlar
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mavjud. Lekin bu so ‘zlargram m atik  ko‘plik m a ’nosini em as, balki 
jam lik tushunchasin i bildiradi. M asalan, tumanat (birlik shakli: 
îuman — “o ‘n m ing” m a’nosida), mahallat (birlik shakli: mahalla), 
bâg‘a t (birlik shakli: bag), aym aqat(birlik  shakli: aymaq — urug‘- 
qabila nom i), begât (birlik shakli: beg), belükât (birlik shakli: beluk
-  “bo'lim ”, “boHinma” m a’nosida).

H ozir bu affiks ayrim  joy nom lari, qab ila , urug‘ nom lari 
tarkibida saqlangan. Masalan: Tevät (tepä+:t>tepät>tevät) — qishloq 
n o m i, Bag'a t (b a g ‘+at>bâgrat) — q is h lo q  n o m i, tapag 'a t 
(tap+ag‘+at>tapag‘at) — urug‘-aym oq nom i.

K o 'plik  shaklini hosil qiluvchi_^a/i J s M  affiksi ham , yozm a 
yodgorliklardan m a ’lum  b o ‘lishicha, kam m ahsu l b o ‘lib, un ing  
q o ‘llanishi ay rim  so ‘zlar b ilang ina  ch eg ara lan g an . M asa lan , 
“ D evonu lug‘a tit- tu rk ” m ateriallariga k o ‘ra, XI asr tilida bu af- 
fîks bilan og‘ul va er(er) so‘zlaridangina k o ‘plik shakli yasalgan: 
Og'lan irg'ashdi — “Bolalar yig ‘lashdi”, Erän ürpüshdi — "Botir- 
lar (bir-birlariga) g ‘azablanishdi”. Erän qam ug‘ qaqishdi — 
“Odamlarning hammasi (bir-birlarini) koyishdi”.

“ D evonu iug‘a tit- tu rk ”da og'lan, ärän so ‘zIari birlik m a’nosi
da ham  qo‘llangan: OgUan äritti — “Bola bafog'atga yetdi, erlar 
saflga o ‘td i”. Og‘lan suv tekdi — “Bola suvni to 'kd i”. Qurch ärän
— "Chidamli, pishiq odam Shuning u ch u n  k o ‘plik shaklidagi bu  
so‘zlarga -la r/-lâ r  affiksi ham  qo‘shilavergan, ya’ni bir so 'zga 
birdaniga ikki xil k o ‘plik affiksi q o ‘shilgan. M asalan: Erdi üza 
äränlär — “Ilgarigi kishilar edi

M ahm ud K oshg‘ariyning izohlashicha, XI asr tilida ko 'p lik  
ko ‘rsatkichi - la r /- la rb o l\\b, og‘ul, âr so ‘zlarin ing  ko‘plik shakli 
og‘lan, ärän tarzida boMishi odatdan tashqari hodisa bo‘lgan (M K ,
1-tom , 71, 103-betlar).

Eski o ‘zbek tiliga oid yozm a m anbalarda  ham  og‘lan, erän 
so ‘zlari qoMlangan, lekin bu lar faqat b irlik  m a’nosini ifodalagan. 
Bu so‘zlarning k o ‘pligini ifodalash uchun  -la r/-lü r  affiksi qo‘sh il- 
gan. Qiyoslang: Og‘lanlari qorqdilar (Q R ). Eränlär ayurlar (T af- 
sir). Yalg‘an ayîmaq eränlär ishi emas (N avoiy , M Q). Yig'ujiz  
beglär-u og‘ianlarm  (SH N ). Kep og‘lanlan bar erdi (Sh. tar.).
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6-§ . M a’lum ki, o 'zb ek  tili leksik tark ib in ing  m a’lum qism ini 
arab va fors-to jik  tilla ridan  o ‘zlashgan so ‘z la r tashkil etadi. Bu 
so‘zlarning asosiy qism i ot turkum iga m ansub b o ‘lib, ularning 
ko‘pchiligi k o 'p lik  shaklida o ‘zlashgan. M asalan , ahvol (birligi — 
hoi), avlod (birligi — valad), a ’zo (birligi — uzv), xaloyiq (birligi
— xoliqa), ulamo (birligi — olim), ahbob (birligi — habib), ajoyib 
(birligi — ajib), yoron  (birligi — yor).

K o'p lik  shakldagi bunday so ‘zlar hozirgi o ‘zbek tilida birlik 
shaklida o ‘qilib, u larn ing  ko‘plik m a’nosi -lar  affiksini q o ‘shish 
bilan ifodalanadi: ahvollar, avlodlar, a ’zolarkabi.

Eski o ‘zbek tilida  arab va fors-tojik tillaridan o ‘z!ashgan ko'plik 
shaklidagi so 'z la r  k o ‘plik  m a’nosida qoMlangan. Bunday so‘zlarni 
ba ’zan birlik m a ’nosida uqilib, ulaiga -lar  affiksini qo 'shib ishlatish 
hoilari ham  uchraydi: Jumla xalâyiqlann m ällanm terdilär (Tafsir). 
Yolda ajayiblar tülim kerdilär (QR). Jumla sahäbalartaqi ailandilar 
(N F). Aköbirlar zayhda mazkur bolg'aylar (Navoiy, M N ). Majmui 
yäränlan birle olturub erdilär (Gulxaniy).

Egalik shakllari

7 -§ . O tlarda  egalik shakllarining hosil b o ‘lishi b o ‘yicha eski 
o (zbek tili b ilan  hozirgi o ‘zbek tili o 'r ta s id a  deyarli farq yo‘q. 
Egalik afilkslarining tu rli fonetik shakllarga ega b o ‘lishi bilan eski 
o ‘zbek tili hozirgi o ‘zbek tilidan farqlanadi.

Eski o ‘zbek tilid a  egalik affikslari quyidagi fonetik shakllarda 
qo‘llangan: (jadval 1. 80-bet).

Egalik affiksi shakllaridan  qaysi birin ing ishlatilishi shu affiks- 
ni qabul qiluvchi so ‘zning  fonetik tuzilishi b ilan  bog'liq bo 'lgan  
hodisadir.

Unli bilan tugagan  so ‘zlarga egalik affikslarining undosh bilan 
boshlanuvchi shak llari, undosh bilan tugagan so‘zlarga unli bilan 
boshlanuvchi shakllari q o ‘shiladi: âta-m, ât-im  kabi (yuqoridagi 
m isollarga qarang).

T arkibida (oxirgi b o ‘g‘inida) lab unlisi b o ‘lgan so‘zlarga lab 
uyg‘unligi qonuniga muvofiq ravishda egalik affikslarining lab unlisi 
bilan kelgan -um  /  -iim, -щ  /  -ü , -um uz /-üm üz, -и uz! -
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Son Shaxs Affikslar M iso llar

B
ir

lik
I shaxs -m

-im  /  -im  
-u m  /  - \m

ä ta -m , k ish i-m  
ä t- im , til- im  
og‘(u ) l-u m , soz-ym

II shaxs

1 
I 

r

£

ata- , kishi- 
ä t- i , til-i 
o g ‘(u ) l-u o , sez-yg

III shaxs -si /  -si 
- i / - i

ä ta -s i, k ishi-si 
og‘(u ) l- i , soz-i 
b ir- i, b ir-i-s i

K
o

‘p
li

k

I shaxs -m iz / -m iz  
- i m i z /  -¡m iz 
-um iz  /  -ym iz 
-u m u z  -yiTiYZ

äta -m iz , k ish i-m iz  
ä t-im iz , til- im iz  
og‘(u )l-um iz , sez-ym iz 
og‘(u ) l-u m u z , sez-ym yz

II shaxs -  1Z  /  - iz 
-l iz /  -i iz 
-u  iz /  -y  iz 
-u  uz /  -y  Yz

äta-rjiz, kishirj-iz 
ät-iijiz, til-iij -iz 
og‘(u )l-u g iz , sez-ygiz 
og‘(u ) l-u g u z , sez-ygyz

III shaxs -lari /  -lari ä ta - la r - i, k ish i-lar-i 
ä t- la r - i, til- la r- i 
og‘u l- la r - i,  se z - la r- i

ü fjüzshakllari q o cshilishi kerak: og‘lum, og‘luij, og‘lumuz, ogUurjuz; 
sezüm, sezütj, sezüm üz, sezüijüz kabi. L ekin eski o ‘zbek tilida 
tarkibida (oxirgi b o ‘g ‘inida) lab unlisi b o ‘!gan so‘zlarga egalik 
affikslari shakllarin ing qo‘shilishida m a ’lum  ta rtib  b o ‘lm agan. 
Y a’ni, I va II shaxs birlik shaklidagi og'lum, og'luij kabi so‘zlar 
ba ’zan  og‘hm, og'liy shaklida ham  qoMlangan. I va II shaxs ko‘plik 
shaklidagi og'lumuz, og‘luijuz so‘zlari ko‘p in ch a  og'lumiz, og'luijiz 
yoki og'hmiz, og7/ tjiz  shaklida ishlatilgan.

Q arashlilik

8~§. Abstrakt egalik. M a’lum ki, hozirgi o ‘zbek  tilida qarash li
lik shakli -niki affiksi bilan hosil b o ‘ladi: meniki, seniki, uniki, 
bizniki, sizniki, ularniki, Salimniki kabi.

Eski o ‘zbek tilida  esa qarashlilik m a ’nosi qaratq ich  kelishigi 
shak li b ilan  ifo d a lan g an . Q arash lilik  m a ’n o sid a  q o ‘lian g an
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qaratq ich  kelishigidagi so‘z asosan kesim  vazifasida keladi: Bu 
tayaq kishiniy  (Tafsir). Ey ana, sen qayu elniy~sen? (Q R ). Ey 
tiildk, men seniy-m en  (QR). Barchasi seniy, sen bolfarag‘at (XSH ). 
tiukm  a m y , talib am y, pir a m y, r a ’y  a m y, sag‘aysh-u tadbir 
am y  (S H N ).

K eltirilgan m isollardagi kishiniy, qayu elniy-sen, seniy-men, 
seniy, a m y  so ‘zlari “kishinikV\ “qaysi elnikisan? (qaysi eldan- 
san?),\  “sen ikim an”, “seniki”, “uniki” m a ’nosida qo‘llangan.

Q arashlilik  m a ’nosini ifodalovchi qaratq ich  kelishigidagi so ‘z 
ega vazifasida h a m  keladi. Bunday ho llarda gapning kesim i bar 
yoki yoq so ‘zi b ilan  ifodalangan bo‘ladi: Ti'dkuniy evi bar, Isam y  
yoq (QR). Inayatlar kim, ush muncha seniy bar/ / Zaif quini qachan 
Zaye qoyar zar? (X III).

Q arash lilik  m a ’nosin i ifodalovchi q a ra tq ich  kelishigidagi 
kesimga od a td a  kesim lik affiksi q o ‘shiladi: Bu tayaq Musamy turur 
(Tafsir). A sting‘i tom eziniy turur (N F ). Bu rubai aiarmydur kim, 
... (N avoiy, M N ). Emdiki navbat ne seniydur va ne meniy (Sh. 
turk .) Bu xa t ezga bir kimsaniydur (BV). Axi am ydur  (M unis).

Q arashlilik  m a ’nosida qo 'llangan  qaratq ich  kelishigidagi so ‘z 
tarkibli kesim ning  yetakchi qism i vazifasida ham  keladi: Ul tarn 
ikki narasida ogUanmy erdi (Tafsir). Bu keshk seniy erdi (N F ). 
Har qaydaki bar javr-u  jafasi, meniy olsun (Lutfiy). Bu m afia' 
am y bolg'ay kim , ... (Navoiy, M N ). Chahar dang mirzamy bolg(ay 
(BN). Bu ataya va bu x i l ’ati faxira bizniy bolg‘ay (G ulxaniy).

Q aratqich  kelishigidagi so‘zning qarashlilik m a’nosida q o 'lla - 
nishi “ D evonu lug‘a tit- tu rk ”da ham  mavjud. M asalan: Qalmish 
tavar a zinm y — “Qolgan tovar boshqaniki”. Bu at seniy-m u? — 
“Bu ot senikim i?”

Q a rash lilik  m a ’nosin ing  q a ra tq ic h  kelishigi shakli b ilan  
ifodalanishi tasod ifiy  hodisa emas. C hunki qarashlilik shaklini 
yasovchi -n iki affiksi tarixan qaratqich kelishigi affiksi asosida 
rivojlangan. Y a’ni, yuqorida ko‘rganim izdek, qarashlilik m a’nosi 
eski o ‘zbek tilida qaratqich kelishigi shakli orqali ifodalangan bo‘lib, 
keyinchalikbu  m a ’noni ifodalash uchun qaratqich kelishigi affiksi- 
ga xoslik, m unosaba t kabi m a’nolam i bildiradigan sifat yasovchi
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-ki (qi/ - g i /  -gi) affiksi qo'shilgan. Shu yo‘l bilan qarashlilik m a’nosini 
ifodalovchi -niqki (-iyki) affiksi vujudga kelgan. Hozirgi tu rkm an  
tilida va ayrim  o ‘zbek shevalarida qarashlilik shakli m ana shu -nhjki 
(-hjki) affiksi bilan hosil bo‘ladi. Hozirgi o ‘zbek adabiy tilida bu  
affiks -niki shakliga aylangan: -nhjki > n iki (kishinhjki > kishiniki).

Q arashlilikning -niyki(-h jki) affiksi b ilan  hosil bo‘luvchi shakli 
eski o ‘zbek tilida  kam  qo‘llangan. Bu shak l XV asrdan keyingi 
davrlarga o id  yozuv yodgorliklarining ayrim laridagina uch rayd i. 
M asalan: Mävarännahr yurti yavninqi boldi (Sh. turk .) Ey bäbci, 
bu olturg‘an taxtin ulug‘atam Duyh Q ayinujqi turur($h. tar.). Bu 
tasnif ezgäniijki ermas (BV).

Qarashlilik affiksining -niki shakli h am  eski o ‘zbek tilida kam  
qo‘llangan b o ‘lib, XV asrdan keyingi davrlarga oid ayrim m anbalarda 
uchraydi. M asalan: Kerjiddä ul erdi k im , ... Shayx Bayäzidni 
Tanbaldin a y in b  bizniki bolg‘ay (B N ). Siziäm i eziniki qilg'andin  
sorj... (Sh. turk .) Ey bayog'h, biznikini qabul qihtj (Gulxaniy).

O tla rd a  tuslanish va kesim lik  afllkslari

9 -§ . Eski o ‘zbek tilida ham  o t va o t tu rkum idagi so‘zlar (sifa t, 
son, olm osh) kesim  vazifasida kelganda fe ’llar kabi tuslanadi, ya ’ni 
shaxs-son affikslarini qabul qiladi (bu o ‘r in d a  “ tuslan ish” te rm in i 
to r  m a’noda — kesim vazifasida kelgan  so‘zlarning shaxs-son  
affikslari bilan o ‘zgarishi m a’nosida qoM landi).

Eski o ‘zbek tilida  ham  kesim vazifasida kelgan ot va ot tu rk u 
m idagi so‘zlarga shaxs-son affikslarin ing  to ‘la shakllari -m en, 
-sen, -miz ( -biz'), siz qo‘shilgan. M asalan: iich kün boldi ach-m en  
(QR). Yaxshihq q il ki, nätavcmiq -  men  / /  yämün olsam, senhj 
yämämtj-men (N avoiy, SS). Sen m eyä sultän-sen (Lutfiy). S iz  
ikciv bir ätanuj og‘h-siz  / /  siz ikcivgä qaravchi bizlar-biz (S H N ). 
Atam ornig'a emdi ätam-siz (Sh. tar.).

10-§ . O t va o t turkum idagi so‘z la r b ilan  ifodalangan kesim  
odatda kesim lik affiksi (bogMama) o rqali shakllanadi va bu affiks 
shaxs-son  affikslaridan  oldin  kelad i. B unday  ho llarda  kesim  
vazifasida kelgan ot quyidagi uch m o rfem ad an  iborat boMadi: 
o t +  kesim lik affiksi +  shaxs-son affiksi.
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Eski o ‘zbek tilida kesim lik affiksi vazifasini tur- (turm oq) holat 
fe ’li yoki er- (e rm oq) to ‘liqsiz fe’li bajargan.

1. Tur- ho lat fe ’li kesim lik affiksi vazifasida turur, durur, tu r/ 
tür, du r/ dür  shak llarida  qoMlangan. B ulardan turur shakli tur -  
holat fe’lining hozirgi-kelasi zam on shaklidan iborat boMib, durur 
shakli turur tark ib idag i jarangsiz (t) undosh in ing  jarangli (d )  un- 
doshiga o ‘tishi natijasida vujudga kelgan, tu r / tür, d u r/d ü r  shakllari 
esa turur, durur shakllarin ing qisqargan shakllaridir. Bulardan 
qaysi birining ishlatilish i eski o ‘zbek tili taraqq iyo tin ing  m a’lum 
davrlari bilan bogMiq.

X III—XIV asrlarda asosan turur shakli qoMlangan boMib, boshqa 
shakllari ayrim m anbalarda uchraydi: Men muxlis turur men (Tafsir). 
Biz barchamiz Yüsüfnüij qartndashlan turur m iz  (Q R). Bu darvish 
yämän kishi turur (N F ) . Ul faqir durur (Saroyi). Amrj kim mäh 
keptür, qazg‘usi ¿ a r(X S H ). Chechäk-sen, banda sayrar bulbuluydur 
(M N ).

XV asr va u n d an  keyingi davrlarda asosan d u r/ dür, tur/  tür 
shakllari q o ‘llangan boMib, turur, durur shakllari ayrim  m anba
larda , asosan, s h e ’riy  asarlarda  uchraydi: Keqlüm  tilim birlä 
muväfiqtur (A to iy / Men bir shikasta qulutjdur-men (Sakkokiy). 
Dasht yavuqtur, eli ham jam  \iyathq eldür, yoh ham yaxshidur (BN). 
Bu sevishmäk ikki yandin  xush turur (Lutfiy). Ishq behad yiraq  
durur andin  (N avoiy , SS).

2. Er- toMiqsiz fe ’li kesim lik affiksi vazifasida erür (hozirgi- 
kelasi zam on) shak lida  q o ‘Ilangan.

T o ‘liqsiz fe’ln ing  kesim lik affiksi vazifasida qoMlanishi X III—
XIV  asrlar tiliga xos boMib, nasriy asarlarda h am , she’riy asarlarda 
ham  uchraydi: Bu menim shagirdim erür (Tafsir). Üstünräkne’matm 
tilämäk mahal erür (Q R ). Kür arslan-teg yüräklig erür-sen, bil 
(X SH ). Meyä dozax erür uchmaq sensiz (M N ).

XV asr va u n d a n  keyingi davrlarda erür toMiqsiz fe’lining 
kesim lik affiksi vazifasida qoMlanishi sh e ’riy  asarlarda uchraydi: 
&Zgä kishi sezi la f  erür (Lutfiy). Biri ul jum ladin  imärat erur 
(N avoiy, SS). Kechämiz mahkam erür, qorg‘an ham  (SH N ). Yadur 
qashu7, mijitj oq, g ‘amzaq qihch erür (M unis).
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Yozuv yodgorliklaridan m a’lum  b o ‘lishicha, o ‘zbek tili ta ra q -  
qiyotining oldingi davrlarida kesim lik affiksi har uchala  shaxsda 
ham  m avjud b o ‘lgan. Keyinchalik I va II shaxslar tarkibidan tu sh ib  
qolgan: atam turursen (> atam dur-sen)>  atam-sen kabi. I l l  shaxsda 
esa shaxs-son ko‘rsatkichi yo‘qligi u ch u n  asosan saqlangan. H ozirgi 
o ‘zbek tilida  111 shaxsda ham  k o ‘p in ch a  tush irib  qoldiriladi. L e- 
kin ot kesim  tark ib ida kesimlik affiksining b o ‘lishi yoki boMmasligi 
m a’noga t a ’sir qilm aydi.

Otlarda bo'lishsizlik shakli

11-§. O t va o t turkum idagi so ‘z la r kesim  vazifasida q o ‘lla n -  
ganda b o ‘lishli yoki b o ‘lishsiz shak lda keladi.

Eski o ‘zbek  tilida ham o tla rn in g  b o ‘lishsizligi er- toMiqsiz 
fe’Iining b o ‘lishsiz shakli ermds / /  emits (ermiiz / /  emiiz) y o rd am i- 
da ifodalangan: Biz bu narsalarga m uhtaj ermiis-biz (Q R ). Eviiklik  
hakim ishi ermiiz (Tafsir). Yaqildiq, men taqi Farhad emiiz-men  
(XSH ). Meqii sen bolmasaij, jan hajat ermcis (Atoiy). Yalg'anchi 
kishi emiis va ya lg‘an aytmaq eriinlcir ishi emiis (N avoiy, M Q ). 
Meniq kerjlumdagi beliik adamlarg'a m a ’lum emasdiir (F u rq a t) .

X III—XIV  asrlarga oid yodgorlik larda o tlarning b o ‘lishsizlik  
m a’nosi tegiil/fdegiil (diigul) so ‘zi yo rdam ida  ham  ifodalangan . 
Bu shakl XV asrda ham  ayrim asarlarda  q o llan g an : Mundin ilgcirii 
andag< tegiil erdi (Tafsir). Bu ul-m u ya degitl-mu, bilsii bolmas 
(XSH). Anuj uchun kim, sharrirjdan emin diigiil-men (Saroy i). 
Gar qilsa vafa dilbar, ajab degiil (L utfiy). Shubha birld barm ag‘i 
mushkil degiil (N avoiy, LT).

Otlarda bolishsizlik  m a’nosining tegiil//degul (diigul) so‘zi b ilan  
ifodalanishi o ‘g‘uz guruhidagi tu rk iy  tilla r uchun xos b o ‘lib , bu  
shaklning o ‘zbek tili taraqqiyotining oldingi davrlarida q o ‘llan ish i 
shu tillarn ing  ta ’siridir.

Kclishik shakllari

12-§. Eski o ‘zbek tilida quyidagi o ltita  kelishik am alda b o ‘lgan: 
bosh kelishik, qaratqich kelishigi, tushum kelishigi, j o ‘nalish kelishigi,
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o ‘rin-payt kelishigi, chiqish kelishigi. O ldingi davrlarda yettinchi 
kelishik — vosita kelishigi ham  iste’molda b o ‘lgan. Bosh kelishikdan 
tashqari, h a rb i r  kelishik shakli maxsus affiks (yoki affikslar) yor- 
dam ida hosil b o ‘ladi.

Bosh kelishik

13-§. Eski o ‘zbek tilida  ham  bosh kelishik m orfologik ko‘rsat- 
kichga ega emasiigi b ilan  xarakterlanadi. Boshqa kelishik shaklla- 
ri bosh kelishikka m axsus affikslar qo‘shilishi b ilan  hosil bo‘ladi.

Bosh kelishikning asosiy vazifasi gapda ega vazifasida kelishi- 
dir: VIyigitlar aydilar (Q R ). Quyash har kiin yüz urur ul qapuqqa 
(M N ). Mavlânânu7 yashi toqsandin etubdür (N avoiy, M N ). Ikki 
y ü z kishimizbar cdi (B N ). G'unchalarachildiyu k e y ü lachilmaydur 
hanuz (M unis).

Bosh kelishikdagi so ‘z kesim  vazifasida ham  q o ‘llanadi. Bun- 
day  hollarda bosh kelishikdagi so‘z shaxs-son affiksi bilan tusla- 
nishi va kesim lik afïlksin i qabul qilishi m um kin  (qarang: 9,10- 
§§)-

Q aratq ich , tu shum , j o ‘nalish kelishiklari belgisiz qo‘llanganda 
shak lan  bosh ke lish ikka  o ‘xshaydi, lekin  m a ’nosi va vazifasi 
b o ‘yicha butunlay farq  qiladi.

Qaratqich kelishigi

14-§. Q aratqich  kelishigi affiksi quyidagi shakllarga ega: - m y /  
-niy, - nw ;  /  -n iy ,iy  — /  -iy , -uy  /  -un. Bu shakllar bir affiksning 
tu rli fonetik ko‘rinishlari b o ‘lib, bulardan qaysi birining ishlatilishi 
shu  affiksni qabul q iluvchi so ‘zning fonetik tuzilishiga yoki yozuv 
yodgorliklari tilining dialektal xususiyatlariga bog‘liq. Bundan tash
q ari, qaratq ich  kelishigi affiksining -im shakli ham  m avjud bo‘lib, 
un ing  q o ‘llanishi men, biz olm oshlari bilan chegaralangan: menim, 
bizim  (qarang: 77-§).

Q aratq ich  kelishigi affiksining - m y /  -n iy  shakllari odatda 
ta rk ib id a  (oxirgi b o ‘g ‘in id a )  lab  unlisi b o ‘lm agan  so 'z la rga  
q o ‘shiladi: daryam y suvi, yig 'achm y budaqlan, elniy nazan, 
qoychim y tayaqi, elniy sez i kabi. Bu shakl qaratq ich  kelishigi-
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ning asosiy ko 'rsatk ichi sifa tida  eski o ‘zbek tili taraqqiyotin ing  
h am m a davrlarida am alda b o ‘lgan.

-nuq/-nüq  shakllari lab uyg‘unligi asosida yuzaga kelgan, ya’ni 
so ‘z tarkibidagi (oxirgi bo‘g ‘inidagi) unli lab langan  b o ‘lsa, affiks 
tarkibidagi unli ham  lablangan b o ‘lad¡: yurtnurj kishisi, quduqnuq 
üsti, kelniítj suvi, seznüt] rasti kabi.

Q aratqich kelishigi affiksida lab uyg‘unligining aks etishi o ‘zbek 
tilida, yozuv yodgorliklaridan m a’lum boMishicha, XV  asr oxirlariga 
qadar davom  etgan. XVI asr va undan keyingi d av rla rda  esa bu 
qonunga deyarlí amal qílinm agan, ya’ni tarkibida lab  unlisi boMgan 
yurt, quduq, kel, sez  kabi so ‘zlarga ham  ko‘p in ch a  qara tq ich  ke
lishigi affiksi -niY} / - ni)7 shakllarda q o ‘shilgan: yurtnu7 kishisi, 
quduqnuj üsti, kelniq suvi, sezniq rasti kabi.

U ndosh biian tugagan so ‘zlarga q o ‘shiluvchi -it7 /  -itj, -ui] /  
-iin shakllarining qo‘llanishi eski o 'zbek tili ta raqq iyo tin ing  m a’
lum  davrlari bilan chegaralangan  yoki ayrim  so ‘z la r uchungina 
xos boMgan.

-irj f  -irj shakllari asosan biz, siz kishilik olm oshlariga qo‘shilgan: 
bizirj, sizirj (qarang: 77-§). Bu shakl “ Tafsir” tili u ch u n  ancha 
xarak terli b o ‘lib, boshqa so ‘zlarga ham  q o ‘sh ilgan . M asalan: 
mo'minlarirj ayáiian, ul evirj eliari, ush ishlárirj yorug‘i, qiz- 
ogUanlari/7 baxti, ularir] ulugUari, aniarir] terálari, sizlárirj 
dushmanlanrjiz.

-uj] /  -ürj shakllarining q o ‘llanishi ul kishiíik o lm osh i va kim 
so‘roq olm oshi bilan chegaralangan boMib, X I I I—X IV  asrlarga 
oid  ayrim  m anbalarda uchraydi: anuij kozu  ( 0 ‘N ). Kimitrj og‘h - 
sen?  (Tafsir), kimiitj ketjli (X SH ).

-irj /  -iq, -uq /  -i'o7 shakllarining qo 'llan ish i “ Q u tad g ‘u bilig” 
va “ D evonu lug‘a tit- tu rk ” da  ham  biz, siz, kim  o lm osh lari bilan 
chegaralangan: biziq, siziq, kimiq  / /  kimnüq. Bu shak lla r 0 ‘rxun- 
Enasoy va qadimgi uyg‘u r yodgorliklari tiliga xos b o ‘lib, q o ‘lla- 
nish doirasi ham  ancha keng b o ‘lgan. Q iyoslang: Bilgá qag‘amq 
buduni ( 0 ‘rx .-E n.) — “Bilga xoqonning xalqi alimiq báqgüsi 
( 0 ‘rx .-E n .) — “eiimningxotirasi”; biziq sü ( 0 ‘rx .-E n .)  — “bizning 
askar”; adighn qarm (Q ad. uyg‘.) — “ayiqning qorni”; toquzuq
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azig ‘i (Q ad . uyg‘.) — “to ‘ng‘izning oziq iishi”.
Q a ra tq ich  kelishigi affiksining/# — /  -itj, -wj /  -iiij shakliarda 

qoMlanishi h o z ir  ozarbayjon, tu rk , tu rkm an , gagauz kabi o ‘g‘uz 
guruhidagi turkiy  tillarga xos, ya’ni bu tillarda undosh bilan tugagan 
so‘zlarga q a ra tq ich  kelishigi affiksining shu shakllari q o ‘shiladi.

H ozirg i o ‘zbek adabiy tili u chun  qaratqich  kelishigi affiksi
ning -ning  shakli qabul qilingan b o ‘lib, eski o ‘zbek tilida am alda 
boMgan b o sh q a  shakllari o ‘zbek shevalarida mavjud.

1 5 -§ . Eski o ‘zbek tilida h am  hozirgi o 'zbek  va boshqa turkiy  
tillardagi kabi qaratqich  kelishigi belgisiz ham  qo‘llangan. Bun- 
day h o ila rd a  qaralm ishning qara tq ichga  um um iy xosligi (shaxsga, 
predm etga , o ‘ringa, paytga m unosabati) ifodalanadi: daraxtbargi, 
Hindustan daryalari, zaman ahh  kabi.

Q ara tq ich  kelishigidagi so ‘zning  belgisiz qoMlanishi k o 'p roq  
she’riy  asarla rd a  uchraydi. N asriy  asarlarda esa qaratq ich  kelishi
gidagi so ‘z, asosan, belgili qoMlangan. Nasriy asarlarda ha tto  qato r 
kelgan qara tq ich larn ing  ikkalasi, y a ’ni qaratqich kelishigidagi so‘z 
ham , un ing  qaratqichi ham  ko‘p in ch a  belgili qoMlangan. M asalan: 
Askarilarmt] ogHanlarimq og‘lanlarig‘a taqi rahmat qilg 'il (N F). 
Zavzan shahrin iy  malikimtj bir xojasi baredi (Saroyi). Qullarmij 
va h m in iy  b ir uluq natijasi (N a v o iy , M sh). Sam arqandm q  
qorg'anim y ichida (BN ). Qaràxanniyj og'lanlanmt] kep ogHanlari 
bar erdi (Sh . tar.). Taqi anasimq ochaqimrj egasi bolur(SH . turk.). 
Gimnaziyaniy ilm h a y’a tim q mudarrisi (Furqat).

1 6 -§ . Eski o ‘zbek tilida h am  qaratq ich  kelishigidagi so‘z aso
san an iq lo v ch i, b a ’zan kesim  vazifasida qoMlangan.

1. A niq lovchi vazifasida kelgan qaratq ich  kelishigidagi so‘z 
quyidagi m a ’nolarn i ifodalaydi:

a) qara lm ish  shaklidagi so ‘z ifodalagan shaxsga, predm etga, 
belg iga, v o q ea -h o d isag a  eg a lik n i, a loqadorlikn i b ild irad i: Ul 
q o ych inu j iti bar erdi (Tafsir). Bag‘nirj eshikini taparg‘a fursat 
qilmay  (B N ). Beglarniq sezin qabul qilmay... urushti (Sh. turk). 
Ul m alâhat mulkiniq sultâm g(a maxsusdur (Furqat);

b) b u tu n n in g  boMagi, qismi anglashiladi: Tünnüy iich ulushinda 
biri kechmishda erdi (Q R). Qara y ig ‘achnu7 sang* barglanij yel
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uchurg‘am  (Navoiy, Msh). Mevasi uzummij xoshasidek bolur(BN ). 
Ui viläyat xalqim ij iich xissasi dehqanchilik birlä tiriklik qilsalar, 
... (Furqat);

d) qaratq ich  o ‘rin bildiruvchi so ‘zlardan  b o ‘lganda, qara lm ish - 
ning shu o ‘ringa mansubligi ko‘rsati!adi: Qarsfumy qushlan bisyär 
bolur(S H N ). Andijânmq nashbatisidin yaxshiraq nashbati bolmas 
(B N ). Urganchnu7 ezbaki olturub keqäsh qihbdurlar (Sh. tu rk ).

2. Q ara tq ich  kelishigidagi s o ‘z  kesim  vazifasida kelganda  
qarashlilik m a ’nosini ifodalaydi (qarang: 8-§).

Tushum kelishigi

17-§. Eski o ‘zbek tilida tu sh u m  kelishígíníng -ni f  -ni, -n, - i f  
- i affiksli shakllari ishlatilgan. B ular b ir affiksning turli ko 'rin ish lari 
bo ‘lib, q o ‘llanishi jihatdan b ir-b ir id an  farqlanadi:

1. -ni /  -ni affiksli shakl tushum  kelishigining asosiy ko‘rsatkichi 
sifatída eski o ‘zbek tili taraqq iyo tin ing  ham m a davrlarida keng  
iste’m olda b o lg a n . Bu affiks tu sh u m  kelishigida q o ‘llanuvchi h a r 
qanday so‘zga q o ‘shila oladi: yoini, tag‘ni, suvm, tamni, bashni, 
ag‘izni, ayaqm, sachni, yaxshim , yam anm , barcham, kozni, tilni, 
kishini, ezgäni, yerni, e¡ni, elchini, kiinni, cherikni, bitigni kabi. 
-ni J -ni affiksli shakl, yozuv yodgorlik laridan  m a’lum  b o 'lish i-  
cha, tu rk iy  tillarda tushum  kelishigining asosiy k o ‘rsa tk ich laridan  
biri sifatida qadim dan qo‘llanib keladi.

2. T ushum  kelishigining -n  affiksli shakli ham  eski o ‘zbek  
tilida ancha  keng iste’m olda b o ‘lgan. Lekin bu affiks faqat 111 
shaxs shaklidagi so‘zlarga q o ‘sh ilgan : yohn  (yo ‘lin i), bashin  
(boshini), barchasin (barchasin i), tiiin (tilin i), sozin  (so ‘z in i) , 
kishisin (kishisini) kabi.

XV asr va undan keyingi d av rla rd a  bu shakl asosan s h e ’riy 
asarlarda q o ‘llangan b o ‘lib, b a ’zan  nasriy  asarlarda ham  u ch ray - 
di: M isollar: Sezlärin eshitib (Y aqiniy). Anjumända bir qasidasin 
oquydur erdi (Navoiy, M N ). Barchasin emdi bayûn etküm dür  
(SH N ). Bashlann quyi sahb kelüriäredi (BN ). K ezyashi námanuj 
yüzin nam qiladur (Bobur). Jänlarin qilsun fidä  (M unis).

XV asrdan  oldingi davrlarda, ju m lad an , X III—XIV  asrlarda
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bu shakl she’riy asarlar tili u chun  ham , nasriy asarlar tiliga ham  
xos b o ‘lgan: Vazir tom n chiqardi (Tafsir). Ismáilnitj evin kerdi 
(Q R ). Afsána aym ishin bayán qilur (X SH ). Jamaluj tamáshásin 
ti lar jan  (M N ).

-/i affiksii shakl h am  tu sh u m  kelishigining asosiy ko‘rsatkich- 
la rid an  biri sifatida tu rk iy  tilla rda  qad im dan  q o lla n ib  keladi. 
O ‘rxun-E nasoy  va qadim gi tu rk iy  tili yodgorliklarida bu affiks I 
va II shaxs shaklidagi so ‘zlarga ham  q o ‘shilgan: Bu sabimin esid 
( 0 ‘rx .-E n .) — “Bu so'zim ni esh it”. Tiirk budun, ilirjin, terüqin 
kim  aríati ? ( 0 ‘rx .-E n .) — " Turk xalqi, sening elingni, davlaíingni 
kim  halok qildi?” Etezümin, isig ezümin titkiilüg, idalag'uluq ed  
qolu soqa kálti (Qad. uyg‘.) — “Tanamni, issiqjonimni titib, burdalab 
tashlaydigan vaqt ke ld i”.

3. Tushum  kelishigining ~ i / - i  affiksii shakli ayrim  m anbalar- 
d a  q o ‘llangan b o ‘lib, asosan  egalik shaklining I shaxs birligidagi 
so ‘zlarga q o ‘shilgan. XV asr va undan keyingi davrlarda bu shakl 
b a ’zi sh e ’riy asarlardagina uchraydi. M isollar: Salayin ezümi ezga 
adyára / /  keijülni bag‘lag*ayin ezgá yára (M N ). Aydi ayahng‘á 
uqlatqil og'lanlariyi (Tafsir). Tolun ayg‘a nisbat ettim yanm i / /  ul 
xijalatdm  kam oldi y a n m i  (N avoiy, M N ). Men k i tanabing‘a 
chiqib-men kelib / /  xizm atim i yaxshi q ihy lar bilib (M uqim iy).

T ushum  kelishigining - # / - /  affiksii shakli X I -X I I  asrlarga oid 
yozuvyodgorlik lar tiliga x o sb o 'lg an . Misollar: Surdi menirj qoyumi 
(M K ) — “Mening qoyiarim ni haydab ketd i”. Yaqin tutti Ilik, ker, 
Ogdülmishi (QB) — “Ko*r, llik  O ‘gdulmishni o'ziga yaqin tutdi”. 
Tüzáttim bu on tert báb ichrá sezi (H H ) — “Bu o ‘n to ‘rt bobda 
so ‘zni tizdim "

T ushum  kelishigining - / / - /  affiksii shakli (turli fonetik shakllari 
b ilan ) o ‘g‘uz guruhidagi tu rk iy  tillar uchun xos b o ‘lib, hozir ushbu 
g u ruhga  m ansub b o ‘lgan tu rk  va gagauz tillarida tushum  kelishigi 
u c h u n  sh u  shak l q o ‘lla n a d i.  Bu shak l h o z ir  ay rim  o ‘zbek  
sh e v a la rid a , m asalan , X o razm  shevalarin ing  b a ’zilarida ham  
m avjud.

1 8 -§ . T urkiy tilla r taraqq iyo tin ing  oldingi davrlarida tushum  
kelishigining -g1/ - g  (u n lid an  keyin: -i g 6/ - i g , -ug^-üe) affiksii 
shakli ham  q o ‘llangan. Bu shakl 0 ‘rxun-Enasoy va qadim gi turkiy
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tili yodgorlik larida  keng is te ’m o ld a  b o ‘lgan. M asa lan : Terr 
bulundaqi budum g1 kep a lm ish ,... bashhg‘ig ‘yüküntiirmish (0 ‘rx.- 
E n.) — uTo‘rt tarafdagi xaiqlarm bosib oigan, ... boshliqlarini 
bocysundirgan,\ B a r s ig kekmaglgeliirmâdim  ( 0 ‘rx .-E n .) — “Qop- 
lonni, bug‘uni oidirm adim ”. UlugU tigin bu savig* eshitur... (Qad. 
uyg‘.) — “Ulug‘ shahzoda bu so ‘zni eshitib... ” llig bagig, qatunug‘ 
egUintiirdilar (Qad.uyg1.) — “ilik begni, xotinni hushiga keltirdilar

Bu shakl X I—XII asrlarga oid yozuv yodgorliklarida h am  ancha 
keng qoMiangan. Masalan: àr ish ig ‘ ¡rtadi (M K ) — “ Kishi ishni 
istadi” . Kitn tonug‘quritti (M K ) — “ Kun to ‘nni q u ritd i” . Olseziig  
ayladi (M K ) — “Ù so'zni tushundi”. A tig ‘ egsa, yiigriir, ucharig‘ 
ycitàr(QB) — “Otni parvarish qilsang, tezchopadi va uchar (qush)ni 
ham qoldiradV\ Muquqmish kishilar elümiig qolur (QB) — “G'amgin 
kishilar oTrnni tilaydilar'\ Biliglik kerâklig seziig sezlayiir (H H )
— “Bilimli kerakli so ‘zni aytadi

Tushum  kelishigining -g^f-g  affiksli shakli XII a srdan  keyingi 
yozuv yodgorliklarida uchram aydi, hozirgi turkiy tilla rda  ham  
qoMlanmaydi.

19-§ . Tushum  kelishigidagi so ‘z vositasiz to ‘ld iruvchi vazifa- 
sida kelib, harakatni o ‘z ustiga oigan m anbani ifodalaydi.

T ushum  kelishigidagi so ‘z belgili yoki bclgisiz q o l la n is h i  
m um kin. Belgili q o ‘llanganda an iq  m anbani ifodalaydi, belgisiz 
q o lla n g a n d a  esa shu turdagi m anban i ko‘rsatadi.

Tushum  kelishigining belgisiz qoMlanishi ot turkum idagi so‘zlar- 
ga — turdosh  otlarga xos, y a ’ni nimanP. (n im alarn i?) so ‘rog‘iga 
javob b o ‘luvchi turdosh o tla r  boshqaruvchi fe’l b ilan  yondosh 
holatda kelganda belgisiz qoMlanishi m um kin. M asalan: Maya 
x i l ’at kiyiiriib, qosh tutti (M N ). Turg'il, n e fmatlar yegil (Q R ). 
Buyurdi kirn, ravànraq kaltürüq at (N avoiy, FSH ). Xân dedi: xat 
bitib, o ‘q birla atiq (SH N ). Arz etiiyin em diyazib nàmalar (M uq i- 
miy).

Tushum  kelishigining belgili qo 'llanishi nasriy asarlar tili uchun 
xos boMib, she’riy asarlarda bu  tartibn ing  buzilish hollari ham  
uchraydi, ya’ni tushum  kelishigining belgili qo llan ish i zaru r boMgan 
o ‘rinlarda she’riyat talabi b ilan  belgisiz ham  q o ‘llanadi. Qiyoslang: 
Kep urush birla ahb Türkistan / /  baqturay deb arab-u Hindustan
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(S H N ). Тйп-кйп kezär itlär kibi sahrä-vu biyäbän (Atoiy). Daimä 
beparvä se z  xalq ichrä aytur beibä (M uqimiy). Kishi kergän emäs 
m undag1 latâfat (Furqat). Hamisha bi hiköyat sorar erdi (XSH ).

2 0 -§ . Tushum  kelishigi shakli boshqa kelishiklar vazifasida 
ham  q o ‘llanadi:

1. Q ara tq ich  kelishigi o 'rn id a  qoMlanadi. M asalan: Agar o ‘tm  
urushin kerüb, elkini otqa sunsa, ... (QR). Ikki zulfuy keqüllärni 
panähi (M N ). Lutfiyni niyati uidurki, ... (Lutfiy.) Bir qirg'aviilm  
üskünäsini tert kishi yeb tügätä almaydur (B N ). Taqi qalg‘an 
viläyatlarim  barchasim a lg ‘ay  (Sh .tar.). Asilni xatasi boimas, 
näkasm  atasi (G ulxaniy). Keylini qattig‘h g ‘id in  der edim, ... 
(M uqim iy).

T u sh u m  kelishigi s h a k lin in g  q a ra tq ic h  kelish ig i o ‘rn ida  
q o ‘llanishi X V III—X IX  asrlarga oid yodgorliklar ham da “ Bobur- 
n o m a ” tiliga xos bo‘lgan. Bir q a to r  m anbalarda, m asalan, “ Shay- 
b o n iy n o m a” va N avoiy asarlarida  tushum  kelishigining bunday 
qoMlanishi uchram aydi.

2. M ajhul daraja shaklidagi fe’llar odatda bosh kelishikdagi 
so ‘zni boshqaradi. Shu b ilan  birga, ayrim  m anbalarda bunday 
fe’lla r tu shum  kelishigidagi so ‘zni boshqargan hollar ham  mavjud. 
Bu hol “ B oburnom a” tiliga xos bo 'lib , N avoiyning ayrim  nasriy 
asarlarida ham  uchraydi: Buyurg‘a n g ‘azallardin tayyár boig'anlami 
yibärildi (N avoiy, M sh). A m  iich qism qihndi (N avoiy, M Q). 
Qasim bek bashhg '  beklärni yibärildi (BN ). Ba ’zi qalg‘an xatlarni 
bu yurtta bitildi (BN ).

Qiyoslang: sezni mwja qoydiik (BN) — Sezni muya qoyuldi.
3. H arakat m a’nosini ifodalovchi fe’llar bilan boshqarilganda 

tu shum  kelishigi vazifasi jih a td an  chiqish yoki o ‘rin-payt kelishigiga 
yaqin b o ‘ladi. Qiyoslang: Yolm tüz barur-men (Yaqiniy). Sindsuyim  
etkâch, ...tamâmi Hindustan tariqasidadur(BN). Qaraxân Urtag'i 
va Kiir tag‘im  aviar erdi (S h .ta r.). Jahànni istäsäm, bolmas seniy- 
dek dilrabâ paydâ (H uvaydo).

Qiyoslang: Chashmai Param etüb, andin qirg(avulavlag‘aylar 
(B N ) — Badij ketälidin etüb, Lamg'an barur (BN).

4. T ushum  kelishigidagi so‘z holatni ifodalovchi fe’llar bilan 
boshqarilganda, shu so ‘zd an  anglashilgan narsa-predm et, voqea-
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hodisa haqida gap  borayotgan b o 'lad i: Men xasta gadä hähm  
sultämma aytiy  (Lutfiy). Sachiy zanjirini devänadin so ‘r {A toiy). 
Dästänimm demäy y  arg'a (N avoiy, F K ). Andin soy nechük barib 
alunytzn i ag'am birlän ozläriyiz sezlüshiir-siz (Sh. turk .). Bir 
ädamdin a m y  vaznmi sordik (Furqat).

5. De- (te) fe ’Ii “ atam oq” m a’nosida  q o ‘llanganda, bu fe ’l 
boshqargan so‘z tushum  yoki jo ‘nalish kelishigida kelishi m um kin.

Eski o ‘zbek  tilid a  de- (te-)  fe ’li b ila n  boshqarilgan  s o ‘z 
ko‘pincha tu shum  kelishigida q o ‘llanadi. M asalan: Yüzüyni qiblai 
ahböb derlär (A toiy). Oraziy gul der edi, qaddini sarv (N avoiy , 
LT). Am harn Xänzäda begim derlär (B N ). Ul yerlärni Dashti 
qipchaq derlär (Sh .tar.) Qirg'iz eli torasim inal derlär (Sh .turk). 
Qashlariym hiläl debdürlär, qämatiym nihal debdürlär (M unis).

De-(te-) fe ’li b ilan  boshqarilgan so ‘zn ing  jo ‘nalish kelishigida 
ke lish i ay rim  m a n b a la rd a g in a  u c h ra y d i:  Begim, lu tfung 'a  
“Shayhlilläh ”dermän (Atoiy). Ja ’d iyi chin mushki demishlär (Sak- 
kokiy). Darung'a yazir yurü derlär (S h .ta r.)  Ana Shayx Hasan 
bozorg derlär (Sh .turk).

Jo'nalish kelishigi

21 -§ . Eski o 'zb ek  tilida jo ‘nalish kelishigining -g'a /-g ä  / /  
-Iqa j-kä  va -a/~ä  affiksli shakllari q o ‘llangan.

/ /  ~qa/-kä  affiksli shakl eski o ‘zbek tilida jo ‘nalish 
kelishigining asosiy shaklini tashkil e tad i. Bu affiks shakllaridan 
qaysi birining ishlatilishi asosan shu affiksni qabul qiluvchi so‘zning 
xususiyatiga bog‘liq: -g‘ashak li, oda tda , unli yoki jarangli undosh 
bilan tugagan qattiq  o ‘zakli so‘zlarga q o ‘shiladi: barchag‘a, uyqug‘a, 
suvg'a, maqsudg‘a, ag ‘izg‘a, yolg‘a, aqshamg'a, chamang'a kabi; 
-qa shakli jarangsiz undosh bilan tugagan  qattiq  o ‘zakli so‘zIarga 
qo ‘shiladi: ulusqa, yurtqa, tarafqa, yig'achqa, quyashqa, xalqqa 
kabi. Shu b ilan  birga, ba’zi o ‘rinlarda bu tartibn ing  buzilish hollari 
harn uchraydi, ya’ni qattiq o‘zakli ayrim  so ‘zlarga goh -g ‘a shakli, 
goh -qa shakli q o ‘shila bergan: ulus-qa //u lusg 'a , otqa / /  otg‘a, 
urushqa / /  urushg'a, ashiqqa / /  ashiqg'a, islahqa / /  islahg‘a, 
m ag‘ribqa / /  mag'ribg'a, maqsadqa / /  maqsadg'a, muhtajqa / /
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muhtajg'a, tag‘g ‘a / /  tag'qa / /  taqqa kabi.
J o ‘nalish  ke lish ig i affiksin ing yu m sh o q  o ‘zakli so ‘z]arga 

q o ‘shiluvchi jarang li -gä, jarangsiz -kä  shakllarining ikkalasi ham  
arab yozuvida b ir xil k o ‘rinishga ega b o ‘lgan, ya’ni kof va a lif (is) 
orqali ifodalangan. S ingarm onizm  qonuniga muvofiq unli yoki 
ja ra n g li u n d o sh  b i la n  tu g ag an  y u m sh o q  o ‘zak li so ‘z la rg a  
qo ‘shilganda bu  affiks -gä tarzida, jarangsiz undosh bilan tugagan 
so‘zlarga qo‘shilganda -kä  tarzida talaffuz qilingan b o ‘lishi kerak: 
kemägä, elchigä, kozgügä, birävgä, sezgä, tilgä, küngä, yergä, kekkä, 
ishkä, kärmäskä kabi.

Eski o ‘zbek tilid a  singarm onizm  qonun iga  m uvofiq qattiq  
o ‘zakli so‘zlarga jo ‘nalish  kelishigi affiksining -g ‘a yoki -qa shakli, 
yum shoq o ‘zakli so ‘zlarga -gä yoki -kä  shakli q o ‘shilgan. Shu 
bilan birga, yozuv yodgorliklarida bu tartibn ing  buzilish hollari 
ham  uchraydi, ya’ni -g ‘a yoki -qa shakli q o ‘shilishi zarur b o lg a n  
bir qato r qa ttiq  o ‘zakli so ‘zlarga yum shoq -gä, -kä  shakllari yoki, 
aksincha, -gä shakli q o ‘shilishi zarur b o ‘Igan ayrim  so 'zlarga q a t
tiq -g ‘a  shakli q o ‘shiIgan: bandag‘a  / /  bandagä, sorg‘ang*a / /  
sorg'angä, shaharg'a / /  shahargä, atamg‘a  / /  atamgä, martabag‘a 
/ /  martabagä, muradg'a  / /  muradgä, yolg‘a / /  yolgä, ja yg ‘a / /  
iaygä, jafag'a / /  jafagä; davlatqa / /  davlatkä, ne ’matqa / /  ne ’matkä, 
maslahatqa / /  maslahatkä, majlisqa / / ' majliskä, tarafqa / /  tarajkä; 
elgäj/ elg‘a, keyülgä j f  konulg‘a, üstigä j )  üstig'a, kishilärgä / /  
kishilärg‘a, yüzigä / /  yüzig‘a, ezigä/ /  ezig'a, sezgä / /  sezg‘a, ichigä 
H  ichig‘a, birigä U  birig'a, küijgä / /  küng‘a kabi.

J o ‘nalish kelishigi affiksi qattiq  va yum shoq  shakllarin ing 
ishlatilishidagi singarm onizm  qonunining buzilish hollari asosan 
XIX asr yozuv yodgorliklari tiliga xos b o ‘lib, oldingi davrlarga oid 
m anbalarda kam  uchraydi.

22-§ . J o ‘nalish kelishigining -g‘a/-gä  / /  -qaj-kä  affiksi III 
shaxs egalik shaklidagi so‘zlarga qo‘shilganda egalik affiksi bilan 
kelishik affiksi o ‘rtasida  (n) undoshi orttirilish i m um kin. Bunday 
hollarda (n) sonor undoshi b o ‘lgani uchun jo ‘nalish kelishigi affiksi 
jarangli -g ‘a yoki -gä shaklida q o ‘shiiadi; Darya qirag'ing'a tegdilär 
(Tafsir). Oz begläringä sezlämish boldi (Q R ). Sozi xatuning'a xush
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keldi (N F ). Meni xayrat m aqàm ing‘a yetürgil (M N ). Kezüm  
yashing‘a nazar qil, keyü l bolur ravshan (Sakkokiy).

III shaxs cgalik shaklidagi so ‘zlarga q o ‘sh ilganda jo ‘nalish 
kelishigi affiksi o ld idan (n) undoshining o rttirilish i X III—XIV 
asrlar tiliga x o sb o lib , X V asrning I yarmiga oid ayrim  m anbalarda 
ham  uchraydi. Keyingi davrlarga oid yozuv yodgorlik larida bu 
hodisa qayd qilinm agan.

J o ‘nalish  kelishigi a ffik sin ing  ish la tilish id a g i o ‘ziga xos 
xususiyatlardan yana biri III shaxs egalik shaklidagi qa ttiq  o 'zakli 
so‘zlarga -na (na) shak!idaqo‘shilishidir. Bu hol X III—X IVasrlaiga 
oid yozuv yodgorliklar tili u chun  xos bo‘lgan: Ul bahq tirildi, suv 
ortasiya kirdi (Tafsir). Qzinirj yash og lan iya  aydi (Q R ). Hisar 
qapug'iya kelib, eküsh harb qiidi (N F). Bezâbam ezom iyayaturdi 
(X SH ). Kiilar ay husnutja gul-îek ey iq iz i  M N ). O g‘lan kelib atasi 
xizmatuja, yer epti (Saroyi).

(II shaxs egalik shaklidagi qattiq  o ‘zakli so ‘zlarga jo ‘nalish 
kelishigi affiksining -na shaklida qo‘shilishi 0 ‘rxun -E nasoy  va 
qadim gi turkiy tili yodgorliklari, “ Q utadg‘u bilig” tiliga xos bo‘lgan.

23-§ . Jo ‘nalish kelishigining -a[-à  affiksi quyidagi ikki holatda 
ishlatiladi: 1) jarangli undosh bilan tugagan so‘z asosiga bevosita 
q o ‘shiladi: bash+a (boshga), sez+ a  (so ‘zga) kab i; 2) egalik 
shaklidagi, asosan, I va II shaxs birlik ham da III shaxs birlik va 
k o ‘p!ik shaklidagi so‘zlarga q o ‘shiladi: bashim+a  (boshim ga), 
bashin+a  (boshingga) kabi. III shaxs egalik affiksi unli bilan 
tugagani uchun -a /-â  affiksi o ld idan  (n ) u n d o sh i orttirilad i: 
bashi+n+a  (boshiga), bashlari +n+a (boshlariga) kabi.

I. -a/-ci affiksining so‘z asosiga bevosita q o ‘shilishi bilan hosil 
b o ‘!uvchi shakl X III—XIV asrlarda nasriy asarlarda ham , she’riy 
a sa rla rd a  h am  q o ‘llangan  b o ‘lib, keyingi d a v r la rd a  s h e ’riy 
asarlardagina uchraydi: Bu xabar lashkara yetmishdi (Tafsir). Salayin 
ezümi ezgci adyâra / /  k&jülni bag‘lag‘ayin ezgci yâra (M N ). Terî 
yig'achhqyerci kirdilâr(QR). Oshulham qasdqildi erdi jcma (XSH). 
Qachan yetkiiy-men ul dilbanda men (Lutfiy). Tüshàr har kechà ay 
kektin zamina (Atoiy). Nafsi üchün eliimà berdi og‘ul (SH N ). 
Bashlara ishqitj tüshüb savda bolur-mu muncha ham  (M uqim iy).
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2. E galik  shakiidagi so ‘zlarga -a /-à  qo‘shilishi b ilan  hosil 
boMuvchi shakl ham  X III—X IV  asrlarda nasriy asarlarda ham , 
sh e ’riy  asarlarda  ham  q o ‘Uangan: Afra ornuma yanayin  (Tafsir). 
Bir kimàrsà evime kirdi (Saroyi). Am rnen xizmatina keltürâyin 
(X SH ). Qara kirpükümà qiindüz teqàlmàs (M N ). Elini evinà urub 
yig 'layur erdi (Q R). Gui g ‘unchalanna yettim ersci, ... (Saroyi).

Bu shakln ing  XV asr va undan  keyingi davrlarda qoMlanishi 
quyidagicha: I va II shaxslarning birligi asosida hosil b o ‘luvchi 
bashima, bashina turidagi shakllar asosan she’riy asarlarda uchraydi, 
I II  sh ax s  b irlik  va k o ‘pligi aso sida  hosil b o ‘luvchi bashina  
(bashlanna) turidagi shakl esa sh e ’riy asarlarda ham , nasriy asar
larda h am  q o ‘llangan. M asalan: Nechà januma ja fa  qilur-sen? 
(Lutfiy). Kecha-kündüz qashiqa y ig ‘i!ah (SH N ). Seniy xatiriqa 
neyetàdurl (BN ). Salman nazarm ezgàsanamlarjamahna (Atoiy). 
Taqi birgà kelgàn kishilârina xa î beràliy (S h .tu rk ). Kulangir 
bargâhina ravàna boldi (Gulxaniy). Tiïshti ekan bashina becharamq 
savdâ nechük?  (M uqim iy).

J o ‘nalish  kelishigining -a j-a  affiksi qadim gi yodgorlik lartilida  
h am  asosan  egalik shakiidagi so‘zlarga qo‘shilgan. M asalan: inimü, 
og‘hm a eîlàdim  ( 0 ‘rx.-En.) — “înimga, o ‘gTimga nasihat berdim ” 
Szüm  arzuladi am q qapg'uqa (QB) — “Uning saroyiga (kelishni) 
o ‘zim istadim ,\ Usuqmisha saqig‘ qamug* suv korüniir (M K ). — 
“Chanqaganga har qanday sarob ham suv boTib k o ‘r inad i”. 
Taturmas esaninda tüz dostiqa (H H ). — Y Baxil, nokas odam) 
tirikligida do'stiga ham tuz tottirmaydi”.

J o ‘nalish  kelishigining -a j-a  affiksli shakli o ‘g ‘uz guruhidagi 
turkiy tilla r uchun xos bo‘lib, bu tillarda qadimgi davrlardan boshlab 
jo ‘nalish  kelishigi uchun shu shakl q o ‘llanadi (unli bilan tugagan 
so‘zlarga ya /yü  shaklida q o ‘shiladi). Bu shakl hozir ayrim  o ‘zbek 
shevalarida, m asalan, X orazm  shevalarining o ‘g‘uz guruhida va /- 
lovchi o ‘zbek shevalarida ham  mavjud.

2 4 -§ . Turk iy  tillar taraqqiyotin ing oldingi davrlarida j o ‘nalish 
kelishigining -g'arul-gàrü / /  -qaru/ -karü, -ra/-ra, -ru/-rü affikslari 
bilan hosil b o lu v ch i shakllari h am  iste’m o ld a b o ‘lgan. Bu afïlkslar 
key incha lik  o ‘zining g ram m atik  m a’nosini yo‘qotib , so ‘zning
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ajralm as qismiga aylangan va bunday so‘zIar ravish yoki yordam chi 
so‘zIar turkum iga o ‘tgan.

M avjud m anbalarning k o ‘rsatishicha, qadim gi tu rk iy  yodgor- 
liklar tilidayoq bu shakllarning m a’nosi chegara langan  bo 'lib , 
asosan b ir p redm etn ingboshqa predm et (obyekt) tom o n g a  yo‘na- 
Iishi m a’nosini ifodalagan.

1. -g ‘aru/-garit / /  -qaru/-kárü affiksli shaklning iste’mol doirasi 
0 ‘rxun-E nasoy va qadim gi tu rk iy  tili yodgorlik laridayoq ancha 
chegaralangan. Misollar: O g‘uzg‘aru sü tashiqdim iz  ( 0 ‘rx.-En.)
— “0 (g ‘uzlarga tomon askarlar bilan bordik”. Yiriqárü, subajaru 
qonti ( 0 ‘rx .-E n.) — “0 ‘sha yerga, suvga tomon q o ‘ndi,joylashdi” 
(y irigárü  < yiriq +  garii, subiq aru < s u b iq + g ‘aru ). Biz uyg‘ur- 
g ‘aru kaltiik (Qad.uyg‘.) — “ Biz uyg'urga tomon k e ld ik”. Yavlaq 
yirgcirii banr-m iz (Qad.uyg*.) — “Yomon yerga boryapm iz”

U shbu shakl XI asr yodgorliklarida ham  q o ‘llangan: Bayat 
tapg‘ujaru ilinmish eziim (Q B) — “Men tangriningxizmatiga moyil 
bo ‘Iganman " (tapg‘ig a ru> tapg ‘iq +garu). Qish yayg'aru suvlanur 
(M K ) — “Qish yozga shivirlaydi" Yag‘iqaru kirish qildim  (M K)
— “Dushmanga qarshi urush qildim

Bu shakl X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarning ayrim larida 
uchraydi: Qoychi anlarqa aydi: sizlár kimlar-sizlár, qayg‘aru borur- 
sizlar? (Tafsir). Yusuf yüzevurdi, Zulayham kermáyin teb artqaru 
baqti, ez suvratin kordi (QR). Falakm yetti maydán artqaru salmish 
(XSH ).

Keyingi davrlarda g ‘aruf-gárü / j  -qaru/-karii affiksi tashqan 
(< tashqaru< tash+ qaru), ichkári (ichk¿írü< ich+karü) kabi so‘zlar 
tark ib ida saqlangan bo‘lib, bu  so ‘zIar ravish tu rkum iga  o ‘tgan. Bu 
jarayon ancha qadim dan boshlangan. M asalan, 0 ‘rxun-E nasoy  
yodgorlik larida qurig'aru “ o rqaga (g‘arbga)” , ilgárii “ oldinga 
(sharqqa)” kabi so 'z lar ravish m a ’nosida qoMlangan.

2. -raj-ra  affiksining kelishik  vazifasida ishlatilish i qadim gi 
turk iy  yodgorliklarning ayrim larida kuzatiladi: M asalan: Ag‘ulug‘ 
o 4qin yürákrá urup... (Qad.uyg*.) — “Zaharli o ‘q in iyurakka  urib 
Am bashra qaqti (M K ) — “Uni boshiga urdi’\ Tam g(a suvi tashra 
chiqib, tag‘ig ‘ etár (M K ) — “Bu suvning tarmog'i tashqariga chiqib,
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tog ' atroflariga tarqaladi”.
-ra f-ra  affiksining kelish ik  vazifasini bajarishi X I I I—XIV 

asrlarga o id  yodgorliklarning ayrim larida uchraydi: Darudan tashra 
chiqmaduq  (Tafsir). Bir azaqin evgci qatti taqi bir azaqi tashra 
turur erkan, Zulayha keldi (N F ). Andm sotjra tashra chiqti, turdi 
(X SH ).

B u affiks ancha qadim  davrlardanoq  o 'zin ing g ram m atik  xu- 
susiyatin i y o ‘qota borgan va ayrim  so‘zlar tark ib ida saqlanib, 
u larn ing  ajralm as qism iga aylangan. Qadimgi yodgorliklar tilidagi 
orjra (o ld in ) , asra (pastk i, quy i), ichrá (Ichkari) kabi so ‘zlar 
tark ib idag i -raj-ra  ana shu affiksning qoldig‘idir.

3. -ruf-rii affiksining ham  kelishik vazifasida ishlatilishi qadimgi 
davrlardayoq  chegaralangan. MisoIIar: Evimrii bardi (Q ad.uyg‘.)
— “Uyimga bordi (keldi)”. Ebrü keltiirtim (Q ad.uyg‘.) — “Uyga 
keltirdim ” Olmaniq tabaru keldi (M K ) — “Umenga tomon keld i”.

B u affiks ham  ancha qad im  davrlardanoq o ‘zining gram m atik  
xususiya tin i yo‘qotib , ayrim  s o ‘zlarning tark ib ida  saqlangan. 
Q adim gi yodgorliklar tilida  ravish yoki ko‘m akchi m a ’nosida 
qo ‘llangan  berii (bu yoqqa), y a g ‘ru (yaqin), inaru (u  yoqqa) kabi 
so‘z la r tarkibidagi -ru/~rii an a  shu  affiksning o ‘zidir.

2 5 -§ . J o ‘nalish kelishigi belgisiz qo‘llanishi ham  m um kin, ya’ni 
m a ’lum  sharo itla rda  kelishik  affiksi tushirib  qold irilad i. Ish- 
ha rak a tn in g  yo‘nalgan to m o n in i ko‘rsatuvchi so‘zlar, asosan, joy  
nom lari harakatni ifodalovchi fe’llarb ilan  boshqarilganda, jo ‘nalish 
kelishigi belgisiz q o ‘llanishi m um kin.

J o ‘nalish  kelishigining belgisiz qo'llanishi eski o ‘zbek tilida 
nasriy asarlarda  ham , she’riy asarlarda ham  uchraydi. Bunday 
q o ‘llan ish , ayniqsa, “ B o b u rn o m a” tiliga xos b o lg an . M asalan: 
Mashruqdin keldi, yoh Madina erdi (Tafsir). Andijan barurg(a ruxsat 
tikidilcir (B N ). Bir inisinyibarur boldi Xisar (SH N). Andin káchiib, 
Iraq va Fürs bcirdilar (Sh .tar.). Bular Eran banb, ...(F I). Qálmay 
shaharda tdqatim  / /  qishlaq chiqardim ddatim  (M uqim iy).

2 6 -§ . J o ‘nalish kelishigidagi so ‘z vositali to ‘ldiruvchi yoki hoi, 
ba ’zan  kesim  vazifasida q o ‘ilan ib , quyidagi m a’nolarni ifodalay- 
di;

1. H arak a t yo 'na lgan joy , to m o n , m anbani ko‘rsatadi: Kamigci
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suv kirdi (Tafsir). Yaqinda tahsilüchün shaharg'a kelibtür (N avoiy, 
M N ). Q al’ag‘a kelib erdi ul sardñr (S H N ).

2. H arakat yo‘nalgan shaxs yoki narsani ko‘rsatadi: Zulayhá  
Yusufg'a keldi (Q R). Bashin tupraqqa, tupraq bashqa atti (X SH ). 
Ariimm  aytay büdi sabag‘a  / /  shciyad gapurgay ul gul qabag'a 
(M uqim iy).

3. Biror shaxsga yoki narsaga atalganlikni bildiradi: Amrj ating‘a 
yazdim ushbu kitábim (XSH ). A tim izg ‘a yem ahb ber, teb qohna  
on tanga berdim  (Sh.turk). Andiján shahrida yiirgán áshnalarg‘a 
salam (F u rqat).

4. Evaz, tenglik, q im m at, barobarlik  kabi m a’no larn i ifoda- 
laydi: On kishiga yetmishchii ash etmish erdi (T afsir). Janm  
yarmaqqa satti xojai xas (N avoiy , SS). Boldx chu háki siyáh zarga 
barábar urug‘ (M uqim iy).

5. 0 ‘xshatish, qiyoslash, n isbat berish  kabi m a’no larn i ifoda- 
laydi: Achchiq sezi Q inm  shahd \g ‘a oxshar / /  jam ál ayyanu gul 
ahdig'a oxshar (M N ). fíilm ni ... insüniyat mezám tashig‘a nisbat 
qilsa bolur (N avoiy, MQ). Bahási ulug(h g (ig ‘a yarashadur (B N ).

6. B iror holatga o ‘tish, yetish ish , b iro r narsaga erish ish  kabi 
m a’nolarni ifodalaydi: Kerák kim, meni ul arzumqa tegiirsáijiz (N F ). 
Va haycilig‘a kechmas davlatg'a saz&var boldi (Navoiy, M Q ). Nechü 
kiindin soy ez háhmg'a keldim  (B N ). Ellika menuj yashim  yetibti 
(Sh.turk). Bir dánishmandnifj majlisig‘a musharraf bolsa, ... (T N ).

7. Ish -harakatn ing  yuzaga ch iqishidagi birgalik, q u ro l, vosita 
kabi m a’nolarn i ifodalaydi, y a ’ni ish -harakatn ing  am alga oshuvi 
jo ‘nalish kelishigidagi so‘z ifodalagan shaxs yoki narsa ish tirok ida, 
vositasida b o ‘ladi: Bir y il andag‘-oq tayaqqa tayam b turar erdi 
(QR). Himüyat üchün ezin kirishkü bag'iadi (Y aqiniy). Bu ikki 
yigitká m aslahat q ihldi (B N ). Taqi kishilürigü keijásh qildi 
(Sh.turk). Qang‘a bag‘rim toldi-yu sormay-sen hanuz (M uqim iy ).

8. M aqsad in a ’nosini ifodalaydi. Bunda jo ‘nalish kelishigidagi 
so‘z ko‘p incna  harakat nom i yoki sifatdosh shaklida b o la d i :  Ilm  
egranmákká keldim  (QR). Ziyáratqa kelgán ermish (N avo iy , M N ). 
Bizseyá chara qilurg‘a keldiik / /  dushman avara qilurg'a keldük  
(SH N ).

9. Sabab m a’nosini ifodalaydi. B unda ham  jo ‘nalish  kelishigi-
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dagi so ‘z asosan h a rak a t n o m i yoki sifatdosh shaklida b o ‘ladi: 
H ava bu s&zga q a zg ‘uluq  boldi (Q R ). Seni sevm akka sitam  
qilg'umdur (S H N ). Kiinler g ‘ayat qisqahqqa ilgdrigi kishi yaruq 
chaqda haval aldig'a keldilar (BN ).

10. Payt m a’nosini ifodalaydi. Bunda jo ‘nalish kclishigidagi 
so ‘zning  o ‘zi payt m a’nosidagi so ‘zdan iborat b o lad i: Taqg'a salma 
va ’dai vaslajm  (N avoiy , G ‘S). Sabahig'a bizga qoshulur (B N ). Bu 
kiingi ishni tang‘a salg'an kishiniq hech ishi biitmas (Sh .turk).

11. B iror narsa yoki sh ax sn in g jo ‘nalish kelishigidagi so‘z ang- 
la tg a n  shaxsga yoki n a rsa g a  qarash li yoki taa lluq li ekanligi, 
m ansublig i ko‘rsatiladi. B unday  hollarda jo 'n a iish  kelishigidagi 
so ‘z vositali to ‘ld iruvchi yoki kesim vazifasida keladi: Bu xitab 
sizga turur (Tafsir). Mavlana Ofatiy mashhadhg'dur, halvdgarlikka 
mansub qilurlar(Navoiy, M N ). Oshalbulaqdinyuqan Musiyhayg‘a 
taalluq bolur (B N ). Ul m aldhat mulkimtj sultamg'a maxsusdur 
(F u rq a t).

2 7 -§ . Jo 'na lish  kelishigi shakli boshqa kelishiklar o ‘rnida ham  
q o 'lla n a d i. K elishik shak lla rin ing , xususan, j o ‘nalish  kelishigi 
s h a k lin in g  b o sh q a  k e lis h ik la r  vazifasida ish la tilish i asosan  
boshqaruvch i feMning xarak teri bilan bog‘liq ho lda yuzaga keladi.

1. J o ‘nalish kelishigi shakli chiqish kelishigi o ‘rn ida  q o lla n a -  
di: S o ‘rar qizlarg'a kim, ushbu ne hal teb (X SH ). M ir bir azizg‘a 
iltimas qihbdur  (N avoiy , M N ). Bashig‘a ne kim etti, eyladi yad  
(N avo iy , SS). H ayahgla bu kechibtur kim, Sultan Ahmad Mirza 
ulug‘ padshahdur... (B N ). Alar har qaysilari bir ilmgd dars aytur 
ekanlar (Furqat).

2. J o ‘na lish  k e lish ig i sh a k li  o ‘r in -p a y t ke lish ig i o ‘rn id a  
q o ‘llariadi: Am evind kerm ddi (Tafsir). Adam diyarig'a ham tap- 
m ag‘un xabar mendin (N avo iy , FK). Yazg‘a shahr oldi ulusdin 
hali (S H N ). Ta olgimcha kish i evind ash yemds (Sh .turk).

3. J o ‘nalish  kelishigi shakli tushum  kelishigi o ‘rn ida  ham  
q o ‘lla n a d i:  VI kim ersaga fa s iq  atayurlar  (T a fs ir) . M aryam  
bo'zchilardin yol so ‘rd i, y a v u z y o ‘lg‘a kivurdilar, tikanlar arasina 
tiishti, ularg‘a qarg‘adi (Q R ). VI bechara tiriglikdin umidin kesib, 
sultdng‘a sekti (Saroyi). K ez qamar baqg‘an yiiziitjd mahi tabdn 
atadi (Sakkokiy).
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Hozirgi o ‘zbek  va boshqa k o ‘pch ilik  tu rk iy  tillarda tu sh u m  
kelishigidagi so ‘zni boshqaruvchi s&k (so ‘km oq), qarg‘a (q a r-  
g‘am oq), ata (a tam oq) kabi b ir q a to r  fe ’llar eski o ‘zbek tilid a  
asosan  jo ‘nalish  kelishigidagi so ‘z n i b o sh q a rg an  (yuqo ridag i 
m isollarga qarang).

Eski o ‘zbek tilida  de- fe’li asosan tu sh u m  kelishigidagi so ‘zn i 
boshqargan b o ‘lib, ayrim  m anbalarda jo ‘nalish  kelishigidagi so ‘zn i 
boshqarish ho llari h am  uchraydi (qarang: 20-§).

(ÿrin-payt kelishigi

28-§ . 0 ‘rin -pay t kelishigi affiksi eski o ‘zbek  tilida jarangli (d ) 
undoshi bilan boshlanuvchi -da/ -dci va jarangsiz  (t) undoshi b ila n  
boshlanuvchi -ta!-ta  shakllarida q o 'llangan .

Bu affiks tarkibidagi undoshning ja ran g li yoki jarangsiz h o ld a  
kelishi oda tda  shu  affiksni qabul qiluvchi so ‘zning  qanday tovush  
bilan tugagan b o ‘lishiga bog‘liq boMadi, y a ’ni unli va ja ran g li 
undosh bilan tugagan so‘zlarga jarangli -daf-dà  shakllari q o ‘shiladi: 
qa i’ada, uyquda, kezgüdà, îashqarida, ichkàrida, suvda, bag'da, 
sezdà, yolda, kerjüldà, g ‘amda, tiinda, bazarda, yerdà  k a b i. 
Jarangsiz undosh bilan tugagan so‘zlarga esa jarangsiz -ta/-ta  shak l
lari qo‘shiladi: yurtta, eshiktà, qishlaqta, kektà , tashta, ishiâ, ulusta, 
y ig ‘achta kabi. Lekin, yozuv yodgorliklarining ko‘rsatishicha, eski 
o ‘zbek tilid a  ja ra n g s iz  undosh  b ilan  tu g ag a n  so ‘zlarga h a m  
ko‘pincha jarang li -da/-dà  shakllari q o ‘shilgan: yurtda, eshikdà, 
qishlaqda, kekdü, tashda, ishdii, ulusda, yig 'achda  kabi.

29 -§ . 0 ‘rin -pay t kelishigi affiksi III shaxs egalik shaklidagi 
so‘zlarga q o ‘shilganda, egalik affiksi b ilan  kelishik affiksi o ‘rtasida  
[n] undoshi orttirilishi m um kin, ya’ni qohda, yohda, sezida, ishidci 
kabi so‘zlar qohna, yohna, sezindü, ishindâ  shaklida ham  q o ‘lla- 
nadi.

III shaxs egalik shaklidagi so ‘zlarga q o ‘shilganda o ‘r in -p a y t 
kelishigi affiksi o ld idan  (n) undoshi o rttirilish i X III—XIV a s rla r  
tiliga xos b o ‘lib, bu  davrga oid  sh e ’riy  asarlarda ham , nasriy  
asarlarda ham  bunday  so‘zlar k o 'p in ch a  [n] li shaklda q o ‘llangan . 
Bunday qo‘llanish XV asrning b irinch i yarm iga oid yozuv y o d -
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gorliklar tili u c h u n  h a m  xos bo‘lgan. XV asm ing  ikkinchi yarm i- 
dan  boshlab b u n d a y  so ‘zlarning [n] li shaklda q o ‘llanishi ancha 
chegaralangan  b o ‘Iib, asosan she’riy asarlarda uchraydi. Lekin 
“ Shajarai ta ro k im a ” , “ Shajarai tu rk ” asarlari bundan  m ustasno, 
y a ’ni bu asarlarda  aso san  [n] li shakl q o ‘llangan. B unday so‘zlar- 
ning [n] li shak lda q o ‘llanishi G ulxaniyning “ Z arbulm asal” asari 
tili uchun  h a m  xos b o ‘lgan.

III shaxs egalik  shaklidagi so‘zlarga q o ‘shilganda egalik affiksi 
b ilan  o ‘rin -pay t kelishigi affiksi o ‘rtasida [n] undoshi orttirilishi 
qadim gi turk iy  yodgorlik lar tili uchun ham  xos b o ‘lgan. M asalan: 
y iti yashinta  ( 0 ‘rx .-E n .)  — “ yetti y o sh id a ” , kishi ajum nta  
(Q ad.uyg‘.) — “ kish ilik  dunyosida” , tilindâ yonn îi (QB) — “tili- 
d a  bayon q ild i” , beg q is ig (\nda  (M K ) — “bek  qisig‘ida” .

3 0 -§ . 0 ‘r in -p a y t  kelishigi o ‘rin  h o li, p ay t ho li, vositali 
toM diruvchi, b a ’z a n  kesim  vazifasida q o ‘Ilanib, quyidagi m a’no- 
larni ifodalaydi:

1. Ish -h a ra k a tn in g  bajarilish o ‘rn in i yoki narsaning  joyini 
k o ‘rsatadi: M ensahràdayalg 'uzqaldim  (N F ). Faqirbirmajlisda... 
ani kerdüm  (N avo iy , M N ). Bu yurtta farm ân boldi kim, ... (BN ). 
Bar edi Farg'ànada bir sàrbàn (Gulxaniy).

2. Ish -harakatn ing  bajarilish paytini, vaqtini bildiradi: Uisâatda 
xurma y ig ‘achi yashardi (Tafsir). Kündà on g ‘azal, balke artuq 
aytur ermish (N avo iy , M N ). Meniy àdatim àmânhqda ham uldur 
kim, ton chiqarm ay yatar-men  (BN). Bahar ayyâmida gui gasht 
etàrgà bircham an boisa (Furqat).

3. Vosita, qu ro l m a ’nosini ifodalaydi, ya’ni ish-harakatn ing  
am alga  oshuv i o ‘r in -p a y t kelishigidagi s o ‘zd an  anglashilgan 
p redm et orqali, vositasida b o lad i: Seniy yâdiq qilur-men kep  
g ‘azaida (M N ). Bu pari sezde korgüzür m o ‘j i z  (N avoiy, SS). 
Go(shtidin birpârasim  kabâb qüdiik, birpârasini aftâbadapishüri'tb 
yedük  (B N ). Yana birnâm ada mundag*demishlâr k im ,... (Sh.tar.).

4. 0 ‘rin -pay t kelishigidagi so‘z ish -harakatn ing  nim a b o 'y i- 
ch a , n im a jih a td a n  yuz  berganini ko‘rsatad i, y a ’ni ish -harakat- 
n ing o £rin -pay t kelishigidagi so‘z anglatgan soha b o ‘yicha yuz 
berish i ifodalanadi. 0 ‘rin -pay t kelishigining bunday  q o ‘llanishi

www.ziyouz.com kutubxonasi



asosan m avhum  m a ’nodagi so ‘z la r do irasida  kuzatiladi: Sen iy  
ishqiijda bag‘rtm din áqar qán (M N ). Tekar bir kün q izil qám m  
oshui kotjül qara g ‘amda (Sakkokiy). Bu baytlarni amtj vasfida  
aytib íururlar (Sh .turk). VI pariru ha jnda har lahza qán yigUar 
edim (Furqat).

5. 0 ‘rin-payt kelishigidagi so‘z kesim vazifasida kelishi m um kin . 
Bunda holat yoki o ‘rin m a’nosi ifodalanadi: Taqi bulamirj qatinda- 
mu turur?  (T a fs ir ) . fíir iy  sh a h rid a  ü lam d in  e tti va q a b n  
Xiyábándadur (N avoiy, M N ). Bu chashma naxlistánmy yám dadur, 
yán yerdádür (B N ).

3 1 -§ . 0 ‘rin -pay t kelishigi shakli boshqa  kelishiklar o ‘rn id a  
ham  q o ‘llanadi:

1. Jo ‘naIish kelishigi o ‘rnida qoM lanadi: Keqlüm alg‘an zulfi 
harsáat ayag‘ida tüshár (Lutfiy). Qayda kim  koyliiyüztilár, yetiq iz  
(Navoiy, SS). Men Kabulg‘a kelgiindá, ... Xurásándin Kábulda 
keldilar (BN ). &z nokarlariqiz birlan anda ban b, otav suqub keliqlür 
(Sh.tar.).

2. 0 ‘r in -p a y t kelishigi sh ak lid a g i s o ‘z ch iq ish  k e lish ig i 
m a’nosida ham  q o ‘Ilanadi: Bashim üch yerdá yardilar (T afsir). 
Og ‘uldi n &zgüiar qi ha bu ishni / /  ketárgciy erdi shah ul tanda báshm  
(XSH). Afeni devana teb, axir surar ermish eshikinda (Sakkokiy). 
A tasinu7 ya xsh i-ya m a m n d a  so z  desci bolmas kim , b ag 'áya t 
mashhurdur (N avoiy , M N).

B utunning q ism in i, to ‘da yoki g u ru h n in g  m a’lum  b o ‘lag in i 
ajratib ko‘rsatiladigan hollarda ham  chiqish  kelishigi o 'rn id a  0 ‘r in -  
payt kelishigi shakli q o ‘llanishi m um kin . 0 ‘rin -pay t kelishigining 
bunday qo‘llanishi X III—XIV asrlarga oid  yozuv yodgorliklar tiliga  
xos b o ‘lib, keyingi davrlarda ayrim  m anbalarda  uchraydi: Tünürj 
üch ulushinda biri kechmishda erdi (Q R ). Tügcinmas miij y i l  ichsü  
m iqda biri (M N ). ¡kki qag'azda biridá A li ya Hasan bitib, ya n a  
biridá Fütima bitib, ... (B N ). Küniárdá bir kun avg‘a chiqib, ... 
(Sh.tar.).

X III—X IV  asrlarga oid ayrim  m an b a lard a  ko‘m akchili b ir ik -  
m alar tark ib ida h am  chiqish kelishigi o ‘rn ida  b a ’zan o ‘r in -p a y t 
kelishigi shakli ishlatilgan. M asalan: M unda oqdin ayg‘ay erdilar
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(Tafsir). Rozgâr kechmidà kezinyana birkün  (Q R). Busezaym ishda  
soy kechti bir ancha  (X SH ).

Chiqish kelishigi

3 2 -§ . Eski o ‘zbek  tilida  chiqish kelishigining asosan -d in /-  
din -tin j-tin  affiksli shakli q o ‘llangan b o ‘lib , ayrim  m anbalarda - 
dan/ -dàn H  -tan/-îàn  va -dunj-dün / /  -tun f-tün  affiksli shakllar 
ham  iste’m olda  b o ‘lgan. Bular b ir affiksning tu rli fonetik shakllari 
b o ‘lib, tarkibidagi un li yoki undosh tovushn ing  xususiyatiga k o ‘ra 
o ‘zaro farqlanadi.

1. -d in f-d in  -tin /-tin  affiksli shakl ch iq ish  kelishigining asosiy 
k o ‘rsa tk ich i s ifa tid a  eski o ‘zbek  tili ta ra q q iy o tin in g  ham m a 
davrlarida fao! is te ’m o lda  boMgan.

Bu affiksn ing  ja ra n g li  -d in j-d in  yoki ja ran g siz  -  tin /-tin  
variantlarda ishlatilishi ham  o ‘rin-payt kelishigi affiksining jarangli 
va jarangsiz shak lla rda  ishîatilishidagi kabi ta rtibda  b o ‘lgan, ya’ni 
unli yoki ja rang li undosh  bilan tugagan s o ‘zlarga jarangli -d m /  
-din shakllari qo 'sh ilad i: qaVadin, uyqudin, kozgüdin, tashqandin, 
ichkeridin, suvdm , bagd in , sezdin, yoldin, keyüldin, g ‘amdin, 
tündin, bâzârdin, yerdin kabi. Jarangsiz undosh  bilan tugagan 
so 'zlarga esa s ingarm on izm  qonuni talab iga k o ‘ra jarangsiz -Un! 
-tin shakllari q o ‘shilish i kerak: yurttin, eshiktin, qishlàqtin, kektin, 
tashtin, ishtin, uiustin, y ig (achnn kabi. Lekin yozuv yodgorliklarida 
bunday so‘zlarga ja ran g li -din/~din  shakllari ham  q o ‘shilavergan: 
yurtdw, eshikdin, qishlâqdw, kekdin, tashdin, ishdin, ulusdin, 
y ig ‘achdin kabi. N avo iy  asarlari va “ Shaybon iynom a” kabi ayrim  
m anbalarda h am d a  X IX  asrga oid yodgorliklarda jarangsiz undosh 
bilan  tugagan so 'z la rg a  h am  asosan jarang li -d in f-d in  shakllari 
q o ‘shilgan.

2. -danf-dàn  / /  -tanf-tàn  affiksli shakl X II I—XIV asrlarga oid 
yodgorlik îardan “ 0 ‘g‘u z n o m a” , “ Qissasi R abg‘uziy” , “Xusrav va 
S h irin” tiliga xos b o ‘lgan; “ G uliston b it- tu rk iy ” asarida asosan 
shu shakl q o llan g an . M asalan: Uchkündan soy zindàndan chiqardi 
(Q R ). A m y bashi sog‘uqtan ap-aq turur ( 0 ‘N ). To‘quz yashindan 
so ‘y  (X SH ). Elin ashtan chekib (Saroyi).
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XV—X V III asrlar davom ida o ‘zbek tilida  ch iq ish  kelishigi- 
n ing -d in /-d in  / /- tm f- t in  affiksli shakli q o 'lla n g a n  b o ‘lib> -dan/  
-dän U  -tanj-tän  affiksli shakl XIX asrga o id  m anbalam ing  
ayrim larida uchraydi. XIX asroxirlaridan o ‘zbek tilida  bu shaklning 
q o ‘llanishi faoliasha borgan b o ‘lib, keyinchalik  o ‘zbek  adabiy tili 
u chun  m e’yor sifatida shu shakl -dan shaklida qabu l qilingan.

3. Chiqish kelishigi affiksining -dun/-dän / / - tu n /- tü n  shaklla- 
ri tarkibida (oxirgi b o ‘g‘inida) lab unlisi bo‘lgan so ‘zlarga qo'shiladi. 
Bu shakl X III—XIV asrlarga o id  yodgorliklardan “ 0 ‘g ‘uznom a” - 
da q o ‘llangan: kop toqushg'udun soq; qirq kündün soy; ul jaruq- 
tun... chiqti; anuq kozi kektün kekräk erdi.

Chiqish kelishigining yuqorida ko‘rsatilgan shak llari, yozuv 
yodgorliklaridan m a ’lum  b o ‘lishicha, tu rk iy  t i l la r  shakllanishi 
o ld indan  qoMlanib kelgan. Jum ladan , -d \nj-d \n  j f - t i n  /  -tin affiksli 
shakl qadimgi turkiy tili yodgorliklarida chiqish kelishigining asosiy 
shakli sifatida keng iste’m olda  bo 'lgan , “ Q u ta d g ‘u b ilig” va 
“ D evonu lug‘a tit- tu rk ”da ham  chiqish kelishigi u c h u n  asosan shu 
shakl qo'llangan. -dan/-dän //-tan /-tan  affiksli shakl qadim gi turkiy 
tilin ing  “/ i ” dialektiga xos b o ‘lib, , “ Q utadg‘u b ilig ” va “ Devonu 
lug‘a tit- tu rk ” asarlarida ham  q o ‘llangan. -dun /-d iin  //- tu n /-tu n  
affiksli shakl “ Q u tad g ‘u b ilig ” va “ D evonu  lu g ‘a t i t - tu rk ”da 
uchraydi.

3 3 -§ . III shaxs egalik shaklidagi so‘zlarga q o ‘sh ilganda jo ‘na- 
lish va o ‘rin-payt kelishiklaridagi kabi ch iq ish  kelishigi affiksi 
o ld idan [n] undoshi orttirilishi m um kin, y a ’ni qohdin, yohdin, 
so ‘zidin, ishidin kabi so‘zlar qohndin, yohndin, sezindin, ishindin 
shaklida ham  q o ‘llanadi.

III shaxs egalik shaklidagi so ‘zlarga q o ‘sh ilganda  chiqish  keli
shigi affiksi oldidan [n] undoshi orttirilishi yoki orttirilm asligi, 
ya’ni bunday so‘zlam ing (n]li shaklda yoki [n]siz shak lda qo‘llanishi 
yozm a m anbrlarda  turli darajada bo‘lgan: [n]li shak l X III—XIV 
asrlarga o id  m anbalar tiliga xos boMgan. [n]li shak ln ing  faolligi 
XV7 asrning birinchi yarm iga oid m anbalar tilid a  h a m  saqlangan, 
ya ’ni bu m anbalarda [n]li shakl ham , [n]siz shak l ham  q o ‘liana 
bergan. XV asrning ikkinchi yarmi va undan  keyingi davrlarda
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a s o s a n  [ n ] s iz  sh a k l q o ‘l la n g a n  b o ‘lib , [n ]li sh a k l a y rim  
m anbalardag ina  uchraydi. Lekin “ Shajarai tarokim a” va “ Shajarai 
tu rk ” kabi tarix iy  m avzuda yozilgan asarlarda asosan [n]li shakl 
ish latilgan. X V III—X IX  asrlarga oíd  m anbalarda esa [n]siz shakl 
am alda  b o ‘Iib, [n jlí shakl deyarli q o ‘IIanmagan.

III  shaxs egalik shaklidagi so‘zlarga q o ‘shilganda chiqish  keli- 
sh ig i a ffik si o ld id a n  [n] u n d o sh i o rttir ilish i qad im gi tu rk iy  
yodgorlik lar, ju m lad an , qadim gi turkiy  tiliga oid m anbalar va 
“ Q u tadg ‘u  b ilig” tiliga xos b o ‘lgan.

3 4 -§ . T u rk iy  tillarda chiqish kelishigi shakli nisbatan keyingi 
davrlarda  shak llangan  b o ‘lib, m a ’lum  davrlargacha bu  kelishik 
o ‘rn id a  h a m  o ‘rin -pay t kelishigi shakli q o lla n g a n . M asalan , 
0 ‘rx u n -E n aso y  yodgorliklarida chiqish  kelishigi m a’nolari ham  
o ‘rin -p ay t kelishigi shakli orqali ifodalangan. M asalan: Sizdá... 
a d in ld im  — “Sizdan ayrildim”. Tiirgás qag'anta kerüg káldi — 
“Turgash Háqdndan ayg‘oqchi ke ld i”. Anta kisra inisi qag‘an bolmis 
erinch — uUndan keyin inisi xoqon bo ‘Igan emish

O krx u n -E n aso y  yodgorliklarida h am  chiqish kelishigi shakli 
bor. L ek in  un ing  q o llan ish i qan (qayer), orj (o ‘ng, sharq ) kabi 
ayrim  so ‘z la r  b ilangina chegaralangan. M asalan: Yariqhg*qantan 
kálip yana altdi? Sürjüglüg qantan kelip surá áltdP. — “Qurollilar 
qayerdan kelib seni tarqatib yubordi, tor-mor qildi? Nayzalilar 
qayerdan kelib senichalgitdi, es-hushingnioldi?”Ondan qag‘ang‘aru 
sü yon hm  — “O *ngdan (sharqdan) xoqon tomonga qo ‘shin tortaylik

Q adim gi uyg‘u r tili yodgorlik larida chiqish kelishigi shakli 
s h a k lla n g a n  boMib, tu rli fo n e tik  k o ‘rin ish la rda  a n c h a  keng 
iste’m olda  b o ‘lgan. Shu bilan birga, chiqish kelishigi o 'rn id a  o ‘rin- 
payt kelishigi shaklining q o ‘llanishi b u  m anbalar tiliga h am  xos 
boMgan. M asa lan : Yazuqda bosh bolahm — “Gunohdan xalos 
bo iay lik  " Kezünta isig yashi tekiyii — “Ko *zidan issiq yoshini 
to ‘k ib ”. Emgáktá qurtulzunlar — “Qiyinchiliklardan qutilsinlarM. 
Bág ábintá onut bardilar — “Beg uyidan qaytib ketdilar”.

C h iq ish  ke lish ig i o 'rn id a  o ‘r in -p a y t kelishigi sh a k lin in g  
qoM lanishi X I asr yodgorliklari — “ Q utadg‘u bilig” va “ D evonu 
lug‘a ti t- tu rk ” da ham  aks etgan. M asalan: Tilda chiqar ezgu sez
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(M K ) — “Tildan yaxshi so ‘zlar chiqargin”. Keni b a n r  kiyiknitj 
kezindä azin bashi yoq (M K ) — “T o‘g ‘ri ketayotgan kiyikning  
ko'zidan boshqayarasiyo‘q ” Buzunda talusi, kishidä chim  (QB)
— “Xalqdan yetugi, kishilardan so f diii ”. Mana oq tapunduq kichikdä 
berü (Q B) — “Kichikligingdan beri faqa t menga xizm at gilding”.

Chiqish kelishigi m a’nosining o ‘rin-payt kelishigi shakli orqali 
ifodalanishi X III—XIV asrlarga oid  yodgorliklar tiliga xos b o ‘lib, 
keyingi davrlarga oid m anbalarda  kam  uchraydi (qarang: 31 -§).

35 -§ . C hiqish kelishigidagi so ‘z o ‘rin holi, payt ho li, vositali 
toM diruvchi yoki kesim vazifasida kelib, quyidagi m a ’no larn i 
ifodalaydi:

1. Ish-harakatning chiqish o ‘rnini, boshlanish nuqtasin i ko‘rsa- 
tadi: Chiqa kä ld ichadirdin nägäh u lh u r (X SH ). Tüshär harkechä  
äy kektin zamina (Atoiy). Tegirmändin üyürjgä un keltürür, am  
pishururg‘a yazidin otun keltüriir (N avoiy, MQ).

2. U h-harakatn ing  boshlanish paytini, o ‘tgan m uddatin i bil- 
diradi. Bunday hollarda ch iq ish  kelishigidagi so‘z la r asosan  payt 
m a ’nosidagi so ‘zlardan ib o ra t b o ‘ladi: Am eshitii kim , eqdin  
eshitmishi yoq erdi (Tafsir). Kiin Jüshdin otüb erdi (B N ). Yohda 
termülür-men subhdm tä sham ham keimäs (M uqim iy).

3. Ish -harakatn ing  yuzaga chiqishidagi sababni b ild irad i: Bu 
og‘lanlar achhqdmyigHayurlar (N F ). Darvish M uhammad Tarxän 
betäqathqtin stung'a yapushti (B N ). Tili kelmäslikindin ne ayturin 
bilmäy turur (Sh.tar.).

4. Ish-harakatning yuzaga chiqishida vosita b o ‘lgan shaxs, nar- 
sa, voqea-hodisani bildiradi, y a ’ni ish-harakatn ing  am alga oshuvi 
chiqish kelishigidagi so‘z ifodalagan  shaxs, narsa, voqea-hod isa  
ishtirokida, vositasida boMadi: Ul otjürgä otj yarudin kün tüshär 
erdi (Tafsir). Har kishinin ashm  bilsä bolur axläqdin  (Lutfiy). 
Mavlänä Muhammad Badaxshiydin ta ’rifin eshitib-men (N avoiy, 
M N ). Mashruh bitib, bir kishidin yibärgäylär (B N ).

5. B utunning qismini, to ‘la yoki guruhning m a’ium  b o ‘lagini 
ajratib  k o ‘rsatad i: Jam äatm ij kayfiyatin m a ’ium qilm aq üchiin 
atfaldin birini tilädilär (N avoiy , M N ). Am oltürüb, goshtidin bir 
pära kabäb qildük (BN). H ar yilda  m ahndm  bir at va yä bir tevä
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aiurlar (Sh.turk).
6. N arsa  n im adan ishlanganini, m aterialini k o ‘rsatadi: Yiizi 

altundin, buâaqian kümüshdir bir qandil qildilar ( Q R /  Nizâmiy 
bâhdin halvâ pishürdüm (X S H ). Haryerdà tashdin panâh yasab- 
turlar (B N ). Keylimiz bug'day undirt bolg'an ashm tilab îurur 
(Sh .tar.).

7. Ikki narsa yoki shaxsning  biror belgisi, xususiyati, holatiga 
k o ‘ra  b ir-b iri bilan qiyoslash, chog‘ishtirish, ortiq  yoki kamligini 
k o 'rsa tish d a  q o ‘llanadi: Ashiqlarg‘a vasldin yaxsht hijrân (L N ). 
Gar tilür-sen, tapmag‘un men nâtavàndin yaxshiraq (Navoiy, G ‘S). 
Kâbul uzum idin G ‘azni uzumi yaxshiraq bolur (B N ). Barcha ish- 
lerindin yamanraq bu kim, ... (Sh.tar.).

8. B iror narsadan ajralish , x a lo sb o lish , qochish , uzoqlashish, 
m ah ru m  b o ‘lish kabi m a ’no larn i bildiradi: Oshul chimgân che- 
chàkdin boldi hali (X SH ). Ul safardin qilayin serti xalâs (SH N ). 
K ozdin üchür uyqu, chu aqsham  boladur (B o b u r). Bu hâla 
tüshmayin-mu, gui badandin ayrihb qaldim (Furqat).

9. Ish -harakatn ing  y o 'n a lish in i ko‘rsatadi, ya’ni ish -harakat- 
ning y o ‘nalishi chiqish kelishigidagi so‘z anglatgan buyum , narsa 
b o ‘y icha  yuz beradi: Ul arada bir qush evga tünliiqdin iichiib kirdi. 
(N F ). G ‘ayri lutfuq kim, kechürgay ushbu daryâdin m en i,... (Atoiy). 
Oshul yo ldm  banbyTibàtni chapib keldi (Sh.tar.).

10. C hiqish kelishigidagi so ‘z b iror narsa, voqea-hodisa to ‘g‘ri- 
sida xabar, m a ’lum ot berish  m a ’nosida ham  q o ‘llanadi: Bularqa 
aydi Sh irin  qissasidin  (X S H ). Ey sabà, yetkiir mena sarvi 
ravüm m din xabar / /  rahm etib bergil mena clrâmi jânim din  xabar 
(N avoiy , M N ). Shayxidin yana bir nimà rivayat qildilar  (BN ). 
E ln iy ig ‘ib, vâqif etâr zâtidin  (M uqim iy).

11. Yuqoridagi o ‘rin larda chiqish  kelishigi o ‘rin holi, payt holi, 
vositali t o ‘ldiruvchi vazifasida kelgan. Bundan tashqari, chiqish 
kelishigidagi so‘z kesim  vazifasida ham  q o lla n ib , o ‘ringa yoki 
b iro r gu ruhga m ansublikni bild iradi. Bunda chiqish kelishigidagi 
so‘z o t kesim  xususiyatiga ega b o 'lib , kesimlik affiksini qabul qiladi 
yoki tark ib li kesim ning qism i b o ‘lib keladi: Ayitti kim, ashiqlar 
shahrtdin-m en  (X SH ). Mavlânâ Kavsari Buxâràdindur (N avoiy,
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M N ). Fâzil tarxân kim, ultarxânlardin emas, Türkistân tarxânlandw  
bolur (BN ).

Vosita kelishigi

36 -§ . V osita kelishigi shakli -n  (undoshdan  keyin: - i n / - i n / /  
-uit/-üri) affiksi bilan hosil b o ‘ladi: arzu+n, adaq+in, til+in, 
qol+un, kez+ ün  kabi.

Vosita kelishigi turkiy tilla r taraqq iyo tin ing  qadim gi dav rla ri- 
ga xos b o ‘lgan. Bu kelishik 0 ‘rx un -E nasoy  va qadim gi tu rk iy  tili 
yodgorlik larida , “ Q utadg‘u  b ilig ” va “ D evonu  lug‘a t i t - tu r k ” 
asarlarida an ch a  keng iste’m olda b o ‘lib, m a’nosi ham  an ch a  keng 
b o ‘lgan. M asalan:

1. Q urol, vosita bildiradi, ya’ni ish -harakatn ing  am alga oshuvi 
vosita kelishigidagi so‘z ifodalagan narsa  yordam ida, vositasida 
b o ‘Iadi: Az tutuqig*âligin îuîdi ( 0 ‘rx .-E n .) — "Azlargarovini q o ‘li 
bilan tutdi”. Koziin kerïip, qulqaqin âsidip, tilin s&zlàp, algin siinüp, 
adaqi n yonp, iirka üzlüksiz amgatir-biz (Q ad.turkiy.) — “Ko ‘z  bilan 
ko *rib, quloq bilan eshitib, til bilan so (zlab, qo 7 bilan ushlab ko ‘rib, 
oyoqda yurib, ilgaridan uzluksiz (o'zinxizni) urintirib k e la m iz”• 
Bashinda kechürmish, keziin kermish er (QB) — “Boshidan (ko ‘pni) 
kechirgan, o (z k o ‘zi bilan (k o ‘p  narsalarni) ko'rgan k ish i”. 01 am  
bichakin sanchdi (M K ) — “U uni pichoq bilan sanchdi”.

2. B irgalikn i b ild irad i, y a ’ni ish -h a ra k a tn in g  b irg a iik d a  
bajarilish ini ang la tad i: Kültàginig a z  àrin irlarü ilim iz  ( 0 ‘rx .- 
En.) — “Kulteginni oz odam bilan (dushman orqasidan) kuzatish  
uchun y u b o r d i k O t r u  àki a y h g ‘ k ish i og ‘h n  so qushm ish  
(Q ad .tu rk iy .) — “So ‘ngikki oylik odam bolasi bilan uchrashgan 
Turub barsa avg‘a xihn , qoldashin (Q B ) — “Ovga o ‘z tengi va 
do ‘sti bilan borsa

3. Ish-harakatn ing  bajarilish usulin i, holatini bildiradi: Kültàgin 
yadag'm  oplayu tàgdi ( 0 ‘rx .-E n .) — "Kultegin yayov hujumga  
tashlandi”. Qattig‘ ünin qichqirdi (Q ad . uyg‘.) — "Qattiq ovoz 
bilan qichqirdi”. Bàlirjlàb uzudi e z i ya lg ‘uzun (Q B ) — “O ‘zi 
yolg'izlikda q o ‘rqib uyg‘ondi,}. Ezgülükin kel, esizlikin kelmà (M K )
— "Yaxshilik bilan kel, yomonlik bilan kelm a”.

4. Ish -harakatn ing  bo‘lish p ay tin i, vaqtini bildiradi. V osita
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kelishigining bu m a’nosi asosan payt bild iruvchi so ‘zlar asosida 
yuzaga keladi: Yayin süládim, budumg* anta buzdim  ( 0 ‘rx.-En.)
— “Bahorda lashkar tortdim, (dushman) xalqni o *.shanda tor-mor 
qildim **. OIodün qatildi (Q ad.turkiy) — “0 ‘shavaqtda q o ‘shildi”. 
Künün yámádi, kor, tiinün yatmadi (QB) — **Qara, kunduzyemadi, 
kecha yotmadi (dam olmadi) ”

5. Ish -h a ra k a tn in g  b o ‘lish o 'rn in i b ild irad i: Gtükán yirin 
qishladim  ( 0 ‘rx .-E n .) — “0 ‘tikan yerida qishladim ”. Kishi ajumn 
bulmish yalnuqlang*... (Q ad.turkiy) — “Kishi dunyoda orttirgan 
gunohlami... "  Kárák yer üzá tur, karák yer qatin (Q B ) — “Xoh yer 
ustida tur, xoh yer ostida

3 7 -§ . V osita kelishigi X II I—XIV asrlarga oid  yodgorliklar 
tilida  ham  an ch a  keng  iste’m olda b o ‘lib, quyidagi m a’nolarda 
qoMlangan:

1. Q urol, vosita bild iradi: Fasih tilin javáb berdi (Tafsir). Yerge 
yüzin tüshiib, ikki azaqin yerga tepár (Q R). Taqi sharbat berdiiar 
ersá, ichmádi. Küchün ichürdilar ( N F /  Oz elikin bashing'a tupraq 
sachti (XSH).

2. Ish -harakatn ing  bajarilish usulini, ho latin i bildiradi: Yol 
yayihb, yolsizin bardilar (Tafsir). Zinhárerklik qilmay, yumshaqin 
sezláq  (Q R). Hech qarinlanm  ketrii bilmüslár, yüzün sunyu ya 
taqi yanin sunyu yurirlar (N F ). Biri toqluqda elmish, bir achín 
(X SH ). Kishinirj sensizin ne jan i boisun (M N j, Qoy am yalg(uzun, 
tamáshá qü  (Saroyi).

3. Ish-harakatn ing  b o ‘lish paytini, vaqtini bildiradi: Yiiridi tiin- 
kündiizün bashlab Namrudnifj zuhrüsi (Q R /  Áxsham namázi vaq- 
tin tegdilár (Tafsir). Men munájat halavatim ul vaqtm bilür-men, 
qachan kim... (N F ). Axshámin karván bir yerga yetti kim, og‘rilar 
maqámi edi... (Saroyi).

4. Ish -harakatn ing  b o ‘lish o ‘rnini bildiradi: Kene tashqarun 
qalmasun billiig boisun ( 0 ‘N ).

M isollardan ko‘rin ib  turibdiki, vosita kelishigining qadimgi 
turkiy  yodgorliklardagi m a ’nolari X III—XIV asrlarda ham  asosan 
saqlangan.
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Vosita kelishigi XV asrga oid yodgorlik larda ham  uchraydi. 
Lekin bu davrda vosita keiishigining iste’m ol doirasi chegaralan- 
gan bo 'lib , ayrim  sh e ’riy asarlardagina q o ‘llangan , m a’nosi ham  
toraygan. Qiyoslang: Faryad etaram tushkaii men ya lg‘uzun andin 
/ /  hech oldi tamm , qaldi hamin yaig‘uz tin andin  (Lutfiy). Bolsa 
jannatda Atayi sensizin, qilg‘ay f ig ‘an (A toiy). Aqhn eriir qisqa va 
boymn uzun f j  la f urub ytirtimegir kiinduziin (A hm adiy). Gar may  
otidin qalmadi bazm ichra savug'iug1 / /  kelsaij ketadiir tiralikin 
dag‘i yarug'luq (N avoiy , Msh).

Keltirilgan m isollardagi yalg‘uzun, sensizin, kiiitduziin, tiraii- 
kin so‘ziari ish -harakatn ing  bajarilish h o la tin i, usulini, paytini 
ifodalashiga ko‘ra ravishga o ‘xshaydi.

38-§ . Turkiy tillartaraqqiyotin ing  keyingi davrlarida, m asalan, 
o ‘zbek tilida XV asrdan boshlab vosita kelishigi o ‘zining gram m atik 
xususiyatini yo‘qotgan va kelishik kategoriyasi sifatida iste’m oldan 
chiqqan.

Vosita kelishigi shaklidagi so‘zlarning b ir  guruhi keyinchalik 
ravish turkum iga o ‘tgan  bo‘lib, bu ja ray o n  asosan  payt bildiruvchi 
so‘zlar doirasida yuz bergan. M asalan, qishin, yazm> ertan, kachin, 
kiiniin, ttintin kabi so‘zlar tarkibidagi -in, -in, -an, -n qism lari 
vosita  k e iish ig in in g  affiksi b o 4lib , k e y in c h a lik  shu tu rd ag i 
so‘zlarning tarkibiy qism iga aylangan va bunday  so‘zlar ravish 
sifatida shakllangan.

Vosita keiishigining payt m a’nosida q o ‘llanishi qadimgi turkiy  
yodgorliklar tilida ham  uchraydi. D em ak, vosita kelishigi shaklidagi 
so ‘z larn ing  ravish  tu rk u m ig a  o ‘tish  ja ra y o n i qadim gi tu rk iy  
yodgorliklar yozilgan davrlardanoq boshlangan .

O t yasalishi

3 9 -§ . Eski o ‘zbek  tilida asosan quyidagi ikki usul bilan ot 
yasalgan: 1) m orfo log ik  usul (affiksa tsiya); 2) s in tak tik  usul 
(kompozitsiya).

Sintaktik usul b ilan  ot yasalishi hozirgi o ‘zbek tilidan deyarli 
fa rq lan m ay d i. M asa lan : qarabash, sh a bch irag ', aim abash,
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chaqirqanät, temurqanät, ichkuyär, tash kerjul, tash bag‘ir, og‘ul- 
qiz, ata-ana, a g (a-ini, urush-toqush.

Eski o ‘zbek tilid a  yasam a otlarning asosiy qism ini m orfologik 
usul, ya’ni affiksatsiya yo 'li b ilan  yasalgan o tlar tashkil etadi. 
Yasama o tla rn in g  qanday  m a’no  ifodalashi ularning qaysi so ‘z 
turkum idan  q an d ay  affiks b ilan  yasalishiga bog‘liq. O t yasovchi 
affikslar qaysi so‘z turkum idan ot yasashiga kocra dastaw al quyidagi 
ikki guruhga b o ‘linadi: 1) ism dan ot yasovchi affikslar; 2) fe’Idan 
ot yasovchi affikslar. O tlarda kichraytish, erkalash shaklini yasov
chi affikslar h am  b irinch i guruhga kiradi.

Ismdan ot yasovchi affikslar

40-§ . - h q / - l i k  U  -h g ‘¡-lig  affiksi ism dan ot yasovchi m ah - 
suldor afftksni tashkil etadi. Tarkibida (oxirgi b o ‘g‘inida) lab unlisi 
bo 'lgan  so‘zlarga lab  uyg‘unligi talabiga k o ‘ra bu affiks -lu q /- lü k  
/ /  -lug‘/-lü g  k o ‘nnish\da  qo‘shiladi: qushluq //qushlug{, dostluq /  
/  d o stlugkerk luk /Jk& rklüg , seviiklük// sevüklügkabi. Lekin bu 
qonuniyatga h am m a vaqt ham  am al qilinaverm agan, ya’ni tarkibida 
lab unlisi b o ‘lgan so ‘zlarga b a ’zi o ‘rin larda  bu affiksning -h q f 
-lik//-hg*/-lig  shakllari ham  qo'shilavergan: qushluq / / qushhq, 
dostluq / /  dosthq, kerklük  / / kerklik , seviiklük/ /  seviiklik kabi.

Bu affiks oxiridagi undoshning jarang li (g‘, g) yoki jarangsiz 
(q, k) holda kelishi tarixan  m a’no  farqlash  bilan bog‘liq b o ‘lgan, 
ya’ni jarangsiz undosh  bilan kelgan -h q /- lik //- lu q /- lü k  shakllari 
ot yasash u c h u n , jarangli undosh bilan  kelgan -h g ‘/ -lik// -lug‘/  
-lüg shakllari sifat yasash uchun xizm at qilgan. Bu hol “ D evonu 
lug‘a tit- tu rk ”d a  h am  aks etgan. M ahm ud K oshg‘ariy ham  bu 
hodisaga a lo h id a  e ’tib o r  berib , XI asr tilida  ushbu affiksning 
jarangsiz [q, k] undosh lari bilan kelgan shakllari ot yasash uchun, 
jarangli [g‘, g] undosh lari bilan kelgan shakllari sifat yasash uchun 
xizm at qilishini uq tirgan  (M K , 1-tom , 167, 4 5 9 -4 6 0 , 4 6 7 -4 8 6 - 
betlar).

Keyinchalik bu  affiksning jarangli va jarangsiz shakllari o ‘rtasida 
m a’no  farqlash xususiyati yo‘qolgan. M asalan, eski o‘zbek tilida 
jarangli va jarangsiz  shakllari ot yasashda ham , sifat yasashda ham
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baravarqoMlanavergan. Qiyoslang: Yaxshihqqila almasay (Navoiy, 
M Q ) — Yaxshilig'm bilmässey (N avoiy, M Q ). Sultan Mahmud 
bashhq afg‘anlar (B N ) — Qâsim beg bashhg* beglär (B N ). Ashhq 
iichiin bardi (SH N ) — Ashhg‘ni alurboldi (S H N ). Dostluq sezini 
(S H N ) — Dostlug*gulshamda (N avoiy, M Q).

Keltirilgan m isollarda yaxshi, bash, dost so ‘zlariga b i r o ‘rinda 
-,hq., boshqa o ‘rinda -/zg 'qo 'sh ilgan . Lekin h a r  ikkala holda ham  
o t yasalgan. Sifat yasalishi ham  shu xilda b o ‘lgan. M isollarni 
qiyoslang: M o‘min athq bir og‘h bar edi (B N ). “Hayâl va visäi” 
a th g ‘ kitabida bir bayti bar (N avoiy, M N ). Bu m isollarning 
birinchisida ¿7/so‘ziga -hq, ikkinchisida -//g ‘q o ‘shi!ib sifat yasalgan.

-h q /- l ik / / -h g ‘/-lig  affiksi, asosan, ot va sifat turkum idagi 
so ‘zlarga q o ‘shiladi va quyidagi o tlar yasaladi:

1. M avhum  tushunchan i ifodalovchi ot yasaladi. Bu m a’no 
asosan  m avhum  tu sh u n ch an i bild iruvchi o tla r  yoki sifatlarga 
q o ‘shili anda anglashiladi: Salämathq bolsun sizlärgä (Tafsir). Yaxshi 
begü birlä dostluq qildi ( 0 ‘N ). Menu7 shaydahqim m  qilma ayb 
(Sakkokiy). Кэр qattiqhq tarttim (B N ). Qaldim ju d a h g ( dardig‘a 
(Furqat).

2. Aniq tushunchan i bildiruvchi otlarga q o ‘shilganda, burch, 
vazifa, aloqadorlik, m unosabat kabi m a’n o larn i ifodalovchi ot 
yasaladi: Farzandhg( tarxim sahb (N avoiy, F S H ). Ahbâb, yigit- 
l ik n ig ‘animat tutuijuz (N avoiy, M Q). Qilsun ogUumm og‘ulluqqa 
qabul (SH N ). Tert ây xân'iq  qilg‘andin soy  (Sh .tar.).

3. Shaxs otlariga q o ‘shilganda, kasb, h u n a r, m ansab  m a’nosi- 
ni ifodalovchi ot yasaladi: Mavlânâ Zulâliy... g'azalfurushluq qilur 
(N avoiy, M N). Saytaräshhq qtlur ( B N /  Soyra sipähiyhqm tark 
qihb... (BN ). Elgä kergüzgäy chopanhq (S H N ).

4. 0 ‘rin  bildiruvchi otlarga q o ‘shilganda, shu  o ‘ringa aloqa- 
d o r lik n i, m u n o sa b a tn i ifo d a lo v ch i o t y a sa la d i:  Q alg‘am n  
m akkahg4arg‘a xayr qildi (Tafsir). Mir Husayn m ashhadhg‘dur 
(N avoiy , M N /  Anasi andijanhq edi (BN ).

4 1 -§ . Quyidagilar ham  ism dan ot yasovchi m ahsu ldor affiks- 
larni tashkil etadi:

-ch i/-ch i affiksi o tga q o ‘shilib kasb, h u n a r  m a ’nosini ifoda-
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lovchi o t yasaydi: Qoychi anlarg‘a aydi (Tafsir). Temürchi íemür- 
ni chiqardi (N F ). Xoja Fahriddin bitigchi bábida ham nishanlar 
kim, bitilib erdi, ... (Navoiy, M sh). Kemiichilár kemá keltürdilür 
(S H N ). Andin soy teváchilár achhq sababdin bahq avlar-biz teb, 
... (Sh .tar.). Sabab boldi hammamchi qorqqamdin (M uqim iy).

-chi/~chi affiksiga -hq /-lik  qo‘shilishi bilan hosil b o ‘luvchi 
-chihq/-chilik  affiksi otga q o ‘shilib, kasb, hunar, m ansab kabi 
m a’n o la rn i ifodalovch i o t yasaydi: Musáni qoychihqg'a tutdi 
(T a fs ir/ B izm a  bozchilik egránálim (Q R ) VI umn ichindá... elchi- 
lik qilmam ish bolsun (N F).

A yrim  h o ü a rd a  -c h ih q /-ch ilik  affiksi ta rk ib iy  q ism larga  
ajralm aydigan b ir affiks sifatida ta sa w u r  qilinadi. Qiyoslang: VI 
vilayat xa lq im ij iich hissasi dehqanchihq biiá tiríklik qilsalar, ... 
(F u rq a t) . Q orqa-m en uifa tch iíik  barham yegáy deb ortada  
(M uqim iy). Buzuqchihq qilg'an... bu jam aat edilár (BN ).

Bu m iso llarda dehqanchihq, uifatchiíik, buzuqchihq so‘zlari 
tarkibidagi -ch ihq  aslida ikki affíksdan (-chiM iq) iborat b o lsa  
ham , bu  o ‘rin d a  b ir affiksga aylangan, y a ’ni bu so 'z la r dehqanchi, 
ulfatchi, buzuqchi shakiida ishlatilmaydi. Bunday so‘zlar eski o ‘zbek 
tilida ju d a  kam  uchraydigan hodisa b o ‘lib, hozirgi o ‘zbek tilida 
ancha ko‘paygan. Masalan: dehqonchiiik, pishiqchilik, xursandchiiik, 
qurg'oqchilik, loygarchilik, odamgarchilik, o (rtoqchiiik, xafachiiik, 
xafagarchilik, tirikchiiik.

-ch if-ch i affíksining fe’lga qo 'sh ilib  ot yasaiishi ham  uchray- 
di: Sen husn elinitj xam -sen-u banda tiiánchi (Lutfiy). &z atam znif) 
atarchisidur ul (S H N ).

~chi/-chi affiksi bilan ot yasaiishi turkiy  tillarda qadim dan 
m avjud b o ‘lib, qadim gi turkiy yodgorliklar tilida ham  aks etgan. 
Bu affiks b ilan  ot yasaiishi XI asrda turkiy  tillarning barchasi 
uchun um um iy  hoíat ekanligini M ahm ud Koshg‘ariy uqtirib o ‘tgan 
(MIC, II to m , 54-bet).

-dash/-dásh (-tash/-tüsh) affiksi otga qo'shilib, birgalik, yaqinlik 
kabi m a ’no larn i ifodalovchi ot yasaydi: Qoldashlarim meni ash, 
etmákaig‘ah ¡zdilar(Tafsir). Yashdashim kersciq, menimyoqluqimm  
saqing‘il  (Q R ). Makkada urug‘im, qadashim  ¿ w (N F ) . Keyüidásh-

www.ziyouz.com kutubxonasi



men yana zólim eriir yar (X III). Kichik qardashi xáqán bolmish 
erdi (N avoiy, FSH ). Kekaltáshni türkcha til bila derlar (N avoiy, 
M L /  Bizniy bilá yoldashhqqila almas edilár (B N ). B o lm ag‘amnák 
qarindashiy üchiin (S H N ). Emdi seniy birlan qarintash tururmiz 
(Sh.tar.).

-dashf-dásh (-tashf-iash) affiksi bilan ot yasalishi XI asr tili 
uchun ham  xos bo‘lgan. Bu h aqda  M ahm ud K oshg‘ariy  ham  m a’* 
lum ot bergan (M K , 1-tom , 386-bet).

4 2 -§ . Ism dan ot yasovchi -duq, -chuqf-chiik, -suq/ -sug‘, 
-kan, -sul kabi b ir q a to r affikslar kam m ahsul b o ‘lib , ayrim  so ‘zlar 
tarkibidagina uchraydi. M asalan: Arqa orunduqi üzá olturub, tevcini 
tuta bilmes (Q R). Burunduqi ham ddna yinjulardin tiziklik turur 
(N F ). Oriimchilkparda tutar (X SH ). Yaman átka ya l bitsa, yamg*a 
torsuq bagHatmas (G ulxaniy). VI kemüniy yelkanini tavakkuldm  
qilg‘il  (N F ). Qaraqchidm ne qorqsun yoqsul (X SH ).

4 3 -§ . O tlarda  k ichray tish , erkalash  shaklini yasovchi affiks- 
lar. Bunday shakllar yozuv yodgorliklarida kam  q o ‘11angan b o ‘lib, 
ayrim so‘zlarbilangina ishlatilgan. Bulardan quyidagilarni ko‘rsatish 
m um kin:

-chaqj-chak — tubuchak (N avoiy, M L) — o tn in g  kichkinasi, 
kelinchek (Furqat). Tubuchaq ati beshumar bolub edi (B N ). A g‘azdi 
baltachaq kesmiikka beldiy (X SH );

-(l)aq — taylaq (S an g lo h ). Kiyikniy o g ‘laqi (Sakkokiy). 
Yusufnuy koylakini ul og'laqm y qam ya bulg(ad ilar (Q R). Ortadi 
taylaqim nári firdq (G ulxaniy);

-cha/-cha  — Bir qaz keldi, a I bag'cha ichindá qondi (N F). 
Batina almas, aya  bir chuqurcha — katta cháh (M uqim iy ). 
Miqdárin besh gaz kevlaganda, bir kozüchá chiqibdur  (F urqat);

-chuq — VI sut emcir tilsiz og(lanchuq faryád  qildi (Q R);
-(e)ch — bekách (bu shakl yuqori tabaqaga m ansub  b o ‘lgan 

ayol m a’nosidagi beká so‘zidan  yasalgan b o ‘lib, sevikli, hurm atli 
qiz yoki fuqaro qizi m a’nosin i bildiradi): Ishq k i bolsa yümán-u 
yaxshidin, ey koyiil / /  yoq tafavut gar bekách bolsa va yaxud gar 
mirak (Navoiy).

Qiyoslang: atach og(ul (M K , 1, 86) — o ‘zin i k a tta  kishilardek
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k o ‘rsatuvch i o ‘g‘il, uhch  (ul og‘ul+ich) (M K , 1, 86) — o 'g ‘ilcha 
m a ’nosida , anach (M K , 1, 86) — ona qiz, ya’ni o ‘zining ziyrak- 
ligi b ilan  ham m aning  onasidek  hisoblanuvchi yosh qiz, bekach 
(shahzodalam ing  laqabi): bekach arslan tegin (M K , 1, 339), ekach 
(M K , 1, 86) —ziyrak qiz.

-g ‘m a/-g ina  — Bilmaduk, qaysi parivashg'ina manzur erkan 
(M unis). Ozbek am -g ‘m a  teyur, gahi -gina (-kina) teyiir, nechuk 
kim, kichik atm atghna va kichik kishini kishigiya teyiir (Sh.turk).

K ichray tish  shaklini yasovchi -g ‘ina ¡-gina affiksi XI asrda - 
qiya/-kiya  shaklida ham  q o ‘llangan. M asalan: og(ul-qiya  — o ‘g ‘il- 
cha, qizqiya  — qizcha, erkiya — kichkina kishi, yerkiya — kichik- 
kina, ozgina yer (M K , III , 184—185).

F c’ldan o t yasovchi affikslar

4 4 -§ . -q / -g (/ /  -k /-g  affiksi. U ndosh bilan tugagan so4zlarga 
q o 'sh ilg an d a  bu affiks o ld idan  b ir  unli orttiriladi: -aq /-ag ,/ / - a k j  
-ag, - iq / - ig ‘//- ik /- ig , -u q /-u g (//- iik /-u g . M asalan: soraq//sorug‘, 
qonaq//konuq, satiq/Jsatig‘, q ihq , yazuq, tutug‘, teshuk, kitytik, 
bitig, bilig.

Bu affiks eski o ‘zbek tilida  m ahsu ldor yasovchi b o ‘lib, u bilan 
yasalgan o tla r  quyidagi m a’no larn i ifodalaydi:

1. A niq  predm etn i bildiradi: Bichaq birld sanchahij (Q R). Kirib 
ezi tutug‘ ichra olturdi (X SH ). Bu yarag‘ biria yetishti lashkar 
(S H N ). A g ‘zi muhrluq bitigni oqub, ... (N avoiy, M sh).

2. F e ’l o ‘zagidan  ang lash ilgan  ish -haraka tn ing  jarayon in i, 
natijasin i k o ‘rsatadi: Kektiin bir kekyaruq  tiishti ( 0 ‘N). Yana tert 
yiiZ qul birld sa tig ‘ qiiurlar erdi (Q R ). Bilig bilmak ichinda javhan  
sen (M N ). Tilakldr tush bolur are saharda (Atoiy). Yoq edi mai-u 
qiZ aiurg‘a sorug( (SH N ).

3. H o la tn i bildiradi: Keqlilmga qorqug‘ kirdi (N F ). Savuqta 
yatur erdi (Saroyi). El elukni ya d  etarlar ki, ... (Atoiy).

4. Belgi, xususiyatni bild iradi: Bu kerk , bu qihq  birld satilg*u 
qul ermaz (Q R ). AtagUm ma Berka faqih qipchaq (X SH ). Bu Lut- 
fiy qul ne yazuq qilmish erdi kim , ... (Lutfiy). Gar tanuq istar esay 
bu sezga (S H N ).
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5. Shaxsni bildiradi: Taarn bergil qonuqunqa (Tafsir). Qonuq 
kelgéinni bildi (XSH ). Har biri bir kishiga qonaq boldi (SH N ).

-q j-g ‘ H  -&/-# affiksi -la /-lá  affiksi bilan hosil b o ‘lgan fe’llarga 
q o ‘shilganda (-la+ q , - la+ g ‘) o ‘rin  m a’nosidagi o t yasaíadi: avlaq 
(ov qilinadigan joy), qushlaq (qush ko‘p joy), otlaq (o ‘t ko‘p joy), 
qishlaq//qishlag‘(qishfoydigan joy). Masalan: Xut a th g ‘qishlag‘din 
kechiib, Xamal yaylag'qa o g ‘radi (QR). Qoylarm otlag‘qa elátib 
turur (N F ). Umid ul kim, banda yetkünchá yaylaqlarda bolg'aylar 
(N avoiy, M sh). Xojandnifj avlag‘i va qushlagH bisyar yaxshidur 
(B N ).

45 -§ . Quyidagilarni ham  fe’ldan ot yasovchi m ahsuldoraffikslar 
guruhiga kiritish m um kin:

-nch (undoshdan keyin: -/ nch /-inch //-unch /-iinch)  affiksi fe’l 
o ‘zagidan anglashilgan ish-harakatning nom ini, ho latin i bildiruvchi 
o t yasaydi: Tutulunch, urushunch andag‘ yam an boldi ( 0 ‘N). 
Qübilniy ekünchi Hábilni oltürmish iichün ermüs erdi ( Q R /  Barg‘an 
elchiga sevinchi beriqiz (S H N ). Qorqunchdin hech nimársá ayta 
bilmádüar (Sh.tar.);

-sh (undoshdan keyin: -ish/-ish  / /  -ush/-üsh) affiksi ish-harakat 
jarayonini, holat m a’nosini bildiruvchi ot yasaydi: Sanchishqa kirsa 
yigirmi miíj erni qaytarur ermish (QR). Urush-toqush bashlandi 
( 0 ‘N ). Yilrüsh yarag'im qayda bilgaylür (B N ). Ul dag'i yaxshi 
qilur erdi savash (SH N );

-m aj-m á  affiksi narsa yoki holatni b ild iruvchi o t yasaydi: Yá 
atamm q tug‘m alan, yá qarindashlarim, hech biliir-mu-sizlár kim, 
... (Tafsir). Qozubsürma k&zingá (XSH). Nechük kim, agar mundaq 
ulug‘ qar bolmasa, andaq berüh uchma va sekirtmádin kim etü 
alg‘ay edi (BN). Yziilmas salmam boynutjga salma (G ulxaniy);

-g'u/-gi¡ H -q u f-kü  (-qi) affiksi narsa yoki ish -harakatn ing  
belgisini ifodalovchi ot yasaydi: Bichqu birlá bichdi (Tafsir). Bichqi 
birlá ikki pára qildi (Q R). Andag* yaman urushg'u boldi ( 0 ‘N). 
Bu suratqa baqib, ichkii ichüliij (XSH);

-g ‘uchi/-güchi/J-quchif-küchiqo‘shm a affiks b o ‘lib (g ‘u+chi), 
fe’l o ‘zagidan anglashilgan harakatni bildiruvchi shaxs otini yasaydi: 
A niytek xamr ichküchi neták xalifa bolg‘ay? (N  F). Xushnavis kíttib
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sezlagüchigà va kezlàgüchigâ asayish yetkürür (Navoiy, M Q ). Bu 
kitàbni oqug'uchi va tiylàgüchi, albaîta, türk boîg'ay {SH .tar.).

4 6 -§ . Q uyidagi affikslar kam m ahsul b o ‘lib, bularning vazifasi 
ayrim  fe’llardangina o t yasash bilan  chegaralangan:

-g ‘in /-q in  ,/ /  -g ‘un/-qun  affiksi belgi, xususiyatni ifodalovchi 
o t yasaydi: Seni satgUn ahb, âzâd q ilg lam (QR). Yarutmas evni 
uchg‘un bolmasa sham  (X SH ). Seniy iichün satqun alali (N avoiy, 
M Q). Tafjlasi chapqun yiban ld i (BN );

-qich/-kich  / /  -g ‘ich/-gich (-quchf-küch  / /  -g‘uch/-güch) affiksi 
narsa, quro l o ti yasaydi: Qapulug* erdi, achqich yoq erdi ( 0 ‘N). 
Bu bag'll q ishingà achquch berildi (XSH ). L a ’im tiflniy yelpügiich 
bilàvaraqm savurmag'i kuduraî yetkürür (Navoiy, M Q). Bermâgày 
tutquch misait sabchiban og'nm ishiq  (M uqim iy);

-q a q /-g (aq affiksi bilan narsa yoki belgi nom ini ifodalovchi ot 
yasaladi: Beglàriy ken i aymish... qachqaq turub teb (Q R). Temur 
targ‘aq birla etiàrini tarar erdilàr (N F ). Kerekmes meije qachqaq 
yüzi (S H N );

- in /- in  ( -unj-iin)  affiksi ish -h a rak a t jarayon in i, natijasin i 
bildiruvchi o t yasaydi: Ich tonig‘a bir tiigün tugdi (Q R ). Bir ev 
satun aldim  (Saroyi). U lyig ‘indin  soy alarm teràli (SH N ). Qurtip 
tegân jàyda ekin ekib, ... ( I l l .ta r .) ;

- im f-im  (~um/-üm ) affiksi fe ’l o ‘zagidan anglashilgan ish- 
haraka tn ing  natijasini, nom ini ifodalovchi ot yasaydi: Ichimlàrdà 
sevükrâki tevà suti erdi (Q R ). Baylar elümni unutdüar (Sh.tar.). 
Harâmzàdam quyrug‘i bir tutam  (G ulxaniy);

-m aq/~m ak(-m uq) affiksi h am  fe’l o ‘zagidan anglashilgan ish- 
h araka tn ing  jarayon in i, natijasini ifodalovchi ot yasaydi: Tekmà 
birichmàkni hazir qilmish (Tafsir). Koyüldà ishq chaqmaqu chaqildi 
(X SH ). Tilàb koijlüm senuj ag ‘z iy m  tapmasff kichik üchiin magar 
oynar yashunm aq (Lutfiy). Q uym aqyesày, ... (G ulxaniy). Darhal 
Umar bulamuq qildi (N F );

-vul affiksi m a’lum  guruhdagi fe’llardangina ot yasaydi. A îisher 
N avoiy o ‘zin ing  “ M uhokam atul lug‘a tay n ” asarida bu affiks bilan 
harbiy va sa ro y  lavozim larini b ild iruvchi ot yasalishini aytib , 
quyidagi m iso llarn i keltirgan: xiravul (o ld inda boruvchi qism ),
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qaravul (soqchi, qorovul), chiijdavu! (harb iy  yurishda asosiy k u c h - 
lardan keyinda boradigan qism ), yankavul (suv tashuvchi), sozavul 
(ad ’yu tan t), patavul (qal’a soqchisi), yasavul (boshliq, sa rd o r), 
bakavul (dastu rx o n ch i), shig'avul (e lch in i kuzatib  b o ru v c h i) , 
dakavul (x izm atkor, kuzatuvchi).

M isollar: Yasavul ki, bir mazlum ishi keynicha barg‘ay, ... 
(N avoiy, M Q ). Qui Bayâzid bakavul ya lg ‘uz... ezini suvg‘a saldi 
(B N ). Ushbu sezlcirbilci u lyurtavul/ /  sahban ilgerisoi) chag‘davul 
(SH N ). Tog‘rul beg... taqi uzaq qaravul saldi (Sh.tar.).

-v///afïlksi bilan qush nom lari h am  yasaladi. Qiyoslang: Q ush- 
luq-u ithqyigitlar tutqavulm saxlab, kiyik aldururlar(BN). Qirg‘avul 
baglanda  sansiz (SH N ).

-/ affiksi ham  shaklan, ham  m azm unan  -vul affiksi bilan bogMiq. 
Alisher Navoiy o ‘zining “ M uhokam atul lug‘atayn” asarida - /  affiksi 
bilan yasalgan so‘z larhaq idagap irib , quyidagi misollarni keltirgan: 
yasal (qo ‘shin safi), qabal (qam al, o ‘rab  olish), tutqal (xaz in ach i, 
q im m atb ah o  narsalarn i saq lovch i), tusqal (soqch i, q o ro v u l) , 
soyurg'al (hissa, in ’om , m ukofot).

M isollar: Sultan in ’âm-u soyurg‘a h n  kezgà ilmadi (N av o iy , 
M Q ). Jkki ay kim, qabal erdi anda  / /  clz kishi qaldi qorg'ânda 
(SH N ). Yasalda biriyuqari turg‘ay ( B N ).

4 7 -§ . F e ’ld an  ot yasovchi b ir  q a to r  affikslar eski o ‘z b e k  
tilid a  o ‘z in ing  so ‘z yasash xususiya tin i y o ‘qo tgan  b o ‘lib, a y rim  
so ‘z la r ta rk ib id a  saqlangan. Q u y id a g ila r  shunday  a ff ik sla rn i 
tashkil etadi:

-ut/-Ht (-a t/-e t)  — Yanuti bar bu ishni)7 (XSH ). Anasi Z u la y-  
hâg‘a telim egütlàrberdi(QR). Bu elàtdin m enixan ayirsun (S H N );

-cha/-cha — Ul küvàchkâ hech kimürsà chemchü qatmasun  
(N F ). K&jül avunchasi ketjülda bolg‘ay  (X SH );

-àch— Ul kemüchniyegiigà og'radi (Q R );
-shi (-shu) — Menitj qonshumda bir yiiklük xatun bar erdi 

(QR). Evün qonshi dav!athg‘g ‘a, bol yig  (X SH );
-mish /  -mish — Pushayman boldi shah ez q ilm ish in d in  

(XSH ). Yemishi kep ag‘achqa tash atarlar (Saroyi);
-m u r — Yag'mur yag‘di (Tafsir). Yag‘mur ya g ‘madi (X S H ).
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Qiyoslang: yam g‘ur  (A toiy);
-chan -  sog'ulcharj — chuvalchang (Sanglah);
-chaq — sahnchaq  — belanchak, argim chak  (Abushqa), ta- 

yanchaq — tirgak, tirgovuch  (Sanglah);
-mach ~  bulamach — u ndan  tayyorlangan ovqat, tutmach — 

ugra osh (Sanglah), qavurmach — qovurm a (A bushqa);
-ruq/-rug‘ — tutruq — tu tam , bog‘lam  (Sanglah), basrug '  -  

press, iskanja, tax tak ach  (Abushqa);
-daq -  bog‘urdaq — b o ‘g‘in (Sanglah).

SIFAT

4 8 -§ . Eski o ‘zbek  tilidagi sifatlar ham  tabiatiga k o ‘ra ikki 
guruhga boMinadi: 1) asliy  sifatlar; 2) nisbiy sifatlar.

1. Asliy s ifa tla r esk i o ‘zbek  tilida ham  hozirg i o ‘zbek tilida- 
g id ek  n a rsan in g  ran g i, tu s i, hajm i, shak li kab i m a ’no larn i 
b ild irad i. M asalan: qara sach halqasi (L u tfiy ), sa rig 'yü z  (Sak- 
kokiy), Shirin se z  (A to iy ), chin sez  (G u lx an iy ), achchiq til 
(N avo iy , M Q ), yaxshi mevasi budur (B N ), yämän katib manzili 
(N avoiy , M Q ), uzun yash  (L u tf iy /  ulug‘qabila taqi kichik qabila 
(T afsir), yam  ay (A to iy ), eski shai (A to iy), qari kishi (S h .ta r.), 
teg'ri yo l (L utfiy).

2. N isbiy sifatlar tu rli so ‘zlarga sifat yasovchi m axsus affikslar 
o rttirish  yo‘li b ilan  hosil b o ‘ladi.

Sifat yasalishi

4 9 -§ . Eski o ‘zbek  tilid a  ham  sifatlar E ö S lo g ik ](a frik sa ts iy a ) 
va sintaktik  (kom pozitsiya) yo‘llar bilan yasalgan.

1. Sintaktik usul b ilan  sifat yasalishi odatdagicha bo‘lib, bunday 
s ifa tla r q o (shm a, ju f t  so ‘z!ar shaklida boMadi. M asalan: qara 
tam g‘ahq ay (L utfiy), qara yäzluk bashi (N avoiy , M Q ), süchüg 
sezlügkimersä (N F ), orta boyluqyigit(BN ), kokyallug*beri ( 0 ‘N), 
yaxshi-yämän xizjnat (N avo iy , M Q), uzun-uzaq qissa (BN).

2. M o rfo lo g ik  u su l b ila n  ism la rd an  va fe ’lla rd a n  sifa t 
yasalad i.
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50-§. -h q j-lik  f / - h g ‘l-(ig(-fuq /  -liik / f  -lug‘/-lüe)  affiksi. Eski 
o ‘zbek tilida bu affiks ot yasashda ham , sifat yasashda h am  
mahsuldor bo ‘lgan (qarang: 40-§).

Bu affiks bilan yasalgan sifat so‘z o ‘zagida ifodalangan narsa, 
belgi, xususiyatga egalikni bildiradi: Bashir aîhg‘ og‘h bar erdi 
(QR). Yaqshi kerkliig bir qiz erdi ( 0 ‘N ). Ayâ, gui chehralik sarv- 
u ravamm  (Atoiy). Sarv boyluq Ulla ruxsanm  qara (Navoiy, LT). 
Tag‘lan tamâm archahq qahn bolur (BN ). Küydi bu g ‘am bilâ 
m w jlug 'jam  (SHN).

51-§. -h  -// (-lu -lü) affiksi. Bu affiks bilan yasalgan sifat ham  
so‘z o ‘zagidan anglashilgan narsa, belgi, xususiyatga egalikni 
bildiradi; Mut]a oijin iürlii javâb aymaq kercik (N F). Kel, ey ây  
yiizlii dilbar, tut bircir qush (M N ). K ezyàsh i meyizli, tursa bolmas 
(Lutfiy). Qimizh ayaqm sotidi (Sh.tar). M azah sezgii har qaticha 
qulaq sâlsa bolur (Gulxaniy).

-/;/- // affiksi bilan yasalgan sifatlar qadimgi turkiy m anbalarda, 
jumladan, 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy tili yodgorliklarida 
uchramaydi. Ushbu m anbalarda - h / - l i  affiksi vazifasini h am  
-h q /-lik  -h g ‘l-lig  affiksi bajargan. - h / - l i  affiksi bilan yasalgan 
sifatlarning qo‘llanishi X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar tili 
uchun ancha xos bo‘lgan. Lekin XV asrdan boshlab o ‘zbek tilida 
bunday sifatlar kam qo‘llangan b o lib , ayrim  yodgorliklardagina 
uchraydi. 0 ‘zbek tilida -h /- l i  affiksi bilan yasalgan sifatlarning 
qollanishi XX asr boshlaridan faollashaboshlagan. Bu affiks o ‘g ‘uz 
guruhidagi turkiy  tillarda, m asalan, ozarbayjon tilida a n ch a  
qadim dan shakllangan b o ‘lib, sifat yasashda keng q o ‘llan ib  
kelingan.

- / / / - / /  affiksi-h q /- l ik  l / - h g ‘/ - l ig  affiksidan rivojlangan. 
Yuqorida aytilganidek, -U q/-lik / / - h g 'l - l ig  o ‘tm ishda ham  ot 
yasovchi, ham  sifat yasovchi affiks vazifasini bajargan (qarang:
40-§). - h / - l i  affiksi bilan yasalgan  s ifa tla rn ing  q o ‘llan ish i 
faollashgach, (iq f- lik / / - / / g ‘/-//gafïiksin ing  vazifasi chegaralanib, 
asosan ot yasashda ishtirok etgan.

52-§. - s i z / s i z  ( -su z /’süz) affiksi yuqoridagi affikslarning
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antonimi hisoblanadi, ya’ni bu affiks bilan yasalgan sifatlar so‘z 
o'zagidan anglashilgan narsaga, belgiga, xususiyatga ega emaslik 
m a’nosini ifodalaydi. Qiyoslang: QapugUn eshiki yarag'siz turur 
(Q Rj. Vas! noshi dunyâda bolmas, Âtâyi, nishsiz (Atoiy). Vafàsiz 
behayâlar alarni unutubturlar (Navoïy, MQ). Poladpichaq qinsiz 
bolmas (Gulxaniy). Jân-u k&jüldâyoqtursensiz qarar-u ârâm (Fur- 
qat).

Bu affiksda lab uyg‘unligining aks etishida izchillik yo‘q. 
Qiyoslang: yolsuz (Q R), qayg‘usuz (NF), yazuqsiz (Tafsir), bulutsiz 
(Lutfiy).

53-§. -q if-k i f f  -g ‘i / -g iaffiksi payt va o‘rin bildiruvchi so‘zlarga 
qo‘shilib, paytga, o ‘ringa munosabatni, xoslikni ko‘rsatadi: Metjà 
qishqi n e ’matm ya y  berür erdiij, yayqi mevani qish berür erdhj 
(Tafsir). Ul burunqi ahd-u paymàn qaydadur? (Lutfïy). Daimg'i 
dastur bilà... zahir bolg(ay (Navoiy, MQ). Tashqi el barcha bu 
ishnibildi(SHN ). Ertàgisavdam dahsarag‘irhg‘i bar, kecftkiekinni 
xatan bar (Gulxaniy).

-daqi/-dàki / /  -dag ‘if-dàgi affiksi ham  o ‘rin va payt bildiruv
chi so‘zlarga qo‘shilib, o ‘ringa, paytga munosabatni bildiruvchi 
sifat yasaydi: Keltürgil tâydaqi âshimizm  (Tafsir). Bu elkindàki 
narsalar ne îururl (N F ). Ikki kez yohdin tekkây yüràkimdàgi 
qàmmm  (Sakkokiy). Hindustàndagh beglàrgâ hukm boldi kim, ... 
(BN). AndâgU elyüzid in  ketkàndiir (SHN).

-■daqif-daki / /  -d a g ‘i/-dâgi affiksi tuzilishi jihatidan murakkab 
bo‘lib, o ‘rin-payt kelishigi affiksiga sifat yasovchi -q i/-k i / /  -g ‘i/  
-gi affiksi qo‘shi!ishi bilan hosil bo‘lgan.

Fe ’¡dan sifat yasovchi affikslar

54-§. -g * !  -q /  -k  affiksi. Undosh bilan tugagan fe’llarga 
qo‘shilganda bu affiks oldidan bir unli orttiriladi: -ig ‘/- iq /- ik f ug '/  
~uq/-ük. Masalan: achig‘ / /  achug‘ / /  achuq, artug‘ / /  artuq / /  
artiq, buzug* f f  buzuq, yirtuq, sinuq, oliik, yügürük, kesik / /  kesiik.

Bu affiks bilan yasalgan sifatlar fe’l o ‘zagidan anglashilgan 
harakat yoki holat b ilan  bog‘liq bo ‘lgan belgini biîdiradi: Qurug(
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tash üzà oltursa erdi (Tafsir). Bu rud quruq ruddur, munda hargiz 
suv bolmas (BN). Bolman ashifta buzuq kishvar üchïm (SH N ). 
Yolda îemur-dek edi qumlar qizig‘ (Gulxaniy). Yatibdur bir kesük 
bash (Navoiy, MQ). Bir yüksek maqam bar (NF). Bir yügüriik ai 
fapib (FI).

55-§. Eski o ‘zbek tilida fe’ldan sifat yasovchi boshqa affikslar 
kammahsul bo‘lib, ayrim fe’llardangina sifat yasashda ishtirok 
etgan. Bulardan quyidagilami ko ‘rsatish mumkin:

-un — Yiïzi tolun ay-tek bolg‘ay  (Tafsir). Nedin tolun ôy yüzün 
ilà husn talashur (Atoiy). Bular arasmda ham yashurun eronlcirniy 
imkâm bar (Navoiy, MQ);

-/ — Andag‘-oq îügàl ash qildi (Tafsir). Dunyannj tügiïl mahm  
bersâq (N F);

-ri — Bir tam erdi, egri bolmish erdi (Tafsi r). Egri qaddin fig  ‘am  
âylüb ham  (Navoiy, SS).

Sifat darajalari

56-§. Eski o ‘zbek tilida ham  sifat darajalari uch xil ko‘rinish- 
ga ega: oddjy danya, qiyosiy ..daraja.,. o ittirm a daraja r  Sifatning 
oddiy darajasi maxsus morfologik ko‘rsatkichga ega bo‘Imaydi va 
bosh shakldagi har qanday sifat oddiy darajani tashkil etadi. Qiyosiy 
va orttirma daraja shakllari maxsus affikslar yordamida hosil bo‘ladi.

57-§. Qiyosiy daraja. Sifatlarda qiyosiy daraja m a’nosi quyi- 
dagi usullàf bilan ifodalanadi:

M orfologik usul. Bu usul sifatga -raqf-ràk affiksini orttirish 
yo‘ii bilan hosil bo‘ladi. Qiyosiy darajaning bu shakli sifatda 
ifodalangan belgining kam ligini, kuchsizligini ko‘rsatadi: VI 
yaxshiraq turursizgà (Tafsir). Abu Safyânm bir tarraq yerdü tu tg‘il 
(NF). VI ulug‘ràq kishi xud Shayx Kamal ermish (Navoiy, M N ), 
Yana bir budnadur, ... qizilraq rangi bâr (BN). Bizlàrg'a xalifa  
Ahmadjân nâmlik bir kattarâq bâla erdi (Furqat).

-raq/-ràk  affiksi ravishlarga, m iqdor bildiruvchi so‘zlarga, 
umuman, harakat yoki hoîat belgisini ko‘rsatuvchi so‘zlarga qo‘shil- 
ganda harakat yoki holat belgisining kamligini ko'rsatib, ravish
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darajasini hosil qiladi (qarang: 214-§).
Sintaktik usul. Bu usul murakkab shakl yo‘li bilan ifodalana- 

di, ya’ni sifatning daraja belgisi boshqa so‘z bilan qiyoslash orqali 
aniqlanadi. Qivos uchnn fh iq k h  Irelishipi
shaklida bo‘ladi: Vale husn ichrà javhardin ân-sen  (M N / Ichin- 
daki suv sutdm  âq, asaldin siichïtg turur (N F). Jândm  ariuq 
mehribâmmg‘a salâm (Lutfiy). Mundin yaxshi ât bolmas (Sh.tar.).

M urakkab usul. Bu usul morfologik va sintaktik usullarning 
birikuvidan hosil bo ‘ladi, ya’ni qiyos uchun keltirilgan so‘z chi- 
q ish kelishigi shaklida b o ‘ladi, sifatga esa -raq /-ràk  affiksi 
qo ‘shiladi: Amt) kezi kektün kokrak erdi ( 0 ‘N). Andin qattiqraq 
hâl bardur (Navoiy, M Q). Yâsh bilà dag\ kichikràk bandín / /  
baxî ilà ban biyikràk bandín  (SHN). Mundin yaxshirâq guvah 
bolmas (Sh.tar.)

58-§ . O rttirm a daraja. Eski o ‘zbek tilida sifatlardagi orttirma 
daraja m a’nosi et), kop, asm , behad, bisyar, g ‘ayat, bag'ayat, heyli 
kabi so‘zlar yordamida ifodalangan. Masalan: Kep issig* bir yer 
turur ( 0 ‘N). Et) sot)g‘i etlàr ulub (QR). Ishq behad yirâq durur 
andin (Navoiy, SS). Tala oîi bisyâryaxshi bolur(BN). Nazm ishinit) 
rutbasi bag‘ayai biyik rutbadur (Navoiy, MA). Garche sei)à asru 
ytraqdur bu dam  (Haydar). Xeyli xushnamâ daraxti bar (BN).

Belgining ortiqligi yoki kamligini ifodalovchi shakllar

59-§. Belgining ortiqligi yoki kamligi ma’nosi quyidagi vositalar 
yordam ida ifodalanadi:

1. Belgining ortiqligini ifodalovchi shakllar. Bular nitensiv' 
shakllar deb ham ataladi.

t qtëïïsjy shakllarning tuzilishi bo‘yicha eski o ‘zbek tili bilan 
hozirgi o ‘zbek tili o ‘rtasida deyarli farq yo‘q. Navoiy o ‘zining 
“ M uhokamatul lug‘atayn” asarida bunday shakllar haqida gapirib, 
quyidagi misollarni keltirgan: âp-pâq, qâp-qara, qip-qizü, yup- 
yum alàg\ yap-yassi, âp-achug\ chup-chuqur, kom -kok, yam-yashil, 
bom-boz.

Misollar: Anwj bashi sog'uqtin âp-aq turur ( 0 ‘N). Yiizi... sap-
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sarig' bolmish (N F), ffech kim jahända kormädi oqyam qäp-qära 
(Lutfiy). Bu yol tüp-tüz yoldur (BN ). Suxan tashi xushrang qip- 
qilü  boladur (BN).

Intensiv shakl bir xil sifatning aynan takrorlanish yo‘li bilan 
ham hosil boUadi: Qabaglari key-key , aghzlari tar (Navoiy, M L). 
Ulug‘-ulug‘ gullar quyrughnuj üchigüchä bardur (BN). Bog‘zi va 
keksi qaradur, aq-aq tükläri bardur (BN ). Yiirgändä qattiq-qattiq 
äväz qilur (Sh.turk).

Qiyoslang: äp-päq, kop-kek  / /  kom -kok, op-ezgü, sap-sarig ' 
op-orih/  (oppoq), yap-yazi (iep-iekis), yap-yash il(MK, 1 tom , 70, 
71, 316, 317, 355-betlar; III tom , 26-bet).

2. Belgining kamligini ifodalovchi shakllar quyidagi yo‘llar bilan 
hosil bo‘ladi:

a) sifatlarga -mtul/-mtü! yoki ch ü /-c h il affiksi q o ‘shiladi: 
qaramtul, ag'im tul(aqimtil), yashimtul (M L), kokümtül(Abushqa), 
öqchil (Sanglah); rangi qüramtul sarig‘ turur (NF);

b) sifatlarga -g ‘wa/-ginä, qw a /-k inä  affiksi qo‘shiladi: M agar 
azqina, bir ancha rozgär kechti (Tafsir). Yaxshig‘ina tab* nasibi 
bolubtur (Navoiy, MN). Sabzahqqina bäg‘chalari bardur (B N ). 
Yana birginä uydur, kichikkinä üydur (BN).

I. Tckshirish uchun savollar

1. Ko'plikni ifodalash usuilari.
2. Egalik shakllarining o'zgarishi.
3. Qaratqich, tushum, j o ‘naUsh, chiqish kelishigi shakllari va 

ma ’nolarining davrlar boyicha o'zgarishi.
4. Vosita keiishigining qadimgi turkiy tilda va keyingi davrlarda 

qo ‘ifanilish shakllari va ma’nosi.
5. 0 ‘r'm-payt keiishigining qadimgi va so‘nggi davrlarda qo’llanish 

shakli va semantik-sintakük xususiyaü.
6. Nisbiy sifatiaming yasalishi.
7. Sifat darajalari va ulami ifodalovchi vositalar.
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II. Tayanch tushunchalar
0 ‘zak, negiz, qo'shimchalar (affikslar).
Ot vasifatgrammatikkategoriyasifatida. Otningko‘p!ik, egaiik, kelishik 

kategoriyalari. Bo Tishli va bo ‘¡ishsizlik. Turlanish. Bosh, qaratqich, tushum, 
jo ‘nalish, o Ym-payi, chiqish, vosita kelishiklari. Otlaming yasalishi.

Sintaktik vazifa. Diffirensiyalanish (tabaqalanish). Vazifadoshlik. 
Affiksatsiya va kompozitsiya.

Asliy va nisbiy sifatlar. Sifat darajalari. Kamlik va ortiqlik. Sifatlaming 
yasalishi.

Lug'at
Q uyidagi so ‘zlarning ma’nosini aniqlang:

abi hayvon — osrttk —

atfal — qapug‘ —

axi — qiyat —

ag‘yor — qonuq —

beetidal — tajalli —

dal — xast —

kadxuda - xilm -

keng - xosha -

malik — yarmaq —

matla’ — yazuq —

mungluq — yavuq —

navahi — shifaat —

ne’mat — shuara —

nokar
og‘ramoq —

chevar
cherik- "
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SON

60-§. Eski o ‘zbek tilida ham sonning hozirgi o ‘zbek tilidagi 
turlari mavjud bo‘lgan: sanoq son, tartib son, jamlovchi son, dona 
son, chama son, taqsim son, kasr son. Shu bilan birga, bu sonlar- 
ning ifodalanish usullari va shakllari bo‘yicha eski o ‘zbek tilining 
o ‘ziga xos tomonlari ham bor.

Sanoq son

61-§. Sanoq soniar eski o ‘zbek tilida ham  tuzilishiga ko‘ra 
sodda va tarkibli sanoq sonlarni tashkil etadi.

Sodda sanoq soniar birlik, o ‘nlik, yuzlik, minglik shakllarga 
ega bo‘lib, ularning umumiy ko*rinishi quyidagicha:

Biriiklar O ‘nliklar Ytiz, ming va b.

bir -  1 on -  10 y Hz —  100
ikki -  2 yigirmi m iq —  1000
yc — 3 yigirma — 20 tu m an  — 10000
tert -  4 ottuz — 30 lak — 100000
beç -  5 qirq —  40 y«z tum an —  1000000
aiti -  6 ellik
yetti -  7 elli -  50
sekkiz -  8 altmi§ —  60
toqquz -  9 yetmiç -  70 

seksan —  80 
toqsan — 90

2, 7, 8, 9, 30, 50 sonlari tarkibidagi o ‘rtada kelgan [k], [t], 
[q], [1] undosh tovushlar arab yozuvida bir belgi bilan beriladi: iki 
(2), yeti (7), sekiz  (8), toquz (9), otuz (30 ), elik  (50). Bu 
undoshlarningtashdid orqali yozilishi, ikkilanishi “Tafsir” , “Najhul 
farodis” , “Guliston bit-turkiy” kabi X III—XIV asrlarga oid ayrim 
manbalarda uchraydi. 30, 50 sonlari “ D evenu lug‘atit-turk”da 
ham tashdid orqali yozilgan (qarang: MK, 1-tom , 159, 160-betlar).

20 soni X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda asosan oxirgi 
unlisi [i] bilan kelgan yigirmi shaklida yozilgan. XV asr va undan
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keyingi davrlarga oíd m anbalarda yigirmi shaklida ham , yigirmä 
shaklida ham  yozilavergan. M ahm ud Koshg'ariyning ko'rsatishi- 
cha, XI asr tilida asosan yigirmä, ba’zan yigirmi tarzida talaffuz 
qilingan (M K , III tom , 55-bet). 0 ‘rxun-Enasoy vaqadimgi turkiy 
tiliga oid yodgorliklarda oxirgi unlisi (i) bilan kelgan yigirmi shak
lida yozilgan.

X III—XIV asrlarga oid ayrim  m anbalarda 50 soni oxirgi (k) 
undoshisiz eli (-elli) shaklida ham  yozilgan: aiti yiiz eli ikki (Tafsir), 
toqquz yiiz eli toqquz (Saroyi), yetti yiiz elli tori (MN). 50 sonining 
eli (-elli) shaklida qoMlanishi o ‘g‘uz guruhidagi turkiy tillar uchun 
xarakterlidir.

80, 90 sonlari sekiz, toquz sonlariga on sonining qo‘shilishi 
asosida hosil b o lib  (sekiz on, toquz on), se/csän, toqsan shakllari 
keyingi davrlarda shakllangan. Sekiz on, toquz on shakllari qadimgi 
turkiy tili yodgorliklarida qoMlangan, “Devonu lug‘atit-tu rk”da 
ham ko‘rsatilgan (MK, 1-tom, 410-bet).

Eski o ‘zbek tilida turnan, lak  sonlari yakka holda qo‘llanm a- 
gan, bular oldidan albatta kichik miqdordagi son birga keladi: Bir 
turnan xalq qinldi bari (SHN). Yiiz turnan barqi balä urdut) meqä 
(Navoiy, LT). Bir lak afg‘an yig'ihbdur (BN). Ych-tert lak alub 
qoyarlar (BN ).

Yozuv yodgorliklarida turnan birmuncha keng qo‘llangan bo'lib, 
lak ayrim m anbalardagina uchraydi.

Tarkibli sanoq sonlar. Eski o ‘zbek tilida ham tarkibli sanoq 
sonlarning hosil bo'lishida hozirgi o ‘zbek tilidagi kabi oldin katta 
son, keyin kichik son keladi: on besh, yiiz ottuz toqquz, mirj toqquz 
yiiz olti kabi.

Tarkibli sanoq sonlarning qismlari odatda yordamchi vosita- 
siz birikadi (yuqoridagi misollarga qarang). Shu bilan birga, ba’zan 
qism larning bog‘lovchi orqali birikish hollari ham uchraydi. 
Qiyoslang: Yigirmi dagi bir (SHN). Yilg‘a muj sek k izyü Z -u  toqsan 
edi (Furqat).

K eltirilgan  m isollarning b irinch isida dag‘i bog‘lovchisi, 
ikkinchisida -u  bog‘lovchisi tarkibli sanoq son qismlarini birikti- 
rish vazifasida kelgan.
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Qadimgi turkiy yodgorliklar tilida tarkibli sanoq sonlarníng 
tuzilishi boshqacha tartibda bo‘lgan. M asalan, 0 ‘rxun-Enasoy 
yodgorliklarida tarkibli sanoq sonlar quyidagi ikki usul bilan 
ifodalangan:

a) kichik sonlar oldin, katta sonlar keyin keladi. Masalan, iki 
yigirmi — “o ‘n ikki” ( 12) m a’nosida, ya’ni “ yigirmaga tomon 
ikki” degan m a’noda. Yana misollar: fort yigirmi (14), aiíi otuz 
(26), iki qirq (32), üch elig (43), besh aitmish (55), toquzyetmish 
(69);

b) katta son oldin, kichik son keyin keladi. Bunda tarkibli 
sanoq son qismlari III shaxs egalik shaklidagi artuqi (artuq+i) 
so‘zi yordamida bog‘lanadi. Masalan, otuz artuqi uch — “o ‘ttiz 
uch” (33) ma’nosida, ya’ni “o‘ttizdan uch ortiq , o ‘ttizga uch 
qo‘shildi” degan m a’noda. Yana misollar: otuz artuqi tert (34), 
otuz artuqi yiti (37), qirq artuqi iki (42), qirq artuqi aiti (46).

Qadimgi turkiy (uyg‘ur) tili yodgorliklarida asosan iki yigirmi 
( 12) turidagi shakl qo ‘llangan.

Turkiy tillar taraqqiyotining keyingi davrlarida tarkibli sanoq 
sonlar otuzartuqi üch (33) turidagi ikkinchi usul asosida rivojlangan, 
ya’ni bunda otuz artuqi üch tarkibidagi artuqi bogMovchisi tushib 
otuz üch qolgan (otuz artuqi üch > otuz üch).

Iki yigirmi (12) turidagi shakl hozir b a ’zi turkiy tillarda, 
jum ladan, sariq uyg‘urlar tilida saqlangan: per yigUrma ( I I ) ,  
peshyig‘irma (15), per otus (21) kabi.

62-§. Eski o'zbek tilida ham bir soni ko‘p m a’noliligi bilan 
boshqa sanoq sonlardan farqlanadi. Bir soni o ‘z m a’nosida qo‘lla- 
nishidan tashqari yana bir qancha vazifalarni ham  bajaradi. Bu- 
lardan asosiylari quyidagilar

1. Noaniqlik m a’nosini bildiradi: Og‘u ib ir ün qildi (QR). Dasht 
ara Majnunm kerdi bir kishi (Navoiy, LT). Bir ajab fik r  koqüiga 
keládür (SHN).

2. M a’noni kuchaytirish, ta ’kidlash uchun xizmat qiladi: Bir 
qiya baqsaq zokati husn üchün (Lutfiy). Ah¡i zamána xoblanm bir 
uyaidur (Atoiy). Bir kiyáy men ham (M uqimiy).
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3. Bir so ‘zi ju ft so ‘z shaklida takrorlanib qoMlanganda, ikki 
tomondan bo‘lgan ish-harakatning o ‘zaro munosabati ko‘rsat¡ladi: 
Biri-biri birla xush bolsa erdi (XSH). Bir-birinifj sezigá eyláb xilá f 
(Navoiy, LT). Bir-birlári birla munazara qilurlar (Furqat).

Bir so‘zi sanoq son sifatida qoMlanganda narsa va hodisalar- 
ning sanog'ini ko ‘rsatadi: Bu sezga bir ay  kechmishdin soy (QR). 
Bir avuch diram keltiirüb, iltimas qildilar (Navoiy, MQ). Ichidá 
bir ordu tiishküchá yer bolg'ay (BN). Bir kishiniq qohdin bu ish 
kelmes (Sh.turk).

63-§. N oaniq son. Bunday sonlar taxminiy, noaniq miqdorni 
ko‘rsaíib, m azm unan sanoq sonlarga yaqin turadi.

N oaniq son eski o ‘zbek tilida asosan kop, az so‘zlari bilan 
ifodalangan. Bunday so‘zlar m azm unan ikki guruhga boMinadi. 
Masalan, kep  so‘zi shaxs yoki narsaning miqdori ortiqligini, az 
so‘zi esa kamligini ko‘rsatadi. Masalan: Kep mallar xarj qilduq 
(QR). Kep kish i da fvá qilur sham  V jam ahn  mehrini (Aíoiy). Kep 
yillar anda pádsháhhq qildi (Sh.tar). VI yetmágün yer az bolg'ay 
erdi (Navoiy, M N ). AH Sultán az kishi bilán kelib (Sh.turk).

Eski o ‘zbek tilida noaniq son m a’nosida forscha bisyar (ko‘p) 
so‘zi ham qoMlangan: Eshitmish-men ki, Banu kardándur / /  parí 
paykardagU bisyür dándur (Navoiy, FSH). Bilmas el dahrda bárdur 
bisyár (SH N ). Naraj va turunj va gurunji bisyar bolur (BN).

X III—XIV asrlarga oid m anbalarda noaniq son m a’nosida 
qadimgi turkiy yodgorliklar tiliga xos bo ‘lgan telim (ko‘p), eküsh 
(ko‘p) so‘zlari ham  ancha keng qoMlangan: Telim kishilár eldi, 
tülim qán teküldi (Tafsir). Tálim gulchehra, nargis kezlilár bar (M N). 
VI az cherik eküsh cherikni bastilar (QR). Gkiish yillar yaratqan 
bdqi tutsun (M N ). Am y soyida eküsh murüdlar bolg'ay (Navoiy, 
Msh).

Tartib son

64-§. T artib  son sanoq songa -nchif-nchi (undoshdan keyin: 
-inchif-inchi, -unchif-ünchi) affiksini qo ‘shish yoMi bilan hosil 
boMadi. Bu affiksning qanday shaklda ishlatilishi sanoq sonning
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xususiyatiga bog'liq. Unli bilan tugagan sanoq sonlarga -nchi/ 
-nchi shakllari qo‘shiladi: ikkinchi, altinchi, yettinchi, yigirmänchi. 
U ndosh bilan tugagan sanoq sonlarga -in ch if-in ch i shakllari 
qo‘shiladi: birinchi, beshinchi, sekkizinchi, qirqinchi kabi. Tarkibi- 
da lab unlisi bo lgan , undosh bilan tugagan sanoq sonlarga -unchif 
-iinchi shakllari qo‘shiladi: achiinchi, tortunchi, teqquzunchi, onun- 
chi, oituzunchi kabi.

Tartib son affiksi, yozma m anbalardan m a’lum boMishicha, 
turkiy tillarda dastlab oxirgi [1], [i] unlilarisiz -nch ( - inch/-inch, 
-unch/-i'tnch) ko‘rinishida qoMlangan: birinch, ikinch, Hchünch, 
beshinch, altinch, yetinch, sekizinch, toquzunch, onunch kabi. M a- 
salan, 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy (uyg‘ur) tili yodgorlikla- 
rida tartib sonning shu shakli qoMlangan.

Tartib sonning XI asr tilida ham shu xilda yasalishini M ah
mud Koshg‘ariy alohida ko‘rsatib o‘tgan (M K , 1 tom , 151 — 152- 
betlar; III tom , 450 -451 -betla r). Lekin shu  davr yodgorligi 
“ Qutadg‘u bilig”da tartib son affiksining -nch i/-nch i shakllari ish- 
latilgan. Masalan: bir — adl, ikkinchi — davlat, üchünchi — aql, 
toriiinchi — qanaät. Demak, XI asr tilida ta rtib  son affiksining 
-nch shakli bilan birga -nchi/-nchi shakllari ham  q o ‘llangan.

X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda ta rtib  son affiksining 
asosan -nchi/-nchi shakllari am alda bo‘Iib, -nch  shakli ham  
ishlatilgan. Ayrim m anbalarda, masalan, “Tafsir”da ikkala shakl 
baravar qo‘l!anavergan. Ayrim m anbalarda, m asalan, “ M uhab- 
batnom a” asarida tartib son affiksining faqat oxirgi [1], [ij unlilari 
bilan kelgan -nchi/-nchi shakllari qo'llangan.

XV asr va undan keyingi davrlarga oid o ‘zbek tili yodgorlikla- 
rida tartib son affiksining oxirgi [1], [i] unlisi bilan kelgan -nchi/ 
-nchi shakllari qo‘llangan bo‘lib, oxirida [1], [ij unlilari bo‘lmagan 
-nch shakli ba’zi manbalarda, masalan, “Shayboniynom a” asarida 
uchraydi: Atjacha etiib erdi tortiinch er (SH N ).

Ayrim yodgorliklarda tartib sonning -lanchi/-lenchi affiksi bilan 
yasaluvchi shakli ham  qo‘llangan: Sansa beg ikkilänchisi (QR), 
tertlänchi (Tafsir), beshlänchiog‘h, yettiiänchi orqada, toqquzlanchi
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ayda (Sh.tar.), pàdshâhmn beshlanchi ogHi (Sh.turk), altilanchi 
bayt (BV).

Tartib sonning -lanchif-lànchi affiksi bilan yasaluvchi shakli 
o ‘g‘uz guruhidagi turkiy tillar uchun xos bo‘Iib, o ‘zbek tilining 
o ‘g‘uz guruh shevalarida ham  qo'llanadi.

65-§. Birinchi \ a  ikkinchitartib sonlarining ifodalanishida ba’zi 
bir o ‘zgacha!iklar bor:

1. Birinchi ta rtib  soni m a’nosida ayrim manbalarda avvalg'i 
so‘zi ham  qo‘llangan: Avvalg'i daftar bashinda yâd qildimiz (Taf- 
sir). Avvalg'i nâmam aytur (M N). Ant üch qism qihndi: avvalg‘i 
qism — Sairunnafasniï) ahvâl-u a fa h n iy  kayfiyati, ikkinchi qism 
—... (Navoiy, M Q).

Y ozm a m anbalardan m a’lum bo‘Iishicha, tartib sonning bir 
sanoq sonidan yasalgan birinch /  birinchi shakllari keyingi hodisa 
bo‘lib, dastlabda bu m a’no avvaig‘i turidagi shakl orqali ifodalan- 
gan. M asalan , birinchi tartib  soni m a’nosida 0 ‘rxun-Enasoy 
yodgorliklarida ilki /  iliki so‘zi, qadimgi turkiy tili yodgorliklarida 
bashtinqi so ‘zi qoMlangan. 0 ‘rxun-Enasoy yodgorliklarida yigirmi 
va otuz sanoq sonlaridan ham shu usulda tartib son shakli yasal
gan: yigirmiki (yigirm anchi), otuzqi (o ‘ttizinchi).

2. Ikkinchi ta rtib  soni X III—XIV asrlarga oid ayrim yodgor- 
liklarda ikindi ( ikindü) shaklida ham qo‘llangan: Ikindi namâzig'a 
tegi (QR). Ikindü nam azw  aytur (Tafsir).

Tartib sonning ikindi shakli “ Devonu !ug‘atit-turk”da ham  
ko‘rsatilgan (M K , 1-tom, 158-bet), 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi 
turkiy tili yodgorliklarida ikinti shaklida ishlatilgan.

Jamlovchi son

66-§ . Jam lovchi son sanoq sonlarga ~ag(u /  -agü, -a g ‘un /  
-egun, -a v f àv, -avian/ àvlàn, -aia/àià afïïkslarini qo‘shish yo‘li 
bilan hosil b o ‘ladi.

Bu affikslar etim ologik jihatdan bir-biri bilan bogMiq, ya’ni 
biri ikkinchisidan rivojlangan. M asalan, -ala  /  -àlà affiksi -avlan 
/  -àviân afïiksining qisqargan shaklidir (üchâvlàn > üchàvià >
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iichàlà, altavlan > altavla > alíala), -avian /  -avian affiksi -av  /  - 
àv affiksiga -lan /  -làn qo‘shilishi bilan hosil bo lgan  (üchâv+lân
> üchavlàn, altav+lan > altavlan). -lan f  -làn shakli esa o ‘z nav- 
batida jam lik, birgalik kabi m a’nolarni bildiruvchi -la /  -la va -n 
qo'shim chalarining birikuvidan tashkil topgan qocshma afTiksdir. 
Qiyoslang: bir+lâ+n > bilan (ko‘makchi).

-av /  -civ affiksi -ag‘u /  -àgü affiksi asosida shakllangan (onag‘u
> onavu > onav, üchàv. > üchüvu > üchàv). -ag ‘u /  -cigü affiksi 
dastlab -g ‘u /  -gü shakíida bo‘lgan, ya’ni bu affiks ikki, alti sanoq 
sonlariga qo ‘shilganda, son oxiridagi [i], [1] unlilari [e], [a] ga 
aylanadi va affiks tarkibiga o ‘tadi (ikigü>ikagü, altig‘u>altag‘u). 
Shu asosda bu affiks boshqa sonlarga ham  -ag‘u /  — àgu shaklida 
qo‘shiladigan bo‘lgan (iich+iigii, on+ ag‘u kabi), -ag‘un /  -àgiin 
affiksi esa -ag‘u j  -ágil affiksiga vosita kelishigi affiksi -n qo'shilishi 
bilan hosil bo ‘lgan (üchagü+n > iichcigiin).

Jamlovchi son shakllarining qo‘llanishi quyidagicha:
-ag‘u /  -agit, -ag‘un /  -agiin affikslari bilan hosil b o ‘luvchi 

jamlovchi son shakllari XV asrdan oldingi davrlarga oid m anba- 
larda qo‘llangan. -ag‘u f  -àgü affiksli shakl ancha keng iste’m olda 
bo‘lib, -ag‘un /  -agün affiksli shakl ayrim manbalardagina uchraydi: 
Shahd-u shakar ikegü yanashib  (X SH ). Ychàgiisii ta/7 sarig'a  
bardilar ( 0 ‘N). Sevdiersâ bu tortagüni (XSH). Biranchalan aydilar 
kim, beshagii turur, altinch it birlü (Tafsir). Yana altag‘u ana yâd  
boldilar (QR). Yetcigil kemidâ ishlàyür erdilâr (QR). B it onag‘u 
qarindashlar-miz (QR)- ikügün baru bashladilar (T afsir/ Uchagün 
kemi üskünü keldilàr (Tafsir).

Ikâgü, ikagiin shakllari ikigü, ikigiin shaklida ham ishlatilgan: 
Ikigüni kivürdi (Tafsir), ikigügà berdim  (QR), ikigün bostanlar 
(Tafsir). Qiyoslang: banijlar ikigiin (M K , II tom , 50-bet).

-ag‘u f  -àgü, -ag‘un /  -àgiin affikslari bilan hosil b o ‘luvchi 
shakllar jarmovchi son ifodalanishining qadimgi usullari b o ‘lgan. 
Bu shakllar qadimgi uyg‘ur yodgorliklari tili uchun ham  xos 
bolgan.

-av /  -àv, -avian /  -àvlàn affikslari bilan yasaluvchi jam lovchi 
sonlarning yozma yodgorîiklarda qo‘llanishi XV asrdan boshlab
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kuzatiladi; Men va M uham m ad kokàltash ikâv keldük (BN). Bu 
keijàsh birlà yürüb ul toriàv (SHN). Ey jafàgar, bir vafâ qü  kim, 
ikàvlàn bolg‘a-biz / /  men jafà chekmaktin-u sen bevafâdin xalôs 
(Navoiy, FK). Shul arzu: ikavlan qilsak ekàn tamashâ (Furqat).

-ala  /  -àlà affiksi bilan yasaluvchi jamlovchi son ham  asosan 
XV asrdan boshlab qo‘Ilangan bo‘lib, X III—XIV asrlarga oid yod- 
goriiklarning ba’zilarida ham  uchraydi. Jamlovchi sonning bu turi 
asosan egalik shaklida qoMlangan (ikàlàmiz, ikalàsi kabi): Ychâlàsi 
qarg 'il erdilàr (Q R ). Ikà là s in ij haqiqati bir (N avoiy, MQ). 
M ashvarat àylàdilàr tertàlàsi / /  fikrini sàylàdilàr tertàlasi (SHN). 
Ikalàsi boldi chunân ittifâq (Furqat).

Jam lovchi sonning bir sonidan hosil bo ‘lgan biràv, biràgu 
shakllari gum on olm oshi m a’nosini ifodalaydi (qarang: 108-§).

67 -§ . Jam lovchi son m a’nosi eski o ‘zbek tilida sanoq sonlarga 
egalik affiksini qo ‘shish yo‘li bilan ham ifodalangan ( ikkimiz, 
ikkiîjiz, ikkisi kabi): Oturdilar ikkisiyanashibxush  (XSH). Àylàtjiz 
bizgà ikkiîjiz farm àn  (S H N ). Emdi üchüijiz üch yurîda turujj 
(Sh.tar.). Tertüsi ham evli va kep  mâlh bolub (S h .ta r./ Altisini 
yana bir iyàsinà aldi (Q R). Bàràylik ikkimiz ham arja lashkar 
(Furqat).

Keltirilgan misollardagi ikkisi, ikkiîjiz, üchüijiz, tertüsi, altisi, 
ikkimiz so‘zlari jamlovchi son o ‘rnida qo‘llangan bo‘lib, “ikkalasi”, 
“ikkalangiz”, “uchalangiz”, “to ‘rttalasi”, “oltalasi”, "ikkalamiz” 
kabi m a’nolarni ifodalaydi.

Dona son va numerativ so‘zlar

68-§ . D ona sonning morfologik yo‘l bilan ifodalanishi eski 
o ‘zbek tiliga xos bo‘lm agan.

Eski o ‘zbek tilida -ta f-tà  affiksi bilan dona son yasalishi asosan 
¿/>soni bilan chegaralangan. Bu ham yodgorliklarning ayrimlarida 
sanoqli o ‘rinlardagina uchraydi. Masalan: Birteyarmaqm ikkibolub, 
yarm in achqa bàrgànni saxiy dey (Navoiy, MQ). Tilàsà xidmatidin 
birta nàr U  yüz xushunat qilur erdi àg‘âz (SHN ).

Misollardagi birtâ so ‘zi dona son m a’nosida qoMlangan. Lekin
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bu o‘rinda hozirgi o ‘zbek tilidan farq qilib, -t¿i affiksi ta’sirida bir 
so‘zidagi [r] assimilatsiyaga uchramagan.

Quyidagi misolda esa ikki sanoq soniga -tci qo‘shilishi bilan 
hosil boMgan ikitci so‘zi fe’lga bog‘lanib, do n a  sonni emas, balki 
“ikki marta "m a ’nosini ifodalaydi: Kishi olgcinga tig‘i kin surmas /  

/  bir etitkni ikitci eltiirmás (Navoiy, SS).
Eski o ‘zbek tilida dona son m a’nosi asosan sanoq sonlarorqali 

ifodalangan. Masalan: Uch tazo ncm kálturdi (BN). Xitay yurti 
ikki bolur, birisine gara xitay derlür... (Sh.turk). llgcirigi ayyamda 
ikki humama bar erdi (Gulxaniy). lkkisi kekda , ... ikkisi yerdci...
(QR).

Misollardagi uch, ikki, ikkisi sanoq sonlari dona son o ‘rnida 
qo‘llangan bo‘lib, ‘'uchta”, “ikkita”, “ikkitasi”m a’nosini ifodalaydi.

69-§. Numerativ so‘zlar. Eski o ‘zbek tilida ham numerativ 
so‘zlar keng iste’molda bo'lgan. Bunday so‘zlar sanoq sonlar bilan 
birga qo llan ib , m a’nosi jihatdan dona sonlarga yaqin turadi.

Eski o ‘zbek tilida ham numerativ so‘zlarning qoMlanishi aso
san aniqlanayotgan narsa yoki hodisaning xususiyatiga bog‘liq 
boMgan.

Numerativlar ham da numerativ vazifasida keluvchi so‘zlar va 
ularning qo‘llanishiga misollar: arshun — on arshun tayag (Taf- 
sir); qat — ellik qat kek  (Q R/- yetti qat yer  (XSH); sofra — bir 
sofra etmák (QR); batman — tort batman arpa (N F); besh batman 
et (QR); rati — tort yiiz ratl aitun (QR); avuch — bir avuch ushaq 
tash (Tafsir); bir avuch tupraq (Lutfiy); jám  — ikki jam may 
(Navoiy, FSH); siiriik — birsiirük qoy (Q R ); qari — ikki-üch yiiz 
qari yer  (Navoiy, FSH); qirq qan tam (Q R); iich 'tert qan y¡g‘ach 
(BN); tegirman — bir tegirmün suv (BN); bahra — ikki bahra el 
(BN); shar’i — ikki shar’i yol (BN); kuruh — bir-ikki kuruh yol 
(BN); parcha — bir parcha yer ( BN); para — bir para chaynam et 
(N F); bir pára qoy (BN); bir para kabáb (B N ); yiiz pára soz 
(Munis); arg'amchi — bir arg‘amchi baland qiya (BN); yiglach
— te rty ig ‘ach yer (QR); on sekiz y ig fach yol (B N ); qatar — iich- 
tert qatarxachir (BN ); evliik — yiiz nmj evliik kishi (SHN ); qism
— bir qism tupraq (Sh.tar.); bir qism m akkalik/ar  (Tafsir); ayaq
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bir ayaq suv  (SH .tar.); bag" — bir bagf otun (N F); kesák — bir 
kesák ta n g * (Tafsir); rufiya — yüz rufiya altun (Tafsir); tabaq — 
birtabaq injir (Tafsir); tüp — bir tüp xurma  (Tafsir); alti tüpdaraxt 
(Gulxaniy); qulach — qirq qulach yig'ach ( 0 ‘N); qol — ikki qol 
altun (Tafsir); suqum — üch suqum ash (QR); tamim — bir tamim 
suv (Tafsir); q a n n  — bir qann ash (XSH); qosh — besh yüz qosh 
oküz (Q R); sa y  — yetti yüz say kishi (SH N ); nafar — on ikki 
nafar mudarris (Furqat); qdshiq — bir qáshiq qánim (Furqat); 
chñrak — qirq charak gunnch (Muqimiy); daña — bir daña almas 
(Furqat).

Yuqorida num erativlar va num erativ vazifasida qoMlangan 
so‘zlarning b ir  qismigina keltirildi. Bularning o ‘zi ham ko‘rsatib 
turibdiki, eski o ‘zbek tilida qo‘l!angan numerativ so‘zlar juda ko‘p 
va xilma-xil bo 'lgan .

O datda num era tiv  so‘zlarning ayrim lari predm etlargagina 
nisbatan, ayrim lari jonivorlargagina nisbatan qo‘llanadi. Ayrim 
hollarda bu tartibn ing  buzilish hollari ham  uchraydi. Masalan: 
tortyüz bash kish i (Tafsir), üch mitj bash kishi (QR), bir para kishi 
(BN).

Bu m isollarda bash, para so'zlari kishilarga (shaxsga) nisbatan 
numerativ vazifasida kelgan. Aslida bunday so 'zlar narsa yoki 
jonivorlarga nisbatan numerativ vazifasida keladi. Qiyoslang: besh 
bash qoy, bir para qoy, bir para kabáb, yüz para sez .

Chama son

70-§. C h am a son m a’nosi eski o ‘zbek tilida sanoq songa 
-chaf-chá  affiksini qo‘shish yo‘li bilan ifodalangan: On besh- 
yigirmichá kish i terilib yalavach yam m  yerga tegürmadilar (Tafsir). 
fíavuzni)7 atrafida yigirmachá daraxtm buyurdum kim, qorug‘aylar 
(BN). Tanbal ik k i yüzchá kishi bilán turubtur (BN). Anda kim bar 
bir ellikcha kish i (SH N ). Chiqti bolg'ay yana besh miqcha kishi 
(SHN).

Misollardagi yigirmichá/¡yigirmachá, ikki yüzchá, ellikcha, besh 
mitjcha so‘zlari cham a son o ‘mida qo‘llangan bo‘lib, hozirgi o'zbek
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tilidagi “yigirmatacha", “ik k i yuztacha ”, “e llik ta ch a ”, “besh 
mingtacha n m a’nosini bildiradi.

Chama son m a’nosi chag'h (chagíhq//chagth g () so‘zi yordamida 
ham  ifodalanadi. Lekin cham a son m a’nosining bunday ifodala- 
nishi ayrim manbalardagina uchraydi: Bardi am q birla miq chag'h 
kishi (SHN). Yigirmá-oituz chag‘h g ‘ kishi (FI).

71-§ . Ikkita sanoq sonning juft so‘z shaklida kelish yo‘li bilan 
ham  chama son m a’nosi ifodalanadi. Bunda odatda kichik son 
oldin, katta son keyin keladi: üch-tort, on-on besh kabi.

Eski o ‘zbek tilida cham a son m a’nosini ifodalashda bu usul- 
dan ancha keng foydaianilgan: Dedi: besh-on mubáriz sekritib at /  
/  meniq ahm g‘a am keltüriiq báí (Navoiy, FSH ). On ikki-on iich 
yáshida rtaym xob chalur ekándiir (BN). Bir-ikki ay farag 'a t qildi 
(SHN ). Ych-tort ay sayahat qildim (Furqat).

Bunday hollarda juft son ikkitadan ortiq sanoq sondan tashkil 
topgan bo‘lishi ham mumkin: Meniq jan tartqan nokarlanm , on- 
on besh-yigirma kishi bolg‘ay, yetib keldilcir (BN).

Juft son tarkibidagi sanoq sonlarning har biri bilan aniqlan- 
mish so‘z takrorlanib kelishi ham mumkin: H ar y il bu elánga 
chiqib, bir ay, ikki ay olturur/ar (BN). Bunday hollarda katta son 
oldin, kichik son keyin kelishi ham mumkin: Bir shatum q keqligi 
ancha kim, üch kishi, ikki kish i yandasha chiqa alur (BN).

Cham a son ma’nosida qollanuvchi juft son qismlari orasida 
boglovchi bo‘lishi ham mumkin: On tertya on besh yáshida bolg‘ay, 
muammám andaq aytur va achar ki, ... (Navoiy, M N ). Darvish 
qirq biki ellikyash arasida álamdin elti (Navoiy, M N ). On besh ya 
yigirmi kishiniq átx bitilmáy qahb turur (Sh.tar.). Agar anlarmq 
ichlárindü bir va ya ikki oqag‘an aql kishi bolsa, ... (Sh.tar.).

Misollardagi yá, bilii va ya  so‘zlar chama son m a’nosida qo‘llan- 
gan juft son tarkibidagi qismlarni bog‘lash vazifasida kelgan.

Taqsim son

72-§. Taqsim son m a’nosi eski o ‘zbek tilida quyidagi usullar 
bilan ifodalangan:
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1. Sanoq sonlarga -arj-àr  (unlidan keyin: -shar/-sher, -rarf 
-ràr) affiksi q o ‘shi!adi: biràr (b ittadan), ikkishàr / /  ikkirer 
(ikkitadan), iichàr (uchtadan), teràr (to‘rttadan), beshàr (beshta- 
dan), altishar / /  altxrar (oltitadan), yettishâr (yettitadan), onar 
(o ‘n tadan), yüzàr  (yuztadan), m iijar (mingtadan) kabi.

Bu shakl taqsim son ifodalanishining qadimgi usuli bo‘lib, 
X III—XIV  asrlarga oid yodgorliklar tili uchun ham xos boMgan. 
Keyingi davrlarda esa uning qoMlanishi chegaralangan bo‘lib, ayrim 
m anbalardagina uchraydi. Masaian: Tekmâ biri ikkishàr og'ulg'a 
yiiklügboldilar (Q R). Taqi iichàrjufîianirj taqi tertàrjuftiamy (NF). 
Saq sohnda altiraryüz erdi (QR). Yetishàr oltursunlar, teb buyurdi 
(N F ). Tekmà bir yilda kezin onar kiin eksük kelgày (QR). Tekmü 
bir urmaq ormrja miqar urgHl (Tafsir). Hind eli fusulm  kim, tertâr 
ay ta ’yin qihbturlar, har faslda ikkiràr ayrti issiqmy va savuqmij 
zon tutubturlar (BN).

-a rf-à r  affiksi bilan yasalgan taqsim son takrorlanib juft so‘z 
shaklida qoMlanishi ham  m um kin: Bu îariqa onar-onar îevà 
turg‘uzuq  (Q R /  Ulug‘lanna yiizeryüzer tevàlàr berdi (N F). Yarji 
ây qâshlan xijâlatidm  / /  àyiarda biràr-birar korünür (Atoiy). Yol 
tâg'niy kam anda vâqe’ boiubtur, ... àthq biràr-birar otàr (BN).

Taqsim  sonning -arf-er  affiksi bilan yasaluvchi shakli hozir 
turk, ta ta r, qum iq, boshqird, gagavuz, qrim tatarlari, qarachay- 
balqar, karaim  kabi turkiy tillarda keng qoMlanadi.

2. Sanoq sonlarga -in j-in  (-un  /-Un) affiksini qo ‘shish yoMi 
bilan ham  taqsim  son shakli hosil boMadi. Bu affiksni qabu! qilgan 
sonlar ko ‘pincha takrorlanib ju ft so‘z shaklida qoMlanadi: birin- 
birin (bitta-bittadan), birin-ikkin (bitta-ikkitadan). Masaian: Birin- 
birin bu tayaq üsküna bam jlar  (T afsir/ Birin-birin aytîi, sordi ersà 
... (X SH ). Keldi yüz rniïj er qamug'i beshin, onun, otuzun (QR). 
Ahii majlis birin-ikkin keldilàr (BN).

Bu shakl ham  taqsim son m a’nosini ifodalashning qadimgi 
usuli boMib, o ‘zbek tilida asosan XV asrga qadar qoMlangan.

3. Sanoq sonning hech qanday qo‘shimchasiz takrorlanib juft 
so‘z shaklida kelishi bilan ham  taqsim son m a’nosi ifodalanadi.
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Masalan: Yig‘achnu7 yuqaru üchündin tübinga ikki-ikki yardüar  
(QR). Tekmá narsadin yaratduq ikki-ikki (Tafsir). Korgüzür san \atin 
barí bir-bir (Navoiy, SS). Ancha bilganimizni bir-bir aytaluj 
(Sh.tar.).

Kasr son

73-§. Eski o ‘zbek tilida ham  kasr son sintaktik usul bilan 
ifodalangan bo‘lib, oldin butun son chiqish keüshigida, so‘ng kasmi 
ifodalovchi son keladi: Uibeshdin biri amq yerirjá yetmish bolg‘ay 
(Q R / Yüzyilda bolmag'ay mindin biri kam  (Navoiy, FSH ). Ondin 
ikki kishi boldi saqláv (SHN). Pádshüh haryiida elniij bu máhnifj 
ondin birini alur (Sh.turk). Ani yiizdin birin ke z  kormágündür 
(Furqat).

Butunning bo‘)agini, ulushini ko ‘rsatuvchi yanm  so‘zi ham  
kasr son m a’nosini ifodalaydi: Yanm kündá yürdilár (Tafsir). Ya- 
rim máhmizm aija bergáy-miz (QR)- Yanmi ipák turur taqi yanm i 
yip turur (N F). Bu chashmaniij suyi yanm  tegirmán suyig'a qavushur 
(BN). Yanmi Abdulíaxan kelsá, urushah tedi, yanm i aydi: nechün 
urushg'alrt (Sh.turk).

Yanm  so‘zi ayrim manbalarda, masalan, “ Shajarai tarok im a” 
asarida yann, yarti shakllarida ham  qo‘ilangan: Shdh malikniij 
lashkari yigirmi miy kishi e'di, yarim  etá bergándá, ikki tarafdin at 
saldiiar (Sh.tar.). Barchasi s&zni butun ayta bilmas, yarti ayturlar 
(Sh.tar.).

O LM O SH

74-§. Eski o ‘zbek tilida ham  olm oshning hozirgi o 'zbek  tili- 
dagi turlari ama!da bolgan: kishilik olmoshlari, o ty ik  olmoshlari, 
ko ‘rsatish olmoshlari, so ‘roq olmoshlari, birgalik olmoshlari, belgilash 
olmoshlari, gumon olmoshlari, b o ‘lishsizlik olmoshlari. Lekin bu 
olmosh turlarining shakllari turlanishdagi o ‘zgachaliklari bo ‘yicha 
eski o ‘zbek tilining o ‘ziga xos tom onlari ham bor.
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7 5-§ . Kishilik o lm osh lari eski o ‘zbek tilida  quyidagicha 
ko 'rinishda bo‘lgan:

I shaxs birligi — men.
XV asr va undan keyingi davrlarga oid ayrim manbalarda 

kishilik olmoshining I shaxs birligi m a’nosida, ya’ni men o ‘rnida 
faqir, banda, kamina so ‘zlari ham qoMlangan: Faqir am keriib- 
men, ammä she V aytunn ma Hum qilmaydur erdim  (Navoiy, MN). 
Tayridin banda tiler-men däim / /  gäh zäkir boluban, gäh säim 
(SH N ). Ey ker, kamina sizni biliimliik, m a ’nidin baxabar sanur 
erdim  (Gulxaniy).

Kishilik olm oshining I shaxs birligi m a’nosida bu faqir, bu 
banda, bu kamina birikm alari ham ishlatilgan: Bu faqir aruzfamda  
vasita bilä Mavlänamr) shagirdi-men (Navoiy, M N). Umid ul kim, 
bu banda davlatxahhq yüzidin bitib-men (Navoiy, Msh). Banägäh 
nazari kimyä asarlari bu kamina Mulla Gulxaniyg(a tüshüb, ... 
(Gulxaniy).

Kishilik olm oshining I shaxs birligi men o ‘rnida faqir, banda, 
kam ina  so 'zlari, bu faqir, bu banda, bu kam ina  birikmalari 
qoMlanganda, so‘zlovchining kamtarligi, tinglovchiga hurmati kabi 
m a’nolar ifodalanadi.

II shaxs birligi — sen.
Kishilik olm oshining I va II shaxs birlik shakllariga (men, sen) 

odatda ko‘plik affiksi - /ö r /- /ä rq o ‘shilmaydi. Chunki, bu shakllar 
yakka shaxsni anglatib, bu shaxslarning ko'pligi uchun maxsus 
shakllar mavjud (biz, siz)• Lekin “0 ‘g‘uznom a”da II shaxs ko‘plik 
m a’nosi uchun II shaxs birlik shakli (sen)ga -/tfraffiksini qo‘shish 
bilan hosil bo luvch i senlär shakli qo‘llangan: Tatj sang'a senlär 
bany. Men senlärgä boldum qag‘an.
^  Senlär shakli “Qissasi Rabg‘uziy” asarida ham  uchraydi: Senlär 
käfirlar tamug‘ ichindä.

Kishilik olm oshining II shaxs ko‘pligi uchun senlär shaklini 
q o £Hash hozir b a ’zi o ‘zbek shevalarida, m asalan, Toshkent 
shevasida ham mavjud.
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111 shaxs birligi — ul.
Kishilik olmoshining III shaxs birligi cski o ‘zbek tilida alif-u 

vov-u lom orqali shaklida yozilgan. Bu olm osh ol tarzida yoki 
ayrim shevalarda ul, ayrimlarida ol tarzida talafluz qilingan bo‘Iishi 
ham mumkin. Lekin bu haqda aniq m a’Iumotga ega emasmiz. 
Shuning uchun bu olmoshni b a ’zi tadqiqotchilar ol, boshqalari ul 
tarzida transkripsiya qiladilar.

I shaxs ko‘pligi — biz, b a ’zan bizlár.
Kishilik olmoshining I shaxs ko‘plik shakli biz b a ’zan I shaxs 

birligi o ‘rnida qo‘llanib, kamtarlik m a’nosini bildiradi: Bizdin 
eshiísün emdi jáhán taza námalar / /  chun kehná boldi Layh-yu 
M ajnun hikáyati (Sakkokiy). Darvish A li x idm ati bilá bizitj 
xidmatimiz arasinda tafavut yoqtur (Navoiy, Msh). Olja xán dedi: 
qoy bu sezni / /  biz bu yollarda keriib-biz ozni (SH N ). Bizdin 
buruti tárix aytqanlar arabiy lug‘atlarm qoshub íururlar (Sh.tar).

Kel irilgan m isollarda biz olm oshi I shaxs birlik olmoshi 
m a’nosida qo‘llangan b o lib , yakka shaxsni bildiradi. Shuning 
uchun ko‘plikni yana ham  aniqroq ifodalash m aqsadida ba’zan 
biz olmoshiga ko‘plik affiksi qo ‘shilib, bizlár shaklida qo ‘llanadi: 
Bizlárdá birimizgá farmanlag'il (QR). Bizlár sendin razi turur miz 
(N F). Ul tirik bolg'ay erdi, bizlár elitk (SH N ). Bu nazrnjiz-u bizlár 
murid (Muqimiy).

II shaxs ko‘pligi — siz, ba’zan sizlár.
Siz olmoshi II shaxs birligi m a’nosida ham  qo 'llanib, tinglov- 

chiga nisbatan hurm atni bildiradi: Qonaq-men íedisháh kelginchci 
sizgá (XSH). Tiigendi umr va kermás sizni Lutfiy  (L u tfiy / Sultán 
Ahmad beg sizni pádsháh ketárür (BN). Atam ornig‘a emdi atam- 
siz, siz ne ishni oxshatsarjiz, fnen am qilayin (Sh.tar.).

•57'z olmoshi II shaxs birligi o ‘rnida ham  q o llangan i tufayli II 
shaxs ko‘pligini ifodalash uchun siz olm oshiga ko‘plik affiksi 
orttirilib, sizlar shaklida ham qo‘llanadi: Sizlár qaydin kelá-siz:? 
(B N / Yaxshihq bolg‘usidur sizlárgá (SH N ). Sizlár yaxshi bilür- 
sizlár (Sh.tar.). Laaqal sizlár q ilu jlar bizgá y a lg ‘an assalam  
(Muqimiy).

III shaxs ko‘pligi — ular, alar, anlar.
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Bu shakllarning qo‘llanishi quyidagicha: X III—XIV asrlarga 
oid m anbalarda asosan an/ar shakli qo‘llangan. Alar, ular shaklla- 
rining qo 'llanishi esa ancha chegaralangan bo'lib, ayrim m anba
larda uchraydi. XV—XVI asrlarga oid m anbalarda asosan alar 
shakli qo‘llangan. XVII—XIX asrlarga oid manbalarda fl/^rbilan 
bir qatorda anlar, ular shakllarining qo'llanishi ham  ancha faol- 
Iashgan. Lekin bu davrda ushbu shakllarning qo‘llanishida m a’lum 
darajada hududiy farqlanish yuzaga kelgan. Masalan, alar, anlar 
shakllari, asosan, Xorazmda yaratilgan asarlarda, ular shakli asosan 
Qo‘qon adabiy muhitiga oid manbalarda qo‘llangan. Bu hol adabiy 
tilda sheva xususiyatlarining aks etishidir.

Eski o ‘zbek tilida iste’molda bo‘lgan kishilik olmoshlarining 
umumiy ko‘rinishi quyidagicha:

Shaxs Birlik Ko‘plik

I shaxs m en b iz , b iz le r
II shaxs sen siz , s iz le r (sen ler)
III shaxs ul u la r, a lar, anlar.

Eski o ‘zbek tilidagi kishilik olmoshlarining asosiy qismi qadimgi 
turkiy ham da X I—XII asrlarga oid yozm a m anbalarda ham  
qoMlangan.

XI asr tilida I va II shaxs kishilik olmoshlari birligining turli 
shakllarda q o ‘llanishi, M ahm ud Koshg‘ariyning ko'rsatishicha, 
dialektal xususiyatga ega bo‘lgan, ya’ni I shaxs birligi o ‘g‘uzlarda 
ben, boshqa turklarda men tarzida, II shaxs birligi kanjaklarda 
sin, boshqa turklarda sen tarzida talaffuz qilingan (MK, 1-tom, 
325, 326-betlar; III tom , 153-bet).

K ish ilik  o lm o sh i I shaxs b irlig in in g  ben (bän) shakli 
“ 0 ‘g‘uznom a”da ham  uchraydi: Sen taqi urushg‘ulardan soy 
baluqm bengä saqlab kelgil.

76-§. Kishilik olmoshlarining birlik va ko‘plik shakllari b ir xil 
o ‘zakdan rivojlangan. III shaxs ko‘plik shakllari ular(olar), alar, 
anlar III shaxs birligi ul (ol) shakliga ko‘plik affiksi qo‘shilishi
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bilan hosil bo‘Iganligi m a’lum. I va II shaxslam ingbirlik va ko‘p!ik 
shakllari ham  bir o ‘zakdan rivojlangan: biz, siz shakllari tarkibi- 
dagi (z) qadimgi ko‘pIik (ikkilik) shaklini yasovchi affïks b o ‘Iib, 
ularning o ‘zagi bi, si shaklida bo‘lgan. I va II shaxslaming birlik 
shakllari ben, sen esa bi, si o ‘zaklariga [n] orttirilishi bilan hosil 
bo‘lgan. I shaxs birligi ben tarkibidagi (b) undoshi (n) sonor tovushi 
ta ’sirida (m) ga o ‘tgan va bu olmosh men shakliga aylangan. Ben 
shakli 0 ‘rxun-Enasoy yodgorliklarida, “ Devonu lug‘atit-tu rk” va 
boshqa ayrim m anbalarda qo‘llangan b o ‘lib, hozir turk, gagavuz 
tillarida saqlangan.

Kishilik olmoshlarining I va II shaxs birligi tarkibidagi unli 
hozirgi turkiy tillarda men (men)=män—min, sen (sen)=sân=sin 
tarzida tu rlicha talaffuz qilinadi. K o‘pchilik  turkologiarning 
flkricha, bu olm oshlarqadim da min (<bin), sin shaklida qo‘llangan 
bo‘lib, men (men)=men, sän (sen)=sän shakllari keyinchalik paydo 
bo‘lgan.

Arab yozuvida bu olmoshlar m im -u yoy-u nun, sin-u yoy-u 
nun tarzida yoy orqali yoki m im -u nun, sin-u nun tarzida faqat 
undoshlar bilan “yo”siz yozilgan. Bu holatning yozuv yodgorlik- 
larida aks etishi quyidagicha: X I11— XIV asrlarga oid m anbalar- 
ning ayrim larida, masalan, “Tafsir” va “ G uliston b it-tu rk iy” 
asarlarida “yo”siz, ba’zilarida, masalan, “ M uhabbatnom a”da “yo” 
orqali yozilgan. Bir qator m anbalarda, jum ladan, “Xusrav va 
Shirin” , “Qissasi Rabg‘uziy” , “ Nahjul farodis”da asosan “yo”siz 
shakl qo‘llangan bo‘lib, ba’zan “yo” orqali yozilishi ham  uchray- 
di. XV asr va undan keyingi davrlarga oid m anbalarning ko‘pch i- 
ligida “yo” orqali yozilgan bo lib , ayrim  manbalarda, m asalan, 
“Shajarai tu rk” , “ Shajaraitarokim a”da “yo”siz shakl qo‘llangan. 
Yozuvdagi har xillik talaffuzda ham aks etgan bo‘lishi m um kin. 
Lekin birlikni saqlash m aqsadida eski o ‘zbek tili uchun b u  
olmoshlarni men, sen shaklida transkripsiya qildik.

77-§. Kishilik olmoshlarining kelishiklar bilan turlanishida b ir 
qator o ‘ziga xos tom onlari bor. Bular asosan quyidagilar:

ï. Kishilik olmoshlarining I va II shaxs ko‘pligiga qaratqich 
kelishigi afïîksi -ifj shaklida ham qo‘shiladi, ya’ni odatdagi biznitj, 
siznir) shakli o ‘rnida bizitj, siziij shakli ham  qo‘llanadi. Bu hol
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X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar tili uchun ancha xarakterli 
boMib, XV asr va undan  keyingi davrlarga oid manbalarning 
ayrimlarida uchraydi. M asalan, biziq atalanmiz, siziq mállanqiz 
(Tafsir); bizii7 is te ’dádimiz, siziq yáranlar (N F); biziq ishimiz, 
yarashmaz hech siziq-teklárgá qazg‘u (XSH); biziq bikinlárga, sizif] 
barakatiqiz (Saroyi); biziq til birla, davursiziq durur (M N); bizty- 
tek hurvash ádam tapilmas (Lutfiy); biziq jám m iz  (Navoiy, Msh); 
biziq xán, sizif] ján lanq iz  (SHN); bizifj janana  (Munis); farmán 
siziq biládür (FI).

Biziy shakli XI asr yodgorliklarida ham  qo'llangan: biziná tegii 
(QB); bizij ev (M K).

2. X III—XIV asrlarga oid bir qator yodgorliklarda kishilik 
olmoshlarining I shaxs birligi va ko'pligiga qaratqich kelishigi affiksi 
-im  shaklida ham  qo'shilgan, ya’ni odatdagi meniy, bizniq shakli 
o ‘rnida menim, bizim  shakli qo‘llangan: menim siylim , bizim 
farzandimiz (Tafsir); menim hálim, bizim bág'imiz (QR); menim 
koqlüm  (XSH); menim evim, bizim ahváhmiz (Saroyi); bizim til 
birla (MN).

Menim, bizim shakllari qadimdan o‘g‘uz guruhidagi turkiy tillar 
uchun xos bo ‘lib, hozir ozarbayjon, turk, gagavuz, qrim tatarlari, 
no ‘g‘ay kabi tillarda qo‘llanadi.

3. Kishilik olm oshlarining 1 va II shaxs birligiga jo ‘nalish 
kelishigi affiksi q o ‘shilganda, olmosh oxiridagi [nj bilan kelishik 
affiksidagi (e) birikib, (/7) burun tovushi hosil bo'ladi: meijá 
(<men+gá), seyá ( <sen+gá). Kishilik olmoshi III shaxs birligining 
jo ‘nalish kelishigi shakli atja tarzida o‘qiladi.

I, 11, III shaxslar birligining jo ‘nalish kelishigi ayrim yodgor
liklarda m ang‘a / /  manga, sang‘a, ang‘a / /  anqa shakllarida ham 
qoMlangan: Qázi teginniij m ang(a mayh bar (Sh.tar.). Agarmanqa 
baqsaqiz, ezüqizni aldurur-siz (BN). Pádsháhhq átaqdin sang'a 
meras qalg‘an turur (Sh.tar.). Men sang‘a qirq adad qoy beráyin 
(Furqat). Pádsháhhqm ang‘a berib, ... (Sh.tar.). Yay oqni qaysi 
tarafg‘a tartibyubarsa, oq anqa barur (Sh.tar.). Pádsháhhqm ang‘a 
berib, ... (Sh.tar.).
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X IIl—XIV asrlarga oíd ayrim m anbalarda sayar (stnga), ayar  
(unga), ayaru (unga) shakllari ham qo‘llangan: Bu anq kim, sayar  
bárdim, andin suv ichkil (Tafsir,). D idarne’mañn ayar kergüz/negün- 
che sen ma k&rmegey-sen (QR). Valekin, k e y ü l  birla bilmák ayaru  
yoq (Tafsir).

Jo'nalish kelishigining ayar, ayaru  shakllari turkiy tillar 
taraqqiyotining oldingi davrlari uchun xos b o ‘lib, 0 ‘rxun-Enasoy 
va qadimgi turkiy tili yodgorliklari ham da “ Qutadg‘u bilig” , 
“ Devonu lug‘a tit-tu rk” , “ Hibatul haqoyiq” asarlarida qo‘llangan. 
Bu shakllar jo ‘nalish kelishigining -g*aru/-gárü affiksi bilan hosil 
bo‘lgan: sayar (<sen+gár// senü+gerü), ayar  / /  ayaru (<an+g‘aru) 
(qarang: 24-§).

4. X III-X IV  asrlarga oid ayrim manbalarda biz, siz olmoshlari- 
ning jo ‘nalish kelishigi bitii, sizá shaklida ham  qo‘llangan: Andin 
munadi biza qilg'ay (Tafsir). Ush biz-tek biza kim yig ‘layisar? (XSH). 
Bizaandin neqayg‘u ? (Saroyi). Siza tebkeldi, Xorazmiyniasray (MN).

5. Kishilik olmoshining III shaxs birligiga kelishik affikslari 
qo‘shilganda, unda quyidagicha o ‘zgarishlar yuz beradi: [I] undoshi 
[n] undoshiga, [uj unlisi [a] unlisiga o ‘tadi: ul — am y, ani, anda, 
andin. Jo 'nalish kelishigi, yuqorida ko‘rsatilganidek, aya  shaklida 
bo‘lib, oldingi davrlarda arjar yoki ayaru shaklida ham qo‘llangan.

0 ‘í:lik olmoshlari

78-§. Eski o ‘zbek tilida ham o ‘zlik olm oshi m a’nosida ez  
so‘zi qo‘llangan; oldingi davrlarga oid m anbalarda bu olm osh- 
ning kendü shakli ham  iste’molda bo‘lgan.

&Z olmoshining qo‘llanishi, m a’nosi, gram m atik xususiyatlari 
bo ‘yicha eski o ‘zbek tili bilan hozirgi o ‘zbek tili o ‘rtasida deyarli 
farq yo‘q. Bu olm osh eski o'zbek tilida ham  aniqlovchi vazifasida 
qo ‘llanadi, otlar kabi egalik qo‘shim chalarini qabul qiladi va 
kelishiklar bilan turlanadi.

S z  olmoshi aniqlovchi vazifasida q o ‘llanganda, aniqlanayot- 
gan narsaning m a’lum shaxsga qarashliligini, xosligini ta ’kidlab 
ko‘rsatadi: Yusuf kozgüge baqdi, ozyüzin i kordi (QR). O zqihchin

www.ziyouz.com kutubxonasi



boynuma yetkürse ham, ... (Navoiy, LT). Oz elini talab, ... olja 
qüurlar (BN). Qaytib ezyurtig 'a tüshdi (Sh.tar.).

Oz olm oshining egalik affikslari bilan qoMtanishi quyidagicha:

Shaxs Birlik Ko'plik

I shaxs
II shaxs
III shaxs

ezüm, ©zirn 
ezüi3, ezig 
ozi

e z ü m iz , e z im iz  

e zílrjiz , qzíq íz  

ezlari

Oz olm oshiga kelishik affikslari bevosita emas, balki egalik 
affikslari orqali qo'shiladi: eziim n i/f ezimni, ezümniq / /  ezimniij, 
ezümgá / /  ezitngá, ezümda  / /  ezimdá, ezümdin  / /  ezimdirt kabi.

Oz olmoshi takrorlanib ham qo‘llanadi. Bunda ish-harakat- 
ning subyektga qaytganligi, ish-harakatning subyektning o‘zi uchun 
bo‘lganligi kabi m a’nolar ifodalanadi: Qulmtj eziná-ezi erki bolmas 
(QR). Tiya bilmádi ul dam ez-ezini (XSH). Tolg(anmag‘i ez-ezine  
girdab (Navoiy, M sh). Szüm ni ezüm oltüriir-men (Sh.tar.).

0 ‘zlik o lm o sh in in g  oz shakli tu rk iy  tilla rd a  qad im dan  
qo‘llanadi. Bu so ‘z o ‘zlik olmoshining asosiy shakllaridan biri 
sifatida 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turk (uyg‘ur) tili yodgorliklarida 
ham iste’m olda bo 'lgan. Turkiy tillar taraqqiyotining keyingi 
davrlarida bu olmoshning qo‘llanishi yana ham faollashgan. Hozirgi 
turkiy tillaming ko‘pchiligida o ‘zIik olmoshi sifatida shu so‘z qolla- 
nadi.

&Z olmoshi qadim da ot turkumiga m ansub bo'lib, o ‘zlik, vu- 
jud, jon, ruh kabi m a’nolarni ifodalagan. Uning bu xususiyati 
qadimgi turkiy yodgorliklar tilida ma’lum  darajada aks etgan. Oz 
olmoshining shunga o ‘xshash m a’nolarda qo‘llanishi eski o ‘zbek 
tilida ham saqlangan. Masalan: Gul yüzün hajnnda ozdin keíkáy 
erdim damadam  (Lutfiy). Hajrará ezdin banb-men (Navoiy, FSH). 
Miy yil otken kishilár birle mudám / /  qinhshib ozni qilurlar badnám 
(SHN).

Oz olmoshiga -lük affiksi qo‘shilib ot yasaladi. Bunda ez ol
moshining qadim gi m a’nosi yana ham aniqroq seziladi. Masalan:
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Mut)a eziük bile nechiïk yetkäy (N avoiy, MQ). Ozlükindin xabar  
qilmamish bolg'ay (Navoiy, MQ). E y ki, dilbar visahn ister-sen J/  
ezdin ezlük yükin badar eylâ (M unis).

79-§. Kendü so‘zi ham o‘zlik o lm oshi sifatida turkiy tillarda 
qadim dan qoMlanib keladi. O‘rxun-E nasoy va qadimgi turkiy tili 
yodgorliklarida kentü shaklida qoMlangan boMib, o ‘zlik olm oshi- 
ning asosiy shaklini tashkil etadi. Bu olm osh “ Devonu lug‘a tit-  
tu rk” va “ Hibatul haqoyiq” asarlarida ham  qo‘llangan.

Kendü olm oshi X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar tili uchun  
ham  xos boMib, m a’nosi va qo‘llanishiga ko‘ra ez  olm oshiga 
o ‘xshaydi. Y a’ni aniqlovchi vazifasida q o ‘llanib, qarashlilik, xoslik 
m a’nosini ifodalaydi: Kendü qapughna kirdi (Tafsir). Bu kimersälär 
kendü aîasi, anasina tekmish bolur (N F ). M ustaqil qoM langan- 
da, “o‘z i” m a’nosi ifodalanadi: Kendü menim birlä erdi (Q R ). 
Kendü tayri turur (Tafsir). Kerâk bolsam a ya  men, kendü kelsün  
(XSH).

Kendü olmoshi egalik, ko‘plik, kelishik affikslari bilan ham  
qoMlanadi: Kedüqizdin payg4am ag‘ay-siz  (Tafsir). Men kendüsin- 
din kechürdüm  (QR). Kendüläri tajassu qilu bardilar (Tafsir). 
Kendünä rahm qilmag‘an dâim (Saroyi).

Kendü kishilik olmoshlari bilan birga qoMlanishi m um kin. 
Bunda kishilik olmoshi shaxs m a’nosini ifodalaydi: Men kendü  
kekkä  minäyin (QR). Sen kendü mendin ang'raq ermish-sen (Q R ). 
Bit kendü tag‘un kormishimiz yoq (QR).

Misollardagi men kendü birikmasi “ o ‘zim ” (yoki “men o ‘zim ” ), 
sen kendü — “o ‘zing”(“sen o ‘zing”), biz kendü — “o ‘zimiz” (“biz 
o ‘zimiz”) m a’nosida qoMlangan.

Kendü olmoshi tarixan o 'g 'uz  guruhidagi turkiy tillar uchun 
xos boMgan, hozir shu guruhga m ansub boMgan turk tilida o ‘zlik 
olmoshining faqat shu shakli qoMlanadi, bu olmosh hozirgi gagauz 
tilida ham mavjud.

Kendü olmoshiga ez olmoshi birikib, o ‘zlik olmoshining kendii- 
e^turidagi murakkab shakli hosil boMadi. Bu shaklda qo‘shim chalar 
ez olmoshiga orttiriladi: Haq erdükim bilsâm, men kendii-ezüm ni 
fidâ qilg‘ay erdim  (Tafsir/ Sen met)â kendii-ezünni juftlandurg‘il
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(N F). Kendü-ezláriná am  karamat kerárlár (T afsir/ Kim kendii- 
ezini barchadin artuq kersá... (NF).

0 ‘zlik olm oshining bu tarzdagi murakkab shakli qadimgi turk 
(uyg‘ur) tili yodgorliklarida ham uchraydi (kentü-ez), turk va ozar- 
bayjon tillariga oid yozuv yodgorliklarda ham  qoMlangan (kendez, 
gendez).

Ko‘rsatish olmoshlari

80-§ . Eski o 'zbek  tilida ko‘rsatish olm oshlarining asosan bu, 
ul (u), ushbu, oshul, oshal, shul shakllari iste’m olda bo'Igan, ay- 
rim davrlarda yoki ayrim yodgorliklarda bul, shu, osha, oshu, hamin, 
hamul kabi shakllari ham  qo'llangan.

K o‘rsatish olm oshlarining bir guruhi tuzilishiga ko‘ra sodda, 
boshqalari m urakkab shakllardan iborat. M urakkab shakllaming 
ko‘pchiligi bu yoki ul ko‘rsatish olmoshi bilan ush (osh) ta ’kid 
yuklamasining birikuvidan tashkil topgan tarkibli olmoshlardir. 
M asalan , ushbu  sh ak li ush yuklam asi b ilan  bu k o 'rsa tish  
olm oshining birikuvi asosida hosil bo‘lgan.

Ush yuklamasi tarixan “m ana”, “mana shu”, “m anabu”, “xud- 
d i” , “xuddi shu” , “ shunday” kabi m a’nolam i ifodalovchi so‘z 
sifatida mustaqil ravishda ham qo‘Ilangan. U ning mustaqil so‘z 
sifatida qo ‘llanishi X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar tiliga xos 
bo 'lib , XV asr b irinchi yarmida ham ayrim  asarlarda uchraydi. 
Masaian: Ush men Yusufdin keldim (QR). Ush qorqutdi anlarm  
(Tafsir). Ush qanndashit] Abbás imán keltürdi (N F). Sen ush 
keylüydá  tutmadiy orun bir / /  meni saqmmadirj mundin burun bir 
(XSH). Qadah chevrüldi ush bostón ¡chinda / /  xush ichkil ráhm 
rayhán ichindá (M N ). Bir nasihat shartin ush qilduq baydn f j  kim  
istámás bolsa, bizgá ne ziyán? (Saroyi). ZulfuqdagU ul kafir ush 
imán áladur-la (Lutfiy). Ush xush raygán keldi (Sakkokiy).

Ush so‘zi “ D evonu lug‘atit-turk”da ham  qayd qiiingan bo‘Iib, 
“shunday”, “xuddi” , “ hozirgina” , “shu on d a” kabi m a’nolarni 
ifodalovchi so‘z sifatida izohlangan va quyidagi misoliar keltiril- 
gan: Ush mundag1 qil — “Xuddi shunday qil” . Ush keldiigiim bu
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—“ Hozirgina kelib turganim ” (M K, I tom , 72-bet).
Demak, ush so‘zi predm etni, voqea-hodisani ta ’kidlab, alohi- 

da ajratib ko‘rsatuvchi yuklama vazifasida qoMlangan. Bu jihat- 
dan ko‘rsatish olmoshlariga ham o‘xshab ketadi. Shuning uchun 
uni “olmosh-yuklama” deb atash ham m um kin. Tarkibli olmosh- 
larni hosil qilishda ham  ush so‘zi shu m a’nosi bilan ishtirok etadi, 
ya’ni bu va u! ko‘rsatish olmoshlari bilan birikib, bu olmoshlar- 
ning m a’nosini yana ham aniqlashtiradi.

K o‘rsatish olm oshlari m a’no jihatdan  ikki asosiy guruhga 
bo‘linadi. Ko‘rsatish olmoshlarining bir guruhi nutq paytida mavjud 
bo‘Igan, so'zlovchiga masofa jihatidan yaqin boMgan narsani, 
shaxsni, voqea-hodisani ko‘rsatadi. Bu guruhni bu, bul, shu, shul, 
ushbu, hamin ko ‘rsatish olm oshlari tashkil e tad i. K o'rsatish 
olmoshlarining boshqa guruhi esa nutq paytida mavjud bo‘lma- 
gan, so‘zlovchiga oldindan m a’lum bo‘lgan yoki masofa jihatdan 
uzoq bo‘lgan narsani, shaxsni, voqea-hodisani ko ‘rsatadi. Bu gu
ruhga ul [u], oshul, oshal, osha, oshu, ham ul olmoshlari kiradi. 
0 ‘z navbatida, bu guruhlarga kiruvchi ko‘rsatish olmoshlarining 
har biri m a’nosi va qo ‘llanishiga ko‘ra boshqalaridan farqlanadi.

8I-§ . Bu ko‘rsatish olmoshi nutq paytida mavjud bo‘lgan, 
so‘zlovchiga masofa jihatdan yaqin bo‘lgan narsani, shaxsni, voqea- 
hodisani ko‘rsatadi: Kechiib bu yerga kelcilim (Q R). Kezüqdln salma 
bu miskin gadam  (M N / Bu baytni oqubdur (N avoiy, MN). Bu 
bozani ichmek hayalqildük (BN). Men bu shaharg'a kelgán vaqtda... 
(Furqat).

Kelishiklar bilan turlanganda bu olm oshida quyidagi o‘zga- 
rishlar sodir bo‘ladi: olmosh tarkibidagi [b] undoshi [m\ ga o ‘ta- 
di; m akon-zam on kelishiklari affiksi oldidan [n] undoshi orttiri- 
ladi: bu — mumy / /  munutj, tnum, muya  (< m ang‘a<bu+n+g‘a), 
munda, mundin / /  mundan. Misollar: Munutj íübidin aqar (Tafsir). 
Muni qiynamaq kerák (QR). Taqi sezni mutja qoydilar (Sh.turk). 
Mundin artuq qüma zar (Lutfiy). Ne qildim m unda  (SHN).

Ayrim manbalarda ba’zan kelishik affiksi q o ‘shilganda, bu 
olmoshi tarkibidagi [b] undoshining [m] ga o ‘tm aslik  hollari ham 
uchraydi: Buni aydi ersü. ... (QR). Butja kelgdnlar kiyik kep-kep
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( 0 ‘N). Barcha xalq bum eshitib, ... (Sh.tar.). Yaxshi-yaxshi bunda 
(M uqimiy).

-cha, -dag* (~daq), -tele (-dek) kabi yasovehilar qo‘shilganda 
ham bu o lm oshi tarkibidagi [b] undoshi [m] ga o ‘tadi: muncha 
(<bu+n+cha), mundag* ̂ bu+n+dag*), m um y-tek (<bu+nitj+tek). 
Bu shakllar ravish yoki sifat m a’nosida qo‘llanadi (qarang: 206, 
208-§§).

K o‘plik afTiksi -lar qo‘shilganda, bu olmoshi tarkibida o ‘zga- 
rish bo ‘lm aydi: Bular külüshürlár erdi (Tafsir). Bular lájaram  
urushlar (B N ). Bular dag‘i Sayyldge kirmish (SHN). Urushub erdi 
er-u xatin  bular (Muqimiy).

Shu bilan  birga, ko‘plik affiksi q o ‘shilishi bilan bu olmoshi 
tarkibidagi [bj undoshining [m] ga o‘tishi va ko‘plik affiksi oldidan 
[n] undoshi orttirilishi ham m um kin (bu+lar>mu+n+lar>mun- 
lar). Bu shakl ayrim manbalardagina uchraydi: Mutilar qang‘a 
yürümáktá qang*a-qang‘a soz berá turur erdilár erdi ( 0 ‘N). Mutilar 
ham yigirmi te r t kishilár tururlar (Sh.tar.).

Bul ko ‘rsatish olmoshi bu va ul ko‘rsatish olm oshlarining 
birikuvidan tashkil topgan tarkibli olm osh bo‘lib (bu+ul>bul), 
m a’no jih a td an  bu ko‘rsatish olmoshiga o ‘xshaydi.

Eski o ‘zbek tilida bul ko‘rsatish olm oshining qoMIanishi ancha 
chegarali b o ‘lib, asosan XIX asrga oid m anbalarda uchraydi: Bul 
sezni tafsilini “Silsilatuz zahhab”din tap (Gulxaniy). Qoshma bul 
dárulantjm ya n m  ashig‘a, tabib (Furqat). Agarbul tariqa bolsa, . . .  
(Furqat).

82-§ . UI ko ‘rsatish olmoshi kishilik olmoshining III shaxs 
birligi bilan shaklan o ‘xshash, ya’ni bu olmosh ham alif-u vov-u 
lom orqali shaklida yoziladi (qarang: 75-§).

Ul ko‘rsatish olmoshi m a’nosiga ko‘ra bu ko‘rsatish olm oshi
ga qaram a-qarsh i bo‘líb, vaqt va masofa jihatdan so‘zlovchidan 
uzoq bo‘lgan narsani, shaxsni, voqea-hodisani ko‘rsatadi: Taqi ul 
halda xitáb keldi (Q R / G'amza birla tekti qámm ul satiam (Lutfiy). 
Tutah u l ta ra /y o l  (Navoiy, FSH ). U ly il Samarqandtin chiqib, ... 
(BN). Ul kishinit) ogUanlan... (Sh.tar.).

Ul ko ‘rsatish olmoshining hozirgi o ‘zbek tilidagidek u shakli-
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da qo‘llanishi yozuv yodgorliklarida asosan XIX asrdan boshlab 
kuzatiladi. Oldingi davrlarga o id  m anbalardan  esa “ N ahjul 
farodis”da va Lutfiy asarlarida qayd qilindi: Savdlim setja u turur 
(NF). Mashhardag'ülibá kim u kürt kermágáy azab (Lutfiy). Bolg(ay 
u kün baharda ul barcha nabat-u nayshakar (Lutfiy).

83-§. Ushbu, shul, shu, hamin  ko ‘rsatish olm oshlari m a’no 
jihatdan o'xshash. Bular nutq paytida mavjud bo‘lgan, so‘zlov- 
chiga masofa jihatdan yaqin b o ‘lgan predm et, shaxs, voqea- 
hodisani ta ’kidlab, alohida ajratib ko‘rsatishda qoMIanadi.

Ushbu ko‘rsatish olmoshi ush ta ’kid yuklamasi va bu ko‘rsa- 
tish olmoshining birikuvidan tashkil topgan tarkibli olm oshdir. 
Bu olmosh nutq paytida mavjud bo 'lgan narsa, shaxs, voqea- 
hodisani ta ’kidlab ko‘rsatish m a’nosini ifodalovchi asosiy vosita 
sifatida yozuv yodgorliklarda keng iste’molda bo‘lgan. M asalan: 
Ushbu qag‘annw cherígi... k ep -k ep  erdilár erdi ( 0 ‘N ). Aydi ushbu 
sezni (Tafsir). Sizgá mujib ushbu mütam ermish (Navoiy, FSH). 
Ushbu cháqda ham bir kishi bir kishidin sorsa, ... (Sh.tar.). Ushbu 
davrán birla etsák, yoq erür armámmiz (F u rq a t/ Ul yol ilgáridür, 
ammá yo l ushbudur (BN).

Shul ko‘rsatish olmoshi shu  va ul ko‘rsatish olm oshlarining 
birikuvi asosida hosil bo lgan  tarkibli olmoshdir: Shu+ul>shul 
(Qiyoslang: bu+ul>bul). Yozuv yodgorliklarda bu olm osh ushbu 
olmoshiga nisbatan kam qoMIangan: Shulbug‘um... bag‘ladi ( 0 ‘N). 
Shul yigit erdi (Tafsir). Shul zamán kim alur Urganchm ol / /  salur, 
albatta, Xurasán san yol (SH N). Ul kishi shul zamün eldi (Sh.tar.). 
Shul erür aybim, Muqimiy, mardumi Farg'ána-men (M uqimiy).

Shu ko‘rsatish olmoshi eski o ‘zbek tilida kam qo‘llangan bo‘lib, 
ayrim manbalardagina uchraydi: Taqi kim qilsa shunt, bas, anlar 
yoqalg‘anlardin bolg‘ay (Tafsir). Aytmayshu kecha keteli (Sh.turk). 
Sendin ne kersá, nokanrj shum qilur (Sh.tar.). Shu majlisda házir- 
u názir tururlar (Gulxaniy).

Ko‘rsatish olmoshining hamin  shakli fors tiliga m ansub b o ‘lib, 
eski o ‘zbek tilida kam qo‘llangan. Bu olmosh XV asrga oid ayrim 
manbalarda qayd qilindi: M enin haqimda qilur-sen hamin ja fa
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havasin  (Atoiy). Bale ya lg ‘uz hamin alamda sen-sen (Lutfiy). Yoq 
ki, ham in xilvati ahlig'u bas / /  shayxqa ham ushbu hizr hamnafas 
(N avoiy, HA).

8 4 -§ . Ko‘rsatish olmoshlarining oshul, oshal, osha, oshu shakl- 
lari m a ’no jihatdan bir guruhni tashkil etadi. Bular nutq paytida 
m avjud boMmagan, so'zlovchiga oldindan m a’lum bo‘lgan yoki 
m asofa jihatdan uzoq bo‘lgan narsa, shaxs, voqea-hodisani ta ’- 
kidlab, ajratib ko‘rsatadi. Bu olm oshlar etimologik jihatdan ham 
o ‘xshash bo‘lib, bir xil m anba asosida shakllangan.

O shul olmoshi ush (osh) ta ’kid yuklamasi va ul ko'rsatish ol- 
m osh in ing  birikuvi asosida hosil bo ‘lgan tarkibli olm oshdir: 
osh+ul>oshul. Bu olmosh so'zlovchiga oldindan rna’lum bo‘lgan 
narsa, shaxs, voqea-hodisani ta ’kidlab, ajratib ko‘rsatish m a’no- 
sini ifodalovchi asosiy vosita sifatida yozuv yodgorliklarda ancha 
faol iste’molda bo‘lgan. Masalan: Oshul begtag‘larg‘a kirdi (0 ‘N). 
Oshul kün kim, seni xáliq yaratti (MN). Faryadim oshul yerge 
yetibtiir (Lutfiy). Oshul qardr bilá suv yaqasidin sahar kochiib, ... 
(B N ). Oshul q a l’a ichige kirmish (SH N ). Oshul yerdá yattuq 
(Sh.tar.).

Qiyoslang: Ezgiirak turur oshullardin (Tafsir).
O shal olmoshi ush (osh) ta ’kid yuklamasi va ul (ol) ko‘rsatish 

o lm o sh in in g  b irikuvidan tashkil topgan tarkibli olm oshdir: 
osh +ol>osh+al>oshaL

Eski o ‘zbek tilida oshal olmoshining qoMlanishi oshul olmo- 
shiga nisbatan ancha chegarali bo ‘lgan: Oshal kün kim, seni yaz- 
dan yaratti (M N ). Hinduyi sáhib saádatdur oshal mey dánasi 
(A toiy). O shal yoldin b a n y  (BN). Oshal suvlarnm  arasinda 
oltururlar erdi (Sh.turk). Oshal kishidin soragil (Gulxaniy). Oshal 
uy ichinde eylánib yürsá, ... fFurqat).

Qiyoslang: Ul kim tavba qilmasa, oshanlar zálimlardin tururlar 
(Tafsir).

O sha , oshu shakllari oshal, oshul olmoshlari tarkibidan [I] 
undoshining tushib qolishi natijasida yuzaga kelgan: oshal>osha, 
oshul>oshu. Ko‘rsatish olmoshining osha, oshu shakllari eski o ‘zbek 
tilida kam qo‘llangan bo‘lib, ayrim yodgorliklardagina uchraydi.
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Osha shakli “ 0 ‘g‘uznom a” va “B oburnom a”da, oshu shakli 
“ 0 ‘g ‘uznom a”da qayd qilindi: Osha üstündá toy taqi muz bar 
turur ( 0 ‘N). Oshandan qachqan bilá... Panipat navahisidin otárlár 
(BN). Kená oshu y ig ‘achnin tübindá turdi ( 0 ‘N ).

So‘zlovchiga oldindan m a’Ium bo‘lgan narsani, shaxsni ta ’- 
kidlab, ajratib ko‘rsatish m a’nosida ham ui olm oshi ham qo 'llan- 
gan. Bu olmosh ham ta ’kid yuklamasiga ul ko‘rsatish olmoshining 
birikuvidan hosil bo'Igan.

/fam w/ko‘rsatish olmoshi asosan XV asrga oid yodgorliklarda 
qo‘llangan bo‘lib, XIX asrga oid m anbalarning b a ’zilarida ham 
uchraydi: Hamul dam küydi Lutfiy sham *yayhq  (Tutfiy). Hamul 
miskini sargardán-mu-dur bu (Atoiy). H amul bahadirhg* tavnda  
bu tuyugf andin mashhurdur (Navoiy, M N | Meya hamul yigit 
kerakdür (BV).

85-§. M a’nosiga ko‘ra ko‘rsatish olm oshlariga yaqin turuvchi 
ana, muña (mana) so‘zlari eski o ‘zbek tilida kam  qo‘llangan. Bu 
so‘zlaming qollan ish i o 'zbek tili taraqqiyotining keyingi davrla- 
riga oid ayrim manbalardagina qayd qilindi: M uña aldiqizda bara 
turur (Sh.turk). Anlar muña bara-miz derlár (Sh.turk). Ana qadd- 
u ana husn-u ana xulq  / /  kishi kergán emás m undag‘ latáfat 
(Furqat).

Ko‘rsatish olmoshlariga ana, mana so ‘zlari qo‘shilishi bilan 
hosil bo'luvchi ana u, mana bu, mana shu  kabi birikmalar esa 
yozuv yodgorliklarida uchramaydi.

86-§ . Yozuv yodgorliklaridan m a’Ium boMishicha, turkiy til
lar taraqqiyotining oldingi davrlarida ko‘rsatish olmoshlarining 
ba’zilarigina iste’m olda bo‘lgan. M asalan, 0 ‘rxun-Enasoy va 
qadimgi turkiy tili yodgorliklarida ko‘rsatish olmoshlarining bu, 
ol (ul) shakllarigina qo‘llangan. XI—XII asrlarga oid yodgorliklar
— “Qutadg‘u bilig” va “ Hibatul haqoyiq” asarlarida ko‘rsatish 
olmoshlarining bu, ol (ul) shakllaridan tashqari ushbu, oshul 
shakllari ham iste’molda bo‘!gan. Boshqa shakllam ing qo‘llanishi 
yana ham keyinroq davrlarga oid m anbalarda kuzatiladi.
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87-§ . Eski o ‘zbek tilida qo‘llangan so‘roq olmoshlari katta 
guruhni tashkil etib, bular tuzilishi jihatdan  tub yoki tarkibli 
so‘z!ardan iborat. Tub so‘roq olmoshlarini kim, ne / /  nä so‘zIari 
tashkil etadi. Tarkibli so 'roq olmoshíarining bir guruhi ne / /  nä 
so‘roq olmoshi asosida hosil bo'lgan: negä, nedin, nechün, nevchün 
(<ne+ üchün), nechük, nelük, netäk, пек, negü (nag'u), neshä, 
nechä so‘roq olmoshlari shu guruhni tashkil etadi. Qayu, qaysi, 
qayda / /  qanda / /  qayuda, qaydin / /  qandin / /  qayudin (qaydan /  
/  qandan) qayan, qam , qachan, qancha  kabi tarkibli so‘roq 
olm oshíarining shakllanishida qadimgi qay / /  qan so‘roq olmoshi 
asos bo ‘lgan.

Qadimgi so ‘roq olmoshining qay va qan shakllari bir so‘zning 
fonetik shakllaridir. Qiyoslang: qoy / /  qon “qo‘y” , qayu / /  q am  
“qaysi” , qayda / /  qanda “qayerda” (M K , 1 tom , 395-bet; III 
tom , 188, 154, 155, 237, 254-betlar).

Qadimgi so‘roq olmoshining qay shaklida qo‘llanishi yozuv 
yodgorliklarida ham  aks etgan; Atay, anay, qay yollug' tururlar 
(QR). Dedi: qay chag‘din olduy ishq ara masP. (Navoiy, FSH).

88-§. Kim so‘roq olmoshi shaxsga nisbatan ishlatiladi. Bu 
olmosh ko‘plik va egalik affikslari bilan ham  qo‘llanadi, kelishik 
affikslari bilan turlanadi: Fikrqd, mulkm kim alg‘usidur?{SHN). 
Kimiyiz ulug( erkän, kim iyiz kichik erkän, ... (Tafsir). Bizdin soy 
kimni sevdiy ersä, ... (QR). Kim/ärgä ravä bolg'ay? (N F). Dedi: 
sordik kimda bolsa mushkuh (Navoiy, LT). Kimdin tiläyin daväyi 
hijran (Atoiy).

XIV asrga oid ayrim manbalarda kim  so‘roq olmoshining qarat- 
qich kelishigi kimüy  shaklida ham qo‘llangan: Kimüy aqh bar 
ersä, tursu yalg 'uz  (XSH). Bu shakl “Qutadg‘u bilig” da ham 
mavjud: kimüy davlati.

89-§, Ne / / n ä  so‘roq olmoshi narsa, voqea-hodisa, hayvon, 
jonivorlarga nisbatan qollanadi.

Bu olm osh quyidagi o 'rin iarda ishlatiladi:
1. F e ’lga bog‘Ianib, nima olm oshi m a’nosidagi so‘roqni bil-
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dirad i: Em di sizlár ne q ilu r-siz lá r?  (T afsir). N e bilür-sen  
xastalarm y náhdin? (Lutfíy). Bum bandlatib, ne qü a y  dey tu- 
rur-sen?  (Sh.tar.).

2. F e ’lga bog‘lanib, “nim a uchun” , “nim a sababdan” kabi 
m a’nolarni ifodalaydi: Ey Dávud, ne y ig ‘layur-sen (Q R). Dedi: 
qoyghl, ne yatib-sen, qoyg'il (SH N ). Ne deb muruvvat etib, avval 
dshná qila-siz? (Furqat).

3. Otga bog‘lanib, “qanday” , “qaysi” kabi so‘roqlarni bildira- 
di: Ne tilági bar ersá, bergáy-men (QR). Ne kün, ne vaqt, ne 
saatqacha davá qüg‘uy1? (Lutfíy). Men sordum kim, ne kishi-sen? 
(BN).

4. Biror narsadan ajablanishni bildiradi: Kozüy ne bala qara 
bolubturl (Navoiy, MN). Bilmün, ne jarima bilá Hiridin ihráj qildi 
(BN). Ne boldi, dushman olduy jám m g'a bara-bara? (M unis).

5. Ritorik so‘roq gaplarni tashkil qilishda ishtirok etadi: Ne 
shukr etáy aya kim, duádin artuq erür (Lutfíy). Gzláriniy begláriga 
ne vafá qüdilar kim, bizgá vafá qilg‘aylar (B N / Qul erdilár ban, 
ne qilsunlar / /  sháhniy allig'a ne kelsünlár (SHN). Kishi ne bilsün 
am y háhm  (Munis).

6. M a’noni kuchaytirib, ta ’kidlab ko‘rsatish uchun xizmat qila- 
di: Vah, ne yaxshi künlár erdi kim, seyá hamdam edim  (Munis). 
Ne xush ayyám ekán oshal zamánlar (Muqimiy). N e yaxshi mar- 
hamatlar eylamish -san ñamada izhár (Furqat).

Negá, nedin shakllaridagi jo ‘nalish va chiqish kelishiklari affíksi 
-ga va -din o ‘zining gram m atik vazifasini yo 'qotgan b o ‘lib, bu 
shakllar so‘roq olmoshi sifatida shakllangan. Bu shakllar “ nima 
uchun” , “ nima sababdan” kabi m a’nolarni ifodalaydi: Negá mayl 
qdmas-siz (BN). Meni negá qiynay-sárí? (Sh.turk). Negá áhim 
eshitmáy-sen (Munis). Kezi nedin kormás boldi? (Q R). Nedin, 
bildük, ezüyni band eíib-sen (Navoiy, FSH).

90-§. Hozirgi o ‘zbektilida so ‘roq olmoshi vazifasini bajaruv- 
chi nim a  so‘zi eski o ‘zbek tilid a  asosan “ narsa” m a ’nosida 
qo‘llangan: Dedi: eyláb muráttib kamálárni / /  sahy anda kereklik 
nimálárni (Navoiy, FSH). Sanag'uluqsiz nimalár, yilq ilar aidi
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( 0 ‘N ). Ushbu yetti nimäni kältürüyüz (SHN). Javâhir va aitun va 
kümüsh va nafis nimälärini yükláb eltti (BN).

Nimä so‘zining so‘roq olm oshi m a’nosida qo‘llanishi XV asr- 
dan keyingi davrlarga oid ayrim  manbalarda uchraydi: Inisiniy 
uyida ichsäm, xatirg'a nimä kelgäy deb,... (BN ). Nimä ishlär 
bitkärdiyizlär? (Gulxaniy).

9 1 -§ . Ne so ‘roq o lm o sh i asosida hosil b o ‘lgan nechün 
(nevchün), nechük, netäk, nelük, nek, neshä, negü (nag‘u) so‘roq 
olm oshlari m a’no jihatdan  ham  o ‘xshash. Bu olm oshlar harakat- 
ning, holatning yuzaga chiqish sababi, usuli to ‘g‘risidagi so‘roqni 
bildiradi.

Nechün  so‘roq olm oshi harakatning, holatning yuzaga chiqi- 
shi to ‘g‘risidagi “nim a uchun?” , “nima sababdan?” kabi so‘roq- 
Iami bildiradi: Nechün aytur erdiqiz am kim, qilmaz ermishtiyiz? 
(T afsir/ Sud-u sarmayaq nechün näbud qildi bir yoh?  (Navoiy, 
H azoyinul maoniy). Bag‘n  qattiq bolmas ersä, demägäy hargiz 
“nechün?” (Muqimiy).

Nechün  so‘roq olmoshi nevchün shaklida ham  qo‘llangan. Ke- 
yingisi XV asr va undan keyingi davrlarga oid ayrim yodgorliklar- 
da uchraydi: Nevchün daim ul shäd ermäs erkin? (Navoiy, F S H / 
Qilmasun nevchün salötin xizmatig'a mayl? (FI). Bilmän, nevchün 
qilmas temär (Munis).

Eski o ‘zbek tilida nechün so‘roq olmoshi ko‘pincha o ‘zining 
dastlabki ko‘rinishida, ya’ni ne üchün shaklida qo‘llangan. Masa- 
lan: N e üchün eltürür-m enl (QR). Ne üchün erkänin bilmäs 
(Navoiy, SS). Emdi ne üchün bermäy turursän? (Sh.tar.). Ne üchün 
dusht-u biyäbänlarm tinmäsdin kezär? (Furqat).

N echük  so‘roq olmoshi harakatning, holatning yuzaga chiqish 
sababi, usuli to ‘g‘risidagi “ n im a sababdan?”, “qanday?” , “qan- 
day q ilib?” kabi so‘roqlarn i bildiradi: Yusufm nechük berigä 
yedürdürj? (Q R / Nechük mehritjni jämmdin yoyayin? (M N). Sen 
nechük dam urmas-senl (Navoiy, MQ). Men nechük апщ qashig'a 
barg‘ay-meri\ (BN). O tyaqarm  bilmäy-siz, bizgä nechük muämila 
qilg‘ay-siz?  (Gulxaniy). N echük täqat qilaykim , ... (Furqat).
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N eták  so‘roq olmoshi harakatning, holatning yuzaga chiqish 
usuli ío ‘g‘risidagi “qanday?” , “qanday qilib?” kabi so‘roqlarni 
bildiradi. Bu olmosh asosan Xí 11—XIV asrlarga oíd yodgorliklar- 
da qollangan bo‘lib, keyingi davrlarda ba’zi asarlardagina uchraydi. 
Qasd qilmaq netak ravá bolurl (QR). Atjar neták tabinur-sizlár? 
(Tafsir). Yazuqsiz urmaq neták bolurl (N F). Neták sendin yapayin 
ushbu rdzm (XSH). Qaplan yerga neták tokülmish?  (SHN ).

N elük  so‘roq olmoshi X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda 
q o ‘lIangan bo 'lib , m a’no jiha tdan  nechuk  so ‘roq olm oshiga 
o ‘xshaydi: Emdi sachuj, saqahtj nelük orünürdi? (Tafsir). Sen qán 
toktiui, nelük kechitriir-menl (QR). Nelük bashim g'a tupraq 
qoymag'ayiml (XSH). Nelük haddin ashurur-siz ja fám ?  (M N).

Nek, neshá so‘roq olmoshlarining qo llan ish i yana ham che- 
garalangan bo‘lib, X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarning ay- 
rimlarida uchraydi: Ajab bizdin oza kechkán azizlar / /  nek aymaz 
kergánin bizlárga, kizlárl (XSH). Chun itch falaqdakin bilür-sen /  
/  nek bilmedin, ez evündü kim  bar? (Saroyi). Neshá aytur-siz ani 
kim, qilmaz-siz? (Tafsir). Sizlár neshá yig'layur-sizl (N F).

Negit so'roq olmoshi ham  X III—XIV asrlarga oid b a ’zi man- 
balarda uchraydi. Uning nag'u shakli esa XV asr va undan keyingi 
davrlarga oid ayrim asarlarda qo‘llangan: Ya qarabash, nag'u hál 
tüshdi? (Tafsir). Ya Ornar, rást ayg(it, nag‘u ishká keld iij? (Tafsir). 
N ag‘u barur-sen eliktin demá, gunáhim yoq (Lutfiy). Nag'u g ‘am 
elkiná boldirj giriftár? (N odir. Haft gulshan).

92-§. Necha so‘roq olmoshi ne so‘roq olm oshiga vaqt, o ‘lchov 
bildiruvchi chag‘ (chatj) so‘zining qo'shilishi bilan hosil bo ‘lgan: 
ne+chag‘>nechag‘>nechá.

Nechá hozirgi o ‘zbek tilida miqdorga nisbatan so‘roqni bildi
ruvchi olmosh vazifasida qo llanad i. Eski o ‘zbek tilida esa bu so‘z 
asosan “qancha?” (“ko‘p m arta” m a’nosida), “qachongacha?” 
kabi m a’nolarda qoMlangan: Necha biz kent sezlár ersák, bizgá 
inanmag‘ay-sen? (QR). Necha bu xorluq qüg(ay-sen, áxir / /  ya 
necha rahmsiz bolg‘ay-sen, áxir? (X.SH). Qümatimni nechá qashiy 
yá qilá ¡¡ necha hajr oti jám m da yáqüal (Lutfiy). Nechá bu ish
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mazlumlarg'a sanchilg'ay? (Navoiy, MQJ. Nechá sezi dil izhár 
eylesáyiz, qilmag'ay parva (Muqimiy).

Nechá  so‘zining miqdorga nisbatan qoMlanishi yozuv yodgor- 
liklarida kam  uchraydi. Quyidagi misollarda shu m a’noda qoMIan- 
gan: M u ’aviya sordi, nechá yil munurj üzá qaldilar teb (Tafsir). 
Shirin birlá nechá qiz birgá erdi? (XSH). Lek kunduzni dáguchi 
kechádür / /  bilsá bolg(ay dahr ara nechádür (Navoiy, S S / Aya  
nechá ayblar qoyub aytur erdi ki,... (Gulxaniy).

93-§ . So 'roq olmoshining qayu, qaysi shakllari qadimgi qay 
so‘roq olm oshi asosida shakllangan: Qayu shakli qay olmoshiga
III shaxs egalik affiksi -u qo‘shilishi asosida hosil boMgan (qay+  
u>qayu), qaysi shakli esa qayu so 'roq olmoshiga III shaxs egalik 
affiksi -si q o ‘shilishidan tashkil topgan (qayu+si>qayusi>qaysi).

Qayu , qaysi so‘roq olmoshlari m a’no jihatdan ham  o‘xshash. 
Bu olm oshlar narsa, shaxs, voqea-hodisalarni ajratib ko‘rsatish 
m a’nosidagi so ‘roqni bildiradi.

Qayu so ‘roq olmoshi X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar tili 
uchun xarakterli bo‘lib, XV—XVI asrlarda ham ayrim asarlarda 
qo‘l!angan: Qayu qush haváda uchsa, ... (QR). Anb, emgáb qayu 
yerdin kelür-sen? (XSH). Nediirátifj, qayuyerlikparí-sen?(Lutfiy). 
Qayu el qáldilar erkin g'aminda't (Navoiy, FSH). Qayu xushdil, 
qayu mahzun boldi / /  qayu Layli, qayu Majnun boldil (SHN).

Qayu so ‘roq olmoshi ko'plik, egalik, kelishik affikslari bilan 
ham qo‘llanadi: Qayulan am y birlá otg(a kirgán erür? (Tafsir). 
Menim ornumg‘a qayusi yaraqhq bolg(ayl (QR). Qayuyiz maftun 
erür? (Tafsir). Qayumztjiy ashi birlá toysa-miz, ••• (QR).

Qaysi so ‘roq olmoshi asosan XV asr va undan keyingi davrlar- 
ga oid yodgorliklarda qo‘llangan. Bu olmosh ko‘plik, egalik, 
kelishik affikslari bilan ham qoMlanishi mumkin: Keráli, qaysimiz 
yeyáráxir  (Lutfiy). Qaysilami deredilár “tamadur”/ /  qánalam iy  
qihchidin tamadur (SHN). Bilntán, mirzag'a qaysi tavn xush yaqib, 
... (BN). Qaysimq key li chápilg‘an boldi / /  qaysimy key li dchilg'an 
boldi (SH N ).

94-§ . So‘roq olmoshining qayda / /  qanda / /  qayuda, qaydin /
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/  qandin / /  qayudin (qandan), qayan, qam, qancha shakllari o ‘ringa 
nisbatan so‘roqni bildiradi.

Qayda / /  qanda / /  qayuda so‘roq olmoshi gay / /  qan / /  qayu 
so‘roq olmoshiga o ‘rin-payt kelishigi affiksi qo‘shilishi bilan hosil 
bo‘lgan. Bulardan qayda shakli o 'zbek  tili taraqqiyotining ham m a 
davrlarida iste’molda bo‘lgan.

Qayda / /  qanda / /  qayuda so‘roq olmoshi quyidagi o ‘rin lar- 
da qo'Ilanadi:

a) “qayerda?” m a’nosidagi so‘roqni bildiradi: Habil gayda  
turufi (QR). Qayuda kirn bolsa-men, ... (Tafsir). Bu jânlar qam , 
ganda qüdi makàn? (XSH). Yâ Utuba, gayda erdifj? (N F). Kishi 
gayda elârin bilsà bolmas (M N );

b) harakat fe’llari bilan boshqarilganda “qayerga?” m a’nosi
dagi so‘roqni ifodalaydi: Qayda barur-senl (QR). Qutulmag'aylar 
yalg‘anchilar gayuda kim kelsàlàr (Tafsir). Biz yarn  qanda barur- 
biz? (X SH ). K eyii xushiar qayda ketsa, men ketày (Lutfiy). 
Q arayg‘u kechàdà yolsiz qayda barasiz? (BN). Qayda barsam  
bolg'ay? (Sh.turk).

Qaydin / /  qandin / /  qayudin ( qandan) so‘roq olmoshi gay / /  
gan / /  qayu so‘roq olmoshiga chiqish kelishigi affiksi qo ‘shilishi 
bilan hosil bo‘lgan; gayudan va gandan shakllari X III—XIV asrlarga 
oid yodgorliklarda uchraydi.

Bu olmosh “qayerdan?” m a’nosidagi so‘roqni ifodalaydi: M eya  
og‘ul gayudin bolurl (Tafsir/ Beriyegàn Yusufm qandan buiahm ?  
(QR). Yürüshüy gandin, ozuy qayu yerdin? (XSH ). Qayda ¡stay, 
istasâm gaydin tapay sen yârniï (Navoiy, M N). Harmasunlar, qay
din keliiriar? (Gulxaniy).

So‘roq olmoshining qam shakli qan(qay) so‘roq olmoshiga III 
shaxs egalik affiksi -i qo‘shilishi bilan tashkil topgan. 0 ‘ringa 
nisbatan so‘roqni ifodalab, “qayerda?” m a’nosini bildiradi.

Bu olmosh X III—XIV asrlarga oid ayrim yodgorliklarda ish- 
latilgan bo‘lib, keyingi davrlarda deyarli qoMlanmagan: Qam seniy  
birlà bolg‘an lar? (Tafsir/ Yâ Fatima, qam Hasan, H usayn?(N F). 
Qam ul ashnuqi suhbatlanmiz (XSH). Tammay dedi: meniy yârim
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qam U  sarv boyluq ruxsünm  qam ? (Navoiy, M N).
Qayatt so 'roq olm oshi qay so'roq olmoshiga yan  so‘zining 

qo‘shilishi asosida hosil b o ‘lgan: qay+yan > qa(y) + yan > qayan.
Qayan olmoshi ham  o ‘ringa nisbatan so‘roqni ifodalab, “qayer- 

ga?” m a’nosini bildiradí. Bu olmosh eski o ‘zbek tilida kam qo llan - 
gan boMib, XV asr va undan  keyingi davrlarga oid ayrim asarlarda 
uchraydi: Yana darug'adin qayan qachib barg(am n kishi bilmas 
(Navoiy, M N). Adashgan it kebi, Furqat, qayan barg‘um bilmás- 
men (Furqat).

Qancha so‘roq olm oshi qan (qay) so‘roq olmoshiga vaqt, 
oMchov bildiruvchi chag‘ (chay) so‘zining qo‘shilishi bilan hosil 
bo‘lgan.

Bu olm osh X III—X IV asrlarga oid ayrim  yodgorliklarda 
qo‘llangan bo‘lib, “qayerga?” m a’nosidagi o‘ringa nisbatan so‘roqni 
bildiradi: Qancha barsa, men anlar birla barayin (Tafsir). Ey adib, 
qancha barur-senl (N F).

Hozirgi o ‘zbck tilida bu olmosh miqdorga ko‘ra so‘roqni bil
diradi. Qiyoslang: Qancha kitob olding?

95-§ . Qachan so‘roq olmoshi qay so 'roq olmoshiga vaqt, 
oMchovni bildiruvchi chag‘ (chay) so‘zining qo‘shilishidan tash- 
kil topgan.

Bu olmosh vaqtga, paytga nisbatan so‘roqni bildiradi: Qachan 
halak qüg'ayl (QR). Qachan qilg‘ay kozümniyaqiu ul ay?  (MN). 
Qachan ezüy bilá bu qulm ashna qüg'uy ? (Lutfiy). Qachan bolg‘ay 
ki, tapqay-men xabar yar-u  diyarimdm? (Furqat).

Qachan so‘roq olmoshi payt ergash gapni bosh gap bilan bog‘- 
lash vazifasini ham bajaradi: Qachan kalsálar, seye salam qilurlar 
(Tafsir). Qachan elsám, seyá qadnm biliirgáy (M N ). Oh qachan 
yaddan chiqar, yana kelmás (Saroyi). Qachan kim giri nayzaqm  
atar-sen / /  bu xake san  ham gühi nazar sül (Atoiy).

96-§. Eski o ‘zbek tilida iste’molda bo‘lgan so‘roq olmoshlari- 
ning ko‘pchiligi turkiy tillarda qadimdan qoMlanib keladi. Masalan, 
qadimgi turkiy (uyg‘ur) tili yodgorliklarida so‘roq olmoshlarining 
kim, na (ne), nechá, negii, nechük, neliik, netük, qachan, qayu,
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qam, qanda (qanta) kabi shakllari iste’molda boMgan. Bulardan 
ko‘pchiligi hozirgi turkiy tillarda ham  keng qoMlanadi. Ayrimlari 
esa turkiy tillar taraqqiyotining oldingi davrlari uchungina xos 
boMib, keyinchalik iste’moldan chiqqan yoki kam qoMlanadigan 
boMib qolgan. Masalan, negü, nelük shakllari XV asrdan boshlab 
k o ‘p ch ilik  turk iy  tilla rda , ju m la d a n , o ‘zbek ti lid a  deyarli 
qo‘llanmagan. Hozir esa bu shakllarni ayrim turkiy tillarda yoki 
shevalarda uchratish mumkin. M asalan, hozirgi qozoq tilidagi 
nelikten, hozirgi tatar tilidagi nilekten shakli qadimgi nelük so'roq 
olmoshiga chiqish kelishigi affiksi qo ‘shilishi bilan hosil boMgan. 
Neshä so‘roq olmoshi tarixan ozarbayjon tili uchun xarakterli 
boMib, yozuv yodgorliklarda nishä, neshün shakllarida keng qoMlan- 
gan. Ozarbayjon shevalarining ayrimlarida bu olm osh hozir ham 
ishlatiladi.

Birgalik olmoshlari

97-§. Eski o ‘zbek tilida birgalik olmoshi m a’nosida barcha, 
ban, barhq, qamug1, hamma (ham a), jumla, tamäm, ja m ’e, b a ’zi 
so‘zlari iste’molda boMgan. Bularning bir qismi keng iste’molda 
boMib, boshqalari m a’lum davrlarda yoki ayrim yodgorliklarda 
qoMlangan. Birgalik olm oshlarining ko‘pchiligi egalik va kelishik 
affikslari bilan turlanish xususiyatiga ega, ayrimlari ko‘plik affiksi 
bilan ham  ishlatiladi.

Eski o ‘zbek tilida iste’m olda boMgan birgalik olm oshlarining 
birguruhi asli turkiy, boshqalari forscha yoki arabcha so‘zlardan 
iborat.

98-§ . Barcha, bari, barhq, qamug* birgalik olm oshlari turkiy 
so‘zlarni tashkil etadi. Eski o ‘zbek tilida bularning q o ‘llanish 
darajasi turlicha boMgan.

Barcha  so‘zi birgalik olm oshi m a’nosini ifodalovchi asosiy 
vosita sifatida eski o ‘zbek tili taraqqiyotining ham m a davrlarida 
qoMlangan: Barcha tapilur bizgä, vale yär tapilmas (Lutfiy). Barchasi 
fahm etti kirn, mushkül ish (N avoiy, LT). Barchalari kelib, arz 
qüdüar (Sh.tar.). Barchaqiz am y eshikigä kelir] (SH N ). Barchamrj
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támlan altun, kümüsh birla bezáklik (QR). Buyurdum kim, barcham 
bazar bashida yasaqqa yetkürgáylár (BN). Barchadin qilg‘an ishin 
sorg'usidur (Sakkokiy).

Barí birgalik olmoshi ham  eski o ‘zbek tiíi taraqqiyotining 
deyarli ham m a davrlarida iste’molda bo‘lgan. Lekin yozuv yod- 
gorliklarda uning qoMlanishi barcha birgalik olmoshiga nisbatan 
ancha chegarali boMgan: Ozgá yarag‘ bulmas ersátj, ban bahám 
almag'il (QR). Banm  ilekindá qozg'il (NF). Qaldilar ulfasánadin  
ban dan  (Navoiy, SS). Bansim  basib erdi surán (S H N / Urush 
bannirjdur bayrn ishi (SHN ).

B a rh q  so ‘zining b irgalik  olm oshi m a’nosida qoMlanishi 
“ Shayboniynom a”da qayd qilindi: Shaharm barhq el berkitádi 
(SH N ). Boldilar barhq el ban gadáy (SHN).

Q amugi so‘zi turkiy tillarda birgalik olmoshining qadimgi 
shaklini tashkil etadi. Bu olm osh X III—XIV asrlarga oid yodgor- 
liklar tiliga ham xos boMib, birgalik olmoshi m a’nosini ifodalovchi 
asosiy vosita sifatida ancha keng iste’molda bo‘lgan. Keyingi 
davrlarga oid yodgorliklarda deyarli qoMlanmagan. Misollar: 
Q am ug‘in S ir yaqasinda bitidim  (MN). Qamug‘g ‘a yanut berigli 
turur (QR). Qamug'din ezrüb ul xizmat jahánw  (XSH). Sozlátj 
teyü, qam ug‘lan aytg‘aylar (Tafsir). Agar qahnrjg'a üchrásá, gadá 
bolur qam ug‘ sháhlar (Sakkokiy).

X III—XIV asrlarga oid yodgoriiklarningba’zilarida bu olmosh 
qamuq, qamag* yoki qamu shaklida qoMlangan: qamuq kerklüklár, 
qamuq álam, qamuq umrum (M N ); bedánitiiq qamag'i ( 0 ‘N); qamu 
tash ichindá, qabilamnuj qamusi (Saroyi); qamusim... nafaqa qildi 
(Tafsir).

9 9 -§ . Arabcha jumla, jam  *e, tamám so‘z!ari va forscha hamma 
(ham a) so ‘zining birgalik olm oshi m a’nosida qoMlanish darajasi 
turlicha b o ‘lgan.

Jum la  birgalik olmoshi X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar 
tiliga xos bo‘lib, keyingi davrlarda uning qoMlanishi chegaralan- 
gan: Qatiiyda yer opürlar jum la sháhlar (MN). Jumlasi otíuz íoqquz 
bash kishilár (Tafsir). Jumlarjizbiryoh hamla qilsatjiz bolg'ay (NF).
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Ozini jum ladan a jiz  korar ul (Saroyi). A y-tek  yüzüfjni jum la i 
jahündm künilar-men (Sakkokiy). Jumla a ’züsig'a qoydi z a ’f  yüz 
(Navoiy, LT).

Tamüm so‘zining birgalik olmoshi m a’nosida qollanishi ayrim 
asarlarda uchraydi: Yiirirteyiz ichindá tamüm ta g ia rká b i (Tafsir). 
Tamüm qayg'i muhirlüg g a n j erür-sen (X SH ). Tamámin ulus 
bashidin qildi d a f ’ (Navoiy, SI). Tamüm daryüdag‘i jihüzmtj va 
kemaUirnUj hibühm ushbu nargilnuj postidin qilurlar ermish (BN).

Ja m ’e so'zining birgalik olmoshi m a’nosida qo‘llanishi yana 
ham chegarali bo‘lib, X V asrdan keyingi b a ’zi asarlardagina uch
raydi: Hindustünmy jam \e rudlanmy bu xasiyati bar (BN). J a m ’e 
bülag‘a ikki yüzyigirm a besh sabaq berilür (Furqat).

llam m a (ham a) birgalik olmoshi eski o ‘zbek tili taraqqiyoti- 
ning oldingi davrlarida kam qo‘llangan bo‘Iib, keyingi davrlarda 
faollasha borgan. Misollar: Hammasi menim ilmim astinda bolg‘aylar 
(NF). Seksán mitjmy hammasi (BN). Hamma bashdin-ayüq chuñan 
taza turur (G u lxan iy ). Xaláyiq ham a m a h v -u  hayrán ekün 
(M uqimiy). Hama yazmishlari dilxah sizgá (Furqat).

100-§. Arab tiliga mansub bo‘!gan b a ’zi so ‘zi eski o ‘zbek tili- 
da butunning, umum ning, to ‘daning qismini ko ‘rsatish m a’nosi
da qo‘llangan bo‘lib, birgalik olmoshlari guruhiga kiradi.

B a ’zi birgalik olm oshi eski o ‘zbek tili taraqqiyotining hamma 
davrlarida keng iste’molda bo‘lgan. M asalan: B a ’zi aymishlar 
(Tafsir). Anuj saltanatin ba ’zi üitmish yil, b a ’zi ellik y ií derlár 
(Navoiy. Tarixi muluki ajam). B a ’zi qushmrj but etiyaxshi bolur 
(BN). B a ’zi situará ki, ...(Gulxaniy).

B a’zi olmoshi ham  egalik, kokplik, kelishik affikslari bilan 
qo‘llanadi: B a ’ziiar on sekkiz yashar erdi (Q R ). Ba'zini muya  
keltürgándür kim , ... (Navoiy, MN). Qachqanlarmy ba ’zisig‘a sazCi 
bergüylürt b a ’zisini bizniij qáshimizg‘a yibiirgüyler (BN ). B a ’zidin 
gahi birar yaxshi bayt váqe bolur (Navoiy, M Q). Nokar xalqinuj 
ham b a ’zilan dhb bamríar {Sh.turk).

101-§. Turkiy tillar taraqqiyotining oldingi davrlarida birgalik 
olmoshlaridan qam ug* (turli fonetik shakllari b ilan) iste’molda
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boMgan. M a sa la n , 0 ‘rxu n -E n aso y  va qadim gi tu rk iy  tili 
yodgorliklarida birgalik olmoshi m a’nosida asosan shu so‘z qo‘llan- 
gan bo‘lib, b a ’zi m anbalarda barcha, ban  shakllari ham uchraydi. 
XI asr yodgorligi “ Q utadg‘u bilig”da esa qamug*, barcha olm osh- 
lari bilan b ir qa to rda  fors va arab tillaridan o ‘zlashgan hamma 
(hama), ba ’zi kabi birgalik olmoshlari ham qoilangan. Keyinchalik 
barcha, ban  birgalik olmoshlarining faollasha borishi va bu olmosh 
turlarining arabcha va forscha o‘zlashmalar hisobiga ko‘paya borishi 
natijasida qam ug* olm oshi iste’moldan chiqa borgan. Shunday 
qilib, ko‘pchi!ik turkiy tillarda, shu jum ladan, o ‘zbek tilida XV 
asrdan boshíab qam ug"olmoshi arxaik shaklga aylangan.

Belgilash olmoshlari

102-§. Eski o ‘zbek tilida ham hozirgi o ‘zbek tilidagi kabi 
belgilash olm oshlarining sodda va murakkab shakllari iste'm olda 
bo‘lgan. Sodda shakli — har. Murakkab shakllari esa har so‘ziga 
so'roq olm oshlaridan birini qo‘shish yoMi bilan hosil bo‘ladi: har 
nima, har qaysi, harna / /  harná (<har+ne / /  harina) kabi. Oldingi 
davrlarda belgilash oím oshining tekmá  shakli ham  iste’molda 
bo‘lgan.

103-§. H a r  belgilash olmoshi narsa, shaxs, voqea-hodisani 
yoki belgini ajratib ko‘rsatadi. Bu olmosh hech qanday so‘z o ‘zgar- 
tiivchi, shakl yasovchi qo ‘shimcha olmaydi: Har kishigci andáza 
birla satarlardi (Tafsir). Quyash har künyüzurur ulqapuqqa (M N). 
Har y ü  am  xazána qilg*aylar (Navoiy, SS). Har kishi ez yerida 
boldi xán (S H N ). Har gapda yüz ichkáy qasam (M uqimiy).

M a’noni kuchaytirish , ta ’kidlab ko‘rsatish uchun har belgi
lash olm oshiga bir so‘zi qo ‘shiladi. Bunda bir so‘ziga egalik, 
kelishik affikslari qo ‘sh¡lishi mumkin: Zulfuyuz yüz halqa, har 
bir halqada m iy  jám  g ‘am  (Lutfiy). Har biritjiz bir nishüna bolur 
(T afsir/ Har birini oz yerida benazar tasavvur qilg‘ay  (Navoiy, 
MQ). Har biridá qayg*u yüz m iy  (SH N ). S ez aytib har birisi har 
saridin ... (F u rq a t).

lla r  belgilash olm oshi eron tillaridan o ‘zlashgan bo‘lib, uning
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yozuv yodgorliklarida aks etishi XI—X ll asrlardan boshlab kuza- 
tiladi, X III—XIV asrlardan boshlab uning qoMlanishi faollasha 
borgan.

104-§. Tekmii belgilash olm oshi asli turkiy bo ‘lib, turkiy tillar 
taraqqiyotining oldingi davrlarida belgilash olm oshi uchun shu 
so‘z qo'llangan. Bu olmosh X I11—XIV asrlarga oid yodgorliklar- 
da ancha keng iste’molda bo‘lib, keyingi davrlarda deyarli qo ‘l!an- 
magan.

Tekmii belgilash olmoshi m a’no jihatdan har  belgilash olm o- 
shiga o ‘xshaydi: Tekmii qapug(da tekmii kechii yetmish mitj ersag'chi 
turur (QR). Anitj tekmii korki boldi eldii mashhur (X SH ). Ne bilür 
qadritjizni tekmii nâdân (M N ). Chiqqay hazâr haîqa tekma sachtin 
(Lutfiy).

Tekmii olm oshi har belgilash olm oshidan farqli o ‘laroq, 
ko‘plik, egalik va kelishik affikslari bilan qoMlanadi: Bu tort yüz 
bash kishi tekmiisi qaiamiarini keitiirüb, ... (Tafsir). Taqi tekmülàri 
oijindii biriir etmük qoydi (N F ). Suchulmish tekmcilcirga tan libâsi 
(XSH).

M a’noni kuchaytirish, ta ’kidlab ko‘rsatish uchun har  olm o- 
shidagi kabi tekmü olmoshiga ham  ¿>/>so‘zi qo ‘shilib keladi. Bun- 
da so‘z o £zgartuvchi, shakl yasovchi qo‘shim chalar bir so‘ziga 
orttiriladi: Tekmii bir kiin bir tiirii iim bilan kürashür edi (Saroyi). 
Tekmii biriqe... yarhqadi (Tafsir). Tekmii birim iznhj bu teglik 
kiichiimiz bar (QR). Sizliirni/j tekma biriyizge bir tavuq beriiyin 
(N F).

105-§. Belgilash olm oshining murakkab shakllari m a’noni 
ta ’kidlab, ajratib ko‘rsatish uchun xizmat qiladi.

H ar kim f har nimii, har qaysi shakllari narsa, shaxs, voqea- 
hodisani ta ’kidlab, ajratib ko‘rsatadi. Bu olm oshlar so ‘z o ‘zgar- 
tuvchi qo‘shim chalar bilan ham  qoMlanadi: H ar kim  aija jahd  
qilmish ersii, . . .  (Tafsir). Har kimnir) yazg‘an va oqug‘an ig ‘a kozüm  
tiishiib, ... (Furqat). Har kimdii imân yoq, andin üdam iyhq kelmiik 
yoq (Navoiy, MQ). Har nimagii ehtiyàj boisa, begicirdin tiliir edi 
(BN). Har qaysi harakat andin sadir oisa, ... (G ulxaniy). Har 
qaysim biryergàyibarur-men (Sh.turk). Aiar harqaysilari birilmga
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dars aytur ekanlár (Furqat).
Belgilash olm oshining harne / /  harnu shakli m a’no jihatdan 

har nimá shakliga o ‘xshaydi. Lekin harne / /  ham á  so‘z o ‘zgartuv- 
chi qo ‘shim chalar olm aydi. Masalan: Názik kishidin ham á kelür, 
yaxshi korünür  (Lutfiy). H am á desám qabul qilg 'ay-m u-sen? 
(Navoiy, SS). Dedilár: hamá qüur-siz, qihqiz (S H N / Hamá bolg‘an 
vaqeatin bir-bir aytib turur (Sh.turk).

Belgilash olm oshining har nechá, har qancha, har nechüky 
har qachan , har qaydz, har qayan  shakllari ravishga yaqin bo'lib, 
m iqdor, payt yoki o ‘rin m a’nosini ta’kidlab, kuchaytirib ko‘rsa- 
tadi. Bu olm oshlar ham  so‘z o ‘zgartuvchi qo‘shim chalarolm aydi: 
Har nechá s a ’y  qildilar, atlanduralmadüar (BN). H arqancha qahn 
desá tapilur (Gulxaniy). H arnechük bolsa, quruldi majlis (SHN ). 
Har qachan og‘ul-ushaqiqiz kep  bolsa, u lyerlám iyurt qihb olturun 
(Sh.tar.). M a ’mur bolur adl ilá harqayda viláyat,... (Lutfiy). Har 
qayan xatiri istár, barsun (SH N ).

106-§. Turkiy tillar taraqqiyotining oldingi davrlarida belgi
lash olm oshi vazifasini tekmá ( legmá)  so‘zi bajargan. M asalan, 
0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy (uyg‘ur) tili yodgorliklarida bel
gilash olm oshi m a’nosida shu so‘z qo‘llangan. XI asr yodgorlikla- 
ri — “ Q utadg‘u bilig” va “ D evonu lug‘atit-turk” asarlarida ham 
belgilash olm oshi uchun asosan shu so‘z qoMlangan. Bu olmosh 
X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda ham ancha keng iste’molda 
bo‘lgan. Bu davrda fors tilidan o ‘zlashgan har belgilash olmoshining 
qoMlanishi ham  ancha faollashgan edi. XV asrga kelib ko‘pchilik 
turkiy tillarda, shu jum ladan , o ‘zbek tilida har belgilash olmoshi 
yana ham  faollashgan, tekmá  olmoshi esa iste’m oldan chiqqan. 
Shu davrdan belgilash olm oshining har so‘zi ishtirokida hosil 
bo ‘lgan m urakkab shakllari ham  keng qo‘llana boshlagan, ular- 
ning turlari ham  ko‘paya borgan.

Gumon olmoshlari

107-§ . Eski o ‘zbek tilida  gumon olm oshlarining quyidagi 
shakllari iste’molda boMgan: kimsá, kimersá (kimársá), nimersá, 
neersá, birágü, biráv, falan.
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G um on olmoshlarining bir guruhi shaxsga nisbatan, boshqa 
guruhi narsa, jonivor, voqea-hodisalarga n isbatan  q o ‘Uanadi, 
ba’zilari har ikkala m a’noda ham  ishlatiladi.

Gum on olmoshlarining ko‘pchiligi kelishik qo ‘shimchalari bilan 
ham  ishlatiladi, ayrim lariga ko‘plik va egalik affikslari ham 
qo‘shilishi mumkin.

108-§. Gum on olmoshlarining kimsd, kimársá, birágü, birüv 
shakllari shaxsga nisbatan qo'Uanadi.

Kimsá, kimársá shakllari b ir olmoshning ikki xil ko ‘rinishidir. 
K im sá  shakli kim ersii shaklining qisqargan shakli b o ‘Iib, kim ersá  
o ‘z navbatida kim  so‘roq olmoshiga ersá qo ‘shilishi bilan hosil 
bo‘lgan: kitn+ersci > kim-ersá (kimersá)> kimsü.

Kimsá gumon olmoshi eski o ‘zbek tili taraqqiyotining deyarli 
ham m a davrlarida iste’molda bo‘lgan. Lekin uning  qoMlanishi 
ancha chegaralangan bo lib , ayrim  yodgorliklardagina uchraydi: 
Senir) biriü kimsü bar-mu? (Tafsir). Qalmag‘ay g 'am da  kimseniy 
jám  (Navoiy, SS). Kimsege anda istiqámat emás (N avoiy, S S /  Bir 
kimsüni anda tapmadilar {B V / Bir kimsü yoq ki, bofmag'ay anda 
sorag‘da (Munis).

G um on olmoshining kimersa shakli X III—XIV  asrlarga oíd 
yodgorliklar tili uchun ancha xarakterli bo‘lib, keyingi davrlarda 
deyarli qo ‘llanmagan: Nishán bermas kimersá m isiiyizdin  / /  Iráq- 
u Rum-u ham Kan \an ichindá (M N ). Ushbu kimársaiár kim , azáb- 
u uqubat q thurtar  (N F). Bu tayaqni... kimersaga bermágil (Tafsir). 
Men hargiz kimersádin kuch biriá narsa aimishim yoq  (Q R). Kimersa 
kim, seyü egri keqü l tufar bu qadar... (Sakkokiy).

G um on olmoshining biragii, birüv shakllari b ir  xil manba 
asosida shakllangan: birüv shakli birágü shaklidan rivojlangan: 
bircigü >biráü >biráv (qarang: 66-§ ), birügu shakli o ‘z  navbatida bir 
soniga -¿igü affiksi qo ‘shilishi bilan hosil b o ‘lgan. Bu shakl 
jamlovchi son yasalishining qadimgi usuli asosida yuzaga kelgan 
(qarang: 66-§).

Birágii shakli X lll—XIV asrlarga oid ayrim asarlarda qoMlan- 
gan: Baqtüar, yiraqtin biragii keiiir (Tafsir). Birágü yoldin ashayin, 
teb keldi (QR). Rozgárdin sor) birügüni buldi (QR).
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Biráv gum on olm oshining yozuv yodgorliklarida qo ‘llanishi
XV asrdan boshlab kuzatiladi: Biravniy purgáhin alg‘ay  (SHN ). 
H arqatla kim , birávni iaríib chiqarg'aylar, anda qalg'anlar ozlári- 
din barg‘aylar  (Navoiy, M Q). Szürjni er bilsáy, yana birávni sher 
bii (G ulxaniy). Biráv undag* dedi, biráv mundag* (M uqimiy).

109-§. G um on olm oshining neersá, nimársá shakllari narsa, 
jonivor, voqea-hodisalarga nisbatan qoMIanadi.

Neersá gum on olmoshi ne so‘roq olmoshiga ersá qo ‘shilishi 
bilan hosil b o ‘lgan. Bu olmosh kam qo‘llangan bo‘lib, ayrim man- 
balardagina uchraydi: Birneersáni men qildachi-men (Tafsir). Atlar 
üchün neersálár tapmaydur (BN).

G um on  olm oshining nimársá shakli nirná so ‘roq olmoshiga 
ersá q o ‘shilishi bilan hosil bo ‘lgan: nime + erse> nimá (e)rsá > 
nimársá. Bu shakl XV asrdan keyingi davrlarga oid yodgorliklarda 
qo‘llangan: Mundaq nimársádin kim ,fáyda bolg(ay, . . .  (BN ). Koch 
uzab ketkándin soy sháyadnimársá qa¡g‘an bolg'ay te b , ... (Sh.tar.). 
Seniy Jalan nimársáy fa la n  bolur, teb fá l  baqib... yiirür erdi 
(Sh.turk.). Meni qolumg'a... g ‘ayri mukarrar nimársálár tushdi (Fur- 
qat).

110-§. Falán gum on olm oshi shaxsga nisbatan ham , narsa, 
voqea-hodisalarga nisbatan ham  qo'Ilanadi.

Falán olm oshi nom a’lum  shaxsni yoki nom a’lum  narsani, 
voqea-hodisani ko‘rsatadi. Bu olmosh XIII—XIV asrlarga oid yod
gorliklarda ham , keyingi davrlarda ham shu m a’noni ifodalovchi 
gum on olm oshi sifatida ancha keng iste’molda bo‘lgan: Bu bitigni 
falán ayda, fa lán  hunda, fa lán  yüda bitildi (QR). Derlár: falán  
faláng'a áshiq bolubtur (N avoiy, M Q / Falániyniy fa lán  pardasi 
m uya áhángdur (BN). K elfa lán  kechá falán kocha sari (SH N ). 
Falán vaqtda falán m áhyizg‘a mundaq hiyánat qildi va falan siriyizni 
xalqg'a fa sh  qildi (Sh.tar.).

111-§. Yozuv yodgorliklaridan m a’lum bo‘lishicha, gumon 
olm oshlari turkiy tillar taraqqiyotining nisbatan keyingi davrlari- 
da yuzaga kelgan. M asalan, 0 ‘rxun-Enasoy yodgorliklarida ham, 
qadimgi turkiy tiliga oid m anbalarda ham gumon olmoshi qoMlan- 
m agan. XI asr yodgorligi “ Q utadg‘u bílig”da gum on olmoshining
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birägii shakli uchraydi. Boshqa shakllam ing yozuv yodgorliklari- 
da qoMlanishi X III—XIV asrlardan boshlab kuzatiladi.

BoMishsizlik olmoshlari

112-§. Eski o ‘zbek tilida ham boMishsizlik olmoshlari tuzili- 
shiga ko‘ra sodda va murakkab shakllardan iborat. Sodda shaklini 
hech so‘zi tashkil etadi. Murakkab shakllari hech so‘ziga so‘roq 
olm oshlaridan yo gumon olm oshlaridan  birining yoki narsa  
so‘zining birikishi asosida hosil boMadi: hech kirn, hech kimsä, 
hech kimärsä, hech nimärsä, hech narsa, hech qaysi kabi.

BoMishsizlik olmoshining murakkab shakllaridan bir guruhi 
shaxsga nisbatan, boshqa guruhi narsa, voqea-hodisalarga nisbatan 
qoMlanadi. BoMishsizlik olmoshining m urakkab shakllari kelishik 
qo‘shimchalari bilan ham ishlatiladi.

l !3 -§ .  Hech boMishsizlik olmoshi shaxsga nisbatan ham , n a r
sa va voqea-hodisalarga nisbatan ham qoMlanadi.

Bu olmosh shaxsning, narsa yoki voqea-hodisaning m utlaq 
inkorini bildiradi: Ottuz qm m  bar, hech og‘lum yoq (QR). Bu 
banda bilä alamirj arasinda hech judähg 'yoq  turur (Navoiy, M sh). 
Haväsinn7 hech nisbati yoqtur (BN). Hech munäsib kishi täpmaduq 
(Sh.turk). Husn iqlimida hech misähn täpilmas (Muqimiy).

114-§. BoMishsizlik olmoshining hech kim, hech kimsä, hech 
kimersä shakllari m a’no jihatdan bir xil boMib, shaxsga nisbatan 
qoMlanadi.

BoMishsizlik olm oshining hech kim  shakli eski o ‘zbek tili 
taraqqiyotin ing ham m a davrlarida is te ’m olda boMgan: S iz iy  
qudratiyiz andag\ hech kim y ig ‘m ag‘ay  (Tafsir). Hech kimgä fayda  
va asar amtj sezi qilmag'ay {Navoiy, M Q). Hech kim bilmäs alarnuj 
ishini (SH N ). Hech kimdin kom ek va m adadiyetishm ädi (BN).

Hech kimsä shakli kam qoMlangan boMib, ayrim m anbalarda- 
gina uchraydi: Hech kimsägä dunyäda anuj azäbi kebi azab yetmägäy 
(T afsir/ Tushmäsün gul mavsumi hech kimsä jänändin (Lutfiy). 
Dunyada qilmay durur hech kimsä mendin ke p  gunüh (Atoiy).

Hech kimersä asosan XIII—XIV asrlarda qoMlangan boMib,
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keyingi davrlarda b a ’zi asarlarda uchraydi: Hech kimársá ul mushk 
ichinda suvm kerm ásá, ... (N F). Hech kimersániq senil] birla ishi 
yoq turur (Tafsir). Hech kimersá keimügáy ul námusulmán yüzigá 
(LutfiyJ. Ang‘a hech kimersa qol yapmasunlar (Sh.tar.).

115-§. Bo‘lishsizlik olmoshining hech nimá, hech narsa, hech 
nimársá shakllari m a’no jihatdan bir xil boMib, narsa va voqea- 
hodisalarga nisbatan qoMlanadi.

Bu shakllar ayrim  asarlardagina qayd qilindi: Hech nimágá 
ixtiyánm yoq turur (Navoiy, MQ). Yoq turur hech nimá aldida 
band (SH N ). Hech narsani mushrik qilmasunlar (Tafsir). Hech 
narsa ozümge baqi qahb-m u turur? (NF). Ul kishidin hech nimársá 
alm ag(aylar (S h .tu rk ). Men sendin hech nimársá alganim yoq  
(Furqat).

116-§. Bo‘lishsizlik olmoshining hech qayst shakli shaxsga 
nisbatan ham , narsa va voqea-hodisalarga nisbatan ham qoMla- 
nadi.

Bu shakl XV asrdan keyingi davrlarga oid manbalarda qoMlan- 
gan: Hech ishká va hech qaysi sezgá qarár qila almaydurlar (BN). 
H arfalakat k i bolur dunyáda / /  hech qaysidin emán azada (SHN ). 
O g'lanlanjizniy hech qaysisi sizgá inanmas (S h .tu rk / Pádsháh 
hech qaysigfa rag(bat qilmas edi (Gulxaniy).

117-§. Turkiy tillarda bo‘lishsizlik olmoshlari nisbatan keyingi 
davrlardan qoMlana boshlagan. Chunki hech so‘zi eron tillariga 
mansub bo‘lib, uning o ‘zlashtirilishi turkiy tillar taraqqiyotining 
m a’lum davrlariga to ‘g‘ri keladi. Masalan, hech so‘zining qo‘llanishi 
dastlab XI asr yodgorligi “Qutadg‘u bilig”da uchraydi. Lekin bu 
so‘z boMishsizlik olm oshi sifatida yozma m anbalarda X III—XIV 
asrlardan keng qoMlana boshlagan. Hech so‘zi ishtirokida hosil 
bo‘lgan murakkab turdagi boMishsizlik olmoshlarining yozma m an
balarda qoMlanishi shu davrdan boshlab kuzatiladi.
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I. Tckshirish uchun savollar
/. Qadimgi tilda son kategoriyasini ifodalash usullari.
2. Qadimgi va keyingi davrlar adabiy iillarida son va olmosh shakliari 

va ulaming ma 'nolari.
3. Son va olmoshlaming tarkibi.
4. Sonning turîari va ifodalash usullari.
5. Olmoshning turiari va ifodalash usullari.
6. Sonni numerativ yo 7 bilan ifodalash.
7. Davrlar bo ‘yicha son va olmoshlaming imlosi.
8. Kishilik, ko ‘rsafish, so'roq, gumon olmoshlarining qadimgi lurk, 

eski o ‘zbek, hozirgi о ‘zbek adabiy tiilaridagi shakliari.

II. Tayanch tushunchalar

Son va olmosh kategoriyasi tushunchasi. Son va olmoshlaming shakli 
va vazifasining о ‘zgarishi. Son tarkibi. Noaniq, tartib, jamlovchi, dona 
sonlari. Numerativ so ‘zlar, kasr sonlar.

Kishilik, ко ‘rsatish, o ‘zlik, so ‘roq, birgalik, belgilash, gumon, 
bo ‘lishsizlik olmoshlari.

Lug‘at

Q uyidagi so ‘zlarning m a’nosin i aniqlang:

an d o z a — qiz —

avur - o rd u -

avläq — rav än -

bitig — ta b a n —
d aru g ‘a — ta ra h h u m —
dang — tä k m a -
fasäha - tu rn a n -

fäsiq - tilim -
ham ul — tu ru n j —
kendu — yaJavach -
konu — Yarag1 —
m ash v ara t — y arliq —
m ubäpaz — y arn —
m u n äza ra — cherik —
naran j — c h e v ru ld i —
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FE’L

118-§. Eski o ‘zbek tilida ham  fe’lning o ‘ziga xos belgilarini 
quyidagi gram m atik  kategoriyalar tashkil etadi: fe’l aspektlari, 
fe’l darajalari, fe’lning funksional shakllari (harakat nom lari, 
sifatdosh, ravishdosh), fe’llarda tuslanish (m ayl, zam on, shaxs- 
son shakllari).

Fe’l aspektlari

119-§. Eski o ‘zbek tilida ham fe’l turkum idagi so‘zlar quyida
gi to ‘rt aspektdan birida qo‘llangan: bo'lishli va bolishsizlik, 
mumkinlik (im kon) va nomumkinlik.

Fe’llarda boMishli va bo ‘lishsizlik aspektlarining ifodalanishi 
bo‘yicha eski o ‘zbek tili bilan hozirgi o ‘zbek tili o ‘rtasida deyarli 
farq yo‘q. Y a’ni, eski o ‘zbek tilida ham  fe’lning boMishli shakli 
uchun hech qanday qo‘shimcha orttirilmaydi: bar-, keliür-, kersât- 
kabi. BoMishsizlik aspekti -m a/-mà  affiksi bilan hosil bo ‘ladi: 
barma-, keltürma-, kersàtmâ- kabi. Shu bilan birga, ayrim fe’l 
shakllarining b o ‘lishsizlik aspekti ermâs (emàs) yoki yoq so‘zi yor- 
damida ham  ifodalanadi. Qiyoslang: barmag‘an / /  bar-g‘an ermâs 
{ /  barg'ani yoq, barmamish / /  barmish ermâs / /  barmishi yoq 
(qarang: 175, 176-§§).

Fe’lning m um kinlik aspekti murakkab shakl yo‘I bilan, ya’ni 
asosiy fe’lning -a j-e  (y) affiksli ravishdosh shakliga al- fe’li 
qo‘shilishi orqali ifodalanadi: bara al-, kerà al, bashlay al-, ishlày 
al- kabi. X III—XIV asrlar tilida bu vazifada bil- fe’li ishtirokida 
hosil boMuvchi murakkab shakl ham qo‘llangan bo‘lib, bunda asosiy 
fe’l ko‘pincha -u f-ü  (yu/yü) affiksli ravishdosh shaklida keladi: 
ala b il- // alu bil-, korà bil-//korü bil-, bashlayu bil-, ishlayü bil- 
kabi. Qiyoslang: Menim dldârimm korà alg'ay-mu-sen? (QR). B it 
ul hasanâtqa netâk mukafat qilu bilâlim? (N F). Kishi ez sezini 
kezlàyü bilgay// yam anm  ezgudin kezlàyü bilgây (XSH). Dag‘i ne 
yamanhq kim qila bilür boisai], ... (Saroyi).
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F e’lning nomumkinlik aspekti uchun ham ai-  va bil- fe’llari 
ishtirokida hosil bo‘luvchi murakkab shakllar qo ‘llangan bo‘lib, 
bularning tuzilishi quyidagicha:

1. Asosiy fe’l -af-ü(y) affiksli ravishdosh shakiida, al- fe’ii 
bolishsiz shaklda (alma-) keladi: Korá almag‘an koziná xar bolsun 
(XSH). Seniy yayiym  hech kim  tarta almas (Lutfiy). Kabuldin 
kiich kelüdürgün jihatidin sultdng‘a qoshula almaydurlar (BN). Ayta 
almam sanamim bedadiy (M unis).

Bu shaklda ba’zan ravishdosh ko‘rsatkichi -a /-á  bilan al- fe’li 
tarkibidagi unli birikib, bir unliga aylanadi: bara alma->  baralma- 
kabi. Bunday qollanish  XV asrdan keyingi davrlarga oid ayrim 
yodgorliklarda uchraydi: Xojalar dag‘i turalmadilar (SH N ). Tiz 
biikib, ta ’ziw etib izzat qüalmay dag'men (M uqimiy).

2. Asosiy fe’l -a f-ü  (y) affiksli ravishdosh shakiida, bil- fe’li 
bo ‘lishsiz shaklda (bilme-) keladi: Am yeijá bilmáz erdiiür (Tafsir). 
Sag'inda tura bilmcis-men (QR). Tuta bilmün ezünm i(XSH). Yiizüni 
kersü Sakkakiy, kozi yashin tiyci bilmas (Sakkokiy / Andin soy 
yi'triy bilmüy oshulyerde yattuq  (Sh.tar.).

3. Asosiy fe’l -u/~i¡ (yu / yii) affiksli ravishdosh shakiida, bil- 
fe’li bo ‘lishsiz shaklda (bilma-) keladi. Bu shakl X III—XIV asrlar 
tiliga xos bo‘lgan: Sen tneni eltürü bilmüz-sen (Tafsir). A ya qarshu 
turu bilmüdi (QR). Anlar kirü biimüdilür (N F). Qzini kermáyin 
ham qaytu bilmün (XSH).

Turkiy tillar taraqqiyotining oldingi davrlarida nomum kinlik 
aspekti -u j-ii (yu / yii) affiksli fe’lga boMishsizIik -ma/-m¿i affiksini 
q o ‘shish yo‘li bilan ham ifodalangan: barumadi (hora olmadi), 
biliimüdi (bila olmadi), sezlüyümüdi (so'zlay olmadi) kabi. Bu shakl 
qadimgi turkiy (uyg‘ur) tili yodgorliklari va “ Q utadg‘u bilig” tili
ga xos bolgan.

N om um kinlik aspektining bunday ifodalanishi X III—XIV 
asrlarga oid yodgorliklarda ham  uchraydi: Sen menim birla turu- 
m ag(ay-sen, ... (Tafsir). Qalmish, qorqub sozlüyümüz (QR)- Bizgci 
sehr qihb turur, koriimüz-biz (N F).

Misollardagi turumaglay-sen, sozlüyümüz, korümüz-biz fe’llari
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hozirgi tilimizdagi “ tura olm aysan” , “so‘zlay olm as” (so‘zlayol- 
m ayapti), “ko‘ra olm aym iz” m a’nosida qollangan.

Fe’lning funksional shakllari

1 2 0 -§ . F e ’lning asosiy gram m atik  vazifasi kesim b o ‘lib 
kelishdir. Shu bilan birga, fe’lning ayrim shakllari kelishik, egalik 
affikslarini ham qabul qilib, gapda ega, aniqlovchi, to ld iruvchi 
yoki hoi vazifasida keladi. Shunga ko‘ra, bunday shakllar fe’lning 
funksional shakllari hisoblanadi. Harakat nomlari, sifatdosh va 
ravishdosh shakllari fe’lning funksional shakllarini tashkil etadi.

F e ’lning funksional shakllarida, bir tom ondan, fe’lga xos 
belgilar mavjud bo‘lsa, ikkinchi tom ondan, morfologik xususiyat- 
lari va sin tak tik  vazifalari b o ‘yicha bu shakllar boshqa so‘z 
turkum lariga yaqin turadi. Bu jihatdan harakat nomlari otga, 
sifatdosh shakllari sifatga, ravishdosh shakllari ravishga yaqin turadi.

H arakat m a’nosining mavjudligi, bolishsiz shaklining -ma/  
-ma affiksi bilan hosil bo lish i, fe’l darajalari ko‘rsatkichlarining 
mavjudligi, zam on shakllarini hosil qilishda ishtirok etishi va shu 
kabilar fe’lning funksional shakllaridagi fe’llik belgilarini tashkil 
etadi. Kelishik, egalik affikslarini qabul qilishi va gapda ega, 
aniqlovchi, to ld iruvch i yoki hoi vazifasida ham kela olishi bu 
shakllarning boshqa so‘z turkum lariga grammatik va funksional 
yaqinligini ko‘rsatadi.

H arakat nom i shakllari

121-§ . Eski o ‘zbektilida harakat nomining -m a q /-m a k \a -sh 
(-ish /-ish , -ush/-üsh) affikslari bilan hosil bo luvch i shakllari 
qo‘llangan.

-m aq /- mak affiksli shakl harakat nomining asosiy ko‘rsatki- 
chi sifatida eski o ‘zbek tilida keng iste’molda bolgan.

Egalik  affiksi qo ‘shilganda, -m aq /- mak affiksi oxiridagi 
jarangsiz [q\, [/:] undoshlari ikki unli o ‘rtasida jaranglilashib, [g*], 
[g] undoshlariga o ‘tadi: barmagUm (< barmaq+im), kelmâgim 
(<kelmâk+im) kabi. Bu hoi XV asrva undan keyingi davrlartiliga
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xos bo‘lib, oldingi davrlarga oid yodgorliklarda egalik affîksi 
qo ‘shilganda ham -m aq/- màk affîksi oxiridagi undosh ko‘pincha 
jarangsiz holida saqlangan: barmaqimy kelmàkim  kabi.

Jo ‘nalish kelishigining -a /-à  affîksi qo ‘shilganda ham -maq/
-  màk  affîksi oxiridagi jarangsiz [g ‘\ , [g] undoshlari ikki unli 
o ‘rtasida jarangiilashib, [g‘], [g] undoshlariga o ‘tadi: barmag‘a 
(<barmaq+a), kelmügü (<kelmàk+a) kabi.

-m aqf-m àk  affiksli harakat nomining b o ‘lishsizlik m a’nosi 
quyidagi ikki yo‘l bilan ifodalanadi:

a) fe’lning -m a/-m à  affiksli bo'iishsiz shakliga -m aq/- màk 
qo lshilishi bilan yasaluvchi barmamaq (bar+ma+maq) turidagi 
shakl orqali;

b) sifatdoshning -mas/-màs affiksli bo‘lishsiz shakliga -hq/-lik  
qo‘shilishi bilan yasaluvchi barmashq (bar+mas+liq) turidagi shakl 
orqali ifodalanadi.

-m aq/-mak affiksli harakat nomining bo‘lishsiz!ik m a’nosini 
ifodalash uchun eski o ‘zbek tilida asosan barmashq turidagi shakl 
qo‘llangan. Barmamaq turidagi shakl esa ba’zi manbalarda, asosan, 
Navoiy asarlarida uchraydi: Bolmamaq mumkin emàs yàr vashg'a 
xaris (Navoiy, G ‘S). Andaq tâatni hayàlg‘a kechürmàmàkdür 
(Navoiy, MQ).

Harakat nomining -m aqf-m àk affiksli shakli turkiy tiilarda 
qadim dan qo‘llanib keladi: 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy 
(uyg‘ur) tili yodgorliklarida ham qo‘llangan, keyingi davrlarga oid 
yodgorliklarda uning qo‘llanish\ yana ham faollasha borgan. Hozir- 
gi o ‘zbck tilida esa bu shak! asosan infinitiv vazifasini bajarib, 
uning harakat nomi vazifasida qo‘Ilanishi kam uchraydi.

-m aq/-m àk  affiksli harakat nomi o tlarga xos gram m atik 
xususiyatlarga ega, ya’ni otlar kabi egalik va ko ‘plik qo ‘shimcha- 
larini qabul qiladi, kelishiklar bilan turlanadi, ko ‘makchilar va 
turli modal so‘zlar bilan qo llan ib , har xil gram m atik  m a’nolarni 
ifodalashga xizmat qiladi:

1. -maqf-m àk affiksli harakat nomi egalik shaklida qo‘llan- 
ganda, fe’l o ‘zagidan anglashilgan ish-harakatning qaysi shaxsga 
qarashli ekanligi ko‘rsatiladi: Qan yig ‘lamag‘im jigarm  küydüriir
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(Lutfiy). A ya  tásh urmag'irj ne? (Atoiy). Yusufnuy og‘ramaqi 
qachmaqqa erdi (QR). Jâng‘a kiiymàgi xabar qüg'ay (Navoiy, SS). 
Aytm agïm iz ha jâ t ermàs (Sh.tar.).

2. -m aq f-m àk  affiksli harakat nom iga qo ‘shilgan -lar/-liir  
ko'plik affiksi odatdagi ko‘plik m a’nosini emas, balki fe’l o‘zagidan 
anglashilgan ish-harakatning subyekt bilan moslashuvi uchun 
xizmat q iladi. -m aq/-m àk  affiksli harakat nom ining bunday 
qo'llanishi XV asrdan oldingi davrJarga oid ayrim yodgorliklarda 
uchraydi: Fir'avn tabaru barmaqlarim bezarlàmàdi (Tafsir). Yusufni 
elîurmàklàri ikkidin hali ermiis (QR). Netàk kim y ig ‘lamaqlarim  
eshittim, ... (N F).

3. -m a q /-m à k  affiksli harakat nom iga kelishik affiksîari 
qo'shilganda, har bir kelishikning xarakteriga muvofiq ravishda 
tu rli g ra m m a tik  m a’no la r ifo d a lan ad i. M asalan: Q org‘an 
yasamaqmrj maslahatim tapmay, ... (BN). Barmaqm ixtiyâr qil- 
madim (Furqat). ïlm egrànmàkkà keldim (QR). Men jâm m g‘ayetîim  
javr chekm àktin  (Atoiy). Tanimaqta magar yayhshm ish-sen  
(Navoiy, SS).

0 ‘rin-payt kelishigi shaklidagi -m aqf-m âk  afïîksli harakat nomi 
asosida oqimaqda-men turidagi hozirgi zam on fe’li hosil boMadi 
(qarang: 190-§).

4. -m aq/-m àk  affiksli harakat nomi ko‘makchilar bilan qo‘llan- 
ganda, har b ir  ko‘makchining xarakteriga muvofiq ravishda turli 
grammatik m a’nolar ifodalanadi. Qiyoslang: Seviir-men koznisizni 
kormàk iichün  (M N ). Kep demük birla bolmag‘il nâdân (Navoiy, 
MQ). Bâda ichmak san bolmas máyil (SHN). Am y barmaqdin 
ezgci ne ishi bolg‘ay (TN).

5. -m aq /-m àk  affiksli harakat nomi kerak, zarur, lâzim, mum- 
kin so‘ztari bilan qo‘llanganda, ish-harakatning bajarilishidagi 
zaruriyat, imkoniyat kabi ma’nolar ifodalanadi: Yana ulyân ketmàk 
kerak (Navoiy, MQ). Xâtirda yoq erdi kim, kezdin, Muqimiy, ketsày 
H  Zavqiy seni tilübdür, bermak zarurfânis (Muqimiy). Bu jihatdin  
bu tag* eli bilà yaxshi maàsh qümaq vàjib va lâzim edi (B N / Am  
bilmàk erür bir kiinda mumkin (Furqat).
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Bosh kelishikdagi -maqf-màk affiksli harakat nomi ega yoki 
kesim vazifasida keladi.

Egasi -m aq/-m àk  affiksli harakat nom i bilan ifodalangan 
gaplarning kesimi asosan ot yoki ot turkum idagi so‘zlardan b o ‘la- 
di: Meqà almaq netàk ravâ bolmasl (QR). Pichaq urmaq amrj ishi 
bolg‘ay (Navoiy, MQ). Anditt soi] aslâ suv bermàk ehîiyâj emàs 
(BN). Barchag'a qaytmaq oxshash boldi (SH N ).

-m aql-m âk  affiksli harakat nom i bilan ifodalangan kesim o t 
kesim xarakterida bo‘lib, fe’l o ‘zagidan anglashilgan ish-harakat- 
ning nomini atab ko‘rsatadi, gram m atik zam on ma’nosiga ega 
bolm aydi, shaxs-son ko‘rsatkichlarini ham  qabul qilmaydi: O t- 
tui-qirq mavzinii/  ish ifd  tutmaqdur(BN). Tün-u kün ehtiyât qümaq  
ishi (Navoiy, SS). Kishi ehürmak edi am tj ishi (SHN). Umaqmy 
m a ’nisi uruq temàk bo!ur(Sh.tar.).

122-§. Harakat nomining -m aqj-m àk  affiksiga ot yasovchi 
-hq/-lik  va -chi/-chi affikslari qo ‘shilishi bilan -maqhq/ -  meklik, 
-m aqchi/-mekchi tarzidagi qo‘shm a affikslar hosil bo‘ladi.

-m aqhq/-m âklik  affiksli shakl m a’no va vazifasi jih a tid an  
-m aqf-mak affiksli harakat nomidan farq qilmaydi. Lekin -m aqhq/ 
-mciklik affiksli shaklda fe’liik xususiyati ancha kuchsiz bo‘lib, ot 
turkumiga yaqin turadi. -maqhq/-mciklik affiksli shakl ham -maq/  
-màk affiksli harakat nomiga xos gram m atik belgilarga ega. Qiyos- 
lang: Atti bir nishan kishilàrgci yarhqamaqhq bizdin erür (Tafsir). 
Kohi g ‘am qazm aqhg‘im birlâ tola boldi yana  (M unis). E m di 
barchasim biryerdü ayimaqhqm munasib koriib, . . .  (Sh.turk). M eni 
ichmciklikkci targUb qiladurlar (TN ). Yaqin bil kim, yemüklikdin  
ma kechti (XSH). Biüg berdi am bilmüklik üchiin (XSH).

-maqchi/-m àkchi affiksli shakl eski o ‘zbek tili taraqqiyotining 
keyingi davrlariga oid ayrim m anbalarda uchraydi: Uyga avqati 
üchiin un-mun ahb barmaqchi-men (M uqiniiy).

M a’lum ki, hozirgi o‘zbek tilida  -m aqchi/-m àkchi affiksli 
shaklning qoMlanishi faollashgan bo‘lib, vazifasi ham kengaygan: 
shaxs-son affikslari bilan tuslanadi (bormoqchiman, bormoqchisan 
kabi), bu shaklga emoq yoki bo'lmoq  fe’li qo ‘shilib, fe’ln ing
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murakkab shakllari hosil bo‘ladi va bu shakllar har xil m a’nolami 
ifodalashga xizm at q ilad i (bormoqchi edi, bormoqchi emish, 
bormoqchi ekan, bormoqchi b o ‘ldi kabi).

123-§. H arakat nom ining -sh (undoshdan keyin: -ish/-ish, 
-ush/~üsh) affiksli shakli eski o ‘zbek tilida kam qo‘llangan bo‘lib, 
ayrim yodgorliklarda uchraydi.

Bu shakl gram m atik xususiyatlari va sintaktik vazifasi jihatdan 
-m aq/-m äk  affiksli harakat nomiga o‘xshaydi. Lekin -sh affiksli 
harakat nomida otlik xususiyati kuchliroq. Qiyoslang: Agar kok  
üzrä xud bolsa turushum  / /  malik hukminda bolg'ay olturushum 
(XSH). Stärdä yeij sahshi elni mubtalä qiladur (L utfiy / Chun 
alarmy kelishinikordiim  (SH N ). Bularmy ähshi-yu ularmrj berishi 
bu muqarrardin artuq va oksiik ermas (BN). Qalmadi hech cha- 
pishidin armän (SH N ). Âtlan lâg'ar-u qaqi-yu xarabi-yu xarish / /  
rahm qilmay minädür, ik k i qadam javr minish (Muqimiy).

0 ‘zbek tilida -sh affiksli harakat nomlarining iste’mol doirasi 
XIX asr oxiri va XX asr boshlaridan faollasha borgan bo‘lib, hozirgi 
o ‘zbek adabiy tilida harakat nomining asosiy ko‘rsatkichi sifatida 
keng qoMlanadi.

Sifatdosh shakllari

124-§. Sifatdosh shakllarida harakat m a’nosi bilan birga 
gram m atik zam on m a’nosi ham  mavjud boMib, bu hoi sifatdosh 
shakllarining harakat nom i shakllaridan farqlovchi asosiy belgisini 
tashkil etadi. Eski o ‘zbek tilida qo‘llangan sifatdosh shakllarini 
zam on nuqtayi nazaridan quyidagi ikki asosiy guruhga ajratish 
mumkin:

1) o ‘tgan zam on m a’nosidagi sifatdosh shakllari. Bu m a’noda 
-mish/-mish, -duq j-d iik /J -tuq  -tiik, -g ‘an/-gän//-qan/-kcin, -ап/ 
-än affiksli shakllar q o ‘llangan; 2) hozirgi va kelasi zam on 
m a’nosidagi sifatdosh shakllari. Bu guruhni -r  (-ar /-ä r  / / - u r  /  
-r), -g ‘u j-gii l / -q u  / - kii, -g ‘uchi j-güchi //-q u ch i /-kiichi, -dachi 
/ -dächi / / -tachi j-tüchi, ~g‘h f-gli, -adurg'an j-ädurgän (yidurg‘an 
/  yidurgän), -asi /-¿isi, -g ‘ur f-giir  affiksli shakllar tashkil etdi.
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Bu shakllardan bir guruhi eski o ‘zbek tilida  kam qo llangan  
yoki m a’lum davrlardagina iste’molda b o ‘lgan, ayrimlarining esa 
vazifasi chegaralangan.

Oi1gatt zamon m a ’nosidagi sifatdosh shakllari

-m ish /-m ish  affiksli sifatdosh shakli turkiy tillarda 
qadimdan qo‘Hanib keladi. Qadimgi turkiy yodgorliklar tilida bu 
sifatdosh har xil gram m atik m a’nolarda q o ‘llangan, vazifasi ham  
keng bo‘lgan.

-mish/-mish  affiksli sifatdoshning qadim gi gram m atik m a’no 
va vazifalari X III—XIV asdarga oid yodgorliklarda ham  aks etgan, 
ya’ni:

1.Aniqlovchi vazifasida qo'llanib, shaxsning yoki predm et- 
ning harakati yoki holati bilan bog‘liq bo ‘lgan belgisini ko 'rsata- 
di: Kdlmish yollam ja yandilar (Tafsir). Yig'mish mahm yatqa yem  
boisun (QR). Og‘urlanmish gavhar gan-ji buzuldi (XSH). Achiq- 
mish bori qoyg'a kiru yaqhg* (MN).

2. Egalik va ko‘plik shaklida qo‘Hanadi: Boldi zaya kermishim  
ranj (XSH). Agar bu aymishiy sez rast ersa , ... (Tafsir). Bu 
kelmishlari uchi'tn qurla erdi (QR).

3. Kelishiklar bilan tudanadi: Azaqdin tushmishiqrwj tutqohm  
(XSH). Barcha ashm yeb toydilar, qalmishni qozdilar (Tafsir). Va ’da 
qilmishxqqa vafa qil (N F). Sham 'un bulardin qachmishda suvsamish 
erdi (QR). Eshitkil bu g ‘azalda ishlaridin / /  M uhammad Xoja beg 
aymishlandin (M N).

4. Ko‘makchi!ar bilan qo‘llanadi: Ul tayaqdin ekiish ajayiblar 
kormish uchi'tn aydi (Tafsir). Menim atim  aymishdin soy senhj 
atiqm ayg'ayiar ( N F /  Rozgar kechmishda kezin yana bir kitn... 
(QR). SHirinni kormishindin berii Farhad... (XSH).

0 ‘zbek tilida XV asrdan boshlab -m ish /-m ish  affiksli sifat
doshning iste’mol doirasi ancha chegaralangan bo‘lib, asosan o‘tgan 
zamon fe’li sifatida qo‘llangan (qarang: 175-§). -mish/-mish  affiksli 
sifatdoshning keng qoMlanishi o‘g‘uz guruhidagi turkiy tillarda
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davom etgan bo‘lib, bu tillarda uning qadimgi grammatik m a’no 
va vazifalari hozir ham saqlangan.

126-§. -d u k /-d ü k //-tu k /-tü k  affiksli sifatdosh qo‘llaniiishi, 
m a’no va vazifalari jihatdan -mish/-mish  affiksli sifatdoshga 
o‘xshaydi.

-d u k /-d ü k //- tu k f- tü k  affiksli sifatdosh 0 ‘rxun-Enasoy va 
qadimgi turkiy (uyg‘ur) tili yodgorliklari hamda “Qutadg‘u bilig” 
va “Devonu lug‘atit-turk” asarlarida keng qo‘llangan bo‘lib, ma’no 
va vazifalari ham ancha keng bo‘lgan. Bu sifatdosh X III—XIV 
asrlarga oid yodgorliklarda ham ma’lum darajada qoMlangan bo‘lib, 
qadimgi turkiy yodgorliklardagi ma’no va vazifalari ham saqlan
gan. Masalan:

1. Aniqlovchi vazifasida kelib, shaxsning yoki predmetning 
harakati yoki holati bilan bog‘liq bo‘lgan belgisini ko‘rsatadi: Makka 
achdduq kün boidi (Tafsir). Bardim, kormàdükyerlâr kordüm (QR). 
Taqi ul mo ‘ming'a sanmaduqyoldin rozini tegürgüy (NF). Bashimdm 
ketmàdi hargiz seniylàn ichtüküm bâda (Saroyi).

2. Egalik shaklida qo‘llanadi: Yusufg'a yig'laduqum kozümni 
aqardi (QR). Siziy ne kim tedükit]izg‘alat turur (Tafsir). Sevdüküm 
ben âdamiylar jânidur (Saroyi).

3. Kelishiklar bilan turlanadi: Axista aytuqimizni ham eshitûr 
(Tafsir). Ne bitürgàn xabarhg‘ berdükindin / /  ne yig'an ja h d  
etib mal terdükindin  (XSH). Og‘uz qag(an am kordükîâ ozi 
ketti (0 ‘N).

4. Ko‘makchilar bilan qoMlanadi: Ant berdüküt} ïichün turdum 
(Tafsir). Kesildi hijrat Makka achilduqdin sot] (Tafsir). Bularg‘a 
keldüki kebi (Tafsir).

-duq/-dük//-tuq /-tük  affiksli sifatdoshning qo‘llanishi keyingi 
davrlarda o ‘g‘uz guruhidagi turkiy tillarda davom etgan bo‘lib, bu 
tillarda hozir ham turli ma’no va vazifalarda faol qollanadi. 0 ‘zbek 
va boshqa ko‘pchilik turkiy tillarda XV asrdan boshlab bu sifatdosh 
deyarli qoMlanmagan.

127-§. -g ‘an/-gàn// -qan/-kan affiksli sifatdosh 0 ‘rxun-Enasoy 
yodnomalarida uchramaydi, qadimgi turkiy tili yodgorliklarida
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esa bu affiks er- fe’ligagina qo‘shilgan (er+kän).
-g‘an/-gän//-qan/-kän  affiksli sifatdoshning yozma manba- 

larda aks etishi XI asrdan boshiab kuzatiladi. Masalan, shu davr 
yodgorliklari “Qutadg'u bilig” va “ Devonu lug‘atit-turk” asarla- 
rida ancha keng iste’molda bo‘lgan. Lekin bu davrda ushbu sifat
doshning vazifasi chegarali bo‘lib, asosan, aniqlovchi vazifasida 
qo‘llangan. Shu bilan birga, Mahmud Koshg‘ariyning ko‘rsati- 
shicha, XI asr tilida bu sifatdosh asosan shaxs yoki predmetning 
doimiy belgisini ko‘rsatuvchi “um um zam on” m a’nosida qo‘llan- 
gan. Masalan: Kiilgan er(M K) — “doim kuladigan odam ”. Ozg‘an 
at (MK) — “tez chopadigan, o ‘zadigan ot” . Bu är oi sez um tg‘an 
(MK) — “bu odam doim so‘zini unutadigan” . Ol evin bäzätkän ol 
(MK) — “u doim uyini bezatadigan”.

Keyingi davrlarda qipchoq va qarluq guruhidagi turkiy tillar- 
da, shu jumladan, o‘zbek tilida bu shakl o'tgan zamon sifatdoshi 
sifatida shakllanib, qo‘llanishi yana ham faollashgan, m a’no va 
vazifalari ham kengaygan. M a’lumki, hozir ushbu tillarda bu shakl 
o ‘tgan zamon sifatdoshining asosiy ko'rsatkichi sifatida keng 
qo‘llanadi. 0 ‘zbek tilida bu sifatdoshning qo‘llanishi faollashgach, 
o‘tgan zamon sifatdoshining boshqa shakllari iste’moldan chiq- 
qan yoki vazifasi chegaralangan. Ya’ni, o ‘zbek tilida, yuqorida 
aytilganidek, XV asrdan boshlab o ‘tgan zamon sifatdoshining 
-duql-diiklj-tuqf-tük  affiksli shakli deyarli qoUlanmagan, -mishf 
-mish affiksli shaklning esa vazifasi chegaralangan.

-g ‘art/-gän//-qan/-kän affiksli sifatdoshning qo‘llanishi, m a’no 
va vazifalari quyidagicha:

1. Shaxsning yoki narsaning harakati yoki holati bilan bog‘!iq 
bo‘lgan belgisini ko‘rsatib, aniqlovchi yoki ega vazifasida keladi: 
Qattiq aqg‘an suv kepriikiär yiqar (XSH). Va/a q\lg‘an kishilärgä 
vafä qil (MN). Olturg'an yeri yaman erdi (Sh.tar.). Ashuqqan kop 
tayilur, kop tayilg‘an kepyiqilur (Navoiy, MQ). S ez eriir sh e ’rgä 
ravnaq bergan (SHN).

2. Egalik, ko‘plik shaklida qoMlanadi: L a ’lig‘a jan berganim 
g ‘am tag‘inda nefayda (Atoiy). Mubalag'a qilg'anuj neyergci yetkäy 
(Navoiy, M Q / Vaykim, ahbabiar, barg‘ammizbehudadur (Furqat/
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Bu sizniy keltürgäniijiz bizgä yaramas (QR). Bizdin burun türkiy 
tarix aytqanlar arabiy lug‘atlarm qoshub tururlar (Sh.tar.).

3. Kelishiklar bilan turlanadi: Yalg‘an sezlägännitj jäzasi bu 
turur (QR). Tiishtä kergänin Og‘uz qag‘ang‘a bildürdi ( 0 ‘N). Àtayi 
hâhdin sorg(ang4a aytiq (Atoiy). Qorqqanmdm rastim aytdi (Sh.tar.). 
Kelgänindä dilrabâ, nâgâh aqsham ketmâg'il (Muqimiy).

4. Ko‘makchilar bilan qoMIanadi: Suv tartqan üchün ijrâsin 
beràyin (QR). Bu sezni eshitkàndin sot] elgü kishilaryibardi (Sh.tar.). 
Tartiq tartqandin sorjra buyurdum (BN). Gavhar balchiqqa tushkärt 
bilä qimmati ushalmas va ez  bahasidin qalmas (Navoiy, M Q / 
Mastlar üchkän käbi ul yerdä xushidin ketàr (Muqimiy).

128-§. 0 ‘tgan zamon sifatdoshini yasovchi -anj-ân  affiksi 
-g (an/-gän H  -qan /-kàn  affiksining fonetik o‘zgargan ko‘rinishi- 
ni tashkil etadi.

-an/-en  affiksli sifatdosh eski o‘zbek tilida kam qo‘llangan 
bo'lib, ayrim yodgorliklardagina uchraydi, vazifasi ham chegara- 
Iangan. XV asrdan kcyingi davrlarda ayrim she’riy asarlarda 
uchraydi. Masalan: ezgäyerä baranyag‘mur andaqsuv bolur (Taf- 
sir). Shahinshäh Jatii bek xäng(a yetän siz (XSH). Sensiz kechiràn 
umrdin, ey dost, ne hasil (LutfiyJ. Are, Yusufm sevänlär band-u 
zindän ärzular (Atoiy). Bemärlikni kop korän âxir bolur tabib (Mu
nis). Sayr edändä bir kuni raftânqa olmishdi qui (Furqat).

-an!-an affiksli sifatdosh tarixan o‘g‘uz guruhidagi turkiy tillarga 
xos bo‘lib, bu tillarda hozir ham  faol qo‘llanadi. Bu sifatdoshning 
o ‘g‘uzlar tiliga xos ekanligi haqida Mahmud Koshg‘ariy ham 
m a’Iumot bergan (MK, I tom , 69-bet).

Hozirgi va kelasi zamon ma fnosidagi 
sifatdosh shakllari

129-§. -r (undoshdan keyin: -ar/~âr / /  -ur -ür) affiksli shakl 
turkiy tillarda qadimdan qo‘llanib kelayotgan hozirgi-kelasi zamon 
sifatdoshini tashkil etadi. XV asrdan oldingi davrlarga oid 
yodgorliklarda unli bilan tugagan fe’llarga bu affiks yur/yür shaklida 
ham qo‘shilgan, ya’ni, bashlar (bashla+r), sezlär (sezlâ+r) fe’lla-
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ri bashlayür (bashla+yiir), sezlàyiir (s&zlü+yür) shaklida ham  
qoMIangan. Undosh bilan tugagan ayrim fe’llarga ba’zan - ir /- ir  
shaklida ham qo‘shilgan, ya’ni qalar(qal+ur), bilür(bil+ür) shakli 
o‘rnida qahr (qal+ir), bilir (bil+ir) shakli ham qoMIangan.

-r affiksli sifatdoshning boMishsiz shakli -maz f-m iiz / /  -m as/ 
-mas affiksi bilan hosil bo‘ladi: barmaz/ /  barmas, kelmàz/ /  kelmüs 
kabi. Yozuv yodgorliklaridan m a’lum boMishicha, turkiy tillar 
taraqqiyotining oldingi davrlarida bu affiksning jarangli [z] undoshi 
bilan keluvchi -m az/-m àz shakllari qoMIangan. Masalan, 0 ‘rxun- 
Enasoy va qadimgi turkiy tili yodgorliklarida faqat shu shakl is- 
te’molda boMgan. XI—XIV asrlarga oid ko‘pchilik yodgorliklarda 
-maz /-m àz  va -mas /-miis shakllari yonma-yon qoMlanavergan. 
Bu affiksning -maz /-mez shaklida qo‘llanishi keyingi davrlarda 
asosan o‘g‘uz guruhidagi turkiy tillarda davom etgan. 0 ‘zbek va 
boshqa ko‘pchilik tillarda esa XV asrdan boshlab jarangsiz [s] 
undoshi bilan keluvchi -mas /-m as  shakllari ishlatilgan.

-maz /-m àz / /  mas /-màs ikki mustaqil affiksning birikuvidan 
tashkil topgan qo‘shma affiksdir: -m a/-m a — boMishsizlik affiksi; 
-z/-s — hozirgi-kelasi zamon sifatdoshi ko‘rsatkichi -r ning fonetik 
o‘zgargan ko‘rinishidir, ya’ni bu afïiks qadimda -mar /-m à r  (< 
-m a+ r/-m à+ r) ko‘rinishida qoMlangan bo‘lib, keyinchalik -m az  
/-maz, so‘ng mas /-m às  shakliga o'tgan: -mar /-m àr> -m az/-m üz
> mas /-màs.

Bu affiksning -mar /-m àr  ko4rinishi tarixan o‘g‘uz guruhdagi 
turkiy tillar uchun xos bo‘lib, bu tillarda hozir ham qo‘llanadi. 
Lekin ushbu tillarda ham bu shakl faqat fe’lning tusîanuvchi shakli 
sifatida qoMlanib, hozirgi-kelasi zamon fe’Iini tashkil etadi: barmar- 
men//barmarim / /  barmann, barmar-sen/ barmarsin, barmar-miz 
/ / barmanz/ /  barmans/ / barmar-siz/ /  barmarsimz kabi. Hozirgi- 
kelasi zamon fe’li affiksining -mar /-m à r  ko‘rinishida qoMIanishi 
Tojikistonda yashovchi o'zbek qarluqlari nutqida ham saqlangan.

-r affiksli sifatdoshning eski o ‘zbek tilida qoMIanishi, m a’no 
va vazifalari quyidagicha:

1. Aniqlovchi vazifasida qoMlanib, shaxsning yoki narsaning 
harakati yoki holati bilan bogMiq boMgan belgisini ko‘rsatadi: Sendin
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kezlàr, yashurur sezüm üz yog (QR). Bilmàs kishilàrgà agar ul âri 
kerünür (Lutfiy). Aytur sezni ayî, aytmas sozdin qayt (Navoiy, 
MQ). Yer-suvm bilür kishilàr arzg'a yetkürdilàr (BN).

2. Egalik shaklida qo‘llanadi: Jahânda sendin ezgà yoq tilàrim 
(XSH). Lek mumkin durur dava qilurum / /  sa \'y etib hajatin ravâ 
qilurum (Navoiy, SS ). Astrabadmrj shahng‘a bandanin barun hajat 
bolmag‘ay (Navoiy, Msh).

3. Kelishiklar bilan turlanadi: Meniij sahmimdin qacharnu7 
arvahi uchar (Yaqiniy). Maryam og‘ul kotürüb kelürin kerdilar 
(Q R / Kabulg'a neyo l bilà barurumizm ketjàshtük (BN). Oq atar- 
g ‘a qararsiz chapti (Navoiy, SS). Kotjliim küyàrdin seyà men pand 
berür-men (Atoiy). Bitigchi bitàrdà yaqüsa qoh / /  oqug‘h oqurda 
oyarur am (XSH).

4. Ko'makchilar bilan qo‘IIanadi: Olturur iichün qabilyer edi 
(BN). Ichkày-siz am  tamam suvsiz tàva ichàr kàbi (Tafsir). Hajr 
oqin jamma sen atma tan atmasdin burun (Navoiy, G ‘S). Azaqdin 
tutmazumdin eij qui a lg(ay (XSH).

130-§. -g‘w /-g it / / - q u  -kü affiksli shakl ham turkiy tillarda 
qadimdan qollanib kelayotgan sifatdosh shakllaridan biridir. Lekin 
ushbu shaklning iste’mol doirasi qadimgi davrlardanoq turkiy 
tillarning ma’lum guruhi bilan chegaralangan. Masalan, bu shakl 
qadimgi turkiy tili yodgorliklarida ancha faol iste’molda bo‘lgani 
holda 0 ‘rxun-Enasoy yodgorliklarida deyarli uchramaydi. Ocg‘uz 
guruhidagi turkiy tillarga oid yodgorliklarda ham qayd qilinmagan, 
bu tillarning ko‘pchiligida hozir ham qoMlanmaydi. Yozma 
m anbalardan m a’lum  boMishicha, bu shakl tarixan qarluq 
guruhidagi turkiy tillarga xos bo‘lgan. Bu fikrni M ahm ud 
Koshg'ariyning m a’lumoti ham tasdiqlaydi. Uning ko‘rsatishi- 
cha, XI asrda -g‘u /-g ü  / / - q u  -kü affiksli shakl chigil, yag‘mo, 
tuxsi, arg‘u, uyg‘urva boshqa turklartilida qo‘llanganboMib, o‘g‘uz, 
qipchoq, bajanak, bulg‘orlar tilida bu shakl o‘rnida -asi/-àsi af- 
fiksli shakl qo'llangan (M K, II tom, 71—73-betlar).

-g(u /-gü  //-q u  -kü  affiksli sifatdosh eski o ‘zbek tilida ham 
faol iste’molda bo‘lgan. Lekin XV asrdan boshlab uning vazifasi
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chegaralangan bo'lib, asosan kelasi zamon fe’li sifatida qo‘llan- 
gan.

-g(u /-g ü //-q u  -kü affiksli sifatdoshning qo‘llanishi, m a’no va 
vazifalari quyidagicha:

1.Aniqlovchi vazifasida qo'llanib, narsa-buyumning vazifasi 
bilan bogiiq  bo‘lgan belgisini ko‘rsatadi: Maryamniïj garni achdi, 
yegii narsa tiledi (Tafsir). Hech urushg‘u yarag‘lari qalmadi (Q R / 
Keîgii yazuqlarim sen yarhqaghl (NF). Tiiziib yettilar av avlag'u 
yergà (XSH).

2. Egalik, ko‘plik shaklida qo‘llanadi: Qorqgusi artuq bolsutt 
(Tafsir). Ne qiig‘usi bilmàs boldi ersà, ... (N F). Yoqalg'ular 
qamug'lan yoqalg'ay (XSH).

3. Keüshiklar bilan turlanadi: Qayda barg‘usim bilmâgàylar 
(Tafsir). YiizütJ korgiiga âlam xalqi mushtaq (XSH). Qan bolg'umdan 
meniij kag‘adlug‘um yoq turur ( 0 ‘N). Jürügiidà, sog‘urg‘uda aqa 
er turur ( 0 ‘N).

0 ‘rin-payt kelishigidagi -g ‘u/-gü afiïksli sifatdoshga turur hoïat 
fe’li qo‘shilishi bilan hosil boMuvchi -g ‘uda+turur shakli hozirgi 
zamon fe’li ma’nosini ifodalaydi. Bu shakl “0 ‘g‘uznom a”da 
uchraydi: Kerdi kim, erkak bori cheriknirj tapuqlanda yüriigiida 
turur.

4. Ko‘makchilar bilan qo'llanadi: Musani sinag'u uchun üchàgün 
kemi iiskilnga keldilcir (Tafsir/ Davudm umidsiz qilg‘u iichiïn ket- 
màdi (QR). Qaîiqa achg‘urjdun soy kel Ordug‘a deb dedi ( 0 ‘N).

5. -g ‘u /-gü  //~qu  -kü affiksli sifatdoshga -luq/-lük / / - l u g f  
-lug, -s iz / -siz affikslari qo‘shilishi bilan hosil boMuvchi -g'u+luq, 
-g'u+siz shakllari ma’no va vazifasiga ko‘ra sifatga yaqin turadi: 
Ul barg‘ulug‘ biryurt turur ( 0 ‘N). Kechcilàr shamg'a ehtiyaj bolg'uluq 
ish boisa, ... (BN). Tcilim kordüm sifat qilgfusiz (QR)- Tarlag‘usiz 
bir yazi yer erdi (0 ‘N).

131-§. -g‘uchi /-güchi //-q u c h i/  -küchi affiksli shakl -g ‘u /  
-gü / /-q u  -kü affiksli sifatdoshga shaxs otini yasovchi -chi/-chi 
affiksi qo‘shilishi bilan hosil bo£Igan. Shuning uchun ham -g'uchi 
/-güchi //-q u c h i/ -küchi affiksli sifatdoshlarda fe’llik xususiyati

www.ziyouz.com kutubxonasi



kuchsizlangan bo‘lib, ot turkumiga yaqin turadi.
-g'uchi /-güchi / / -q u c h i/  -kiichi affiksli sifatdosh aniqlovchi 

vazifasida qo‘llanganda shaxs yoki narsaning harakati bilan bog‘- 
liq bo‘lgan belgisini ko‘rsatadi: Oshultag‘qazg‘uchi Farhadm kersiin 
(XSH). Quyashnirj esizkezn i qaytarg‘uchi qudrati bar(Q R). Men 
kezgiichi qulnuf] turunn siz sorar-siz (LutfiyJ. Seni vasf etküchi tili 
là/ keràk (SHN).

-g ‘uchi /-güchi / / - q u c h i /  -kiichi affiksli sifatdosh mustaqil 
qo‘llanib, ega vazifasida kelganda hamda egalik va kelishik shaklida 
qo'llanganda shaxs oti m a’nosini ifodalaydi (qarang: 45-§).

-g ‘uchi /-güchi / /-q u c h i/  -küchi affiksli sifatdosh kesim vazi
fasida qo‘l!anganda ham fe’llik xususiyati kuchsizlangan bo‘lib, 
ot turkumiga yaqin turadi, ya’ni bunday kesimlar ot kesim xarak- 
terida bo‘lib, grammatik zam on ma’nosiga ega bo‘lmaydi. Masa- 
lan: Men sizgà andin qorqutg'uchi-men (Tafsir). Biz ani saqlag'u- 
chi-miz (QR). Koz üstidà jan alg'uchidur háh-yu qàshi (Lutfíy).

H ozirgi o‘zbek tilidagi sifatdosh yasovchi -(u)vchi affiksi 
-g'uchi /-güchi //-q u ch i/ -küchi affiksining fonetik o ‘zgargan shak- 
lidir.

-g'uchi /-güchi//-q u c h i/ -küchi affiksli sifatdosh qadimgi turkiy 
tiliga oid yodgorliklarda ancha faol qo‘llangan bo‘lib, 0 ‘rxun- 
Enasoy yodgorliklarining ayrimlaridagina uchraydi. Bu sifatdosh 
ham -g ‘u /-gü  //-q u  /  -kü affiksli sifatdosh kabi tarixan qarluq 
guruhidagi turkiy tillar, shu jumladan, o ‘zbek tiliga xos bolib , 
o £g ‘uz guruhidagi turkiy tillarga oid yozuv yodgorliklarida 
uchram aydi, bu tillarda hoz ir ham qo‘llanmaydi. Mahmud 
Koshg‘ariyning ko'rsatishicha, XI asrda -g‘uchi /-güchi//-q u ch i/  
-küchi affiksli shakl chigil, qashqar, arg‘u, barsag‘an, uyg‘ur va 
Yuqori Chingacha bolgan turklar tiliga xos bo‘lib, o‘g‘uz, qipchoq, 
yag‘m o, ug‘roq, suvorin, bajanak, to ruslargacha bo‘lgan turklar 
tilida bu shakl o ‘rnida -dachi /-dach i/ /  -tachi/-tachi afïiksi bilan 
hosil bo ‘Iuvchi bardachi, keldàchi turidagi shakl qo‘Hangan (MK, 
II tom , 53—56, 194, 342, 369, 414-betlar; III tom, 328-bet). 

132-§. -dachi /-dachi / /  -tachi/-tachi, -g‘h/-gli affiksli sifat-
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doshlar, yozma manbalardan ma’lum bo‘lishicha, turkiy tillar 
taraqqiyotining qadimgi davrlariga xos bo‘Iib, ularning qo'llani- 
shi asosan XIV asr oxirlarigacha davom etgan.

-dachi /-dachi/ /  -tachi/-táchi affiksli sifatdosh 0 ‘rxun-Enasoy 
va qadimgi turkiy tili yodgorliklarida ancha faol qo'llangan. XI—
XIV asrlar davomida uning iste’mol doirasi ancha chegaralangan 
bo‘Iib, ayrim manbalarda qo‘llangan.

Bu sifatdosh ma’no va vazifalariga ko‘ra -g'uchi /-güchi / /  
-quchi/ -küchi affiksli sifatdoshga o'xshaydi. Qiyoslang: Keldáchi 
gunahlarm avf qilg‘ay (Tafsir/ Bir nimársáni men qildachi-men 
(Tafsir). Men seniij torüttachiy, yarattachirj -men (Tafsir).

-g‘h/-gli affiksli sifatdosh qadimgi turkiy tili yodgorliklarida 
ancha keng qo‘Uangan boMib, O‘rxun-Enasoy yodnomalarida 
uchramaydi. Uning ko‘p qo‘llanishi XI—XII asrlarda ham davom 
etgan, XIII—XIV asrlarga oid yodgorliklaming ham ko‘pchiligida 
qo‘llangan.

Bu sifatdosh ma’no va vazifalariga ko‘ra -g ‘uchi /-güchi / /  
-quchi/ -küchi, - dachi /-deichi / /  -tachi/-tach\ affiksli sifatdosh- 
larga o‘xshaydi. Masalan: Muni ma bichigli tarig‘chi qam (XSH). 
Meya rahm qihg'h kishi yoq (Q R / Tüshindá kordi kim, keligii 
keldi (NF). Aya, soy keligii, dua qil aya  (XSH).

133-§. -adurg'an/ -edürgán / /  -aturg(an/-etürgán, -asi/-esi, 
-£<tfr/-gwraffikslari bilan hosil boluvchi sifatdoshlar qadimgi turkiy 
yodgorliklarda uchramaydi, eski o‘zbek tilida ham kam qoMlan- 
gan.

-adurg'an/ -edürgán / / -aJurg^nZ-átürgán affiksli sifatdosh XIII 
asrdan keyingi davrlarga oid ayrim yodgorliklarda uchraydi: VI 
siz yeyáíurg‘an taamlardin bizgá taqi iziy  (QR). Meni shayda 
qüadurg'an bu koyüldür, bu koyül / /  har-u rasvá qiiadurg4an bu 
koyüldiir, bu koyül (Lutfiy). Kabuldin küch keladurgán jihatidin 
Sultang'a qoshula almaydurlar (BN). Muvajjah soiláydürgánda 
arasida sozi parishan bolur erdi (Navoiy, MN). Barchamy bara- 
turg‘an yurtig‘a keídi (Sh.tarJ. Xan siyasatqilaturg‘an boldi (SHN). 

-adurg'an/ -edürgán / /  -aturg‘an/-etürgán affiksi tuzilishi
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jihatdan murakkab: -a/-ä(y) — ravishdosh yasovchi affiks; -dur/ 
-dür — holat fe’li (tur-)ning fonetik o'zgargan shakli; -g‘an/-gcin
— o‘tgan zamon sifatdoshi ko‘rsatkichi (-a+dur+g‘an). Hozirgi 
o ‘zbek tilida bu affiks -adigan (ydigan) shaklida qo‘llanadi 
(bar+adigan, ishlä+ydigan kabi).

-asi/-äsi affiksli sifatdosh XIII—XIV asrlarga oid yodgorlik- 
larda uchraydi: Hech yer qalmadi ayaqin urasi (Tafsir). Tilämäz 
erdi andin or) yegäsi (XSH). Keläsi mehnat tashvishi bilan... (Sa- 
royi).

Bu sifatdosh tarixan o‘g‘uz va qipchoq guruhidagi turkiy til- 
larga xos bo‘lgan. Bu haqda Mahmud Koshg'ariy ham ma’lumot 
bergan (MK, II tom , 71—73-betlar).

Eski o ‘zbek tilida -g(ur/-gür affiksli sifatdoshning qoMlanishi 
juda ham chegarali bo‘lib, ba’zi asarlardagina uchraydi: Bu 
toymag‘ur kozümgä turur kermägän kibi (Lutfiy). Ey koki kesiigiir, 
senyazilarda ezbashm  bilan ulg‘ayg‘an-sen (Amiriy). Otqa tiishkiir 
bu korjüldür Lutßyni xäräylägen (Lutfiy). Tilär-men, kormäsäm ul 
bolmag‘irni (Munis).

-g‘ur/-gür affiksli shaklni sifatdosh guruhiga shartli ravishda 
kiritish mumkin. Bu shaklda fe’llik belgilari kuchsizlanib, sifatga 
yaqinlashgan. M a’no jihatdan hozirgi o‘zbek tilidagi sezgir, chopqir, 
keskir, o ‘tkir kabi sifatlarga o‘xshaydi.

Ravishdosh shakllari
134-§. Ravishdosh shaklidagi fe’l boshqa fe’lga, asosan, 

tuslanuvchi fe’lga bog‘ianib keladi va o‘zi boglangan fe’ldan 
anglashilgan ish-harakatning belgisini, bajarilish holatini bildiradi. 
Shuning uchun ham ravishdosh shaklidagi fe’l gapda hoi vazifasida 
keladi va o‘zi bog‘lanib kelgan fe’ldan anglashilgan ish-harakat
ning bajarilishidagi holat, sabab, payt, maqsad kabi ma’nolarni 
ifodalaydi. Shu bilan birga, ravishdoshning birlamchi (sodda) shakl- 
lari ergash gapning kesimi vazifasida ham keladi, fe’l zamonlarini 
hosil qilishda ishtirok etadi, ko‘makchi fe’llar bilan birikib turli 
ma’nodagi birikmalarni hosil qiladi va hokazo. Ravishdoshda

www.ziyouz.com kutubxonasi



zamon ma’nosi nisbiy, ya’ni ravishdosh shakli mustaqil holda 
zamon ma’nosini ifodalamaydi.

Ravishdosh shaklini yasovchi affikslar eski o‘zbek tilida ham  
tuzilishiga ko‘ra ikki guruhga bo‘linadi: 1) sodda affikslar -b, - a /  
-à, -u/-ü  affikslari shu guruhni tashkil etadi. Bu affikslar bilan 
yasaluvchi shakllarni ravishdoshning birlamchi sbakllari deb atash 
mumkin; 2) qo‘shma affikslar. Bu guruhni quyidagi affikslar tashkil 
etadi: -ban/-bàn, -may/-mây (<mayin /  -màyin<madin /-m àdin), 
g ‘ali/-gàli//-qah /-kàli, -g‘ach /-gàch / /  qach /-kach, -g'uncha /  
-günchà //-quncha  /-kiinchâ, -mishcha /-mishchà, -duqcha /  
-diikchà, -g'ancha /-gànchâ. Bu affikslar bilan yasaluvchi shakllarni 
qulaylik uchun shartli ravishda ravishdoshning murakkab shakl- 
lari deb atash mumkin.

135-§. -b (undoshdan keyin: -ib /- ib  / /  -ub -ub) afTiksIi 
ravishdosh. XIX asrga oid ayrim manbalarda unli bilan tugagan 
fe’llarga bu afïiks ba’zan yub/yüb  shaklida ham qo‘shiIgan, ya’ni 
odatdagi bashlab (bashla+b), sezlab (süzlâ+b) o‘rnida bashlayub 
(bashla+yub), sozlàyüb (sozlâ+yüb) shakli qo‘l!angan. Masalan: 
BagHayub qàsh yàsina hardam nishàn àylàrkozüq (Furqat). Sachib 
qarzi qavala, pul kotârib istàyüb mansab (Muqimiy). Bu shakl
XIV asr yodgorligi “Qissasi Rabg‘uziy”da ham uchraydi: Munutj 
ash-etmagin yeyüby ... (QR-).

Unli bilan tugagan fe’llarga bu ravishdosh affiksining yub /yü b  
shaklida qo'shilishi o‘g‘uz guruhidagi turkiy tillarga xos bo'lib, 
hozir ham bu tillarning ko‘pchiligida turli fonetik ko‘rinishda 
ishlatiladi.

~b affiksli ravishdoshning qo‘llanishi, ma’no va vazifalari 
quyidagicha:

1. 0 ‘zi boglanib kelgan fi:’l ifodalagan ish-harakatning bajari- 
lish holatini ko‘rsatadi. Bunda ravishdosh shaklidagi fe’l ifodalagan 
ish-harakat bilan u boglanib kelgan fe’l (ya’ni keyingi fe’l) 
ifodalagan ish-harakat o‘rtasidagi vaqt munosabati quyidagicha ikki 
xil bo‘ladi:

a) ravishdosh shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat keyingi 
fe’l ifodalagan ish-harakatdan oldin bajariladi: Agar bermàsàq, biz
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kirib, tartib chiqarur-biz (QR)- Tutub ul shakar er'mdin yer opti 
(XSH). Buyiirdilar kim, hujrasin buzub, tufrag‘in xanaqahdin 
tashqaru tashlasun (Navoiy, M N / Pastda qol bagUab salam qildim 
(Furqat);

b) ravishdosh shaklidagi fe’I ifodalagan ish-harakat keyingi 
fe’l ifodalagan ish-harakat bilan bir vaqtda bajariladi. Bunda har 
ikkala ish-harakat ham  odatda davomli bo‘ladi: Eliniyiizinci urub 
yigiayur erdi (QR). Eshittim, anda yig‘lab ah urur-sen (DN). 
Chiqtilar qorg'anig'a chapqullashib (SHN). G‘azallarmm oqur 
Zuhra kergiiziib ahang (Munis).

-b afTiksli ravishdosh shaklidagi fe’l takroriy yoki juft so‘z 
shaklida qo‘llanganda ham keyingi fe’l ifodalagan ish-harakat- 
ning bajarilish holatini ko‘rsatadi. Bunda ravishdosh shaklidagi 
fe’l ifodalagan ish-harakat takrorlanuvchi, davomli bo‘ladi: Küyüb- 
küyiib ichin ishq oti ortar (XSH). Bir-ikki oq etüb-otüb tüshti (BN). 
Olturar-siz bexiradlar bazmida oynab-kidüb (Furqat).

2. -b afTiksli ravishdosh shaklidagi fe’lga ko‘makchi fe’l yoki 
ko‘makchi fe’l vazifasini bajaruvchi fe’llar qo'shilib, ravishdosh 
shaklidagi yetakchi fe’l anglatgan ish-harakatning boshlanishi, 
tugallanganligi, davomiyligi, takrorlanib turishi kabi ma’nolar 
ifodalanadi: Teri muj er atlanib yetib keldi (QR). Ati muz tag‘ 
ichirjá qachib ketti ( 0 ‘N). Yaquídin ahb chiqdi (Tafsir). Gulba- 
dandirt aynltb qaldim (Furqat). Singáknúj tilin uzub aldi (QR). 
Yekká Olang kelib tüshtük (BN). Barchasim tordin chiqarib íash- 
ladilar (TN). Qohn bag'iab qoydi (Sh.tar.). Qzüm komük berib, 
yurtuym ahb bemr-men (Sh.turk). Elchilarigéi berib yibardi ( 0 ‘N). 
Koiji'd tiUigándek javdb ahb bárdi (Navoiy, Msh). Bttilár uyla ki, 
aytib bolmas (SHN). Fikr birla tutub turdi bu báshm (XSH). 
Tonimizni kiyib, rozimizm yeb yürügáylár (BN).

3. Ravishdoshning -b afTiksli shakli bog‘lovchilik vazifasini 
ham bajaradi, ya’ni gapda uyushib kelgan fe’llarning oldingisi 
(yoki oldingilari) shu ravishdosh shaklida kelib, uyushiq bo'laklar 
o‘rtasidagi bog‘lanishni ko‘rsatadi: Bu yalg‘anchüar meni tutub, 
ag‘zimg‘a qan siirtiib, set]a keltürdilár (QR). Siz karam qihb, meni
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ma 'zur îututj (Navoiy, Msh). Elni bir panah yerdâ qoyub, ezüm  
yayaq bolub, bir pushtag‘a chiqib, qaravulluq qildim (BN). Kechà 
kechüb, kunduz yaturlar (Sh.turk). Ahli fasaddin kop kishini atra- 
fig‘a yig'nab, Buxàrâdin kelib, Manqitg'a kirdi (FI).

-b affîksli ravishdosh shaklidagi bol- (bolub) fe’li asosan 
bog‘lovchi vazifasida qo‘llanadi: VI sababdin ajiz bolub, darman- 
dut qalurlar (Tafsir/ Bolub Majnun bikin shaydâ, parishânhâl bolur 
Layli (Sakkokiy). Sâg‘-u salâmat bolub, alam ahlig'a kâmran 
bolg‘ay-siz (Navoiy, Msh). Sayyâdxeshligin bolub, qasd qildi kim , 
... (TN).

Hozirgi o‘zbek va boshqa ko‘pchilik turkiy tillarda ham -b 
affîksli ravishdosh bog‘Iovchi vazifasida keng qoMlanadi va bu hol 
uning asosiy vazifalaridan birini tashkil etadi. Shuning uchun ham  
ayrim tadqiqotchilar bu shaklni “biriktiruvchi ravishdosh” yoki 
“bog‘lovchi ravishdosh” deb ataydilar.

136-§. -a  / - a  (unlidan keyin: y) affîksli shakl ham turkiy 
tillarda qadimdan faol qo‘llanib kelayotgan ravishdosh shakli bo'lib, 
hozir ham turkiy tillarning deyarli hammasida qo‘llanadi.

Bu ravishdoshning qo‘l!anishi, m a’no va vazifalari quyidagi- 
cha:

1. Keyingi fe’l ifodalagan ish-harakatning bajarilish holatini 
ko'rsatadi. Bunda ravishdosh shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat 
bilan keyingi fe’l ifodalagan ish-harakat o ‘rtasidagi vaqt munosabati 
quyidagicha ikki xil bo‘ladi:

a) ravishdosh shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakatdan so 'ng 
keyingi fe’ldan anglashilgan ish-harakatning tezlik bilan bajarilishi 
ko‘rsatiladi: Yerindin tura keldi (Tafsir). Shavur ura qopîi (XSH). 
ibrahim kerà kàldi (QR). Qamishmrj ichinà yiigürâ kirdi (Sh.turk);

b) ravishdosh shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat keyingi 
fe’l ifodalagan ish-harakat bilan bir vaqtda bajariladi. -a/-à  affîksli 
ravishdosh bu m a’nosi bilan -b affîksli ravishdoshga o‘xshaydi. 
Qiyoslang: Bu yanhg* aysh età xush otrur erkàn (XSH). Yüzüydin 
emdi aqa âshnâ îilây keldim (Lutfiy). Ne bolg‘ay, gar nishaî-u 
ayshi shad-u xush külà kelsâq (Sakkokiy). Qanbar Ali beg qichqira 
ayiti kim, ... (BN).
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-a/-a  affiksli ravishdosh shaklidagi fe’l takroriy yoki juft so‘z 
shaklida qo‘llanganda ham keyingi fe’l ifodalagan ish-harakatning 
bajarilish holatini ko‘rsatadi: Takrar ura-ura yad qddi (Tafsir). 
Firaq otina yana-yana keldim (Lutfiy). Tamshiy-tamshiy am qilay 
nosh (Navoiy, ML). Bara-kela xdnm harm qildilar (BN). Istay- 
istay barn bum ichra seni, telba kofjiil, tutmam dram-u qardr (M u
nis).

2. -a/-a affiksli ravishdosh shaklidagi fe’lga ko‘makchi fe’l 
yoki ko‘makchi fe’l vazifasida qo‘llanuvchi fe’llar qo‘shilib, 
yetakchi fe’ldan anglashilgan ish-harakatning boshlanishi, 
tugallanganligi, davomiyligi, takrorlanib turishi kabi ma’nolami 
ifodalaydi: Tutayin teb, quva chiqti (QR). Kesa bashladi tag‘m 
tesha birld (XSH). Ketjul tilegi eshikdin qachan kira kelgayl (Sa- 
royi). Yuriy beriq, shayadqutulg'ay-siz (BN). Dardig‘a chara eyldy 
alur-men (Navoiy, SS). Yer tiisha yazdi iag'lar sinib (Tafsir). Yol 
bashinda tura qaldi Mirza (SHN). Aqam kelib, meni ala korsiin 
(Sh.tar.). Ulug'-kichik baqa turdilar (Tafsir).

137-§. -u /  -u  (unlidan keyin ya/  yti) affiksli ravishdosh qadimgi 
turkiy yodgorliklar tiliga xos bo‘lib, X III—XIV asrlarga oid 
manbalarda ham ancha keng qo‘llangan. Keyingi davrlarda bu 
shakl arxaiklashgan bo‘Iib, ba’zi asariardagina uchraydi.

Bu ravishdoshning qoMlanishi, ma’no va vazifalari quyidagi- 
cha:

1. Bu ravishdosh ham keyingi fe’l ifodalagan ish-harakatning 
bajarilish holatini ko‘rsatadi. Bunda ravishdosh shaklidagi fe’l 
ifodalagan ish-harakat bilan keyingi fe’l ifodalagan ish-harakat 
o'rtasidagi vaqt munosabati quyidagicha ikki xil bo‘ladi:

a) ravishdosh shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakatdan so(ng 
keyingi fe’ldan anglashilgan ish-harakatning tezlik bilan bajarilishi 
ko‘rsatiladi: Yaxuda bu sozni eshitib, uru qopdi (Q R / Bu ulamalar 
arasidin bir narasida og‘lan uru qopdi (NF);

b) ravishdosh shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat keyingi 
fe’l ifodalagan ish-harakat bilan birvaqtda bajariladi: Yusuf yig'layu 
atasina keidi (QR). Tana 'umlar qilu kun kechriir erkdn (XSH).
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Ag'zitjni tilàb, tapmayu boldum adam, ey jân (Lutfiy). Tamüshà 
eylâyü bolsun xirâmuj (Navoiy, FSH). Tishieyii sen ham etàr-sen 
emdi qalg'amn (Huvaydo).

-u/-ti affiksli ravishdosh shaklidagi fe’l takroriy yoki juft so‘z 
shaklida qo‘llanganda ham keyingi fe’l ifodalagan ish-harakatning 
bajarilish holatini ko‘rsatadi: VI tag'g‘a uru-uru erir{Tafsir/ Sizlàrni 
qiynayu-qiynayu oïtürür-men (QR). Keliir har hafta tez yügrü-yiigrü 
(XSH).

Bu kabi juft so‘z!artarkibidagi qismlamingbiri -a/-à, ikkinchisi 
-u/-ü affiksli ravishdosh shaklida boMishi ham mumkin: Külà-oynayu 
andin îebrüdilür (XSH). Küle-oynayu ichsünliir bu ashâb (MN),

2. -u/-u  affiksli ravishdosh shaklidagi fe’lga ko‘makchi fe’l 
yoki ko‘makchi fe’l vazifasida qoMlanuvchi fe’llar qo‘shilib, 
yetakchi fe’ldan anglashilgan ish-harakatning boshlanishi, 
davorniyligi, takrorlanib turishi kabi ma’nolar ifodalanadi: Ismâil 
Ibrahim soijincha baru bashladi (QR). Meni munda qozma/j, eltii 
berifj (Tafsir). Qxhchlarni alu baritj (NF). Bir qoy alu kelgaymiz 
(QR). Keklar kesàk-kesàk bolu yazdi (Tafsir). Am alu kirdilâr(QR). 
Bu zàrl qilg‘ammm eshitii tursay (XSH). Lotm eliyizdin chiqaru 
koriiy (QR). Atlamb, istâyii chiqdi (QR).

Yuqoridagilardan ko‘rinib turibdiki, -u/-u  affiksli ravishdosh 
qo‘llanishi, ma’nova vazifalari jihatdan -a/-à affiksli ravishdoshga 
o‘xshaydi. Shu bilan birga, -u/-ii affiksli ravishdoshning -b affiksli 
ravishdosh bilan ham vazifadoshlik tomonlari bor. Qiyoslang: 
QamugHan... qattig‘ün qabanb,/aryadqiluyig‘ladilar (QR). Tilànü, 
sozlàshib uzrum qulayin (XSH). Bu misollarda -ib/~ib shaklidagi 
qabanb, sozlàshib ravishdoshlari bilan -u/-ü  shaklidagi faryad qilu, 
tilànü ravishdoshlari bir xil r ra ’no va vazifada qo'llangan.

138-§. -ban/-ban (-iban / / - ib a n / /  -uban/ -üban) affiksli 
ravishdosh. Bu affiks ravishdosh yasovchi -b (~ib /- ib  / /  -ub/-iib) 
affiksiga -an/-en  qo‘shilishi bilan hosil bo‘lgan qo‘shma affiksdir: 
bashla+ban, ishlâ+ban, bar+iban, kel+ibàn, sor+uban, kor+übàn 
kabi.

-ban/-bàn affiksli ravishdosh qadimgi turkiy yodgorliklartiliga
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xos bo‘lib, keyinchalik uning keng qo‘llanishi o‘g‘uz guruhidagi 
turkiy tillarda davom etgan. Hozir esa bu tillarda ham deyarli 
qo‘llanmaydi. Eski o‘zbek tilida bu ravishdoshning iste’mol doirasi 
ancha chegaralangan bo‘lib, she’riy asarlarda qo‘llangan, hozir 
ham ba’zan she’riy asarlarda uchraydi.

-ban/-bán affiksli ravishdosh qo‘llanishi, ma’no va vazifalari 
jihatdan ham -b affiksli sifatdoshga o‘xshaydi. Ya’ni:

1. -ban/-bán affiksli ravishdosh shaklidagi fe’llar ham keyingi 
fe’l ifodalagan ish-harakatning bajarilish holatini ko‘rsatadi. Bunda 
ravishdosh ifodalagan ish-harakat bilan keyingi fe’l ifodalagan ish- 
harakat o ‘rtasidagi vaqt munosabati quyidagicha ikki xil bo‘ladi:

a) ravishdosh shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat keyingi 
fe’l ifodalagan ish-harakatdan oldin bajariladi: Aqh ketibán, Lutfiy- 
tek devana bolg‘um, aqlag‘il (Lutfiy). Ta am nosh áylábán jandin 
kechay (Navoiy, LT). Tártiban am seyá yetküráy (BoburJ. Ashiq 
ahhm urubán xár qilmaq shunchalar (Muqimiy);

b) ravishdosh shaklidagi fe’! ifodalagan ish-harakat keyingi 
fe’l ifodalagan ish-harakat bilan bir vaqtda bajariladi: Lutfiy yüzidá 
olturuban kezyáshi aytur / /  yashung'um etágiyá, ey qán tokküchi 
Zálim (Lutfiy). Chah bashida qoydi bir kishini / /  áylábán ahda 
olturur ishini (Navoiy, SS). Termiz üstidá qihban javlan / /  olturur 
Saidi Bábaxán (SHN). Men anda kezgá surtub uy bosag'in / /  
quchuban yig'ladim átam ayag'in (Furqat).

2. -ban/-bán affiksli ravishdosh shaklidagi fe’lga ko‘makchi 
fe’l yoki ko‘makchi fe’l vazifasida qoMlanuvchi fe’llar qo‘shilib 
yetakchi fe’ldan anglashilgan ish-harakatning takroriyligi, 
tugailanganligi kabi ma’nolarni ifodalaydi: Dedi: fursat otaban 
baradur (SH N ). Dedi: xan ham yetishibán keládür (SHN). 
QaVasig'a yetibán turdilar (SHN). Biz alarm isitibán qoyduq / /  ot 
qashida isitibán qoyduq (SHN).

3. -ban/-bán affiksli ravishdosh bog‘lovchilik vazifasini ham 
bajaradi, ya’ni gapda uyushib kelgan fe’llarning oldingisi shu 
ravishdosh shaklida kelib, uyushiq bo‘laklar o‘rtasidagi bog‘la- 
nishni ko‘rsatadi: Bánban piri kardán qáshig'a / /  háhm áylágáy
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ayân qâshig'a (Navoiy, SS). Bànbân ani keltürdiim andin//hâsilün  
ani yetürdüm andin (SHN).

139-§. -b, -a, /-à , -u/-ü, -ban/-bàn afïiksli ravishdoshlar uchun 
boMishsizlik ko‘rsatkichi umumiy, ya’ni bulaming bo ‘lishsizlik 
ma’nosini ifodalash uchun -m adin/ -màdin, -mayin/-màyin, -may/  
-mây affikslari bilan hosil bo‘luvchi shakllar qo‘llangan. Bular bir 
affiksning turli ko‘rinishlari bo‘lib, biri ikkinchisidan rivojlangan. 
Bulardan -m adin/ -màdin affiksi qadimiy bo‘lib, keyinchalik 
-,mayin -màyin shakliga o‘tgan. So‘ng -mayin/-màyin tarkibidan 
-in /- in  tushib qolishi natijasida -may/-mày affiksi yuzaga kelgan: 
-m adin/ -madin, -mayin/-màyin, -may/-mày.

Ravishdoshning -madin/ -màdin, -mayin/-màyin, -may/-mày 
affikslari bilan hosil boMuvchi boMishsiz shakllari m a’nosi va 
vazifalari bo‘yicha ham bir guruhni tashkil etadi. Bu shakllar 
qoMlanish davrlari yoki uslubiy jihatdan o‘zaro farqlanadi. Ya’ni:

1. -m adin/ -màdin afïiksli shakl turkiy tillar taraqqiyotining 
oldingi davrlariga xosbo'lgan. Masalan, 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi 
turkiy tili yodgorliklari hamda XI—XII asr yodgorliklari “Qutadg‘u 
bilig” , “ Devonu lug‘atit-turk” va “ Hibatul haqoyiq” asarlarida 
-b, -a/-à, -u/-ü, -ban/-bàn affiksli ravishdoshlarning bo‘lishsizli- 
gi uchun shu shakl qo'llangan. Bu manbalarda -m adin / -màdin 
affiksi -m atin/ -matin, -m ati/ -màti, madi/-màdi shakllarida ham 
ishlatilgan.

-m adin/ -màdin affiksli shakl -b, -a, /-à , -u/-ü, -ban/-bàn 
affiksli ravishdoshlarning bo‘lishsizlik ma’nosini ifodalovchi asosiy 
vosita sifatida X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarning ham 
ko‘pchiligida qoMlangan. Masalan: Atam sezin tutmadin, kemigà 
kirmàdin suvg'a g (arqa boldum (Tafsir). Aya ag‘a bilmàdin qazuqlar 
yândüar (QR). Ijazat tiiàmàdin sarâyqa kirdi (N F ). Ravân 
sezlàmàdin indi atindin (XSH).

XIV asr oxirlaridan -m ay/-m ay, -m ayin/-m àyin  affiksli 
shakllarning qo‘llanishi faollashgach, o ‘zbek va boshqa ko‘pchi- 
lik turkiy tillarda -madin/-màdin affiksli shakl iste’moldan chiqqan.

2. -mayin/-màyin affiksli shaklning yozuv yodgorliklarda
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qo'llanishi XIII—XIV asrlardan boshlab kuzatiladi. Lekin bu 
davrda ushbu shaklning qo‘llanishi ancha chegarali bo‘lib, ayrim 
manbalarda uchraydi: Kekjallug* erkak beriyiirümáyin turdi ( 0 ‘N). 
Anadirt tug‘g (an saatda sut bermeyin obraqqa chulg'ab, ... QR). 
Kishi emgátmáyin tinsa tapug‘din, ... (XSH). Ranj chekmáyin ganj 
bolmas (Saroyi).

0 ‘zbek tilida XV asrdan boshlab bu shakl asosan she’riy asar- 
larda qo‘llangan: Hadditjm bilmáyin meni sevdi deban, yazg'ur- 
mag'il (Lutfiy). Ishq ara kormáyin jahan kezigá / /  tutmish olg‘ay 
olümni ham ezigá (Navoiy, SS). Almayin am bu san kelmás (SHN). 
Chaynamayin yegánlár kavshamayin ketárlár (Gulxaniy). Vashda 
jan bermáyin hajrig‘a boldum asir (Munis).

3. -may/-máy affiksli shaklningyozuv yodgorliklarda qoMlani- 
shi XIV asrdan boshlab kuzatiladi. Lekin bu shakl shu davrga oid 
yodgorliklardan “ M uhabbatnoma”dagina qayd qilindi: Bilür-men 
kim, siziytek bolmay, ey jan  / /  boyunsundum jafág'a, qul-men, ey 
ján (M N ).

Ó ‘zbek tilida ~may/-máy affiksli shakl -b, -a/-á, -ii/-u, -ban/ 
-bán affiksli ravishdoshlarning bo‘lishsizlik ma’nosini ifodalovchi 
asosiy vosita sifatida XV asrdan faol qoMlana boshlagan. Masalan: 
Bardi bermáy sharbat vashn buxasta Lutfiyg'a (Lutfiy). Siyti kormáy 
barurg‘a ixtiyar yoqluqdin chara tapmay, becharavár azimat váqe 
boldi (Navoiy, Msh). Azjnitu baja keltürmáy, hech ishni biitkármáy 
yandi (BN). Am almay beri ul kelgiisi yoq (SHN). Taq atmas 
tokülmáy sahar chag‘i yulduz (Munis).

M a’lumki, hozirgi o ‘zbek tilida ham -b (-ib), -a (y) affiksli 
ravishdoshlarning boMishsizligi uchun mana shu -may (-máy) 
affiksli shakl qoMlanadi. -mayin (-máyin) affiksli shakl esa ba’zan 
she’riy asarlarda uchraydi.

140-§. -g‘a li/ -gali / /  -q a h / -kali affiksli shakl turkiy tiilarda 
qadim dan qo'llanib kelayotgan ravishdosh shakllaridan birini 
tashkil etadi: qadimgi turkiy yozuv yodgorliklarida keng iste’molda 
bo‘lgan, hozir ham turkiy tillarning deyarli hammasida mavjud 
bo‘lib, har xil fonetik shakllarda qo‘llanadi.
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Bu ravishdoshning asosiy vazifasi maqsad ma’nosini ifoda- 
lashdir, ya’ni keyingi fe’l ifodalagan ish-harakatning bajariiishi- 
dagi maqsadni bildiradi. Shuning uchun uni ko‘pincha “maqsad 
ravishdoshi ” deb ataydílar. Bu ravishdosh eski o‘zbek tilida 
-g(a i i / -gäli/ /  -qah/ -kali affiksli ravishdosh maqsad ma’nosidan 
tashqari quyidagi m a’nolarda ham qo‘llangan:

1. Payt ma’nosini ifodalaydi, ya’ni keyingi fe’l ifodalagan ish- 
harakatning boshlanish vaqtini ko‘rsatadi: Yusuf Кип ’ôndin chiqg'ah 
yigirmi yetti yil bolmish erdi (QR). Otluq kezütjni kergäli bag ‘rim 
kabäb eriir / /  sizdin ne yashuray, ketjul isfti xarab eriir (Lutfiy). 
etkâli yüz yil etübtür emdi / /  кор el am unutubtur emdi (SHN). 
Isfandiyär xän yurt älg‘ah biryil boldi (Sh.turk).

Misollardagi chiqg‘ah fe’li “chiqqandan beri” , korgäli — 
“ko'rgandan beri” , etkäli — “o‘tganiga (o'lganiga)”, alg‘ah — 
“olgandan beri” m a’nosida qoMlangan.

2. Harakat nomi ma’nosida qo'llanadi: Men unutmish-men sizgä 
ayg‘ah teb ,... (Tafsir/ Qalmadi sabr etkäli birzarra imkämm menirj 
(Lutfiy). Siichük uyuqlag'ah qoygUl, ey gada, bizni (A toiy/ Qz 
aybini fash etkäli til uzatur, bil (Navoiy, MQ). Kishini otkäli 
qoymaydurlar (BN).

Bu misollarda ayg‘ah fe’li “aytishni”, sabr eikäli — “sabr 
qilishga (sabr qilish uchun)” , uyuqlag'ah — “uxlashga (uxlaga- 
ni)”, etkäli — “o4ishga (o‘tgani)” m a’nosini ifodalaydi.

3. -g‘a h / -gäli / /  -qah/  -käli affiksli ravishdosh asosida turli 
birikmalar hosil bo£lib, asosiy ma’noga qo‘shimcha tus beriladi: 
Saqahn tutub qattig‘ tartdi kim, boym Uzgäli tegdi (QR). Tarn 
kordilär, egilib tiishkäli turur (QR). Glgäli yetti Atoiy ul qadd-u 
qämat iichiin (Atoiy). Xumär ichrä men elgäli yetmishäm qadah tut 
metjä, saqiya, lab-balab (Munis).

Misollaming birinchisidagi iizgäli tegdi birikmasi “uzila yozdi” 
ma’nosini ifodalaydi, keyingi misollardagi egilib tiishkäli turur birikmasi 
“yiqilay deb qolgan” , elgäli yetti — “o ‘lish holatiga yetdi”, olgäli 
yetmishäm — “o‘lish holatiga yetganman” ma’nosida qo‘llangan.

-g‘a h / -gäli/ /  -qah¡ -käli affiksli ravishdosh -g‘a /  -gä / /  -qa f
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-kâ affiksli sifatdoshga -h /-li afflksi qo‘shilishi bilan hosil bo‘lgan. 
Hozirgi o ‘zbek tilida  bu affiks -gani (-qani/-kani) shaklida 
qo'Ilanadi, uning dastlabki ko‘rinishi, ya’ni -g‘a h / -gàli / /  -qah/ 
-kali shaklida qo‘Ilanishi ayrim xorazm shevalarida saqlangan.

141-§. -g 'a ch / -gàch / /  -qach/ -kiich affiksli ravishdosh 
qadimgi turkiy yodgorliklarda uchramaydi. Uning yozma man- 
balarda qo‘llanishi XIV asrdan boshlab kuzatiladi. Hozir bu 
ravishdosh turkiy tillarning ma’lum guruhidagina qo‘llanadi.

-g ‘ach / -gàch / /  -qach -kach affiksli ravishdosh eski o‘zbek 
tilida ham hozirgi o ‘zbek va boshqa turkiy tillardagi kabi payt 
m a’nosini ifodalaydi, ya’ni bu ravishdosh ifodalagan ish-harakat 
tugashi bilan keyingi fe’l ifodalagan ish-harakat boshlanadi: Yer 
opkàch aytu bashladi javàbw  (XSH). Senitj âtin eshitkâch yerlàr 
epkày (MN). Chag'ir eshitkâch achchiq iistindin tedi kim , ... (Ami- 
riy). Ikki-üch kiïn otkàch, ... ul nâvâhilarg'a yiberildi (BN). 
Àchüg‘ach kelib ertàsi hujrasi / / qilurjang-u janjal har ertàsi (Mu- 
qimiy).

-g ‘ach/ -gàch / /  -qach -kâch afflksi -g*a/ -gà / /  -q a / -kd 
hamda -ch affikslarining birikuvidan tarkib topgan qo‘shma af- 
fîksdir. Bulardan -g*a/ -gà / /  -qa/ -ka qismi o ‘tgan zamon sifat- 
doshining -g 'an / -gàn / /  -qan -kan affiksidan, -ch qismi chagi 
so‘zidan rivojlangan, deb taxmin qilinadi: -g ‘an+chag‘>-g‘a(n) 
+ch(ag)>-g‘a+ch>-g‘ach kabi.

142-§. -g'uncha/ -gunchii / /  -quncha/  -kiincha affiksli ra
vishdosh: barg'uncha, kelgünchà, tapquncha, ketkünchà kabi. Bu 
affiks tarixan -g'incha -ginchà// -qincha /-kinchà (barg'incha, 
kelginchày tapqincha, ketkinchà), -g(ucha -güchà// -qucha/-küchà  
(barg(ucha, kelgüchà, tapqucha, ketküchà), -incha/ -inchà//(yincha/ 
yinchü) (banncha, kelinchà, bashiayincha, sezlàyinchâ) kabi shakl- 
larda ham qocllangan. Qadimgi turkiy yodgorliklar tilida asosan - 
gUncha -ginchà// -qincha /-kinchà  shakllari ishlatilgan.

Yozuv yodgorliklardan ma’lum bo‘lishicha, eski o‘zbek tilida 
bu shakllarning qo ‘llanishi quyidagicha bo‘lgan: XV asrga qadar 
asosan -g'incha -ginchà// -qincha /-kinchà  shakllari qo‘llangan.
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XV asrdan boshlab -g‘uncha/ -giincha/ /  -quncha -kiincha shakllari 
qo‘llangan bo‘lib, ayrim she’riy asarlarda -g ‘ucha -giichci// -qucha 
/-küchá  shakllari ham ishlatilgan. -mcha -in ch á //(yincha yitichá) 
shakllari XIII—XIV asrlarga oid ba’zi manbalarda uchraydi.

-g ‘uncha/ -giincha / /  -quncha -kiincha affiksli ravishdoshning 
asosiy m a’nolari quyidagicha:

1. Payt m a’nosini bildiradi, ya’ni ravishdosh ifodalagan ish- 
harakat boshlangunga qadar keyingi fe’l ifodalagan ish-harakat 
yuzaga chiqqan bo‘ladi yoki shungacha davom etgan bo‘ladi: Biz 
kelginchá Yusufm boriyemish (QR). Ey Navaiy, b ilk i, tarj atqun- 
cha yig'lar har kechá (Navoiy, G ‘S). Kezyumub achquchajarlardin 
etiib (SHN). Men barg‘uncha yana bir táshm tayyar qilsun (BN). 
Banb kelgiincha etmishdi zamdn kop (Furqat).

2. Qiyoslash ma’nosida qoMlanadi, ya’ni ravishdosh ifodala
gan ish-harakat keyingi fe’l ifodalagan ish-harakat bilan qiyosla- 
nadi va keyingi fe’l ifodalagan ish-harakatning bajarilishi m a’qul 
topiladi: Qihch birla juda bolg(uncha mendin / /  bashim tandin 
juda qilmasmu-sen sen? (L utfiy / Bu sez degüncha eltiirsarj ne 
bolg'ay? (Navoiy, FSH). Hunar korgil ayb korginchá zinhar (XSH). 
Mundaq tiriklik qi!g‘uncha bir san bashimnt ahb yitkenim behraq 
(BN).

3. Miqdor, daraja kabi m a’nolarni ifodalaydi. -g'uncha/-giincha 
/ /  -quncha/ -kiincha affiksli ravishdosh bu ma’nosi bilan ravishga 
yaqin turadi. Masalan: Küchüm yetkinchá kep qildim vafálar (MN). 
On kishigci yetkiincha ash etmish erdi (Tafsir). Yiiz achg'il, koz seni 
toyg(uncha k&rsün (Lutfiy). Ichida birordu tiishkiincha yer bolg‘ay 
(BN).

-g ‘uncha/ -giincha / /  -quncha -kiincha affiksi sifatdosh yasov- 
chi -g‘u /  -gii / /  -qu/  -kii affiksiga ravish yasovchi -cha/-cha  
affiksining qo‘shilishi bilan hosil bo‘lgan ( -g ‘ucha/  -giicha / /  
-qucha/ -kücha). Uning tarkibidagi (n) undoshi esa keyinchalik 
qo‘ shilgan ( -g ‘u+cha >-g ‘u +n +cha >-g (uncha).

143-§. -mishcha/-mishcha, -duqcha/-d»kcha, -g ‘ancha /  
-gancha affikslari ham tarkibli bo‘lib, sifatdosh yasovchi -m ish/
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-mish, -duq/-dük, -g ‘an /  -gán affikslariga ravish yasovchi -cha/ 
-cha affiksining qo‘shi!ishi bilan hosil bo‘lgan.

Bu shakllar eski o ‘zbek tilida kam qo‘llangan bo‘lib, ayrim 
manbalarda uchraydi: -mishcha/-mishchá, -duqcha/-dükchá affiksli 
shakllar X III—XIV asrlarga oid ayrim manbalarda qo‘llangan, 
-g ‘ancha/ -gánchá affiksli shakl yozuv yodgorliklarida asosan XV 
asrdan boshlab qo‘llangan bo‘lib, bu davrda ham ayrim manbalarda 
uchraydi.

Bu shakllar ma’nosiga ko‘ra ham bir guruhni tashkil etadi: 
payt m a’nosida qo‘llanib, ish-harakatning chegarasini ko‘rsatadi. 
Masalan: Og‘lan ulg‘aymishcha tün ma uzayur erdi (QR). Kishi 
yetmishchá bu sezni aya sor (XSH). Kün keldükinchá menim 
emgagim arta turur (QR). Padshah mutavajjih bolg'ancha ish 
korúnmáydür (BN). Ta kelgániychá áylár bezar, araba qursun 
(Muqimiy).

-mishcha/~mishchá, -düqcha/-dükchá, -g'ancha/ -gánchá af
fiksli ravishdoshlar miqdor, daraja ma’nosida ham qo‘llangan 
bo‘lib, bu ma’nosi bilan ravishga yaqin turadi. Qiyoslang: Kiichiiy 
yetmishchá kimersániy aybin áchmag‘il (QR). Küchüm yetmishchá 
kop xizmat qilayin (MN). Nechá alduqcha bayag‘i-tek bolg'ay, 
hech oksümágáy (Tafsir). Bu faqir elkimdin kelgánchá s a ’y  qildim 
(Navoiy, Msh). Har yer ayag'im barg‘ancha barsam, yaxshiraq 
bolg*ay (BN).

-mishcha/-mishchá, -duqcha/-dükchá affiksli shakllar tarixan 
o ‘g‘uz guruhidagi turkiy tillar uchun xos bo‘lib, bulardan -duqcha/ 
-diikcha affiksli shakl ushbu tillarda hozir ham faol qo'llanadi. 
-g'ancha/ -genchá affiksli shakl qarluq va qipchoq guruhidagi turkiy 
tillarga xos bo‘lib, bu tillarning ko‘pchiligida, jumladan, o‘zbek 
tilida hozir ham qo‘llanadi.

Fe’l tuslanishi

144-§. Fe’lning grammatik belgisi tuslanishdir. Tuslanish esa 
mayl, zamon va shaxs-son kategoriyalarini o‘z ichiga oladi. Demak,
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tuslanish sistemasidagi fe’l quyidagi morfemalardan iborat bo‘ladi: 
fe’l negizi + mayl yoki zamon ko‘rsatkichi +  shaxs-son affiksi. 
Lekin buyruq-istak maylining tuslanishi bundan farq qiladi (qarang: 
l49-§).

Mayl va zamon

145-§. Turkiy tillarda mayl va zamon: ayniqsa, tarixan, shakl 
jihatdan o‘zaro chegaralanib yetmagan kategoriyalarni tashkil etadi. 
Bu hol, birinchi navbatda, mayl va zamon kategoriyalarining har 
b iri uchun maxsus affikslarning yo‘qligi, mayl va zamon 
m a’nolarini ifodalash uchun bir vaqtning o‘zida ikkita affiksning 
qator ishlatilmasligi, bir affiksning ham m ayl, ham zamon 
ma’nosini ifodalash uchun xizmat qilishi bilan izohlanadi. Ya’ni 
bir shakl, birtom ondan, mayl m a’nosini ifodalash uchun xizmat 
qilsa, ikkinchi tomondan, ish-harakatning zamonga munosabati- 
ni ko‘rsatishi mumkin. Masalan, aniqlik mayli turkumidagi fe’llar 
ish-harakatning qaysi zamonga xosligini ko‘rsatishi jihatdan tasnif 
qilinadi. Shuningdek, -sa/-sa  affiksli alsa turidagi shakl, bir 
tomondan, shart maylini tashkil etsa, ikkinchi tomondan, shu 
maylning hozirgi va kelasi zamon ma’nolarini ifodalaydi. Shuning 
uchun ham bu shakl shart maylining hozirgi-kelasi zamon shakli 
hisoblanadi.

Turkiy tillar tarixida mayl bilan zamon o ‘rtasida semantik 
jihatdan ham qat’iy chegaralanish bo‘lmagan. Bu hol, birinchi 
navbatda, aniqlik maylidagi kelasi zamon fe’li bilan boshqa mayllar 
o ‘rtasidagi o‘zaro munosabat masalasiga aloqador. Ayrim shakllar, 
bir tomondan, aniqlik mayliga xos bo'lib, kelasi zamon fe’lini 
tashkil etgan bo‘lsa, ikkinchi tomondan, bu shakllar boshqa mayl 
m a’nosida ham qo'llangan. Masalan, -g ‘ay  affiksli alg‘ay-men 
turidagi shakl o‘zbek tilida ma’lum davrlargacha aniqlik maylining 
kelasi zamon shakli vazifasini bajarishi bilan birga, buyruq-istak 
mayli shakllariga xos bo‘lgan istak, tilak, iltimos, maslahat, buyruq 
kabi ma’nolarda ham faol qo ‘llangan. Keyinchalik bu shaklning 
ma’nosi chegaralana boshlagan va, nihoyat, hozirgi turkiy tillaming 
ko‘pchiligida asosan istak shakli sifatida shakllangan.
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Mayl kategoriyasi zamon kategoriyasiga nisbatan keng bo‘lib, 
mayl shakllari zamon ma’nosiga ko‘ra guruhlarga bo‘linadi. Le- 
kin hamma mayl shakllarida ham grammatik zamon ma’nosi mav- 
jud bo‘lavermaydi. Aniqlik maylida har uchala grammatik zamon 
mavjud, shart maylida zamon ma’nosi nisbiy, buyruq-istak maylida 
esa gram m atik zamon yo‘q. Buyruq-istak mayli shakllari hali 
bajarilmagan yoki nutq paytida mavjud bo‘Imagan ish-harakatni 
ko‘rsatishi jihatdan kelasi zamonga o ‘xshaydi. Lekin bu grammatik 
zamon emas.

Eski o ‘zbek tilidagi fe’l mayllari quyidagi uch turga bo‘linadi: 
buyruq-istak mayli, shart mayli, aniqlik mayli.

146-§. Turkiy tillarda fe’l tuslanishi sifatdosh shakllari asosida 
yuzaga kelgan, ya’ni mayl shakllari ham, zamon shakllari ham 
sifatdosh shakllari asosida shakllangan (buyruq-istak maylining 
II va III shaxs shakllari bundan mustasno). Hozirgi turkiy tillarda 
u yoki bu zam on, yoki mayl guruhiga mansub bolgan almish, 
alg'an, alar / /  alur / /  ahr (almas / /  almaz / /  almar), ahyor, 
alayatir (alajatir), alajak kabi shakllarning asosi sifatdosh ekanli- 
gi m a’lum.

Tarixiy taraqqiyot jarayonida mayl va zamon shakllarining 
ayrimlarida sifatdoshlik xususiyati sezilmaslik darajaga kelib qolgan, 
ayrimlarida esa sifatdosh belgisi butunlay tushib qolgan. Masalan, 
-di affiksli aldim tarzidagi o‘tgan zamon fe’li -duq affiksli alduq 
tarzidagi o ‘tgan zamon sifatdoshi asosida shakllangan bo‘lib, hozir 
bu shaklning sifatdoshlik xususiyati yo'qolgan. Ala-теп tarzidagi 
hozirgi (hozirgi-kelasi) zamon fe’li tarkibida ham dastlab sifatdosh 
ko‘rsatkichi boMgan, ya’ni bu fe’l dastlab -a /  -ä (y) affiksli 
ravishdoshga tur- holat fe’lining hozirgi-kelasi zamon sifatdosh 
shakli (turur) qo‘shilishi bilan hosil bo‘lgan. Keyinchalik turur 
tarkibidagi hozirgi-kelasi zamon sifatdosh ko‘rsatkichi -ur tushib 
qoladi, so‘ng bu shakl tarkibidan I va II shaxslarda tur- fe’li bu
tunlay tushib qoladi: ala turur men (>ala durur men)> alatur-men 
/ /  aladur-men (>alatu-men / /  aladu-men) > ala-теп (hozirgi 
o ‘zbek tilida: olaman). Ahb-men tarzidagi o‘tgan zamon fe’lining 
shakllanishi va taraqqiyotida ham xuddi shu jarayon yuz bergan:
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ahb turur men (>ahb durur men) > ahbtur-men / /  ahbdur-men 
(>ahbtu-men / /  ahbdu-men) > ahb-men (hozirgi o ‘zbek tilida: 
olibmari).

Hozirgi-kelasi zamon shart fe’iining -sa/-sa  affiksi dastlab 
-sar/sar  ko<rinishida qo‘llangan boMib, undagi -rq ism i hozirgi- 
kelasi zamon sifatdoshining ko‘rsatkichidir: alsar-men > alsa-men
> alsam (hozirgi o'zbek tilida: olsam).

Buyruq-istak maylining I shaxs birlik shakllari -g'ay affiksli 
alg(ay-men turidagi shakldan rivojlangan. Masalan: alg‘ay-men > 
alg‘ay(m)in > alg‘ayin> alayin > alay (hozirgi o ‘zbek tilida: olay)\ 
alg‘ay-men > alg‘ayim > alayim > ahyim > ahyim > alum > ahm. 
Alg‘ay-men tarzidagi shakl o ‘z navbatida alg'a-men tarzidagi kelasi 
zamon fe’li asosida shakllangan (alg'a-men > alg‘a+y+men >alg‘- 
ay-men). Alg‘a-men tarzidagi kelasi zamon fe’iining shakllanishida 
esa alg'a tarzidagi hozirgi-kelasi zamon sifatdoshi asos bo‘lgan. 
Buyruq-istak maylining I shaxs ko‘p!ik shakllari mana shu alg'a 
tarzidagi sifatdosh asosida shakllangan. Masalan: alg'a + h > alg‘ah
> alah / /  alayh; alg‘a+h > alg'ah + m > alg‘ahm  > alahm / /  
alayhm; alg‘aH i > alg'ah+q > alg‘aluj > alahtj / / alayliq > alahq
> alayhq > alay(l)iq > alayiq (hozirgi o‘zbek tilida: olaylik).

Demak, fe’l mayllari va fe’l zamonlari m a’no va shakl jihatdan 
bir butunlikni tashkil etuvchi kategoriyalar b o ‘lib, ularning 
chegaralanishi, fe’l mayllarining mustaqil grammatik kategoriya 
sifatida shakllanishi turkiy tillar taraqqiyotining nisbatan keyingi 
davrlaridan boshlangan va bu jarayon ayrim turkiy tillarda hozir 
ham davom etmoqda.

Shaxs-son affikslari

147-§. Fe’l mayllari va zamonlarining gapdagi vazifasi shaxs- 
son affikslari orqali reallashadi. Ya’ni har bir mayl yoki zamon 
shakli ifodalagan ish-harakat o'zining aniq bajaruvchisiga ega 
bo‘ladi. Ish-harakatning bajaruvchisi esa bir yoki bir necha 
shaxsdan iborat boMishi mumkin. Bu m a’nolar shaxs-son affiks- 
lari yordamida ifodalanadi.
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Eski o ‘zbek tilida amalda bo‘lgan shaxs-son affikslarini shaklan 
ikki guruhga bo‘lish mumkin: 1) shaxs-son affikslarining to‘la 
shakllari; 2) shaxs-son affikslarining qisqargan shakllari.

1. Shaxs-son affikslarining to ‘la shakllari:

Shaxs Birlik Ko'plik

I shaxs -men -m iz, -biz (-m uz , vuz)
11 shaxs -sen -siz (lar)
II I  shaxs - - la r/-la r

2. Shaxs-son affikslarining qisqargan shakllari:

Shaxs Birlik Ko'plik

I shaxs -m - q / - k  ( -u z /-Y z //= iz /- iz )
II shaxs - -rjiz -giz/Z-guz/q-YZ ( - la r /la r )
III  shaxs ( - s i / s i ) - I a r / l a r  ( - l a r i / l a r i )

Shaxs-son affikslarining qisqargan shakllari bo‘yicha eski o‘zbek 
tili bilan hozirgi o‘zbek tili asosan o‘xshash boMib, to‘la shakllari 
bo‘yicha ba’zi farqlarbor. Bu farqlar asosan I shaxsning birlik va 
ko'plik shakllari hamda II shaxsning birlik shakliga aloqador. Ya’ni:

1. M a’lumki, I shaxs ko‘plik affiksi hozirgi o‘zbek adabiy tilida 
(m) undoshi bilan boshlanuvchi -miz shaklida ishlatiladi. Eski 
o‘zbek tilida esa bu affiksning (b) undoshi bilan boshlanuvchi 
-¿ftshakli ham qollangan. Qiyoslang: olur-miz//alur-biz, olmas- 
miz / /  almas-biz, olg‘ay-miz / /  alg‘ay-biz, olmish-miz / /  almish- 
biz, o h b -m iz //  ahb-biz, ohbdur-miz / /  ahbdur-biz, a ladur-m iz// 
aladur-biz kabi.

2. 1 va II shaxs birlik affikslari hozirgi o‘zbek tilida (a) unlisi 
bilan -man, -san tarzida talaffuz qilinadi. Eski o‘zbek tilida esa 
(e) bilan kelgan -men, -sen shakliga ega boMgan. Chunki yozuv 
yodgorliklarining ko‘pchiligida bu affikslar ^  (yoy) orqali

shaklida yozilgan.
Eski o ‘zbek tilida I va II shaxs birlik affikslarining to‘la shakllari
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faqat yumshoq talaffuz qilingan boMib (-men, -sen), singarmonizm 
qonuniga moslashmaydi (I va II shaxs ko‘pIik affikslarining to‘la 
shakllari -miz (-biz), -siz ham , aftidan, faqat yumshoq talaffuz 
qilingan). Shuning uchun shaxs-son affikslarining to ‘la shakllari- 
ni qattiq oczakli fe’llarda ham , yumshoq o ‘zakli fe’llarda ham 
chiziqcha orqali yozish muvofiqdir. Masalan: alur-men / /  bilür- 
men, alur-sen / /  biliir-sen, a lu r -m iz // bilür-miz (alur-biz / /  bilür- 
biz), alur-siz / /  bilür-siz; almas-men / /  bilmás-men, almas-sen / /  
bilmás-sen, almas-miz / /  bilmás-miz (almas-biz / /  bilmás-biz), 
almas-siz / /  bilmás-siz kabi.

Buyruq-istak maylida shaxs-son ma’nolarining ifodaianishi 
butunlay boshqacha xususiyatga ega. Bu maylning ko‘pchilik shaxs- 
lari uchun, ayniqsa, hozirgi shaxs-son ko‘rsatkichlari yo‘q bo‘lib, 
bu ma’no mayl shakllari orqali ifodalanadi, ya’ni bir affiks mayl 
ko‘rsatkichi bo‘lishi bilan birga, shaxs-son ma’nosini ham bildi- 
radi. Masalan, olay (ol+ay) fc’lidagi -ay yoki ishláy (ishlá+y) 
fe’lidagi y, bir tomondan, mayl ko‘rsatkichi bo‘lsa, ikkinchi to- 
mondan, I shaxs birlik ma’nosini ifodalaydi, olsun (ol+sun) fe’li
dagi -sun esa, bir tomondan, mayl ma’nosini ifodalaydi, ikkinchi 
tomondan, III shaxs birligini bildiradi.

148-§. Shaxs-son affikslari tarixan kishilik olmoshlaridan 
rivojlangan. Bunda quyidagi jarayonlar yuz beigan: zamon shakllari 
va mayl shakllarining ham ko‘pchiligi, yuqorida aytilganidek, 
sifatdosh shakllari asosida shakllangan bo‘lib, bularda shaxs-son 
m a’nolari dastlab ega vazifasida kelgan kishilik olmoshlari orqali 
ifodalangan. Masalan, -duq/-di¡k affiksli sifatdosh o ‘tgan zamon 
fe’li vazifasida qoMlanganda, bu shaklda shaxs-son m a’nolari 
kishilik olmoshlari orqali quyidagicha ifodalangan: men alduq (men 
oldim), sen alduq (sen olding), ol alduq (u oldi), biz alduq (biz 
oldik), siz alduq (siz oldingiz), olar alduq (ular oldilar).

Mahmud Koshg‘anyning m a’lumotiga ko'ra, bu hol XI asr 
tilida ham aks etgan. Ya’ni bu davrda o‘g‘uzlar va qipchoqlarning 
ayrimlari o‘tgan zamon fe’Iining -di/-di affiksini -duq/-dük shaklida 
ishlatib, shaxs-son ma’nosini ifodalash uchun fe’l oldidan kishilik 
olmoshini keltirganlar, men ya qurduq (men yoy qurdim ), biz ya
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qurduq (biz yoy qurdik), ol kaldiik (u keldi), olaravga kirdtik (ular 
uyga kirdilar) kabi (MK, II tom , 64-65- betlar). Shaxs-son m a’- 
nolarini ifodalashning bu usuli hozirturkman, salar, sarig‘ ug‘uzlar 
tilida saqlangan.

Keyinchalik kishilik olmoshlari fe’ldan keyin ham keltiriladi- 
gan bo ‘lgan: men alduq men (men oldim / sen alduq sen (sen 
olding) kabi. Bunda, shaxs-son ma’nosini ifodalash uchun kishi
lik olmoshlarini ikki marta keltirishga zarurat bo‘lmay qolgan. 
Shuning uchun fe’l oldidan kelgan kishilik olmoshlari ko‘pincha 
tushirib qoldiriladigan bo‘lib, keyingisi saqlangan va shaxs-son 
ko'rsatkichi sifatida tasawur qilingan: barduq men (bordim), barduq 
sen (bording) kabi.

Shu tarzda shaxs-son affikslarining to‘la shakllari vujudga 
keigan. Shaxs-son affikslarining qisqargan shakllari to ‘la shakl- 
lardan rivojlangan bo‘lib, keyinchalik paydo bo‘lgan. Qisqargan 
shakllarning vujudga kelishida fe’l shaklida yuz bergan o ‘zgarish 
asosiy rol o ‘ynagan. Masalan, -duq/-diik affiksi o ‘tgan zamon 
fe’lining ko‘rsatkichi sifatida shakllanib - di/-di shakliga aylan- 
gach, shaxs-son affiksida ham  qisqarish yuz bergan. Ayrim 
shaxslarda shaxs-son affiksining boshlang'ich tovushi, ayrimlarida 
esa oxirgi tovushi saqlangan: alduq men > aldu-men (> aldi + 
men) > aldim, alduq sen > aldu+sen (> aldi+sen) > aldin > aldw. 
II shaxs ko‘pligi II shaxsbirlik shakliga qadimgi ko‘plik ko'rsatkichi 
-(i) z  qo‘shilishi bilan hosil bo‘lgan: aldin+iz > aldimz. I shaxs 
ko‘pligi uchun dastlab aldimiz tarzidagi shakl qo‘llangan. Aldiq 
(berdik) tarzidagi shakl esa keyingi hodisa bo‘lib, undagi -q(-k) 
affiksi qadimda ot turkumidagi so‘zlardan ko‘plik (ikkilik) shaklini 
yasovchi affiksdir (dudoq, quloq kabi), uning kishilik olmoshiga 
aloqasi yo‘q.

Zam on va mayl shakllarining boshqa turlarida ham shaxs-son 
affikslarining shakllanishida shu hoi kuzatiladi. Masalan, shart 
mayli shaklida: alsar-men > alsa-men > -alsam, alsar-sen > alsa- 
sen (>alsan) > alsaq, alsar-biz > alsa-biz > alsa-miz (alsak), alsar- 
siz> alsa-siz > alsay+iz > alsayiz (o'zbekcha — olsaqiz.).
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Buyruq-istak mayli

149-§. Fe’l mayllarining bu turi adabiyotlarda turlicha nom - 
Ianadi. Ayrim mualliflar “buyruq mayli” deb atasa, boshqalari I 
shaxs shakllarini “ istak mayli” , II va III shaxs shakllarini esa 
“buyruq mayli” nomi bilan ataydilar.

Fe’l mayllarining bu turiga kiruvchi shakllarning har birida 
ham istak, ham buyruq ma’nolari mavjud. Shu bilan birga, bu 
shakllarning ayrimlari uchun (xususan I shaxs shakllari uchun) 
istak ma’nosi, ayrimlari uchun (xususan II shaxs shakllari uchun) 
buyruq ma’nosi birinchi o‘rinda turadi. III shaxs shakllariga esa 
istak ma’nosi ham, buyruq ma’nosi ham  xos. Shuning uchun bu 
shakllarni bir guruhga birlashtirib, umumiy nom bilan “buyruq- 
istak mayli” deb atash ma’qul bo‘ladi.

Yozuv yodgorliklarda buyruq-istak maylining quyidagi affiks- 
lar bilan hosil boMuvchi shakllari iste’molda boMgan:

Shaxs Biriik Ko'plik

I shaxs
II shaxs

III shaxs

1. -aym /-ayin ...
2. -a y /-a y (-y )
3. -ay im /-ay im ...
4. -g ‘aym /-gayin
5. -g ‘a y im /-gayim

1. -a li/-a li...
2 . -a lir j/-a lii] ...
3 . -a lim /-a lim ...
4. -g ‘alim /-galim
5. -g ‘ayiQ /-galii]
6 . -g ‘a li/-ga li
7 . - a l iq / -a l ik . . .
8 . -a y sq /-a y ik ...
9. -a y h q /-a y ü k ...

1. -g‘il/-g il//-q il/k il
2. -g‘m /-g in //-q in /k in
3. (n o l k o‘rsatk ich)
4. -y(-Y)

1. -irj/-irj...
2 . -ir jiz /-ii] iz ...
3. -iQ lar/-ii]lar...
4. -ii3izlar/-ioizlar

1. -SUn/-SYn... (-sin/-sin)
2. -dik (-tik)

1. -sunlar/-SYnlar (-sin lar/-sin iar)
2. -dik lar (-tiklar)

Yozuv yodgorliklar tilida buyruq-istak maylining, ayniqsa,
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I shaxs biriik va ko‘pligining bunday ko‘p shakJli bo‘lishi ma’lum 
sharoitlar bilan bog‘liq bo‘lgan hodisadir. Bulardan ayrimlari 
qadimgi shakllardan iborat bo‘lsa, ba’zilari dialektal xususiyatga 
ega yoki boshqa turkiy tillarga xos shakllarni tashkil etadi. Shuning 
uchun ham bu shakllarning ko‘pchiligi eski o'zbek tili taraqqiyo- 
tining ma’lum davrlarida iste’molda bo'lgan yoki ayrim yodgor- 
liklardagina aks etgan.

Eski o‘zbek tilida buyruq-istak mayli ma’nosida -g*ay /-gäy 
-qay /-kä y  affiksli alg'ay-men tarzidagi shakl ham qoMlangan. 
Lekin bu shakl ma’no taraqqiyoti bo‘yicha o‘ziga xos xususiyat- 
larga ega bo‘lib, o‘zbek va boshqa turkiy tillarda ma’lum davrlar- 
gacha kelasi zamon fe’li vazifasini bajargan (qarang: 196-§). Shu
ning uchun bu shaklni kelasi zamon fe’li guruhiga kiritdik.

I  shaxs biriik shakUari
150-§. Eski o‘zbek tilida buyruq-istak maylining I shaxs bir- 

ligi uchun asosan -ayin /-äyin, -ay/-äy  affiksli shakllar qo'IIangan.
-ayin /-äyin  (unlidan keyin: yin /yin) affiksli alayin tarzidagi 

shakl buyruq-istak maylining I shaxs biriik ma’nosini ifodalovchi 
asosiy shakl sifatida eski o‘zbek tili taraqqiyotining hamma 
davrlariga xos bo‘lib, yozuv yodgorliklarda keng qo‘llangan. 
Masalan: Men evümgä barayin (QR). Küchüm yetmishchä kep 
xidmat qüayin (MN). Tartayin kezgä ayaqiq gardini (Lutfiy). Men 
atja yol beräyin (SHN). Og‘uz elinä yibarayin (Sh.tar.). Arz etäyin 
emdiyazib nämaiar (Muqimiy).

Alayin tarzidagi shakl buyruq-istak mayli I shaxs birligining 
asosiy ko‘rsatkichi sifatida turkiy tillarda qadimdan qoMlanib keladi. 
Masalan, 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy tili yodgorliklarida 
ham da XI—XII asr yodgorliklari “ Devonu lug‘atit-turk” va 
“Hibatul haqoyiq”da buyruq-istak maylining I shaxs birligi uchun 
faqat shu shakl qoMlangan. Shu davr yodgorligi “Qutadg‘u bilig”da 
ham asosan shu shakl iste’molda bo‘lgan.

Alayin tarzidagi shakl hozir qirg‘iz, qozoq, qoraqalpoq, 
turkman, oltoy, sho‘r, tuva kabi ko‘pchilik turkiy tillarda qo‘lla-
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nadi. Hozirgi o ‘zbek tilida esa (olayin) uning qoMlanishi 
chegaralangan.

-ay/-iiy (unlidan keyin: y) affiksli alay tarzidagi shaklning 
qoMlanishi XV asrdan boshlab faollasha borgan. Masalan: Sizdin 
ne yashuraÿl (Lutfiy). Bu baladin seni qutqaray (Navoiy, MQJ. 
Azfursalda andag‘ qilay kim, ... (BN). S o i uzun boldi, kelciy soz 
bashig‘a (SHN). Kelib-men bir dimaghm chag( etay deb (Furqat).

Bu shakl XIV asrga oid ayrim yodgorliklarda ham uchraydi: 
Men andin xushnud-men, netàk xushnud bolmay? (QR). Baie, 
qoptum, baray dushmanqa qarshu / /  alay el yà baray ul jàmm  
urshu (XSH).

Alay tarzidagi shakl XI asr yodgorligi “Qutadg‘u bilig”da ham 
iste’molda bolgan. Ushbu asarda bu shakl alayi (al+ayi) shaklida 
ham qoMlangan. Ya’ni “Qutadg‘u bilig”da buyruq-istak maylining I 
shaxs birligi uchun alayin turidagi shakl bilan bir qatorda uning 
qisqargan shakllari bo‘lmish alayi, alay tarzidagi shakllar ham 
iste’molda boMgan. Qiyoslang: Bularda talusin ayayin sana (QB). 
Yana barg‘u àrsà, barayi oziim (QB). Ulug‘luq iapay tab tcisci sen 
(QB).

Hozirgi o‘zbek tilida buyruq-istak maylining I shaxs birligi 
uchun yozma nutqda ham, og‘zaki nutqda ham alay tarzidagi 
shakl qoMlanadi. Âlayin tarzidagi shakl esa, yuqorida aytilgani- 
dek, ayrim asarlarda uchraydi. Alay tarzidagi shakl hozir uyg‘ur, 
sho‘r tillarida ham qollanadi.

151 -§ . Buyruq-istak maylining I shaxs birlik ma’nosini 
ifodalovchi boshqa shakllar eski o ‘zbek tili taraqqiyotining ma’lum 
davrlari yoki ayrim yodgorliklarda qoMIangan:

-ayim/-ayim ('unlidan keyin yim/yim) affiksli âlayun tarzidagi 
shakl XI11—XIV asrlarga oid yodgorliklar tiliga xos bo‘lib, keyingi 
davrlarga oid yodgorliklardan “ B oburnom a” va “ Shajarai 
tarokima”da qayd qilindi: Men qoldashim birlci ketjashciyim (QR). 
Men seijà am ayîmayim (Tafsir). Ne qüsam qilayim, hech meijii 
azàb-u uqubat qilmag‘il (NF). Seniij iichün shaharda bir yaxsfu 
imarat qilayim (Saroyi). Qonaqqa qayra xizmatqa kelàyim (XSH).
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Käräyim kirn, qaysiniz qashimg'a kelä alur-siz (BN). Tarjrim bersä, 
sizlärgä beräyim (Sh.tar.).

Alayim tarzidagi shakl tarixan o‘g‘uz va qipchoq guruhlaridagi 
turkiy tillarga xos bo‘lib, bu tiilarning ko‘pchiligida hozir ham 
faol qo‘llanadi.

-g‘ayin/-gäyin affiksli alg'ayin tarzidagi shakl asosan X III—
XIV asrlarga oíd yodgorliklarda qo‘llangan bo‘lib, keyingi davrlarga 
oid ba’zi she’riy asarlarda ham uchraydi: Senä mundin yekräk 
narsa egrätgäyin (Tafsir). Ul evgä men Yusufm ündägeyin taqi 
üzäyizgä qapug'm bag‘lay in (NF). Ush emdidin kezin bei bag‘la- 
g (ayin / /  meni qoy, oz ishimgä yig‘lag‘ayin (XSH). Burun alqissa 
beg madhin ayayin / /  ush andin sorjra näma bashlag‘ayin (MN). 
Keldixän atlamb andin fühäl/ / shahmi äyJägäyin debpâmâl (SHN). 
Eylädiy bemär kep andäq tagfafil äyläbän / /  elg'aym ul säate, gar 
äyläsäi1 näz äzgina (Furqat).

Bu shakl hozir o ‘zbek tilining ayrim Xorazm shevalarida 
saqlangan bo‘lib, unli bilan tugagan fe’llar asosida hosil bo‘ladi: 
oqig'ayin (oqi+g‘ayin), ishlägäyin (ishlä+gäyin) kabi.

-g(ayim/-gäyim  affiksli alg'ayim tarzidagi shakl XIV asrga oid 
ayrim yodgorliklarda qo‘llangan: Men bu qushni amij birlä yegâyim, 
tanawul qilayin (N F). Qara tupraqqa kirmish tolun ayim / /  neluk 
bashimqa tupraq qoymag‘ayim (XSH). Karam qihb, quläq iutsay, 
javäb ayg‘ayim (Saroyi).

Bu shakl hozir oltoy, sho'r, chulim, qaraim tillarida buyruq- 
istak maylining I shaxs birlik shakli sifatida qo‘llanadi.

I  shaxs ko'plik shakllari
152-§. Eski o‘zbek tilida buyruq-istak maylining I shaxs ko‘pligi 

uchun asosan -ahy/-ä liy , -ali/-äli affiksli shakllar iste’molda 
bo'lgan:

1. -aluj/-alir¡ funlidan keyin -hn/-lin) afüksli-alahn tarzidagi 
shakl o‘zbek tili taraqqiyotining hamma davrlarida iste’molda 
bo‘lgan. Masalan: Biz seijä eküsh mal beräliij (Tafsir). Emdi seniy
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sozündin chiqmahn (QR). Gulgun ütimq la ’hni kezgü qilahn deb /  
/ch in  eli kezárlar yohda har biri harydn  (Atoiy). Kechá yashurun- 
cha bánb áílanm chiqaralm (BN). Emdi ezgá sozniaytahrj (Sh.tar./ 
Bir eigci saranjam berib olturaluj (FI).

Aíahn tarzidagi shakl X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda 
keng qo‘llangan bo‘lib, keyingi davrlarda -ah /-á h  affíksli shak! 
faollashgach, uning qoMIanishi ancha chegaralangan.

Alahn tarzidagi shakl oldingi davrlarga oid yodgorliklardan 
“Qutadg‘u bilig”da uchraydi: Yürügil királh], meya ay sozütj (QB).

Bu shakl hozirturkman tilida va o ‘zbektilining ayrim Xorazm 
shevalarida qoMlanadi.

-ali /-a li (unlidan keyin -U/-W) affíksli alali tarzidagi shakl 
o‘zbek tilida XV—XIX asrlarga xos bo‘lib, bu davrga oid yozuv 
yodgorliklarda buyruq-istak maylining I shaxs ko‘plik m a’nosini 
ifodalovchi asosiy shakl sifatida faol iste’molda boMgan. Masalan: 
Korali, qaysimiz yetjár axir (L utfiy / Emdi sozniy ashg'a shuru’ 
qüah (Navoiy, MQ). Andijáng'a chekiili bizlár lashkar/ /  iuzah ui 
san ahangi safar (SHN). Biz annj qilg‘an yámánhqlanmn qaysi 
birin aytalft (Sh.tar.). Siz bilán biz parda ichindá nava qüah, lekin 
beparda sozlashmáli (Gulxaniy).

Bu shakl XIV asrga oid yodgorliklardan ba’zilarida qo‘llan- 
gan: Bolah aysh-u ishrat peshaiardin (M N / Biz ham bozchilik 
ogrünüli (QR).

Hozir bu shakl turkman, tuva, oltoy, qirg‘iz kabi ayrim turkiy 
tillarda hamda o‘zbek tilining Qorakc‘l va Xorazm shevalarida 
qoMlanadi.

153-§. 0 ‘zbek tilda -ahm/-alim, -g‘ahm/-galim, -g<ahrj/-gá¡irj 
affíksli shakllarning qoMlanishi XV asrgacha davom etgan:

-ahm/-álim  (unlidan keyin: -hm/-lim  yoki yahm/ycilim) affíksli 
-alahm tarzidagi shakl XIII—XIV asrlarga oid yodgorliklarda ancha 
keng qoMlangan: Kochiib bu yerga kelülim (QR). Ardimiz, achtimiz, 
taam yeyalim (Tafsir/ Izahm elchi, keltürsünlar am (XSH). Biz bu 
Yusufm burunraq eltürálim (NF). Banb anda íüshalim (Saroyi/
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Alahm  tarzidagi shakl qadimgi turkiy yodgorliklar tiliga xos 
bo‘lgan: 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy tili yodgorliklarida 
ham da “ Devonu lug‘atit-turk”da buyruq-istak maylining I shaxs 
ko‘pligi uchun faqat shu shakl qoMlangan. “Qutadg‘u bilig”da 
ham  bu vazifani shu shakl bajargan boMib, ba’zan alahn tarzidagi 
shakl ham qoMlangan.

Bu shakl tarixan o ‘g‘uz guruhidagi turkiy tillarga xos boMib, 
hozir turk va gagauz tillarida qoMlanadi.

-g (ahm/-gälim  affiksli-alg'ahm  tarzidagi shakl X III—XIV 
asrlarga oid ayrim yodgorliklarda qoMlangan: Bizgä farman bergil, 
kokkä ag‘g ‘alim (Tafsir/ Senifj sozuqchä yürügälim (QR). Ketür, 
xon sal kirn, ash yegälim (XSH).

-g ‘ahy/-gäliy  affiksli -alg'ahy tarzidagi shakl ham XIII—XIV 
asrlarga oid ayrim yodgorliklarda qoMlangan: Siz on qoy keltürüij, 
bishürüq, etini yegäliy (QR). Ey Muhammad, netäk inanmag'ahrj 
setjä kirn, ... (NF). Shah aydi: biz ikki tob oynag‘aluj / /  qayumiz 
yaxshi oynar bir baqaluj (XSH).

Bu shakl hozirgi o‘zbek tilining ayrim Xorazm shevalarida 
buyruq-istak maylining 1 shaxs ko‘plik shakli vazifasida qoMlana- 
di.

154-§. -g‘ah/-gäti, -ahq/-ä/ik, -ayiq/-äyik, -ayhq/-äylik affiksli 
shakllar eski o ‘zbek tilida kam qoMlangan boMib, XV asrdan kcyingi 
davrlarga oid ba’zi manbalarda uchraydi:

-g ‘ah/-gäli affiksli-G/gW/ tarzidagi shakl “Shayboniynoma”, 
“Shajarai tarokima” , “Shajarai turk” asarlarida qayd qilindi: Hech 
yamanhq aija yavutmag'ah / / seni telmürtüb, am tutmagah (SHN). 
Emdi bu kündin sotj seni Kel Erki tegüii(Sh.tar.). Emdi kopsozledük, 
sozlärni aytib, bashlag(an sozümizdin qalmag'ah (Sh.turk).

Bu shakl hozir o‘zbek tilining ayrim Xorazm shevalarida amalda 
boMib, buyruq-istak m aylining I shaxs ko‘pligi m a’nosida 
qoMlanishdan tashqari ravishdosh vazifasini ham bajaradi.

-ahq/-älik  funlidan keyin: ~iiq/-lik) affiksli alahq tarzidagi shakl 
“ Shayboniynom a”da ham da XIX asrga oid ayrim asarlarda 
qoMlangan: Xasmhq qilsa, qilahq fäni (SHN). Mavlänä Katibiyni
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bu kechá andáq mashg'ul etálük kim, ... (BV). Alaluq bir-ikki yüz 
at ilá top (Nodir. Haft gulshan).

Bu shakl oldingi davrlarga oid yodgorliklardan “Nahjul 
farodis”da ham uchraydi: Biz taqi jumla yáranlarqa e ’lam qilahq 
(NF).

Alahq tarzidagi shakl tarixan qipchoq guruhidagi turkiy tillar 
uchun xos boMib, hozir qirg‘iz, oítoy kabi ayrim tillarda qo'Ilanadi, 
o ‘zbek tilining ayrim Xorazm shevalarida ham mavjud.

-ayiq/-áyik (unlidan keyin: yiq/yik) affiksli -alayiq tarzidagi 
shakl “Boburnoma”, “Shajarai turk” asarlarida qayd qilindi: Setja 
beráyik (BN). Ozimizniq ahvahmizm alayiq (Sh.turk).

Alayiq tarzidagi shakl ham  qipchoq guruhidagi turkiy tillarga 
xos bo‘lib, hozir ham bu tillarning ko‘pchiligida buyruq-istak 
maylining I shaxs ko‘pligi uchun asosan shu shakl qo‘llanadi. Bu 
shakl ayrim o‘zbek shevalarida ham qo'llanadi.

-aybq/-áylik funlidan keyin: yhq/ylik) affiksli alayhq tarzidagi 
shak!, yozma manbalardan m a’lum boMishicha, turkiy tillarda, 
shu jumladan, o ‘zbek tilida keyingi davrlarda paydo bo‘Jgan.

Bu shakl o ‘zbek tilida XIX asming oxirlaridan faol qo‘llana 
boshlagan. Masalan, shu davr shoirlari Muqimiy va Furqat asar
larida buyruq-istak maylining I shaxs ko‘pligi uchun asosan shu 
shakl qoMIangan. Masalan: Ey yaxshilar, keláylik, bir jayga 
yig(ilaylik / /  oynaylik, kuleylik, aman bolaylik (Muqimiy). Agar- 
che tapmasük biryaxshi dilbar/ / yamandur gar sitamgar, axtaray- 
lik (Furqat).

Bu shakl oldingi davrlarga oid yodgorliklardan “ Shayboniy- 
noma”da uchraydi: H arkishi kelsii, koráylik am  (SHN).

Ma’lumki, hozirgi o‘zbek adabiy tilida buyruq-istak mayli
ning ] shaxs ko‘pügi uchun shu shakl qabul qilingan. 0 ‘zbek 
shevalarining ko‘pchiligida ham buyruq-istak maylining I shaxs 
ko‘pligi uchun shu shakl qo'llanadi. Bu shakl hozirgi uyg‘ur tili 
uchun ham xos bo‘lib, og‘zaki nutqda -ayluq /-áy luq  (barayluq, 
korsitáyluq), yozma adabiy tilda -ayli/ -áyli (barayli, korsitáyli) 
shaklida qo‘llanadi.

www.ziyouz.com kutubxonasi



155-§. -g ‘il/  -gil //-q il/-k il affiksi bilan hosil bo‘luvchi shakl 
eski o ‘zbek tili taraqqiyotining hamma davrlariga xos boMib, 
buyruq-istak maylining II shaxs birligi ma’nosini ifodalovchi asosiy 
vositalardan biri sifatida yozuv yodgorliklarda keng iste’molda 
bo‘lgan. Masalan: Meni bu baladin qutqargUl (Tafsir/ Ey ata, 
ezuqâ, bizgà küch qimag'il (Q R / Eshitkil emdi ham xush hikayat 
(MN). Yüz achghl, kez seni toyg‘uncha kersün (Lutfiy). Unutqil 
asl ilà govhar hadisin (Navoiy, FSH). Nazari lutf ilà kergil am 
(SHN). Sezniij rastim aytg‘il (Sh.tar). Kelgàniyde, dilrabâ, nàgàh 
âqsham ketmagil (Muqimiy).

Buyruq-istak mayli II shaxs birligining bu shakli turkiy tillarda 
qadim dan qo‘llanib keladi, qadimgi turkiy yodgorliklarda keng 
iste’molda bo‘lgan. Hoziigi turkiy tillarda esa deyarli qo‘llanmaydi.

2. Buyruq-istak mayli II shaxs birlik shaklini yasovchi -g‘m /  
-gin / /  -qin /-k in  affiksi -g‘il /-g il //q il/-k il affiksining fonetik 
o‘zgargan ko‘rinishi bo‘lib, nisbatan keyingi davrlarda paydo 
bo'lgan.

-g ‘in /-g in  / /-q in  /-k in  affiksli shaklning yozuv yodgorliklari- 
da qoMIanishi XIV asrdan boshlab kuzatiladi. Lekin bu shaklning 
qo‘llanishi chegaralangan bo'lib, ayrim yodgorliklarda, asosan,
XV asrga oid she’riy asarlarda uchraydi: Bu kün taqqa tegin may 
nosh qilg‘in / / badiha bug'azalm gosh qilg‘in (MN). Karam qilgUn 
yana birqatla barg(in / / keqiiln ig‘am g'ubandin chiqarg‘in (DN). 
Kelgin kl, fîraqin otida qalmadi hâhm / /  bu otm echür vasl ilà, ey 
ôbi zulâhm  (Lutfiy/ Sen emdi râzi bolg'in sarbasarg‘a / /  taràzu- 
dek bâsh indur tek turarg‘a (Amiriy). Tuxmi muhabbatirjni jân 
mazraig'a sachdim bâqqin, ekin pishàr-mu îâ àftâb kormày 
(Muqimiy).

Hozir bu shakl o‘zbek, uyg‘ur, qirg‘iz, turkman, qarayim, oltoy 
va boshqa ayrim turkiy tillarda qo‘llanadi.

3. M a’lumki, hozirgi o‘zbek va boshqa ko‘pchilik turkiy tillar
da buyruq-istak maylining II shaxs birlik ma’nosi fe’l negiziga 
hech qanday affiks qo‘shi!masdan ham ifodalanadi, ya’ni bu
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shaklan fe’l negiziga to‘g‘ri keladi (bu shaklni shartli ravishda 
affikssiz shakl deb ataymiz).

Yozuv yodgorliklaridan ma’lum bo‘lishicha, buyruq-istak mayli 
II shaxs birlik ma’nosining affikssiz shakl bilan ifodalanishi turkiy 
tillarda qadimdan mavjud bo‘lgan hodisadir.

Buyruq-istak mayli II shaxs birligining affikssiz shakli eski 
o'zbek tiliga ham xos bo‘lib, yozuv yodgorliklarida bu usuldan 
keng foydalanilgan. Masalan: Taqi yiiz nwj altun keltiir (QR). 
Emdi cherik birldn mundin atlan ( 0 ‘N). Qaraqchi kozldritjdin bir 
qiya baq (Atoiy). Gziiyni andaq korgtiz (Navoiy, MQ). Emdi 
mardana bol, ey Tanbal, sen (SHN ). Menitj birldn hamrdh bolub 
bar (Sh.turk). Adi qutag'ila eshit hahmi (Muqimiy).

4. Alisher Navoiy va Husayn Boyqaroning she’rlarida buyruq- 
istak mayli II shaxs birligining affikssiz shakliga ba’zan -u (-it) 
orttiriladi. Masalan: Ey saba avdra kofjliim istayii harydn baru / /  
vddiyu tdg*-u biyabanlarm bir-bir axtaru (Navoiy). Tdpa kor am, 
chu tapsaij, har qayan azim esd / /  bashim evriil quyun-dek dag‘i 
aldab qaytaru (Navoiy). Ey jafa tig'i, kelib majruh koksumni yarn 
//qo lya laq  ayldbsahb harydn ichimni axtaru (H.Boyqaro). Istabdn 
kelsayana koksum shikafin tapmag'ay/ / vah ki, birmalham qoyub 
ul chak koksiim biUkdrit (H.Boyqaro).

Misollardagi baru, axtaru, qaytaru, yaru, biitkeru fe’llari, 
buyruq-istak maylining II shaxs birligi vazifasida qoMlangan boMib, 
“bor” , “axtar”, “qaytar”, “yar” , "butkar (davola)” yoki “borgin” , 
“axtargin” , “qaytargin” , “yargin” , “butkargin (davolagin)” m a’no- 
sini ifodalaydi.

Misollardan ko‘rinib turibdiki, buyruq-istak mayli II shaxs 
birligining affikssiz shakliga -u (-it) unlisining qo‘shilib kelishi, 
birinchidan, (r) undoshi bilan tugagan fe’llar uchun xos (bar+u, 
axtar+u, qaytar+u, yar+u, biitkdr+u), ikkinchidan, bu shakl she’riy 
asarlardagina uchraydi va faqat misra oxirida keladi. Shuning uchun 
ham bu shaklni buyruq-istak mayli II shaxs birligining boshqa 
shakllaridan farq qiluvchi maxsus shakJ sifatida qarash to ‘g ‘ri 
bo‘lmaydi.

156-§. Eski o‘zbek tilida buyruq-istak mayli II shaxs birligi-
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ning affiksli shakli bilan affikssiz shakli o‘rtasida m a’no jihatdan 
farq yo‘q. Shuning uchun yozuv yodgorliklarida ham kesimlari 
buyruq-istak maylining II shaxs birlik shakli bilan ifodalangan bir 
murakkab jumlada bir o ‘rinda affikssiz shakl, boshqa o ‘rinda af- 
fiksli shakl (yoki aksincha) ishlatilavergan. Qiyoslang: Jâmmg‘a 
menu/ , hajr, agar qasd qilib-sen / / jâmmdin ayirg'il vaie janândin 
ayirma (Atoiy). Sen ezüyni ehtiyat qil, ma'lumüy boisa tashlag‘il 
(Navoiy, MQ). Meniy eg (lumg‘a inayat kergiiz / /  kormàgil yàt, 
am qüg‘il ©z (SHN). Qilmag'il Munisiyg‘a muncha ja fâ / / âtashin 
âhidin hazaràyla (Munis). Yetàrgil aya arzu ishtiyâqim / / mufassal 
sharh qil dard-u firaqim (Furqat).

Buyruq-istak mayli II shaxs birligining affikssiz shakli bilan 
affiksli shakli ma’noda farq qilmagani holda, yonma-yon qo'llanishi 
qadimgi turkiy yodgorliklar tili uchun ham xos bo‘lgan. Qiyoslang: 
OgHanim , qang‘a îap, qatigHan ( 0 ‘rx .-E n.) — Bokmàdim , 
qatig‘lang‘il ( 0 ‘rx.-En.) Nàkü tàr, eshit qüqi silig (QB) — Nâkii 
tàr, eshitkil, kishi ezgüsi (QB).

M a’lumki, hozirgi turkiy tillaming ko‘pchiligida buyruq-istak 
maylining II shaxs birligi uchun faqat affikssiz shakl qo‘llanadi. 
Affiksli shakl esa ba’zi tillardagina saqlangan (-g ‘in/-gin / / q in / 
-kin  shaklida qo'llanadi). Bu hol ham affiksli shaklning affikssiz 
shakldan ma’noda farq qilmasligi va unga qo‘shimcha m a’no 
ifodalash vazifasi yuklatilmaganini ko‘rsatadi. Aks holda affiksli 
shakl hozirgi turkiy tillarning hammasida yoki ko‘pchiligida 
saqlangan bo‘lar edi. Aftidan, turkiy tillar taraqqiyotining qadimgi 
davrlarida buyruq-istak maylining II shaxs birligi uchun afïîksli 
shakl qo'llangan bo‘Iib, affikssiz shakl keyinchalik yuzaga kel- 
gan.

I I  shaxs ko'plik shakllari
157-§. Buyruq-istak maylining II shaxs ko‘p!ik shakllari va 

ularning qo‘lIanishi quyidagicha:
1. -i/j  -iy / /  -ut]/-üy (unlidan keyin: -y) affiksli ahy tarzidagi 

shakl buyruq-istak maylining II shaxs ko‘pligi ma’nosini ifodalovchi
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asosiy vosita sifatida eski o ‘zbek tili taraqqiyotining ham m a 
davrlarida iste’molda bo‘igan va yozuv yodgorliklarida keng 
qo'llangan. Masalan: Ularni meyä keltürün (QR). Sizfi tab keldi, 
Xorazmiyni asratj (MN). Ey pari ruxsarlar, bizgä nigah äyläb otitj 
(Lutfiy). Buyurdi kim, ravanraq keltüri'oj ät (Navoiy, FSH), ozgä 
qilmat] bu degän s&ziimni (SHN). Bu kün turutj, sabah ketitj 
(Sh.turk). Salamimzm tark etmäy tuntj (Muqimiy).

Bu shakl yozuv yodgorliklarda II shaxs birligining hurm ati 
ma’nosida ham qo‘Ilangan: Ey qarindashim Yaxuda, salämat qähtj 
(QR). Tirik boluij, shäha, davran banncha (MN). Chu qilduq 
mulkuyuzga mehmanhq / /  qüuj siz ham tariqi mezbanhq (Navoiy 
FSH). Meni qishlay deb, Muhammad Burunduq beg va Zunnun  
beg bajid s a ’y  qilurlar edi, vale ... (BN). Xüng‘a aytdi kim, ajab 
g ‘äfil yätib-siz, turufj utlanmaq keräk (Sh.turk).

2. -ujizZ-iyiz / /  -uijuz /-ü fjiiz  / /  -utjiz -ütjiz (unlidan keyin: 
-y iz /-y iz ) affiksli alimz tarzidagi shakl, yozma m anbalardan 
ma’lum bo‘lishicha, eski o'zbek tilida ahy tarzidagi shaklga nisbatan 
kamroq qo‘llangan. Misollar: Hech narsa bulmishiyiz bar-mu?Aytu 
beriniz (QR)- Tag* qopariqiz yasag‘anda mäzär (Lutfiy). Ahbäb, 
yigitlikni g ‘animat tutuijuz / /  ozni qanhq mehnatidin qorqututjuz 
(Navoiy, MQ>. Xänlarg‘a dedim kim, ... yana bir nechä yigit 
qoshuijiz (BN). Dedim: dostlanm, g ‘am yem üyiz//yaxshihq sozidin 
ozgä demäijiz (SHN). Dostlar, mensiz dami ähangi ishrat qilm ayiz 
(Munis).

Ahyiz  tarzidagi shakl ham ayrim yodgorliklarda II shaxs 
birligining hurmati ma’nosida ham qollangan: Ey a ta ,... yüzümni 
tubän tupràqqa kemshüyüz (QR). Qonaq-men teb, basinmatjiz bizni 
/ / yarag‘incha qonaqlahn ma sizni (XSH). Bir aql begi bar erdi, ul 
aytdi: pädshäh, ... bu kishigü ul chaqh nimürsä beritjiz kim, qushh 
va nokarh bolub barg(ay tedi (Sh.tar.).

3. -iqlar/-hjlär //-uijlar/-itqlär (unlidan keyin: -tjlar -rjlär) 
affiksli aliylar tarzidagi shakl ahy, alimz tarzidagi shakllarga 
nisbatan kam qo‘llangan: Zinhar Hamzag'a qatlmaylar (Tafsir).
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Bitiqlär näma teyü qildi tadbir (XSH). Nabi am nm  tuturjlar qäyim 
(SHN). G ‘anim keldi, qopuijlar (BN). Yiirüqlär, ... in am berür- 
men (Sh.turk).

4. -ujizlar/-ijizlär (unlidan keyin: -ijizlar/-tjizlär) affiksli 
ahjizlar  tarzidagi shakl eski o‘zbek tilida kam qo‘llangan bo‘lib, 
ayrim yodgorliklardagina uchraydi: Ey qullarim, ishkä eväklik 
qilmayizlar (Tafsir). Taqi bir-birinizgä arqa chavrub olturmarjizlar 
(N F). Atoiy haqin anda istärjizlär (Atoiy). Bir yolg‘a banrjizlar 
kirn, ... (BN). Faryad qihb aytib turur kim, meni etkäziijizlär teb 
(Sh.tar.).

M a’lumki, ahn tarzidagi shakl turkiy tillarda buyruq-istak 
mayli II shaxs ko‘pligining dastlabki shakli bo‘lib, boshqalari 
shu shaklga -¿yoki -iar/-Iär ko‘p\\k affiksini orttirish yo‘li bilan 
h o s il b o ‘lgan m urakkab  shakllarn i ta sh k il e tad i: ahrjiz 
(<aliy+i+z), ahylar(<ahn+lar), ahqizlar(<ahyn+iz+lar). Buni 
yozuv yodgorliklar materiallari ham tasdiqlaydi. Masalan, 0 ‘rxun- 
Enasoy yodgorliklarida buyruq-istak mayli II shaxs ko‘pligi uchun 
faqat ahtj tarzidagi shakl qo'llangan bo‘lib, qadimgi turkiy tili 
yodgorliklari va “Q utadg‘u bilig”da ahn tarzidagi shakl bilan bir 
qatorda ahrjlar tarzidagi shakl ham amalda bo ‘lgan. Mahmud 
Koshg‘ariyning ko‘rsatishicha, XI asrda buyruq-istak mayli II 
shaxs ko‘pligining ahij, alajiz, ahylar tarzidagi shakllari iste’molda 
b o ‘lib, bu shakllaming qo‘lIanishi bo‘yicha turkiy tillar o ‘rtasida 
m a’lum farqlar bo‘lgan, ya’ni atu; tarzidagi shakl hamma turklar 
tili uchun umumiy bo 'lib , ahrjiz va ahylar tarzidagi shakllar 
dialektal xususiyatga ega bo'lgan: ahrjiz tarzidagi shakl o ‘g‘uz va 
qipchoqlar tili uchun, ahrjlar tarzidagi shakl boshqa turklar tili 
uchun xos bo‘lgan (M K, II tom , 50-51-betlar).

Eski o ‘zbek tilida ham , yuqorida ko‘rganimizdek, buyruq-is- 
tak maylining II shaxs ko‘pligi uchun asosan ahij tarzidagi shakl 
qo ‘llangan bo‘lib, boshqa shakllarning qoMlanishi ancha chegara- 
langan yoki ayrim manbalardagina uchraydi.
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158-§. Eski o ‘zbek tilida buyruq-istak maylining III shaxs 
birligi uchun -sun/*sün affiksi bilan yasaluvchi shakl qoMIangan 
(alsun, kelsün kabi), ko'plik shakli birlik shakliga -la r/là r  ko‘plik 
afflksini orttirish yo‘li bilan hosil bo‘ladi (alsunlar, kelsünlàr kabi). 
Bu affiksning hozirgi o‘zbek adabiy tili va ko‘pchilik o ‘zbek she- 
valaridagi kabi -sin (-sin/-sin> ko‘rinishida qoMlanishi XIX asr- 
ning II yarmidan boshlab kuzatiladi. Masalan, Muqimiy, Furqat 
asarlarida -sun/~sün bilan bir qatorda -sin/-sin  shakli ham  
qoMIangan. Buyruq-istak mayli affiksining -sin/-sin  shaklida 
qoMlanishi tarixan o‘g‘uz va qipchoq guruhidagi turkiy tillarga 
xos boMib, bu tillarga oid yozuv yodgorliklarida asosan shu shakl 
qoMIangan.

0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy tili yodgorliklarida buyruq- 
istak maylining II! shaxs affiksi jarangli (z) undoshi b ilan  
boshlanuvchi -zun/-ziïn shaklida qoMIangan (barzun, kàlzün kabi). 
Shu bilan birga, 0 ‘rxun-Enasoy yodgorliklarida bu affiks (n) 
undoshisiz -zu /-zü  shaklida ham qoMIangan (barzu, kàlzü kabi). 
Bu affiksning qisqargan -su /sii shaklida qoMlanishi “Qutadg‘u 
bilig” , “ Hibatul haqoyiq” , “Xisrav va Shirin” kabi XI—XIV 
asrlarga oid manbalarda ham uchraydi (barsu, kàlsü kabi). 
“Qutadg‘u bilig”da bu affiks -sum/~süni shaklida ham qoMIan
gan. Demak, “Qutadg‘u bilig”da buyruq-istak mayli affiksi uch 
xil ko‘rinishda qoMIangan (barsuni / /  barsun / /  barsu, kelsüni / /  
kelsün//kelsü  kabi). Buyruq-istak mayli affiksining -su/-sü shaklida 
qoMlanishi hozir o ‘zbek tiiining Mankent va Qorabuloq shevala- 
rida saqlangan.

159-§. Navoiy asarlarida buyruq-istak mayli ma’nosi fe ’l 
negiziga -dik/-tik qo‘shilishi bilan ham ifodalangan, ya’ni barsun, 
kelsün, qachsun, kechsün ma’nosida bardik, keldik, qachtik, kechtik 
shakli qoMIangan. Masalan: Va har kishigà bu babda taraddud 
boisa, ... ul kitabm aldik va bu mahallini tapib nazar saldik va 
bildik ki, ulcha men ta 'rifida tahrir qdib-men, taqsir qihbmen 
(Navoiy, ML).
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Emdi e l hahdadur, berdik javdb,
Vicha biz aya avval qilduq xitab. (Navoiy, LT).

Cekibtür sa \y etib bisydr-bisydr,
Yuvdik báshtin aydq zinhdr-zinhdr.
Yuvg4andin soy suyub ayvandin aldik,
Haririn suvg‘a ydhud otg(a saldik. (Navoiy, FSH).

Qdn kibi kergdn shdhi azadam,
Kordik anu7 gavhari shahzddam. (Navoiy, HA).

Muni bildik ki simiyddur bu,
His qashida g'alatnamadur bu. (Navoiy, SS).

VI dag‘i ichtik-u xushhál oldik,
G‘am-u mehnat aya pámál oldik. (Navoiy, FK).

Navdiy sevdi bir lolini, kezdik rub V maskunda,
Agar arlat, agar barias, agar tarxan, agar sulduz.

(Navoiy, G ‘S)

Telba keylümni, Navdiy, zabt áyláy ñlmadin,
Emdi chek andin elik har san barsa-bardik. (Navoiy, MSh).

Keltirilgan misollarda -dik/-1ik shaklidagi aldik fe’li -  “olsin”, 
nazar saldik — “nazar solsin” , bildik — “bilsin” , berdik javab — 
"javob bersin” , yuvdik — “yuvsin”, saldik — “solsin”, kordik — 
“ko‘rsin”, ichtik— “ ichsin”, xushhal oldik — “xushhol bo‘ldik” , 
pamaloldik — “poymol boMsin”, kezdik — “kezsin” , barsa-bardik
— “borsa-borsin” m a’nosida qoMlangan.

-d ik /-tik  affiksli buyruq-istak maylining ko‘plik shakli 
odatdagidek -lar affiksi yordamida hosil boMadi:

Vatang‘a yamb xalq, dsuda dil,
Bari bizdin oldiklar ammd bihil.

(Navoiy, SI)

www.ziyouz.com kutubxonasi



Junummdin pariroyumg‘a sadda gar asar qilsa,
Bitidiklär kozi ketjlüm qushidin l&ksä qan ta ’viz■

(Navoiy. Badoyul vasat)

-dik/~tik affiksli shakl Xo‘jandiyning “ Latofatnoma” asarida 
ham uchraydi:

Sachiy belgä yetär bilinsä sach-tek,
Sachiq chin mushk-u anbar sachsa-sachtik.

Buyruq-istak maylining bu shakli hozir Janubiy Tojikistonda- 
gi o ‘zbek qorluqlari shevasida ham qo‘llanadi. Lekin bu shevada, 
shu shevani maxsus tekshirgan T.YoMdoshevning ko‘rsatishicha, 
ushbu affiks (a) unlisi bilan -dag, -tag, -/¿zgtarzida talaffuz qilinadi: 
ushladag (ishlasin), bi:shirtag (pishirsin), kellag (kelsin).

Shart mayli

160-§. Shart mayli shaklining hosil bo‘lishida, agar uning fonetik 
shakllarini hisobga olmasak, eski o‘zbek tili bilan hozirgi o‘zbek tili 
o‘rtasida, umuman turkiy tillar o'rtasida deyarli farq yo‘q.

Shart mayli affiksi eski o‘zbek tilida -sa/-sci shaklida qo‘üangan: 
barsa, kelsä kabi. Bu affiks, yozma m anbalardan m a’lum  
bo‘lishicha, turkiy tillarda dastlab -sar/-sär shaklida qo‘llangan 
bo‘lib (barsar, ketsär), quyidagicha ikki affiksningbirikuvidan hosil 
bo‘lgan: 1) -sa/sä istak ma’nosini ifodalovchi affiks: barsadi (bo- 
rishni istadi), ichsädi (ichishni istadi), etsädi (go‘sht yeyishni ista- 
di), achig'sadi (achchiq narsani tusadi) kabi; 2) -r — hozirgi- 
kelasi zamon sifatdoshini yasovchi affiks. Keyinchalik -sar/-sär 
tarkibidan hozirgi-kelasi zamon sifatdosh ko‘rsatkichi -rtush ib , 
-sa/-sä shakliga aylangan: bar+sar>bar+sa, kel+sär>kel+sä.

Shart mayli affiksi O‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy tili 
yodgorliklarida -sar/-sär shaklida ishlatilgan bo‘lib, XI asrdan 
boshlab -sa/-sä shaklida qo'llangan. Shu bilan birga, XI—XIV 
asrlarga oid ayrim manbalarda -sar/-sär shaklida qo‘llanishi ham
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uchraydi. Masalan: Ul kitn ularg'a biryashar buzag'u bog‘uzlosar, 
emgäkläri artmaz erdi (QR). Aniar chiqar bolsar, Chin-и Machindin 
chiqqaylar (QR).

Arig‘siz, jafâlig‘, qihnchi otun,
Qah aydi ersär, qiyar sezini (QB).

Shart m a y lin in g -sa r /-sö r  affiksli shakliga shaxs-son  
affikslarining to ‘la shakllari qo‘shi!gan:

Shaxs Birlik Ko'plik

I shaxs
II shaxs
III shaxs

barsar-men, kelsar-men 
barsar-sen, kelsar-sen 
barsar, kelsar

barsar-biz, kelsar-biz 
barsar-siz, kelsar-siz 
barsarlar, kelsarlar

-sa/-sä affiksli shaklning shaxs-son affikslari bilan tuslanishi 
quyidagicha ikki ko‘rinishga ega:

a) shaxs-son affikslarining to la  shakllari qo‘shiladi:

Shaxs Birlik Ko‘plik

I shaxs

II shaxs

III shaxs

barsa-men, kelsa-men 

barsa-sen, kelsa-sen 

barsa, kelsa

barsa-miz, kelsa-miz 
barsa-biz, kelsa-biz 
barsa-siz, kelsa-siz 
barsa-sizlar, kelsa-sizlar 
barsalar, kelsalar

b) shaxs-son affikslarining qisqargan shakllari qo'shiladi:

Shaxs Birlik Ko'plik

I shaxs

II shaxs

III shaxs

barsam, kelsam 

barsa g , kelsai] 

barsa, kelsa

barsaq, kelsaq

barsagiz, kelsagiz 
barsar) izlar, kelsai] izlar 
barsaiar, kelsalar
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Ko'rinadiki, -sa/-sä affiksli shart mayli shaklining shaxs-son 
affikslari bilan tuslanishida birinchi va ikkinchi paradigma 
o‘rtasidagi farq I va II shaxs shakllariga taalluqli bo‘lib, III shaxs 
shakliari har ikkala holatda ham bir xil ko‘rinishga ega, ya’ni har 
ikkala paradigmada ham III shaxs birligi barsa, kelsä shaklida,
III shaxs ko‘pligi barsalar, kelsälär shaklida qo‘llanadi.

Yozma manbalardan m a’lum bo'lishicha, dastlabki davr- 
larda -sa/-sä  affiksli shart fe’lining tuslanishida birinchi para
digma shakliari keng qo‘llangan. Keyinchalik ikkinchi para
digma shakliari faollashgach, birinchi paradigm a shakllarining 
qoMlanishi chegaralana borgan. Masalan, “Q utadg‘u bilig”da l 
shaxs ko‘pligi uchun faqat birinchi paradigm a shakli, ya’ni 
barsa-miz, kelsä-m iz  tarzidagi shakl q o ‘l!angan, I va II 
shaxslarning birligi uchun ikkala paradigm a shakliari, ya’ni 
barsamen / /  barsam, keisä-men / /  kelsäm  tarzidagi shakllar 
yonma-yon qo‘llanavergan. “Tafsir”da I shaxs ko‘pligi uchun 
asosan barsa-miz tarzidagi birinchi paradigm a shakli, ba’zan 
barsaq tarzidagi ikkinchi paradigma shakli amalda bo‘lib, I va
II shaxslarning birligi hamda II shaxs ko‘pligi uchun ikkala 
paradigma shakliari yonma-yon qo*llana bergan: barsa-men / /  
barsam, barsa-sen / /  barsaq, barsa-siz (barsa-sizlär) / /  barsaqiz- 
Shu bilan birga, “Tafsir”da I shaxs ko‘piigi uchun barsavuz 
tarzidagi shakl ham qo‘llangan: Tiiäsäviiz, haq yolda turg‘ay- 
vuz. Ma’lumki, bu shakl hozir o‘zbek tilining Toshkent va Qarshi 
shevalarida turli ko‘rinish!arda qo‘llanadi.

XIV asr yodgorliklarida asosan ikkinchi paradigma shakliari, 
ya’ni shaxs-son affikslarining qisqargan shakliari bilan hosil 
bo‘luvchi barsam, barsaq, barsaq, barsarjiz (barsarjizlar) tarzidagi 
shakllar qo'llangan bo‘lib, birinchi paradigm a shakllarining 
qoMlanishi ayrim asarlarda uchraydi.

0 ‘zbektilida, yozuv yodgorliklaridan m a’lum boMishicha, XV 
asrdan boshlab barsam, barsaq, barsaq, barsaqiz (barsaqizlar) tar
zidagi ikkinchi paradigma shakliari qoMlangan. XX asr boshlari- 
dagi matbuot tilida hamda 1920— 1930-yillardagi ba’zi badiiy 
adabiyotlarda I shaxs ko‘pligi uchun barduq tarzidagi shakl bilan
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birqatorda barsa-miz turidagi shakl ham qo‘llangan. Bu hol adabiy 
tilda sheva xususiyatlarining aks etishidir.

Eski o‘zbek tilida II shaxs ko'pligi uchun asosan barsarjiz tar- 
zidagi shakl qo‘Ilangan bo‘lib, barsaijizlar tarzidagi shakl XV asr 
va undan keyingi davrlarga oid ayrim manbalarda uchraydi. 
Masalan: Ki dáim bir navág(a yetkay erdim / /  agar ushshaq qadn- 
ni bilsáqizlür (Atoiy). Agar mundaq qilmasarjizlar, qay yol bilán 
kelib-siz, oshalyol bilán banrj (BN). Ne bolg'ay, kadxuda bolsarjizlar 
(Sh.tar.).

II shaxs ko‘pligining barsamz tarzidagi shakli II shaxs birligining 
hurmati ma’nosida ham qo'llangan: Ey Ruhullah, siz payg‘ambarhq 
birla nechük faxr qilsarjiz, bizlár taqi ezgu ogfullar duasi birla fahr 
qüur-miz (QR). Ijázat bersániz tan yaqtusi-tek / / jahdng'a husnuyiz 
javin yayayin (M N / Qasim begyana arz qildi kim, yana bar neersá 
agar Tanbalg'ayibarsaqiz, ne bolg‘ay?(BN). Átam omig‘a emdiátam- 
siz, siz ne ishni oxshatsamz, men am qilayin (Sh.tar.).

Barsarjiz tarzidagi II shaxs ko‘plik shaklidagi II shaxs birligi
ning hurmati m a’nosida qo‘llanishi hozirgi o‘zbek adabiy tili uchun 
ham xos. M a’lumki, shahar turidagi o‘zbek shevalarida II shaxs 
ko‘plik shakli asosan II shaxs birligining hurmati ma’nosida 
qo‘llanib, II shaxs ko'plik ma’nosi uchun borsayla(r), borsalaring 
tarzidagi shakllar qo‘llanadi.

161-§. -sa/-sá affiksli shart mayli shaklining qo‘llanishi va 
m a’nolari. Bu shakl odatda “hozirgi-kelasi zamon shart fe’li” yoki 
“shart maylining hozirgi-kelasi zamon shakli” deb ataladi. Eski 
o‘zbek tilida ham bu shakl ko‘pincha ergash gapning, ba’zan 
mustaqil sodda gapning kesimi vazifasida qo‘llanib, turli ma’nolami 
ifodalashga xizmat qilgan. Uning aniq ma’nosi jumla mazmunidan 
anglashiladi:

1. Shart ergash gapning kesimi vazifasida kelib, bosh gapdagi 
ish-harakatning bajarilishi uchun zarur bo‘lgan shartni ko‘rsata- 
di: Gul yaxshi dchilmas, kechalár yág‘masa yámg‘ur (Atoiy). Xán 
ag‘aij birlayarashsaij fü h a l/ /b a t Tanbalm qilur-bizpamál (SHN). 
Mundaq urushsaq, bizdin kishi qalmas (Sh.turk).
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2. Payt ergash gapning kesimi vazifasida kelib, bosh gapning 
kesimi orqali ifodalangan ish-harakatning bajarilish vaqtini 
ko‘rsatadi: Muni ne qilur-sen teb sorsalar, kemü etar-men, ... teb 
aytur erdi (QR). Sozlâsà, ag'zidin shakar korünür/ / sadaf la ’hdin 
gavhar korüniir (Atoiy). Mevat vilàyatig'ayetsà, bu tâg'lar ulug'râq 
bolur (BN). Ul uyga kirib bârsa, koràr kim, muUalarmtj âq sa- 
qalhqlandin bir kishi olturub turur (Sh.turk).

3. Istak ma’nosini ifodalaydi. Shart mayli shakli bu ma’noda 
asosan mustaqil sodda gap tarkibida qo‘lIanadi: Menirj tilàgim ul 
turur kim, ag'alarim birla barsam (QR). Bare, bir tünlà xush 
qarshutjda bolsam / / ush andin subh sham 7 ya yh g ‘ olsam (XSH). 
Men bârib kichik xân dadamm korsàm va ham bais bolitb, keltürüb 
korgüztürsam (BN). Bahàr ayyâmida gui gasht etàrgà bir chaman 
bolsa / /  qilurg'a sharhi hàl, ahli muhabbat ikki tan boisa (Furqat).

4. Iltimos, maslahat, ish-harakatni bajarishga undash, chaqi- 
rish kabi ma’noiami ifodalaydi. Shart fe’li bunday m a’nolarda 
asosan 11 shaxs shaklida qoMlanadi: Bu kündin sot) ularg'a qahr 
qilmasaï), oltürmaser) tedi(Q R). Tilàr-men kim bizit) til birla payda 
/ /  kitabi àylâsàt) bu qish qatimda (MN). Koqlidàgini arz qihb der 
kim, Mirza shart qilsalar kim, menit) elikimni qaviy qihb, sozümdin 
tajavvuz qümasalar (BN). Har ne kim ul desà, andag* qilsaq//gui 
kibi suhbatidin âchilsaq (SHN).

5. Shart mayli shakli to ‘siqsiz ergash gapning kesimi vazifasi
da ham keladi, ya’ni bu shakl ifodalagan ish-harakat bosh gapning 
kesimi orqali ifodalangan ish-harakatning yuzaga chiqishiga 
monelik qilmaydi: Malik Sarag(a nechci sozlàsa, javab aymadi (QR/ 
Yardin agar kelsà qihch bashima / /  zorra ftraq etmagà-men ixtiyar 
(Lutfiy). Kim ulguhardin alsa xalq har dam / / yiiz ilda bolmag‘ay 
mmdm biri kam (Navoiy, F S H / Agar on kün ogrütib oltursa, tili 
egrulmas (Sh.turk.)

6. Shart mayli shakliga kerak so‘zi qo‘shilishi bilan hosil 
bo‘luvchi -sa+keràk birikmasi mustaqil sodda gapning kesimi 
vazifasida keladi. Bu shakl eski o ‘zbek tilida asosan fe’l o‘za- 
gidan anglashilgan ish-harakatni bajarish zarurligi, kerakligi
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m a’nosida q o ‘llangan: Ne Xusrav kim, bu kirn ham Xusravi 
Chin/ / kerak egransa padshahhqm sendin (XSH). Kersam kerdk 
ay-u kiin bulutsiz / /  sachm ketarhj yanaqirjizdm  (Lutfiy). 
Padishah bolsa kerak chopan-dek / /  mardirah bolsa kerak 
chopan-dek (SHN ).

Keltirilgan misollarda kerak egransa birikmasi “o ‘rganishi 
kerak” , kersem kerak — “ko‘rishim kerak” , bolsa kerak — “boMi- 
shi kerak” m a’nosida qoMlangan.

M a’Iumki, -sa+kerak shakli hozirgi o ‘zbek tilida faraz, taxmin, 
noaniqlik kabi ma’nolarda qo‘llanadi. -ia+teraA: shaklining bunday 
ma’nolarda qo‘llanishi eski o'zbek tilida keyingi davrlarda yuzaga 
kelgan bo ‘lib, bunda ham ayrim manbalardagina uchraydi. 
Quyidagi misolda bu shakl shu ma’noda qoMlangan: Har mil] 
yilda qirq arqa etsa kerak (Sh.tar.).

7. Shart mayli shakliga -chi/-chi so‘roq yuklamasi qo‘shilib, 
so‘ranish, iltimos kabi ma’nolar ifodalanadi. Yozuv yodgorlikla- 
rida shart mayli shaklining bunday qoMlanishi XIX asrdan boshlab 
kuzatiladi. Masalan: Keqiil qan bag'ladi manandi bulbul / /  ay a, 
ey g'uncha lab, qilsaychi xanda (Furqat). Kezlarga jahan boldi 
tang-u tar, kesaqchi/ / qilmay bu bala muncha meni zar, kescitj-chi 
(Muqimiy).

M a’lumki, shart mayli shaklining -chi so‘roq yuklamasi bilan 
qoMlanishi hozirgi o‘zbek tilida faollashgan boMib, so‘ranish, 
iltimos, buyruq, maslahat kabi ma’nolarda qoMlanadi.

Shart maylining murakkab shakllari

162-§. Shart maylining murakkab shakllari er-(e-) toMiqsiz 
feMi yoki bol- ko‘makchi fe’li yordamida hosil boMadi. Bu shakllar 
shart maylining zamon ma’nolarini toMdiradi va shart ma’nosi 
bilan bog‘liq boMgan turli qo ‘shimcha (modal) m a’nolarni 
ifodalashga xizmat qiladi.

Murakkab shaklni hosil qilishda shart mayli affiksi ikkinchi 
qismga, ya’ni er- yoki bol- fe’liga qo‘shiladi (ersa, bolsa), birinchi 
qism (asosiy feM) esa aniqlik maylining u yoki bu zamon shaklida
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keladi: aîg‘an ersä, alg‘an bolsa, alur ersä, alur bolsa kabi. Shart 
maylining murakkab shakli tarkibida ersä to ‘liqsiz fe’li bolsa fe’li 
m a’nosida keladi. Masalan, alg‘an ersä shakli hozirgi o‘zbek tili- 
dagi “oigan bo‘lsa” ma’nosini ifodalaydi. Shart mayli murakkab 
shaklining qanday m a’no anglatishi birikma tarkibidagi asosiy 
fe’lning qanday shaklda bo‘lishiga bog‘liq. Masalan, alg‘an ersä, 
alg'an bolsa tarzidagi shakliar shart maylining o‘tgan zamon 
ma’nosini, alur ersä, alur bolsa tarzidagi shakliar shart maylining 
hozirgi-kelasi zamon (yoki kelasi zamon) m a’nosini ifodalaydi.

Ma’lumki, hozirgi o ‘zbektilida shart maylining ¿o7s<jko‘mak- 
chi fe’li yordamida hosil bo‘Iuvchi murakkab shakllari qoMlanadi, 
ersä to‘liqsiz fe’li yordamida hosil bo‘luvchi shakliar esa iste’moldan 
chiqqan.

Alsa erdi (alsa edi) tarzidagi murakkab shaklda shart mayli 
affiksi asosiy fe’lga qo‘shilgan bo‘lib (alsa), to ‘liqsiz fe’I aniqlik 
maylining o‘tgan zamon shaklida keladi (erdi yoki edi). Bu shakl 
ma’nosi va qo‘llanishiga ko‘ra alohida guruhni tashkil etadi (qarang: 
169-§).

Eski o‘zbek tilida shart maylining quyidagi murakkab shakllari 
iste’molda boMgan:

163-§. -di+ersä yordamida hosil bo‘luvchi aldi ersä tarzidagi 
murakkab shakl. Shaxs-son affikslari asosiy fe’lga qo‘shi!adi: äldim 
ersä, äldimiz ersä / /  älduq ersä, äldiq ersä, äldiyiz ersä, äldilar 
ersä.

XIII—XIVasrlarga oid yodgorliklarning ayrimlarida -di+ersä 
tarkibidagi ersä to'liqsiz fe’li qisqarishga uchrab, bu shakl -disa 
(-disä) ko‘rinishida ham qoMlangan: Yaqin keldimsä, küyiirdwj 
tan-u jän (XSH). Ne kirn farmanladiysa, sozüij aldim (XSH). Agar 
ummi boldisa, kitäb ibardim (Tafsir). Kim qildisa mushahäda dunya 
g'aräyibin, ... (Saroyi).

-di+ersä shakli asosan quyidagi ma’nolarda qo‘l!angan:
1. Payt ergash gapning kesimi vazifasida kelib, bosh gapdagi 

ish-harakatning bajarilish vaqtini ko'rsatadi: Darya qirag‘ing‘a 
tegdilär ersä, Musa yalavachrwj qarm achti (Tafsir). Kün’andin 
chiqtimizersä, tevälärimiz aghzlann bagladuq (QR). Sababinsoruldi
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ersd, abadang‘ina javab aytmadi (Navoiy, MN). Og‘lan biryashig‘a 
yetti ersd, Qara xan elga savun saldi taqi ulug‘ toy qildi (Sh.tar.).

2. Shart ergash gapning kesimi vazifasida kelib, bosh gapdagi 
ish-harakatning bajarilishi uchun zarur bo‘lgan shartni ko‘rsata- 
di: Agar taqsir tiishti ersd, kechitr-sen (XSH). Xirad gar boldi ersd 
chara payvand/ / natija charadi tapqay xiradmand (Navoiy, FSH). 
Nagixan keldiy ersd bannaq uchun yammdin / /  ne uchun korgiizddur- 
san, degil, ey umr, shitab (Munis).

3. -di+ersa shakli ayrim manbalarda to ‘siqsiz ergash gapning 
kesimi vazifasida ham qo‘llangan: Fir’avn nechajahl qildi, tizginni 
tutti ersd, yig'madi (Tafsir). Necha kim tapmadimsa yol qatiyda / /  
kamar bagiandim emdi xidmatiyda (XSH).

-di+ersa shakli qadimgi turkiy tiliga oid yodgorliklarda va 
“Qutadg'u bilig” , “ Devonu Iug‘atit-turk” , “Hibatul haqoyiq” 
asarlarida ham  qo‘llangan, XIII—XIV asrlarga oid yodgorliklarda 
ham faol iste’molda bo‘lib, keyingi davrlarda uning qoMlanishi 
ancha chegaralangan. Hozir bu shakl turk, gagauz, tatar, bosh- 
qird, qarachay-balqar, qaraim va boshqa ayrim turkiy tiliarda 
qo'llanadi.

164-§. -r+ersa (-mas+ersa) yordamida hosil bo‘luvchi afur 
ersd (almas ersd) tarzidagi murakkab shakl. Shaxs-son affikslari 
to ‘liqsiz fe’lga qo‘shiladi: alur ersdm (almas ersam), alur ersak, 
alurersaij, alur ersayiz, alur ersaldr.

Bu shakl asosan shart ergash gapning kesimi vazifasida qollan- 
gan, ya’ni bu shakl ifodalangan ish-harakat bosh gapdagi ish- 
harakatning yuzaga chiqishi (yoki yuzaga chiqmasligi) uchun zarur 
bo‘lgan shartni ko‘rsatadi: Shirin sozln meya kim aytur ersd / /  
tammdin siirga-men ozjamm ersd (XSH). Gar jdn tilar ersdy, yeta 
korgil burun andin (Lutfiy). Navaiy, faniy ol, istdr ersay kam / /  
nechiik kim boldilar Farhad-u Bahram (Navoiy, FSH). Gar tanuq 
istdr esay bu sozga/ / Saripul tegrasida chiq ttizga (SHN). Namayg'a 
tilar ersay gar afshan / /  qilyadi ruhim bild zar afshan (Munis).

-r+ersa (-mas+ersd) shakli ayrim manbalarda to‘siqsiz yoki 
payt ergash gapning kesimi vazifasida ham qo‘llangan. Masalan:
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1. Nechä biz keni s&zlär ersäk, bizgä inanmag‘ay-siz (QR).
2. Sidq namazw qüur ersärj adä,

Yusufi sadiqqa qü iqtida (Haydar).

Misollarning birinchisida sezlär ersdk fe’li to ‘siqsiz ergash 
gapning kesimi vazifasida kelgan boMib, “so‘zlasak ham ” ma’nosini, 
ikkinchisida qilurersä/j adä — payt ergash gapning kesimi vazifasida 
kelgan bo'lib, “ado qilganingda” ma’nosini ifodalaydi.

-r+ersä (~mas+ersä) shakli 0 ‘rxun-Yenisey va qadimgi turk 
tili yodgorliklarida ham qo‘llangan, “Qutadg‘u bilig”da faol 
iste’molda bo‘lgan. Hozir esa turk, gagauz, qarachay-balqar kabi 
ayrim turkiy tillarda qoMlanadi.

165-§.-mish+ersä, -g ‘an +ersä, -b+ersä yordam ida hosil 
bo‘luvchi almish ersd, alg'an ersä, ahb ersä tarzidagi murakkab 
shakllar m a’nosiga ko‘ra bir guruhni tashkil etadi, ya’ni bularning 
uchalasi ham shart ergash gapning kesimi vazifasida kelib, hozir- 
gi o‘zbek tilidagi borgan bo ‘isa tarzidagi murakkab shakl ma’nosi
ni ifodalaydi.

Bu shakllar hozirgi o‘zbek tilida ishlatilmaydi. Eski o‘zbek 
tilida ham kam qo‘llangan bo‘lib, ayrim yodgorliklardagina uch- 
raydi: Agar yarji din chiqarmish ersä, farmanlag‘ay-men (Tafsirj. 
Kel, meniq bag'rimm ker, yiiz pdra har bir dag‘ida / /  kormish 
ersäq bäg4arägar lälaisadbargkam  (Munis). Yüqlägdn ersä g ‘alla, 
yiirsin ämdn ki m a’zur{Mu<\\m\y).Men nechiik korgüm bü dunyada 
dami xürsandchilik/ / dard-u g ‘am bolg'cn esä rozi azalda qismatim 
(Furqat). Ätam chamat atub ersä, menütj tapum erür-mu? ( 0 ‘N). 
Itlärit) kelib ersä sorg'ali hazin hdhm //yo q  edi bizdatda ju z  dili 
kabdb hijil (Furqat).

Bulardan -mish+ersä yordamida hosil bo'luvchi shakl “Qutad- 
g‘u bilig” va qadimgi turkiy tili yodgorliklarida ham  qo‘llangan. 
Bu shakllarning qo‘llanishi hozirgi turkiy tillarda ham chegara- 
langan: -mish+ersä shakli turk tilida, -g‘an+ersä shakli gagauz 
tilida, -ba+ersä shakli qarachay-balqar tilida qo ‘Ilanadi.

166-§. -r+bolsa (-mas+bolsa) yordamida hosil bo‘luvchi alur
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bolsa (almas bolsa) tarzidagi murakkab shakl. Shaxs-son affiksla- 
ri ko‘makchi fe’lga qo‘shiladi: alur bolsam (olmas bolsam), alur 
bolsaq, alur bolsayiz, alur bolsalar.

Bu shakl quyidagi ma’nolarda qo‘llanadi:
1. Shart ergash gapning kesimi vazifasida kelib, bosh gapdagi 

ish-harakatning bajarilishi uchun zarur bo'lgan shartni ko‘rsata- 
di: Kim Muhammadm taqi Abu Bakrm keltürür bolsa, yiiz tevä 
seviinch beräliij (NF). Barur bolsaq, senä hamrahliq äyläy (Navoiy 
FSH). Shaybaniy xän am alur bolsa, og‘h Shaybaniy xáng‘a Sa- 
marqandm bergäy (BN>. Gtkärür boisai; ketjülni bepak / /  taq la 
rasvâ bolur-sen adami xâk (Huvaydo).

2. Payt ergash gapning kesimi vazifasida kelib, bosh gapdagi 
ish-harakatning yuzaga chiqish vaqtini ko‘rsatadi: Qachart kimàrsà 
Davudg‘a kelür boisa, dastur qulub kiriir (QR). VI qilur boisa 
qur’âni âg ‘âz / /  chiqmas ul xayldin aslä äväz (SHN). Atlanur 
bolsaq jam ahqni achib maydan ara / /  âftàb ciylàr k&zini halqai 
chashmi riqab (Munis).

-r+bolsa (-mas+bolsa) shakli eski o ‘zbek tilida keng iste’mol- 
da bo‘lgan. Hozir bu shakl xakas tili uchun xarakterli bo‘lib, tatar, 
boshqird, qirg‘iz va boshqa ayrim tillarda ham qo‘llanadi.

167-§. -adurg‘an+bolsa yordamida hosil bo‘luvchi aladur- 
g‘an boisa tarzidagi murakkab shakl eski o‘zbek tilida kam qo'llan- 
gan bo‘lib, ayrim yodgorliklarda uchraydi. Masalan: Keqülgâyüz 
g ‘am keladurg(an bolsa, aniq sozidin qaytg'ay (Navoiy, MQ). Yana 
ba ’zijavâhir-u jarâvim ham yashurub chiqadurg'an boisa, zabt qil- 
gbylar  (BN).

Bu shakl hozir tatar va boshqa ayrim turkiy tillarda shu 
ko‘rinishda qo‘llanadi. Hozirgi o ‘zbek tilidagi -adigan+bo'lsa (bo- 
radigan bo ‘lsa) shakli shu shaklning fonetik o ‘zgargan ko‘rinishi- 
dir, ya’ni keltirilgan misollardagi keledurg'an boisa, yashurub 
chiqadurg'an boisa fe’llari hozirgi o ‘zbek tilidagi “keladigan bo‘lsa” , 
“yashirib chiqadigan bo‘lsa” fe’llariga mos keladi.

168-§. -mish+bolsa, -g*an + boisa yordamida hosil bo'Iuvchi 
alttush boisa, afghan boisa tarzidagi murakkab shakllar m a’no va
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vazifasiga ko‘ra bir guruhni tashkil etadi, ya’ni bular shart maylining 
o ‘tgan zamon shakli vazifasini bajaradi. Bu shakllar eski o‘zbek 
tili taraqqiyotining m a’lum davrlarida yoki ayrim yodgorliklarda
III shaxsda qo‘llangan.

1. -mish+bolsa shakli asosan XIII—XIV asrlarga oid yodgor
liklarda qoMIangan bo‘lib, keyingi davrlarga oid manbalarning 
ayrimlarida uchraydi: VI bori menim Yusufumni keqlek uchun 
elturmish bolsa, koqlekni nechuk ahb ketmemish (QR). Taqi ne 
ish buyurmish bolsa, ul ish taqi haq turur (N F). Ikinch bilgá ayitti 
erkli taqri / /  yaratib kekda tortmish bolsa qarsfn (XSH). Biráv 
kim, mutanabbix bolmamish bolsa, bir necha iza-vu azab bild ham 
bolmag‘usidur (Navoiy, Msh).

2. -g‘an+bolsa shakli XV asr va undan keyingi davrlarga oid 
ayrim manbalarda qo‘llangan: Arzadasht qihb, ... yibarihb erdi, 
yetken bolsa, arzg'ayetkiirmish bolg'ay (Navoiy, Msh). Men neyol 
birlan pádsháhhq qihb yürigán bolsam, sen ham oshul yol birlan 
yiirigey-sen (Sh.tar.). Küymügán bolsa biráv mehr-u muhabbat otig‘a 
/ /  sham-dek ta subh ortáb tabb-u tábim kim desiin? (Muqimiy). 
Ne tíchiin dasht-u biyabánlarm tinmüsdin kezár / /  qilmag‘an bolsa 
agar áhum shayda kezlarit) (Furqat).

Hozirda -mish+bolsashakli turk va ozarbayjon tillarida, -g ‘an 
+bolsa shakli o‘zbek va boshqa ko‘pchilik tillarda qo‘llanadi.

169-§. -sa+erdi yordamida hosil bo‘luvchi alsa erdi tarzidagi 
murakkab shakl. Bu shaklning yozuv yodgorliklarida faol qo‘lla- 
nishi XIII—XIV asrlardan boshlab kuzatiladi, XI asr yodgorligi 
“Qutadg‘u bilig”da ham uchraydi.

-sa+erdi shaklining shaxs-son affikslari bilan tuslanishi 
quyidagicha: 1) shaxs-son affikslari to‘liqsiz fe’lga qo‘shiladi: alsa 
erdim, alsa erdiik (alsa erdimiz), alsa erdi)7, alsa erdiqiz, alsa erdilar; 
2) shaxs-son affikslari asosiy fe’lga qo‘shiladi: alsam erdi, alsaq 
erdi, alsaq erdi, alsaqiz erdi, alsalar erdi; 3) shaxs-son affikslari 
bir vaqtning o‘zida har ikkala qismga qo‘shilishi mumkin: alsam 
erdim, alsaq erdiq kabi.

Bu shaklning shaxs-son affikslari bilan tuslanishidagi bunday
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har xilliklar X III—XI Vasrlarga oíd yodgorliklartiliga xos bo'Igan, 
ya’ni bu manbalarda uchala turdagi tuslanish ham amalda bo‘lgan: 
ko‘pincha alsa erdim ko‘rinishidagi birinchi turdagi tuslanish, 
ba’zan alsam erdi ko'rinishidagi ikkinchi turdagi tuslanish amalda 
bo‘lgan, ayrim manbalarda alsam erdim ko‘rinishidagi uchinchi 
turdagi shakl ham  qoMIangan. XV asr va undan keyingi davrlarga 
oid yodgorliklarda esa faqat alsam erdi ko‘rinishidagi ikkinchi 
turdagi tuslanish amalda bo'lgan.

-sa+erdi shaklining shaxs-son affikslari bilan tuslanishidagi 
bunday har xilliklar hozirgi o‘zbek va boshqa turkiy tillarda ham 
mavjud. M asalan, qozoq tilida shaxs-son affikslari asosiy fe’lga 
qo‘shilsa, boshqird tilida toliqsiz fe’lga qo‘shiladi. 0 ‘zbek va uyg‘ur 
tillarida esa asosiy fe’lga yoki to ‘liqsiz fe’lga, yoki bir vaqtning 
o‘zida har ikkala qismga qo‘shilishi mumkin.

Ayrim yodgorliklarda -sfl+mfrtarkibidagi to‘liqsiz fe’l qisqarib, 
-sadi (-sädi) yoki -saydi (-säydi) shaklida ham qo‘IIangan, ya’ni 
alsa erdi fe’li alsadi yoki alsaydi shaklida qoMIangan. -sadi shakli 
XIII—XIV asrlarga oid yodgorliklardan “Tafsir”da, -saydi shakli 
XIX asrga oid yodgorliklarning ayrimlarida, jumladan, Muqimiy, 
Furqat asarlarida qayd qilindi.

-sa+erdi shaklining qisqargan shakllari hozirgi o‘zbek va boshqa 
ko‘pchilik turkiy tillarda ham mavjud. Qisqargan shakllar ayniqsa 
o‘g‘uz guruhidagi turkiy tillarla xosdir. Masalan, turk va ozarbayjon 
tillarida bu  shakl faqat -saydi (-säydi), turkman tilida -sadi 
(-sädi) ko‘rinishida qo‘llanadi.

-sa+erdi shakli eski o‘zbek tilida ham ergash gapning yoki 
mustaqil sodda gapning kesimi vazifasida qo‘llangan:

1. Ergash gapning kesimi vazifasida kelganda quyidagi ma’- 
nolarni ifodalaydi:

a) bajarilishi istalgan, orzu qilingan, lekin yuzaga chiqmagan 
ish-harakatni ko‘rsatadi. Shuning uchun bosh gapdagi ish-harakat 
ham amalga oshmagan bo‘ladi. Bunda -sa+erdi shaklida ham 
shart, ham  istak m a’nosi mavjud boMadi: Agar hähm burunqi-dek 
bolsa erdi, am taqi sindurg‘ay erdim (NF). Mavlana tirik bolsa 
erdi, jäm  birlä insäf berür erdi (Navoiy, MN). Agar ul m alum
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bolsa edi, ushbu sekiz kishi bilan xob urushur ediik (BN). Agar 
atay... menií] birlan yag‘i bolmasa erdi, mundaq yetim bolub, sar- 
g'arib yürmas erditj (Sh.tar.).

b) payt ma’nosida ham qo‘llanadi, ya’ni payt ergash gapning 
kesimi vazifasida kelib, bosh gapdagi ish-harakatning bajarilish vaqtini 
ko‘rsatadi: Qachan ul merjá qasd qilmag‘a kelsa erdi, qattig'ün qihb, 
mendin qachar erdi (QR). Qachan kim taxt uzd oltursa erdi... / /  
tumrlar erdi besh sa f xalq et] inda (XSH). Amrj bilá kim masaia bahs 
qilsa erdi, mulzam bolmag'uncha qutulmas erdi (Navoiy, MN).

2. -sa+erdi shakli mustaqil sodda gapning kesimi vazifasida 
qo‘llanganda, istak, orzu kabi ma’nolar ifodalanadi: Kashki men 
bu balàlardin qurtulsam erdim (QR). Xirâmiï] chag(i yoldash olsam 
erdi sukumt] vaqti qoldash olsam erdi (Navoiy, FSH). Bolsa erdi 
mehri ravshan máhi tabàmycha xob (Munis).

170-§. Shart mayli shaklidagi fe’lga bol- ko‘makchi fe’li 
qo‘shilishi bilan hosil bo‘luvchi -sa+bol- birikmasini tuzilishiga, 
ya’ni tarkibida shart mayli affiksining mavjud boMishiga ko‘ragina 
shart maylining murakkab shakllari guruhiga qo‘shish mumkin. 
Chunki bu turdagi birikmalar shart ma’nosini emas, balki asosiy 
fe’ldan anglashilgan ish-harakatning bajarilishi mumkinligini (yoki 
mumkin emasligini) ko‘rsatadi. Eski o ‘zbek tilida -sa+bol- 
birikmasi asosida hosil bo‘luvchi quyidagi murakkab shakllar 
iste’molda bo‘lgan:

1. -sa+bolur (-sa+bolmas) shakli eski o ‘zbek tili taraqqiyoti- 
ning hamma davrlari uchun xos bo‘íib, yozuv yodgorliklarda faol 
iste’molda bo‘Igan: Sizlcirga yalg‘an sozlásá bolmaz (Q R / Har 
kishinin ashni bilsa bolur ahlaqdin (Lutfiy). Bir neche matla’lari 
bár kim, tab’ ahh qáshida oqusa bolur (Navoiy, ML). Haryerdin 
kemásiz otsà bolmas (BN).

2. -sa+bolg'ay shakli XV asr va undan keyingi davrlarga oid 
yodgorliklarda uchraydi: Bu bir necha kalimat birla ne nav ’ ta Yif- 
larin aytsa bolg*ay (Navoiy, MQ). Hech andàq ish záhir bolmadi 
kim, desci bolg‘ay (BN). Desa bolg(ay az qatán kafshbardanndadur 
(Furqat).
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3. -sa+boladur shakli XV asr va undan keyingi davrlarga oid 
ayrim yodgorliklarda qayd qilinadi: Yiiz san qoymaq iichün yiiz 
urub hamul tuprag‘i qimyahqqa täpsa bolmaydur (Navoiy, M N / 
Yana badhäldur, ... elik bilä uzub yese boladur (BN).

Bu tarzdagi shakllar hozirgi o‘zbek va boshqa turkiy tillarda 
ham iste’m olda bo‘lib, bularda ham asosiy fe’ldan anglashilgan 
ish-harakatning bajarilishi mumkinligi (yoki mumkin emasligi) 
ma’nosida qo‘llanadi.

I. Tekshirish uchun savollar

1. Fe’l va uning sohalari (aspektlari).
2. 0 ‘timli-o‘timsizlik, mumkinlik-nomumkinlikni qadimgi turkiy, eski 

o'zbek, hozirgi o ‘zbek tilida qo‘Hanishi.
3. Harakat nomining qadimgi turkiy, eski o'zbek adabiy tilida 

shakllanishi va qo ‘llanish vazifasi.
4. Sifatdoshning qadimgi turkiy tilda qo ‘llangan shakllari va vazifasi.
5. -mish va -duq shakllarining ma ’nosi va vazifasidagi о ‘zgarish.
6. Ravishdoshning qadimgi turkiy, 0 ‘rta Osiyo turkiysi, eski о ‘zbek 

tilidagi shakllari va vazifalari.
7. Mayl va zamon aloqasi.

8. Shaxs-son shakllaridagi o ‘zgarishlar.
9. Buyruq maylining I, II, III shaxs shakllari qadimgi turkiy, 0 ‘rta 

Osiyo turkiysi, eski o ‘zbek tilida qo ‘llanish shakllari.
10. Shart fe  'lining sodda va murakkab shakllari va ma Manning 

qo ‘Hanishi.

II. Tayanch tushunchalar
Fe4 sohalari (aspektlari). Fe’l darajalari. 0 ‘timli va o ‘timsizlik, harakat 

nomlari, infmitiv. Sifatdosh, ravishdosh, tuslanish, zamon, shaxs-son, mayl, 
mumkinlik va nomumkinlik, inkor shakllari va vazifalari. Buyruq, shan 
mayllari.
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171-§. Eski o'zbek tilida ham aniqlik maylida uchala gram- 
matik zamon mavjud: o‘tgan zamon, hozirgi zamon (hozirgi-ke- 
lasi zamon), kelasi zamon. Aniqlik maylidagi har bir zamon bir 
necha shaklga ega bo'lib, bu shakllar shu zamon doirasida turli 
ma’nolarni ifodalashga xizmat qiladi.

0 (tgan zamon

172-§. 0 ‘tgan zamon fe’li eski o‘zbek tilida ham ko‘p shaklli 
bo‘lib, bu shakllaming har biri m a’nosi va qollanishiga ko‘ra 
o ‘ziga xos xususiyatlarga ega. 0 ‘tgan zamon shakllari tuzilishiga 
ko‘ra dastawal ikki guruhga boMinadi: 1) o'tgan zam on fe’lining 
sodda shakllari; 2) o‘igan zam on fe’lining murakkab shakllari.

1. O'tgan zamon f e ’lining sodda shakllari

173-§. Eski o'zbek tilida o ‘tgan zamon fe’Iining -d i/-d i / / - t i  
/-îi, -mish/-mish, -g(an/-gàn / /  -qan /-kan, -b (~ib /- ib  / /  -ub /  
-üb) aifikslari bilan hosil bo‘luvchi sodda shakllari amalda boMib, 
oldingi davrlarga oid ayrim manbalarda -duq /-d u k  affîksi bilan 
hosil bo‘luvchi shakl ham qo‘llangan.

174-§. 0 ‘tgan zamon fe’lining -di/-di / / - t i  / - t i  affiksli shakli 
barcha turkiy tillar uchun umumiy boMib, bu shaklning m a’nosi 
bo‘yicha ham turkiy tillar o 'rtasida deyarli farq yo‘q.

Eski o'zbek tilida bu shaklning tuslanishida shaxs-son affiks- 
larining -m, -rj, -q /-k , ~ y iz / -y îz  (-yizlar /-nizJâr); -lar /-tà r  
ko‘rinishidagi shakllar qo'shilgan: bardim, bardiy, barduq, bardiyiz 
(bardirjizlar), bardilar kabi.

Tarkibida (oxirgi bo‘g‘inida) lab unlisi bo 'lgan  fe’llarga 
qo‘shilganda I va II shaxslarda -di / - d i / / - t i  / - t i  affîksi tarkibidagi 
(0 , (i) unlilari lab uyg'unligi talabiga muvofiq ravishda (u) yoki 
(ü) unlisiga o‘tadi: sordum (<sordi+m), sordurj (<sordi+y), sorduq 
(<sordi+q), sordwjiz (<sordi+r/iz),' kordüm (<kordi+m), kordüq 
(kerdi+y) , kerdiik (kerdi+k), kerdüqiz (<kerdi+r/iz). I shaxs
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ko‘plik shaklining hosil bo‘lishida tarkibida lab unlisi bo‘lmagan 
fe’llarda ham -di /-d i  / / - t i  / - t i  affiksidagi (1), (i) unlilari (u) yoki 
(ü) unlisiga o‘tadi: barduq (<bardi+q), keldük (keldi+k), qachiuq 
(<qachti+q), kechtük (<kechti+k)  kabi.

I shaxs ko‘pligining - q / - k  afflksi bilan hosil boMuvchi barduq, 
keldük tarzidagi shakli turkiy tillarda keyingi hodisa bo‘lib, oldingi 
davrlarda bu shakl o'rnida -miz /-m iz  affiksi yordamida hosil 
boMuvchi bardimiz, keldimiz tarzidagi shakl amalda bo'lgan. 
Masalan, 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi turkiy tiii yodgorliklarida 
ham da “ Qutadg‘u bilig” va “ Devonu lug‘a tit-tu rk”da faqat 
bardimiz, keldimiz tarzidagi shakl qo‘llangan. X III—XIV asrlarga 
oid yodgorliklarda asosan barduq, keldük tarzidagi shakl amalda 
bo‘lib, “Tafsir” , “Qissasi Rabg‘uziy” kabi ayrim asarlarda bardimiz, 
keldimiz tarzidagi shaklning qo‘llanishi ham davom etgan. 0 ‘zbek 
tilida XV asrdan boshlab faqat barduq, keldük tarzidagi shakl 
qo'llangan. I shaxs ko‘pligining bardimiz, keldimiz tarzidagi shakli 
hozirToshkent, Qarshi kabi ayrim o‘zbek shevalarida hamda tuva, 
oltoy, xakas, sho‘r kabi turkiy tillarda turli fonetik ko‘rinishlarda 
qoMlanadi. Masalan, Toshkent shevasida: borduvuz / /  borduvza /  
/  borduz, Qarshi shevasida: yozduvuz, boshladuvuz-

-di / - d i  / / - t i  / - t i  affiksli o ‘tgan zamon fe’li asosan ish- 
harakatning nutq paytiga qadar aniq bo‘lganligini (yoki bo‘lma- 
ganligini), bajarilganligini (yoki bajarilmaganligini) ko‘rsatadi: Aziz 
Yusufg‘a baqti aydi: men seni satg‘in aldim, ... ogful tutundum, 
merfà munu-mu qildiy?(Q R). Musam keltürdilàr, aydilar, bizja- 
dularm kelturdimiz teb (Tafsir/ Qulluq arzadasht bitildi (Navoiy, 
Msh). Biz dag‘i jibalanib va yaraglanib atlandük (BN). Elchi bu 
sezlamiij barchasim aytdi (Sh.tar.).

M a’lumki, hozirgi o ‘zbek tilida bu shakl ba ’zan uslubiy 
tom onlar bilan bog‘liq holda kelasi zamon va boshqa ma’nolarda 
ham ishlatiladi. Shunga o‘xshash hollar yozuv yodgorliklarida ham 
uchraydi. Qiyoslang:

1. ShâHa, bizgâ nazar qilsaq, ne boldi?
Gadâm m u’tabar qilsatj, ne boldi? (Atoiy).
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2. Ta yüzüynüy vasfim Lutfiy biiidi, da/tan
Boldi rangin-u nasimi gul keliir avraqdin. (Lutfiy).

3. Kim ki bir shiddat ara sabr-u tahammul äylädi,
Baxt anu7 nishini nosh-u xanm gul äylädi. (Navoiy, MQ).

4. Dost Muhammad Baqir andaq mast edi kim, Amin Muham
mad tarxan-u Mastiy Chuhra bashhqlar har nechä sa ’y  qildilar, 
atlanduralmadilar (BN).

Misollarning birinchisida o'tgan zamon fe’li shaklidagi ne boldi 
fe’li shart ergash gapli qo‘shma gap tarkibidagi bosh gapning kesimi 
vazifasida kelgan boMib, kelasi zamon m a’nosini ifodalaydi, ya’ni 
bu gapda ne boldi fe’li “nima bo'ladi” ma’nosida qoMlangan bo‘lib, 
kelasi zamon ma’nosi ta ’kidlab ko‘rsatilgan. Ikkinchi misoldagi 
bitidi fe’li payt ergash gapning kesimi vazifasida kelgan boMib, 
“bitiganda (yozganda)” ma’nosini, uchinchi misoldagi sabr-u 
tahammul äylädi fe’li shart ergash gapning kesimi vazifasida kelgan 
boMib, “sabr-u tahammul aylagan bo‘Isa” m a’nosini, to'rtinchi 
misoldagi sa \'y qildilar fe’li to ‘liqsiz ergash gapning kesimi vazifa
sida kelgan boMib, “harakat qilsalar ham ” yoki “qancha harakat 
qilmasinlar” ma’nosini ifodalaydi.

175-§. -mish/-mish afïîksli shakl. Bu fe’lning bo'Iishsiz shakli 
quyidagi uch xil ko‘rinishga ega:

a) -ma/-mâ affiksi bilan hosil bo‘luvchi shakl: barmamish 
(bar+ma+mish), kelmämish (kel+mä+mish). Bu shakl eski o‘zbek 
tili taraqqiyotining hamma davrlari uchun umumiy bo‘lgan;

b) egalik affiksi +yoq inkor so‘zi yordamida hosil boMuvchi 
shakl: barmishi yoq (barmish+i yoq), kelmishi yoq (Icelmish+i yoq). 
Bu shakl XIII—XIV asrlarga oid manbalar tiliga xos bo‘lib, keyingi 
davrlarga oid yodgorliklaming ayrimlarida uchraydi;

d) er- to ‘liqsiz fe’lining bo‘lishsiz shakli ermäs (ermäz) 
yordamida hosil bo‘luvchi shakl: barmish ermäs / /  barmish ermäz, 
kelmish ermäs / /  kelmish ermäz. Bu shakl X III—XIV asrlarga oid 
“Tafsir”, “Qissasi Rabg'uziy” kabi ayrim asarlarda qoMlangan.

-mish/-mish affiksli o‘tgan zamon fe’liga shaxs-son affikslari- 
ning -men, -sen, -biz (-miz), -siz (-sizlär) ko‘rinishidagi to ‘la

www.ziyouz.com kutubxonasi



shakllari qo‘shiladi: barmish-men (barmamish-men), barmish-sen 
(barmamish-sen), barmish-biz / /  barmish-miz (barmamish-biz / /  
barmamish-miz), barmish-siz / /  barmish-sizlär (barmamish-siz / /  
barmamish -sizlär).

XV asrdan boshlab she’riy asarfarda I shaxs birlik affiksi -men 
qisqargan -m shaklida ham qo‘shilgan, ya’ni barmish-men tarzi- 
dagi shakl o ‘rnida barmisham tarzidagi shakl qo‘llangan. Bu 
davrdagi she’riy asarlarda I shaxs birligi uchun asosan shu shakl 
amalda bo'lgan. Masalan: Furqatxndin bolmisham zär-u za if 
(Lutfiy). Dayr arä bu nav kim, zär olmisham / /  ishq bandig‘a 
giriftar olmisham (Navoiy, LT). Rozg'anm tiyra-yu zär-u parishan 
olmisham / / saya-dek aftaädahg‘da nätavän jän olmisham (Muqi- 
miy).

-mish/-mish affiksli o‘tgan zamon fe’lining III shaxs birligi 
odatda ko‘rsatkichsiz bo‘lib, ba’zan unga turur(durur) holat fe’li 
yoki uning qisqargan shakllari tur / /  tiir, ¿/w r//i/w rqo‘shilgan.

XV asrdan oldingi davrlarda holat fe’li turur shaklida qo‘shil- 
gan: Muhammad bizni ne iichiin oqimish turur? Kun’ang'a... pay- 
g ‘ambar turur taqi ulqaymish turur (QK). Bu nedin tokiilmish tu
rur? (N F / Mundin ozgä og‘lum bolmishi yoq turur (Saroyi).

XV asr va undan keyingi davrlarda ko‘pincha qisqargan tu r / /  
tiir yoki dur/diir shakllari, she’riy asarlarda ba’zan durur shakli 
qo‘shilgan: Chun yashunmishtur qamishlar ichrä shakkar elkidin 
(Lutfiy). Hamma imäratlan arästa bolmishdur (Furqat). Guluzänmm 
chaman arä kormishdür (Munis). Kelib xän alhda arz etti Bahram 
/ /  ki bu yaqhg‘ xabar bolmish durur ’am (Navoiy, FSH).

XIII—XIV asrlarga oid yodgorliklaming ayrimlarida holat fe’li 
ba’zan I, II shaxslarga va III shaxsning ko‘plik shakliga ham 
qo‘shilgan: Men... birägüni eldürmish turur men (Tafsir). Sen ganj 
bulmish turursen (Tafsir). VI taijrigä kim , sizlär butmish turur sizlär, 
men yemä butmish turur men (Tafsir). Koni yol bulmish tururlar 
(Tafsir).

-mish/-mish affiksli o‘tgan zamon fe’li ham -di/-di f f- t i /- t i  
affiksli shakl kabi ish-harakatning nutq paytiga qadar aniq
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boMganligini (yoki bo ‘lmaganligini) bildiradi. Lekin -mish/-mish 
affiksli shakl -d i/-d i¡ /- ti/- ti  affiksli shakldan farq qilib, ish-hara- 
katning o‘zini emas, balki uning nutq paytida mavjud bo‘lgan 
natijasini ko‘rsatadi. Masalan: Bu yanda taxti shdfwna urulmish /  
/  turub xush saqiylar, majlis qurulmish (XSH). Emdi kim íupraq 
bolmishdur eshikhjda tamm / /  qaydadur hasid ki, korgáy davlat-u 
jámm menii7 (Lutfiy). Jánvafá erdi biriniij áti kim vafádin yaratiimish 
zati (SHN). Kop ádamidin Beshariq / /  bágUarda ekmishlár tanq 
(Muqimiy).

Bundan tashqari, -mish/-mish  affiksli o ‘tgan  zam on fe’li 
eshitilganlik, gumon, noaniqlik kabi m a’nolarda ham  qo'llangan, 
ya’ni ish-harakatning bajarilgani so‘zlovchiga aniq  bolm asdan, 
bu haqda u boshqalardan eshitgani asosida m a’íum ot bcradi. 
-mish/-mish affiksli o ‘tgan zam on fe’li bu m a’noda II yoki III 
shaxsda qo‘llanib, hozirgi o ‘zbek tilidagi -b affiksli o ‘tgan zamon 
fe’liga yaqin turadi. Masalan: ¡smáil aydi: ul átam turur. Sen am 
ag'irlamish-sen. Eviq eshikin ketürgil teb seni aymish (QR). Eshitíim 
kim, ati yabanda qachmish / /  Humáym ketitritb anqá-íek uchmish 
(XSH). Atoiy qul gadáyimdur demish-sen (Atoiy).

-mish/-mish affiksli o ‘tgan zamon fe’li tarkibida holat fe’lining 
bo'Iishi yoki bo‘ImasIigi m a’noga ta ’sir etm aydi. Qiyoslang:

1. Isaqa isharat qilg'il, ayg‘il roza tutmish turur men teb (Tafsir).
2. Anlarqa s&damagil, roza tutmish-men teb ayg'il (Tafsir).
Misollarning birinchisida -mish/-mish affiksli o ‘tgan zamon

fe’li shakliga turur holat fe’li qo ‘shilib kelgan b o ‘lib ( tutmish turur 
men), ikkinchisida qo ‘shilm agan ( tutmish-men). Lekin ikkala 
holatda ham -mish/-mish affiksli shakl bir xil m a’noda qo‘llanga- 
ni anglashilib turibdi.

mish/-mish affiksli o ‘tgan zam on fe’li shakli hozir o ‘g‘uz 
guruhidagi turk, ozarbayjon, gagauz tillarida turli m a’no va 
vazifalarda faol qo'llanadi. O 'zbek va boshqa ko‘pchilik turkiy 
tillarda esa bu shakl iste’m oldan chiqqan b o ‘lib, uning o ‘rnida 
-g‘an/-gán //-qan/~kán  affiksli o ‘tgan zam on fe’li q o ‘llanadi.

176-§. -g^n/^gán //-qan/-kán  affiksli shakl. Bu shaklning
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yozuv yodgorliklarda qo‘Uanishi XL asrdan boshlab kuzatiladi. 
Lekin shu davr yodgorliklari “Qutadg‘u bilig” va “Devonu lug‘atit- 
turk”da bu shakl sifatdosh shaklini tashkil etib, asosan aniqlovchi 
vazifasida q o ‘llangan (qarang: 127-§). Yozuv yodgorliklarda bu 
shaklning o ‘tgan zam on fe’li vazifasida qo‘llanishi XLLL—XLV asr- 
lardan boshlab kuzatiladi.

-g‘an/-gàn//-qan/-kan  affiksli o‘tgan zamon fe’iining bo‘lishsiz 
shakli quyidagicha uch xil yo‘l bilan hosil bo‘ladi:

a) fe’lning -ma/-ma affiksli bo ‘lishsiz shakli asosida: barmag'an 
(bar+ m a+ g‘an), kelmàgàn (kel+m â+gân) kabi;

b) er- to ‘Iiqsiz fe’Iining ermàs (emâs) shakli yordamida: barg'an 
ermàs, kelgàn ermàs kabi;

d) egalik affiksi+yoç inkor so‘zi ishtirokida: barg‘an yoq 
(barg‘ani yoq), kelgàn yoq (kelgàni yoq) kabi.

Yozuv yodgorliklarda asosan -ma/-mà affiksi bilan hosil bo‘luv- 
chi barmagan tarzidagi shakl qoMIangan bo‘lib, barg'an ermàs, 
barg‘an yoq (barg'am yoq) tarzidagi shakllar kam uchraydi.

-g‘an/-gàn //-qan/-kàn  affiksli o ‘tgan zam on fe’Iiga shaxs- 
son afTikslariningto‘Ia shakllari qo ‘shiladi: barg‘an-meti, barg‘an- 
sen, barg‘an-biz/ / barg‘an-miz, barg‘an-siz/ /  barg‘an-sizlàr.

-g(an/-gàn //-qan/-kàn  affiksli o'tgan zamon fe’lining LIL shaxs 
birligi odatda ko‘rsatkichsiz bo‘lib, ko'pchilik hollarda unga turur(durur) 
holat fe’li yoki uning qisqargan dur//dür shakllari qo‘shilib keladi.

X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda holat fe’li faw sh ak lid a  
qo‘shilgan: Arig'larm ulash emgàkdà tutg'an turur (QR). Yerlâr 
orîüklüki yàmà kergày turur, eshitken turur (Tafsir). Usman ingàn 
oftang'an turur (N F).

XV asr va undan keyingi davrlarga oid yodgorliklarda holat 
fe’li ko‘p incha  qisqargan dur// dur shaklida, ba’zan durur shakli- 
da, “ Shajarai turk” , “ Shajarai tarokim a” kabi ayrim asarlarda 
turur shaklida qo'shilgan: Sofi Atoiy hàlatim otkàndür, vale (A toiy/ 
VI kelib bir nechà la f atqandur (SH N ). Qizil qag‘azg‘a mushkin 
nuqtalar qoyg(andur (Munis). Bu qui bir nechà kün ziyàratgâhda 
erdim, miràxur kelgàn durur (Navoiy, Msh). Pàdshàhhq àtaydin 
set]à merâs qalg‘an turur (Sh.turk).
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-g‘an/-gàn//-qan/-kân  affiksli o ‘tgan zamon fe’lining III shaxs 
ko‘pligiga ham ko‘pincha ho la t fe’Ii qo‘shi!adi: Bir libas bilà 
pàdshâh arzig'a yetkenduriàr, ... ul sezni rad etkàndürlàr (Navoiy, 
M N). Tushkànidin xabar etkàndürlàr (SHN ). Ulug‘ âtalarimiz 
Turkistândin kelgàn tururlar (Sh.tar.).

Ayrim hollarda turur (dur/ /  dur) holat fe’li o ‘m ida erw rto‘liqsiz 
fe’li qo‘llangan. -g‘an/-gân //-q a n /-kà n  affiksli o ‘tgan zam on fe’li 
tarkibida en/rtoMiqsiz fe’lining qoMlanishi X V asrva undan keyingi 
davrlarda she’riy asarlarda uchraydi: Dunyâ aya panâh bolg'an 
eriir (Tafsir). Bu sifat-u àyin bilà bolg'an eriir darvish (Navoiy, 
MQ). G'âyati sharm bilà bolg‘an erür qan kezgü (M unis).

-g ‘an/-gàn //-qan /-kàn  affiksli o ‘tgan zam on fe’li m a’no 
jihatdan -mish/-mish affiksli shakl bilan birguruhni tashkil etadi, 
ya’ni bu shakl ham ish-harakatning nutq paytida mavjud bo‘lgan 
natijasini ko‘rsatadi. Masalan: Qazg‘urmag‘il, ul g'ayib bolg‘an 
turur (QR). Chun bu Xorazmg'a qol sâlg'andur / /  ushbu ay ichrà 
kelib àlg(andur (SHN). Biz hech yamanhq qilg(anm îzyoq  (Sh.turk). 
G ‘aribibu vilâyat hânimàmdin adashgan-men/ / basâni murgUvah- 
shiy âshyânidm adashgan-men (Furqat).

M a’lumki, hozirgi o ‘zbek tilida -gan affiksli o ‘tgan zam on 
fe’liga -dir(<-dur) qo‘shilganda, asosan taxmin, gum on, noaniq- 
lik kabi m a’nolar ifodalanadi. Eski o ‘zbek tilida esa bu fe’lga 
qo'shilgan dur //d u r  (turur) yoki erür m a’noga ta ’sir etmagan. 
Qiyoslang:

1. Am yiizdin birin koz kermagàndür,
Qulâq ham âtim eshitmàgàndür. (Furqat).
2. Bârib Rusiya shahrida turmagan,
Alar rasm-u tartibini kermàgàn. (Furqat).
Keltirilgan misollarning birinchisida -gàn affiksli o ‘tgan zamon 

fe’liga -dür qo ‘shilgan bo‘lib (kermagàndür, eshitmàgàndür), 
ikkinchisida qo‘shilmagan (turmagan, kermàgàn). Lekin bu shakllar 
o ‘rtasida m a’noda farq yo‘qligi misollardan anglashilib turibdi.

-g‘an/-gàn //-qan/-kàn  affiksli o ‘tgan zam on fe’li hozir qar- 
luq va qipchoq guruhidagi turkiy  tillarda, shu jum ladan, o ‘zbek 
tilida keng qoMlanadi va bu tillarda ish-harakatning nutq  paytida
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m avjud bo‘lgan natijasini ko ‘rsatuvchi asosiy shaklni tashkil etadi.
177-§ . 0 ‘tgan zam on fe’lining -b (- ib / -ub/-ub) affiksli 

ravishdosh asosida hosil b o ‘luvchi shakllari. 0 ‘tgan zam on fe’li- 
ning bu turi eski o ‘zbek tilida quyidagicha uch xil ko‘rinishda 
qo‘llangan:

1. -b+turur+men (ravishdoshning -b affiksli shakli+turur(tur- 
holat fe’lining hozirgi-kelasi zam on shakli)+shaxs-son affiksi): 
ahb turur men, kelib turur men kabi;

2. -b+tur+men / /  -b+dur+men (ravishdoshning -b affiksli 
shakH+/w/*//ftvryoki dür (turur holat fe’lining qisqargan shakli)+ 
shaxs-son affiksi): ahbtur-men, kelibtiir-men yoki ahbdur-men, 
kelibdiir-men kabi;

3. -b+men (ravishdoshning -b affiksli shakli+shaxs-son affiksi): 
ahb-men , kelib-men kabi.

Bu shakllarni keyingi o ‘rinlarda qulaylik uchun ahb turur men, 
ahbtur-men / /  ahbdur-men, ahb-men tarzidagi shakllar deb ataymiz. 
Bu shakllarning qo‘llanishi quyidagicha:

Ahb turur men tarzidagi shakl XIII—XIV asrlar tiliga xos bo‘lib, 
keyingi davrlarda ayrim asarlarda qo‘Ilangan: Xalifa aydi: am izmaz- 
men, antyaz qilib turur men (N F). Bu yolm qoydw; ersä, qayu 
yolm tutub turur sen (QR). Barchasinuj ätlanm yuqanda bir-bir 
aytib turur miz (Sh.tar.). Qachan kersälär am kim, va ’da qilib 
tururlar (Tafsir). Mena atam bu baluqm berib turur ( 0 ‘N). Ishtiy- 
aqimfiräqig‘a chära qilgUl, ey raßq / /  kim xaräb äyiäb turur hähmm 
mahkam ittifaq (Navoiy, G ‘S).

Ahbtur-men / /  ahbdur-men tarzidagi shakl XV—XIX asrlar 
davom ida faol qo'llangan b o ‘lib, XIV asrlarga oid ayrim asarlarda 
ham  uchraydi; Oq zohmidin ikki bükülübtiir-men (Y aqiniy/ Bu 
kam ähy kim, qdibtur-sen gumän, ... (Navoiy, LT). Chechäk 
yapräqlan yergä tüshübtür (M N ). Viläyathg'i qälmabdur (BN). 
Qäshlantjm hiiäl debdürlür / /  qämatijjm nihäl debdürlür (Munis).

0 ‘zbek tilida ahb-men tarzidagi shaklning qo‘llanishi XV asrdan 
faollasha borgan. Misollar: Jamähtjda kerüb-men am (Lutfiy). 
Bag‘äyatkeyliimiznishädetib-sen (Navoiy, FSH). Yätyurtg‘a kelib-
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men (Sh.tar.). Bizni tapib-sen magaram kim osai (M uqim iy). Biz 
bu yollarda kerüb-biz ezni (S H N ). Siz ham tun-a kun urushub 
bâsturub-siz (BN).

Ahb-men tarzidagi shakl XIII—XIV asrlarda ham qocllangan bo‘Iib, 
ayrim manbalarda uchraydi: Yaratg‘an binymg'ayalbanb-men (XSH). 
Ul, ne kim sen keltüriib-sen, seniij rozm turur (Tafsir). Bahqm yaxshi 
saqlab-sen ( 0 ‘N). Bu mehrirjni koquldâ berk etib-men (Saroyi).

0 ‘tgan zam on fe’lining a hb turur men, ahbtur-men / /  ahbdur- 
men, ahb-men tarzidagi shaküari bir-biri bilan uzviy bogMiq bo‘lib, 
biri ikkinchisidan rivojlangan. Bu jarayon quyidagicha yuz bergan: 
o ‘tgan zam on fe’lining bu turi tarkibida dastlab turur (tur- holat 
fe’lining hozirgi-kelasi zam on shakli) mavjud bo‘lgan (ahb turur 
men), keyinchalik /wrwrqisqarishga uchrab, uning tarkibidan hozir
gi-kelasi zam on ko‘rsatkichi -ur  tushib qoladi (âhb turur men 
>ahbtur-men //ahbdur-men). S o ‘ng I va II shaxslarda tur / /  tiir 
(dur//dür) butunlay tushib qoladi (ahbtur-men //ahbdur-m en / /  
ahb-men), III shaxsda shaxs ko‘rsatkichi bolm aganligi uchun saq- 
langan (âhbtur //âhbdur, âhbturlar //âhbdurlar). Hozirgi o ‘zbek 
adabiy tilida esa -di shakliga aylangan (âhbtur //â libdur  > âhbtir 
>âhbdir >âhbti >âhbdi). D em ak, hozirgi o ‘zbek tilidagi olibman 
turidagi o ‘tgan zamon fe’li dastlab ahb turur men ko ‘rinishida 
qo‘llangan bo‘lib, keyinchalik uning tarkibidan turur holat fe’li 
tushib qolishi natijasida yuzaga kelgan.

Bulardan ahb-men tarzidagi shakl h o z iro ‘zbek, uyg‘ur, qozoq, 
qoraqalpoq, ozarbayjon kabi turkiy tillarda qo‘llanadi, ahbtur- 
men //ahbdur-m en  tarzidagi shakl qirg‘iz, turkm an, tuva, xakas, 
sho‘r, oltoy kabi tillarda saqlangan bo‘lib, turli ko‘rinishlarda 
qo‘llanadi. Ahb turur men tarzidagi shaklning iste’m ol doirasi XV 
asrdanoq chegaralangan bo‘lib, hozirgi turkiy tillarda qoMIanmaydi.

0 ‘tgan zam on fe’lining âhb turur men, âhbtur-men / /  àhbdur- 
men, âlib-men tarzidagi shakllari eski o ‘zbek tilida m a’no jihatdan  
ham o‘xshash bo‘lgan, ya’ni bu shakllarning uchalasi ham  asosan 
ish-harakatning nutq paytida m avjud bo‘lgan natijasini ko ‘rsatish 
m a’nosida qo‘llangan. Bu jiha tdan  ushbu shakllar -g ‘an/-gân / /
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-qan/-kän affiksli o ‘tgan zam on fe’li shakli bilan bir guruhni tashkil 
etadi. Qiyoslang: Eriy qayda teb sordi ersü, avqa banb turur tedi 
(QR). Xotan ähulan-dek ancha sargardän bolubdur-men / /  sächi 
m ushki Xita rashki xayäh dilrabälardin (F u rq a t). Mavläna 
Muhammad Badaxshiydin ta ’rifm eshitib-men (Navoiy, MN).

Keltirilgan misollardagi banb turur, sargardan bolubdur-men, 
eshitib-men fe’ilari ish -haraka tn ing  nutq paytidagi natijasini 
ko‘rsatish m a’nosini ifodalaydi, ya’ni bänb turur fe’li “borgan 
(ke tgan )” m a’nosida, sargardän bolubdur-men — “sargardon 
bo‘lganman”, eshitib-men — “eshitganman” ma’nosida qo‘llangan.

Hozirgi o ‘zbek tilida, yuqorida aytilganidek, olibman (<ahb- 
men) tarzidagi shakl qoMlanadi. Lekin ma’nosida o ‘zgarish yuz 
bergan, ya’ni hozirgi o ‘zbek tilida bu shakl eshitilganlik, hikoya 
kabi m a’nolarni ifodalovchi shakl sifatida shakllangan.

178 -§ . -d u q /-d ü k  affiksli shakl XITI—X IV asrlarga oid 
yodgorliklardan “Tafsir”da qoMlangan bo‘lib, I shaxs ko‘plik, III 
shaxs birlik va ko‘plik shaküarida uchraydi. 0 ‘tgan zam on fe’li- 
ning bu turi “Tafsir”da faqat bo ‘lishsiz shaklda qo‘llangan: Qachan 
kim, tegdi ersä kün tug‘ushing(a, boldi am tug'ar buzun üzä, 
qilmaduq-miz anlarga azin ortuk parda (Tafsir). Munda aytur 
“qildim ” teb, valekin qilmaduq turur (Tafsir). Hech koz andag( 
kormäduk tururlar (Tafsir). Teginmädük injular-tek kimersä kordüki 
yoq (Tafsir).

Keltirilgan misollarda -duq/-dük  shaklidagi qilmaduq-mizfe’li 
“qilm adik” m a’nosida, qilmaduq turur —“qilmagan”, kormädiik 
tururlar — “k o ‘rm a g a n la r” , kordüki yoq — “ k o 'rgan i yo ‘q” 
m a’nosida qo‘llangan.

-duq/-dük affiksli o ‘tgan zam on fe’li 0 ‘rxun-Enasoy va qadimgi 
turkiy tili yodgoriiklarida ham da “ Qutadg‘u bilig” va “ Devonu 
lug‘a tit-tu rk” asarlarida ham  ishlatilgan. Ushbu m anbalarda bu 
shakl faqat III shaxs birligida qoMiangan bo‘Jib, shaxs-son m a’nolari 
jum la  m azm unidan  yoki ega vazifasida kelgan so‘z orqali 
anglashiladi. -duq/-dük affiksli o‘tgan zam on fe’lining bunday 
xususiyati haqida M ahm ud Koshg‘ariy ham alohida qayd qilgan. 
U ning ko‘rsatishicha, o ‘g ‘uzlar va qipchoqlarning b a ’zilari (su-
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vorinlar) o ‘tgan zam on fe’lini yasovchi -di/-d i affiksi o ‘rn ida 
-duq/~dük affiksini, ya’ni bardi, keldi o ‘m ida barduq, keldük shakli- 
ni qo‘llaganlar. Bu shakl ham m a shaxslar uchun, shuningdek, 
birlik va ko‘plik uchun ham o ‘zgarishsiz b ir xil shaklda kelgan, 
ya’ni bu shaklga shaxs-son affikslari qo ‘shilmagan. M asalan: men 
ya qurduq ( “ m en yoy qurdim ” m a’nosida), bizya qurduq (biz yoy 
qurdik), ol ya qurduq (u yoy qurdi), men yarmaq tardük (m en 
tanga terdim ), biz kàldük (biz keldik), ol kàldük (u keldi). Lekin 
o ‘g‘uzlaming ko‘pchiligi bu shaklni I shaxs birligi uchungina, ya’ni 
bardim o ‘rnida barduq, kàldim o ‘rnida kàldük shaklini qo ‘llagan- 
lar. Qolgan o ‘rinlarda esa boshqa turklar kabi -d i/-d iaffiksli shaklni 
qo‘llaganlar (M K , II tom, 64 -65-betlar).

2. Oitgan zamon f e ’lining murakkab shakllari
179-§. 0 ‘tgan zamon fe’lining m urakkab shakllari eski o ‘zbek 

tilida ham  fe’lning zamon m a’nosini anglatuvchi sodda shakllari- 
ga to ‘liqsiz fe’l qo ‘shilishi bilan hosi! bo‘ladi. To‘iiqsiz fe’l eski 
o ‘zbek tilida er- yoki e- shaklida qollangan: XIV asrning oxirlariga 
qadar er- shaklida, undan keyingi davrlarda -e r shaklida h am , e- 
shaklida ham  qo'llanavergan.

0 ‘tgan zam on fe’lining m urakkab shakllarini hosi! qilishda 
to ‘liqsiz fe’l -di affiksli octgan zam on (erdi yoki edi) shaklida 
qo‘shiladi. To'liqsiz fe’lning ermish / /  emish, erkàn /[ekàn, erki, 
erinch, ergày kabi shakllari esa turli modallik ma’nolarni ifodalashga 
xizmat qilib, zam on nuqtayi nazaridan yangi shakl hosil qilm aydi.

Eski o ‘zbek tilida o ‘tgan zam on fe’lining quyidagi m urakkab 
shakllari iste’molda bo‘lgan: -mish+erdi, -di+erdi, -duq+erdi, 
-g‘an+erdi, -b+turur+erdi/ /  -b+dur+erdi/ /  -b+erdi, -a+turur- 
+erdi/ /  -a+dur+erdi/ /  -a+erdi, -r+erdi (mas+erdi), -g ‘ay+erdi. 
Bulardan -mish+erdi, -di+erdi, -r+erdi (mas+erdi), -g ‘ay+erdi 
shakllari qadimgi turkiy yodgorliklarda ham faol iste’molda bo‘lgan, 
boshqalarining yozuv yodgorliklarda qo'llanishi X III—X IV  asr- 
lardan boshlab kuzatiladi.

0 ‘tgan zam on fe’lining m urakkab shakllarida (di+erdi shakli- 
dan tashqari) shaxs-son affikslari to ‘liqsiz fe’lga qo ‘shiladi: almish
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erdim, alduq erdim, alg‘an erdim, alur erdim (almas erdim), alg‘ay 
erdim, ahb turur erdim, ahbdur erdim, ahb erdim, ala turur erdim, 
aladur erdim, ala erdim kabi. di+erdi shaklida esa asosiy fe’lga 
qo ‘shiladi: aldim erdi, aldin erd/kabi. III shaxs ko'pligining hosil 
bo'lishida -lar/-lär ko‘plik affiksi ko‘pincha to ‘liqsiz fe’lga, ba’zan 
asosiy fe’lga yoki bir vaqtning o ‘zida ikkala qismga qo‘shiladi: 
almish erdilär / /  almishlar erdi/ /  almishlar erdilär, ahb turur er- 
dilär / /  ahb tururlar erdi (ahb tururlardi), alur erdilär / /  alurlar 
erd i// alurlar erdilär (alurdilar).

180-§. -mish+erdi yordam ida hosil bo‘luvchi almish erdi tar- 
zidagi murakkab shakl o ‘zbek tilida XV asrga qadar ancha faol 
iste’m olda bo 'lib , keyingi davrlarda asosan she’riy asarlarda 
qo‘llangan.

Bo‘lishsiz shakli ikki xil yo‘l bilan hosil boMadi:
a) fe’lning -ma/-mä  affiksli bo‘lishsiz shakli asosida: almamish 

erdi, kelmämish erdi kabi;
b) egalik affiksi+yo^ inkor so‘zi yordamida: almishi yoq erdi, 

kelmishi yoq erdi kabi.
XIX asrga oid ayrim  she’riy asarlarda -mish+erdi shakli 

qisqargan -m ishdi/-m ishdi ko£rinishida ham qoMlangan: Sayretib 
yürgändä, yürmishdim qanäriqda seni (Muqimiy). Bärib kelgüncha 
etmishdi zamärt kop (Furqat).

-mish+erdi shaklining asosiy vazifasi shundan iboratki, bu 
shakldagi fe’l ifodalagan ish-harakatning bajarilish vaqti nutq payti 
bilan bevosita chegaradosh bo‘lmaydi, balki bu ish-harakatning 
natijasi sifatida nutq paytiga qadar yana boshqa voqea yuz bergan 
boMadi. Keyingisi odatda  o ‘tgan zamon fe’lining -di/-di affiksli 
shakli bilan ifodalanadi. -mish+erdishaklidagi fe’l ifodalagan ish- 
harakat nutq payti bilan ana shu -di/-di affiksli fe’l ifodalagan 
ish-harakat orqali bogslanadi. Masalan: Bag‘ izisi yemish alg‘ah 
kelmish erdi, bularm kerdi (QR). Misoldan ko‘rinib turibdiki, 
-mish+erdishaklidagi fe’l (kelmish erdi) ifodalagan ish-harakatning 
bo‘lishi natijasida keyingi ish-harakat, ya’ni -di/-d i affiksli fe’l 
(kerdi) ifodalagan ish-harakat yuzaga kelgan. Boshqacha qilib ayt-
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ganda, bog* egasi boqqa kirmaganda bulami k o ‘rmagan bo ‘lardi.
Bunday hollarda -mish+erdi shaklidagi fe’l ifodalagan ish- 

harakat -d i/-d i affiksli fe’l ifodalagan ish-harakatning yuzaga 
chiqish sababini yoki vaqtini ko‘rsatadi. Qiyoslang: Yana Umardin 
jafa tegmishi yoq erdi, ami] uchiin kim yarhqadi (Tafsir). Bu qiz 
Xusrav ishinga qaldi hayran / /  kim an-tek kormishi yoq erdi xush 
¡an (XSH). Etak san cherikka berdilar mayl / /  k i tutmish erdi 
sahram qizil sayl (Navoiy, FSH).

Bu misollarda -mish+erdishaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat 
-di/-d i affiksli fe’l ifodalagan ish-harakatn ing  yuzaga chiq ish  
sababini ko‘rsatadi. Quyidagi misollarda esa -mish+erdishaklidagi 
fe’l ifodalagan ish-harakat -di/-d i affiksli fe’l ifodalagan ish -hara- 
katning bo ‘lgan vaqtini ko‘rsatadi: Bir kiin Ismail avqa barmish 
erdi, Ibrahim kora keldi (QR). Bu ish ul vaqtda erdi kim, binni 
Israii barcha omamish erdilar (Tafsir). Urmish erdi tashlag(an asrari 
tab / /  kordi dokanlarda ne 'mat behisab (Navoiy, LT).

mish+erdi shakli boMib o ‘tgan voqea-hodisani eslash, uni 
ta ’kidlab ko‘rsatish kabi m a’nolarni ifodalashda ham  q o ‘llanadi. 
Bunday hollarda kesimi -mish+erdi shaklidagi fe’l bilan ifodalangan 
gap odatda mustaqil sodda gapni tashkil etadi yoki bog‘Iangan 
qo‘shm a gap tarkibida keladi: Hech eranlardci anlar-tek kishi 
kormishim yoq erdi (NF). Amy hajnda haqan elmish erdi/ / kichik  
qardashi haqan bolmish erdi (Navoiy, FSH). Lek mendin ketmish 
erdi aql-u xush / /  lahza-lahza shavq on aylardi josh (Furqat).

-mish+erdiyordamida hosil bo ‘luvchi shakl hozir o ‘g ‘uz gu- 
ruhidagi turk, ozarbayjon, gagauz tillarida faol qoMIanadi.

181-§. -di+erdi yordamida hosil bo 'luvchi aldi erdi tarzidagi 
murakkab shakl o ‘zbek tilida XV asrga qadar qoMIangan.

-di+erdi shakli m a’no va vazifasiga ko‘ra -mish+erdi shakli 
bilan bir guiuhga kiradi, -di+erdi shaklidagi fe’llar ham  asosan 
nutq payti bilan bevosita chegaradosh boMmagan ish-harakatn i 
ko‘rsatadi: Anlar qachtilar erdi, M alik Daqyunus yarin bildi 
qachmishlanm  (Tafsir). Bu og(lanni men bir yatjaqladim erdi, bu 
og'lan dua qildi, jahan munda tiindrdi (QR). Qoy etidin bir para
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aldi taqi chaynayu bashladi erdi, ul qoldin avaz keldi (N F). Telim 
ranj birla tapdim erdi ul ganj / /  yiturdiim, boldi zaye kermishim 
ran] (XSH).

Quyidagi misollarda -di+erdi shaklidagi fe’llar bo‘lib o ‘tgan 
voqea-hodisani eslash, uni ta ’kidlab ko‘rsatish kabi m a’nolarda 
qo'llangan: Bu tayaq ham ul tayaq turur kim, endin chiqardtn erdi 
(Tafsir). Bu ergá qulogUan sattimizerdi (QR). Shakar tathg'javab 
aydi kim, ey beg / /  uzaqi yüda kordüm erdi sen-tek (XSH).

-di+erdi shakli qadim gi turkiy yodgorliklar tiliga xos bo‘lib, 
hozir turk, gagauz, ta tar, qirg‘iz tillarida turli fonetik ko‘rinishlarda 
qo‘llanadi, o ‘zbek tilining Qorabuloq shevasida ham saqlangan.

182-§. -duq+erdi yordam ida hosil boMuvchi alduq erdi tarzi- 
dagi murakkab shakl “ Tafsir”da ancha keng qo‘llangan bo‘lib, 
“ Qissasi Rabg‘uziy” asarida ham uchraydi.

-duq+erdi shakli m a ’nosi va vazifasiga ko ‘ra -mish+erdi, 
-di+erdi shakllariga o ‘xshaydi, ya’ni bu shakl ham  asosan nutq 
payti bilan bevosita chegaradosh bo‘lmagan ish-harakatni ko‘rsa- 
tadi, ba’zan bo‘lib o ‘tgan voqea-hodisani eslash, ta ’kidlab ko‘rsa- 
tish m a’nosini ifodalaydi: Bu butlarm haqiqat konnadiik erdim, 
turdum, Makkaga bardim, kerdiim (Tafsir). Emdigá tegi ashhq qolub 
sadaqa qilg'il tediik erdi, emdi andin kichak qanndashimiz ibn 
Yaminni sadaqa teyii qolduq erdi, emdi bizga keldi (QR). Madina 
elin ranjur qilduq erdi, andin bir og‘lanm anda qoydi (Tafsir).

-¿/w^+erd/shaklining III shaxsbirligi bilan -di+erdishaklining 
I shaxs ko‘pligi shaklan o ‘xshash. Bular asosan jum la mazmunidan 
farqlanadi. Qiyoslang:

1. Sara qan urag'ut, amtj ilarit ayah bolmaduq erdi (Tafsir. Bu 
o* rinda aya I so1 zi “bo la” , “ farzand” m a’nosida qo‘llangan).

2. Eyata, biz— Yusufni otag'daqoyduqerdi, bizkelgincha Yusufm 
beri yemish (QR).

Keltirilgan m isollardagi bolmaduq erdi va qoyduq erdi fe’Ilari 
shaklan o ‘xshash. Lekin bular m a’nosiga ko‘ra farqlanadi, ya’ni 
birinchi misoldagi bolmaduq erdi fe’li —duq+erdi shaklining III 
shaxs birligi bo‘Iib, “bo‘lmagan edi” ma’nosida, ikkinchi misoldagi
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qoyduq erdi fe’li esa -di+erdi shaklining I shaxs ko ‘pligi bo‘lib, 
“qo‘ygan edik” m a’nosida qoMlangan. Bu shakllarning yasalish 
asoslari ham  har xil: -duq+erdi shakli -duq/-dük  affiksli o ‘tgan 
zam on fe’li (qarang: 178-§) asosida, -di+erdi shakli -d i/-d iaffiksli 
o ‘tgan zam on fe’li (qarang: 174-§) asosida hosil boMgan.

183-§. -gan+erdi yordam ida hosil bo‘luvchi alg‘an erdi tarzi- 
dagi murakkab shaklning yozuv yodgorliklarda qoMlanishi X III—
XIV asrîardan boshlab kuzatiladi. Bu shakl eski o ‘zbek tilida kam 
iste’molda boMib, uning qoMlanishi XIX asrdan faollasha boshla- 
gan.

Bu shaklning boMishsizligi eski o‘zbek tilida ham  hozirgi o ‘zbek 
tilidagi kabi quyidagicha uch xil yoM bilan hosil boMgan:

a) feMning -ma/-mâ  affiksli boMishsiz shakli asosida: almag'an 
erdi, kelmägän erdi kabi;

b) er- toMiqsiz feMining boMishsiz sh ak li ermäs (emäs) 
yordamida: alg‘an ermäs erdi, kelgün ermäs erdi kabi;

d) egalik affiksi+yo? inkor so‘zi yordam ida: aig'am yoq erdi, 
kelgeni yoq erdi kabi;

-g‘an+erdi shakli m a’nosi va vazifasiga ko‘ra -mish+erdi shakli 
bilan bir guruhni tashkil etadi. Ya’ni -g'an+erdi shaklidagi fe’f 
ifodalagan ish-harakat nutq payti bilan bevosita chegaradosh 
boMmaydi, balki bu ish-harakatning natijasi sifatida nutq paytiga 
qadar yana boshqa voqea yuz bergan boMadi. Keyingisi odatda 
-d i/'d i  afïiksli o ‘tgan zam on fe’li bilan ifodalanadi. -g'an+erdi 
shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat nutq payti bilan ana shu 
-di/-di affiksli o ‘tgan zam on fe’li ifodalagan ish-harakat orqali 
bogManadi. Bunday hollarda -g'an+erdishaklidagi fe’l ifodalagan 
ish-harakat -di/-di affiksli o ‘tgan zamon fe’li ifodalagan ish-hara- 
katning yuzaga chiqish sababini yoki vaqtini ko‘rsatadi. Qiyoslang:

1. Sizlar aija inang'an erdiyiz, ayatnirj hukm i mansuh boldi 
(Tafsir).

2. Chun qush buzmag(im qüg'an emäs edim, elik eitmädim (BN).
3. Yilg‘a mit] sekkiz yüz-u toqsan edi,
lyul ayinin biri boig‘an edi...
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Ittifâqa, ul küni tâpib xabar,
Eylàdim yarmanka sarig'a guiar (Furqat).

Keltirilgan misollaming oldingi ikkitasida -g‘an+erdi shakWàagx 
inang'an erdùjii, qilg‘an emcis edim fe’llari ifodalagan ish-harakat 
-di/-d i affïksli mansuh boldi, eltmàdim fe’llari ifodalagan ish- 
harakatning yuzaga kelish sababini ko‘rsatadi. Oxirgi misoldagi 
bolg(an edi fe’li ifodalagan ish-harakat esa guiar àylàdim fe’li ifo
dalagan ish-harakatning bo‘lish vaqtini ko‘rsatadi.

Quyidagi m isollarda -g ‘an+erdi shakYiéagi fe’llarboMib o'tgan 
v o q ea-h o d isan i eslash, uni t a ’kidlab ko‘rsatish m a ’nosida 
qo‘llangan: Bu aitunya kün toqushidan-da kïm batushig'acha tek- 
ken erdi taqi bu iich kiimüsh oq tün yang‘aqqa ketà turur erdi ( 0 ‘N). 
Barerdi birnadimi, ati Shavur/ /  lahâvur korgàn erdi ham Nishâvur 
(XSH). Sorjra chiqdi bir quyash ruxsara ian / /  egnigà kiygàn edi 
kok pirahan (Furqat).

-g ‘an+erdi yordam ida hosil bo‘luvchi murakkab shakl hozir 
qarluq va q ipchoq guruhidagi turkiy tillarda, shu jum ladan, o ‘zbek 
tilida faol q o ‘llanadi.

184-§. -b (-ib /-ib  //-u b /-ü b ) affiksli ravishdosh asosida hosil 
bo‘luvchi m urakkab shakllar. 0 ‘tgan zam on fe’lining bu turi eski 
o ‘zbek tilida quyidagi uch xil ko‘rinishda qo‘tlangan: -b+turur+ 
erdi, -b+dur+erdi, -b+erdi. Bular bir shaklning turli ko‘rinishlari 
bo‘lib, biri ikkinchisidan rivojlangan. Y a’ni -b+erdi shakli -b+du
r+erdi shaklining qisqargan ko'rinishi bo‘lib, keyingisi o ‘z navbatida 
-b+turur+erdi shaklidan kelib chiqqan. Bunda aw al bu shakl 
tark ib idagi turur fe’li qisqarishga uchrab , undan  sifatdosh 
ko‘rsatkichi -« rtush ib  qoladi (turur>tur), so‘ng tur(>dur) butunlay 
tushib qoladi (-b+turur+erdi> -b+dur+erdi> -b+erdi). -b+turur- 
+erdi esa uch  qismning birikuvidan tashkiî topgan murakkab 
shakldir: 1) -b — ravishdosh ko‘rsatkichi; 2) turur— tur- holat 
fe’lining hozirgi-kelasi zam on sifatdosh shakli; 3) erdi — er- 
to ‘liqsiz fe’lining o ‘tgan zamon shakli. Bu shakllar eski o ‘zbek tili 
taraqqiyotining turli davrlarida iste’molda bo‘lgan.

1. -b+turur+erdishakli X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda
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qoMlangan. M a’nosi va vazifasiga ko‘ra -mish+erdi, -g ‘an+erdi 
shakllariga o ‘xshaydi, ya’ni bu shakl ham nutq payti bilan bevosita 
chegaradosh bo‘lmagan ish-harakatni ko‘rsatish yoki bo ‘lib o ‘tgan 
voqea-hodisani eslash, ta ’kidlab ko‘rsatish m a’nosida qoMlangan: 
Àtam metja vasiyat qihb turur erdi, ani sinàdim (QR). Bir parcha 
yer qalib turur erdi bir kishi olturur chaqh jarrâh ayâqin uzatdi, ul 
yeri îuîdi (Tafsir). Payg‘ambar alayhissalam bir kun Aysha evindà 
olturub turur erdi kim, Fatima razillah anha keldi (N F ). Oshul 
beri Og'uz qag‘ang‘a sez berib turur erdi tag‘i dedi kim, ... ( 0 ‘N).

2. -b+dur+erdi shakli eski o ‘zbek tilida kam qoMlangan boMib, 
ayrim asarlardagina uchraydi: MirXisravmn ash’âr-u risâiasin va 
sair musanrifâtin andin kepràk kishi jam qümabdur erdi (Navoiy, 
M N). Hech chapqunda muncha qoy tüshmabtür edi (BN ).

3. -b+erdi shakli XV asrdan boshlab faol qoMlangan boMib, 
X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda ham uchraydi.

-b+erdi shakli ham ma’nosi va vazifasiga ko‘ra -mish+erdi, 
-g ‘an+erdi shakllari bilan b ir guruhga kiradi. Y a’ni -b+erdi 
shaklidagi fe’liar ham nutq payti bilan bevosita chegaradosh 
boMmagan ish-harakatni ko‘rsatish yoki boMib o ‘tgan voqea-hodi- 
sani esiash, ta ’kidlab ko‘rsatish m a’nosida qoMlangan.

Quyidagi misollarda -b+erdi shaklidagi fe’llar nutq payti bilan 
chegaradosh boMmagan ish-harakat m a’nosida qoMlangan: Barcha 
ul bargah sajdasidin etüb erdi, iltimas qihldi k im ,... (Navoiy, Msh). 
Namâzi xuftân boiub erdi, yekkà élan kelib tüshtiik (BN ). G ‘urniy 
tag‘iang(a qar k&p tüshüb erdi, lashkar xalqi yurmekke qiynaldilar 
(Sh.tar.). Dostiar, ahbablar, banb edim mayxanag‘a / /  nâgahàn 
tiishti kezüm bir mahliqa janânâg‘a (Furqat).

Quyidagi misollarda esa -b+erdi shaklidagi fe’llar boMib o‘tgan 
voqea-hod isan i eslash, uni t a ’kidlab  ko‘rsatish  m a ’nosida 
qoMlangan: Xojam ilyer farishtasi” derlür va Xoja ulumi zahiriyu 
batiniyni takmil qihb erdi (Navoiy, M N). Âtasi Bengalda pàdshàh 
boiub erdi, Said va Sultan Aiauddingà muiaqqab edi. Murja saita- 
nat tegib erdi (BN). El sozi dag(i bilib erdiiar/ /  ish yarag‘im qihb 
erdiiàr (SHN ).
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X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda -¿>+erc//shaklidagi fe’llar 
asosan bo‘lib o ‘tgan voqea-hodisani eslash, uni ta ’kidlab ko‘rsatish 
m a’nosida qo‘llangan. Qiyoslang: Taqi mushriklar taba ketib erdilár 
(Tafsir). Yinchke, yug(qa, tiazuk tonlarkizib erdi (QR). Berka emgák 
birla el künni basib erdi (O eN ). Ul taxt üzasindü qasri olturub erdi 
(N F). Bulutda kezláb erdi ay-tek ezin (XSH).

-b+erdi shakli hozir o ‘zbek, uyg‘ur, qozoq, qoraqalpoq, turk- 
m an, qarachay-balqar, n o ‘g‘oy kabi ko‘pchilik turkiy tillarda tur- 
li shakllarda qo‘llanadi. Bu shakl, ayniqsa, o ‘zbek shevalariga xos 
bo 'lib , adabiy tildagi -g‘an+erdi shakli o 'm iga asosan shu shakl 
qo‘llanadi.

185-§. - a /-a  (y) affiksli ravishdosh asosida hosil bo ‘luvchi 
m urakkab shakllar. 0 ‘tgan zam on fe’lining bu turi eski o ‘zbek 
tilida quyidagi uch xil ko‘rinishda qo‘llangan: - a+turur+erdi, 
-a+dur+erdi, -a+erdi. Bular bir shaklning turli ko‘rinishlari bo‘lib, 
biri ikkinchisidan rivojlangan. Y a’ni -a+erdi shakli -a+dur+erdi 
shaklining qisqargan ko 'rin ish i bo‘lib, keyingisi o ‘z navbatida 
-a+turur+erdi shaklidan kelib chiqqan. Bunda aw al bu shakl tar- 
kibidagi turur fe’li qisqarishga uchrab, undan sifatdosh ko‘rsatki- 
chi -ur tushib qoíadi (turur>tur), so‘ng tur (>-dur) butunlay tushib 
qoladi ( -a+turur+erdi>-a+dur+erdi>-a+erdi). -a+turur+erdi esa 
uch qismning birikuvidan tashkil topgan murakkab shakldir: 1) 
-a — ravishdosh ko‘rsatkichi; 2) turur — tur- holat fe’lining hozirgi- 
kelasi zam on sifatdosh shakli; 3) erdi — er- to ‘liqsiz fe’lining 
o‘tgan zam on shakli. Bu shakllar o‘zbek tili taraqqiyotining turli 
davrlarida qo‘l!angan.

1. -a+turur+erdi shakli asosan X III—XIV asrlarga oid yod
gorliklarda qo‘llangan bo‘lib, keyingi davrlarda ayrim manbalar- 
da uchraydi.

X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda bu shakl tarkibidagi asosiy 
fe’l, ya’ni birinchi qism -u/-ü (yu /yii, ya/ya) affiksli ravishdosh 
shaklida ham kelgan: alu turur erdi, berii turur erdi, bashlayu turur 
erdi (bashlaya turur erdi), ishlayü turur erdi (ishláyá turur erdi). 

-a+turur+erdi shaklidagi fe’llar quyidagi m a’nolarni ifodalaydi:
a) nu tq  paytidan oldin m a ’lum bir vaqtda davom etib turgan
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ish-harakatni ko‘rsatadi: Sag‘ qohnda kokkà teginchà yildirayu turur 
erdi (Tafsir). Og‘uz qag‘an bir choqur tan ayg'ir atqa mina turur 
erdi. Oshulayg'iratm begchoqseveyürerdi ( 0 ‘N). Ulvaqtdaxalq 
Tog'rulnuj ag'zig‘a qaray turur erdi (Sh.turk);

b) payt ergash gapning kesimi vazifasida kelib, bosh gapdagi 
ish-harakatning bajarilish vaqtini ko'rsatadi, ya’ni -a+turur+erdi 
shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat davom etib turgan paytda 
bosh gapdagi ish-harakat bajariladi: Qarun Musag'a salam qilg'ah 
kelà turur erdi, iraqdm Musam darvish birlà kordi (QR). Lashkarmrj 
somyda kelà turur erdüm, xatunum hamla erdi, tug‘urdi (Sh.tar.).

2. -a+dur+erdi shaklining yozuv yodgorliklarda qo‘llanishi XV 
asrdan boshlab kuzatiladi. XV-XVI asrlarga oid yodgorliklarda 
ancha keng qo'llangan bo‘lib, keyingi davrlarga oid manbalarda 
juda kam uchraydi.

-a+dur+erdi shaklidagi fe’llar ham -a+turur+erdim shaklida
gi fe’lh'.r kabi quyidagi m a’nolarda qo‘llangan:

a) nutq paytidan oldin m a’lum bir vaqtda davom etib turgan 
ish-harakatni ko‘rsatadi: Mavlana Maiik ottuz yashg‘a yaqing'a- 
cha nazm aytmaydur erdi (Navoiy, MN). Meni qishlarj deb... sa fy  
qiladuriar edi, vale qishlaqyeri-yu qishlamaq asbabim yaxshi saman 
bermàydürlàr edi (BN). Kozlàrimdin aqadur yâsh / / xatirimg'a ya- 
qadur erdi yâsh (SH N );

b) payt ergash gapning kesimi vazifasida kelib, bosh gapdagi 
ish-harakatning bajarilish vaqtini ko‘rsatadi, ya’ni -a+dur+erdi 
shaklidagi fe’l ifodalagan ish-harakat davom etib turgan vaqtda 
bosh gapdagi ish-harakat bajariladi: Bir kochada keledür edim, 
bayakbar baburiy robaro iichrày tiishti (BN). Bashimm munajatqa 
qoyub, tilak tilàydür edim kim, keziim uyqug(a banbtur (BN).

3. -a+erdi shakli eski o ‘zbek tiliga xos bo ‘lmagan. Bu shakl 
XVII asr yodgorliklari “ Shajarai turk” va “ Shajarai tarokim a” 
asarlarida qo‘Ilangan.

-a+erdi shakli m a’nosi va vazifasiga ko‘ra -a+turur+erdi, 
-a+dur+erdi shakllari bilan bir guruhni tashkil etadi. Qiyoslang: 
Og‘uzxan avg‘a chiqib, qaytib kelà erdi, kordi kim, suvnuj yaqasinda

www.ziyouz.com kutubxonasi



bir nechá zaifalar kiryuva tururlar (Sh.tar.). Bizsizni Iraqda tapar- 
miz teb bara erdiik, siznii) turkman ichiná kelganinizni eshitdiik 
(Sh.turk). Tevegá minib key nit) din bara erdim, qabanb it Bechána 
izimdin yetdi (Sh.tar.). Hanuz anlar kishinh; atin tutmay erdilár 
(Sh.turk).

O ltgan zam on fe’lining -a / - á  (y) affiksli ravishdosh asosida 
hosil b o ‘lu v ch i m urakkab  sh ak lla ri hozirgi o ‘zbek  tilid a  
qo‘llanmaydi. Hozirgi o ‘zbek tilida bu shakllarning vazifasini 
~(a)yotgan+edi (olayotgan edi), ~(a)yotib+edi (olayotib edi), 
(a)yotir+edi (olayotir edi) shakllari bajaradi. -a+turur+erdi va 

-a+dur+erdi shakllari hozir boshqa turkiy tillarda ham  qo 'llan- 
maydi. -a+erdishakíi esa boshqird, tatar, qumiq, qarachay-balqar 
va boshqa ayrim  tillarda qoMlanadi.

186-§. -r+ e rd i (-m as+erdi) yordamida hosil bo‘luvchi alar 
erdi tarzidagi murakkab shakl, yozuv yodgorliklardan ma’lum bo‘li- 
shicha, hozirgi turkiy tillarda ham  keng qo‘llanadi.

Ayrim hollarda bu shakl tarkibidagi to liqsiz  fe’l qisqarishga 
uchrab -rdi/~rdi shaklida ham qo‘llangan: álurdim, keliirdim, diurdi, 
keliirdi, dlurdilar, kelurdilar kabi.

-r+erdi (-mas+erdi) shaklidagi fe’llar eski o‘zbek tilida ham 
hozirgi o ‘zbek va boshqa turkiy tillardagi kabi asosan quyidagi 
ma’nolarda qoMlangan:

1. N utq paytidan oldin qachondir davom etib turgan ish-hara- 
katni eslash, xotirlash kabi ma’nolarni ifodalaydi: Zulayha Yusufm 
qattiq sevár erdi, ... kündin-kungá sevgüsi ziyad bolur erdi (QR). 
Kecha boimas erdi shahr-u bag‘ ará / /  Gzni tartar erdi dasht-u tag* 
ara (Navoiy, LT). Ata ag‘asidin umidvariiq bar jihatidin darang 
qiiur erdi (BN ). Ot ichrü samandar ki, tapar erdi hayat / /  kor, 
shu’iai ishqimda nechiik ertanadiir (Munis).

2. Payt ergash gapning kesimi vazifasida kelib, bosh gapdagi 
ish -h arak a tn in g  bajarilish vaqtini ko ‘rsatadi, ya’ni -r+erdi 
(-mas+erdi) shaklidagi fe’l ifodaiagan ish-harakat davom etib 
turgan vaqtda bosh gapdagi ish-harakat bajariladi: Kiinlarda bir 
kün bu og‘lan ez evi taba barur erdi, yolmda bir ulug‘ ajdaham 
kordi (Tafsir). Otar erdi oqub har birni bat-bat/ / kerundi bir eshik
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hayhai-hayhài (Navoiy, FSH). Bir kün bâzàrg'a bârib, rastalarm 
tamâsha qihb yiirür erdim... bir xojandlik kishi yoluqub, musahaba 
âyiadi (Furqat).

3. -r+erdi (-mas+erdi) shaklidagi fe’llar shart ergash gapli 
qo ‘shm a gap tarkibidagi bosh gapning kesimi vazifasida kelib, 
bajarilishi mumkin boMgan, lekin ergash gapdagi ish-harakatning 
amalga oshmaganligi tufayli bajarilmay qolgan ish-harakatni yoki 
ergash gapdagi ish-harakat am alga oshgan taqdirdagina bajarilishi 
mumkin bo‘lgan ish-harakatni ko‘rsatadi: Agar Adam barmasa, 
bir saat sabr qilsa erdi, Hava Adamg'a kelür erdi (Q R). Agar ul 
m a’lum boisa edi, ushbu sekiz kishi bilan xob urushur edük (BN). 
Agar gunahimdin otsàlâr, men barib keràr erdim (Sh.turk).

187-§. -g ‘ay+crdi yordam ida hosil boMuvchi alg‘ay erdi ta r- 
zidagi murakkab shakl eski o ‘zbek tilida keng qo‘l!angan.

-g‘ay+erdi shakli tuzilishiga ko‘ra aniqlik maylining o‘tgan 
zam or shakilariga o ‘xshasa ham , m a’nosi jihatdan ulardan farq 
qiladi. Bu shakl asosan ergash gapli qo ‘shma gapdagi bosh gap
ning kesimi vazifasida kelib, ergash gapdagi ish-harakatning amalga 
oshmaganligi tufayli bajarilmay qoigan ish-harakatni ko ‘rsatadi. 
-g‘ay+erdi shakli bu jihatdan -r+erdi (-mas+erdi) shakliga o ‘xshay- 
di. Qiyoslang: Bizftnj küchümizyetsà, bu tevani oltürgày erdük (QR). 
Jân netkây erdi, dard aija hamrâh bolmasa (Lutfiy). Agar burun- 
raq aytilmish boisa erdi,faqir hargiz oz matlaimni aytmag'ay erdim 
(Navoiy, M N). Xat bolmcsa, bolg‘ay erdi nabud (M unis).

Jumlada kâshki so‘zi bo 'lganda, -g‘ay+erdi shaklidagi fe’llar 
istak, orzu kabi m a’nolarni ifodalaydi: Kâshki ilgàrü yang'ay erdüm 
(Tafsir). Qilmag'ay erdim yüzin kormàk tamannâ kâshki/ / salmag'ay 
erdim koijiil mulkigâ g ‘avg‘a kâshki (Navoiy, M N). Kâshki alhda 
gardun tekkay erdi qânimiz ^.Munis).

Hozirgi zamon

188-§. Hozirgi zam on m a ’nosini ifodalovchi shakllar va 
ulaming hosil bo‘lish usullari bo‘yicha eski o 'zbek tili bilan hozirgi 
o ‘zbek tili o ‘rtasida m a’lum o ‘zgachaliklar mavjud. Hozirgi o ‘zbek
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tilidagi yap, -(a)yotir, -(a)yotib affikslari bilan hosil boMuvchi 
olyapman, olayotirman, olayoîibman tarzidagi aniq hozirgi zam on 
shakllari eski o ‘zbek tilida qoMlanmagan. -moqda affiksi bilan hosil 
bo ‘luvchi olmoqdaman tarzidagi hozirgi zam on fe’li esa ayrim 
yodgorliklarda uchraydi. Tur-, yür-, yat-, oltur- holat feMlari 
ishtirokida tasviriy shakllam ing hosil bo‘lishi bo‘yicha ham  eski 
o ‘zbek tilining o ‘ziga xos xususiyatlari bor.

Eski o ‘zbek tilida hozirgi zam on m a’nosida asosan -a/~â(y) 
affiksli ravishdosh asosida hosil boMuvchi shakllar va -r (-mas) 
affiksli hozirgi-kelasi zam on shakli qo ‘llangan.

189-§. -a/-â(y)  affiksli ravishdosh asosida hosil boMuvchi 
shakllar. Hozirgi zam on fe’lining bu turi eski o ‘zbek tilida quyidagi 
ko‘rinishlarda qoMlangan: 1) -a/-ü(y) Hurur yordam ida hosil 
boMuvchi ala turur men tarzidagi shakl; 2) -a/-a(y) +dur yordamida 
hosil boMuvchi âladur-men tarzidagi shakl; 3) -a/-â(y) asosida 
hosil boMuvchi âla-men tarzidagi shakl. Bular bir shaklning turlicha 
ko‘rinishlari bo‘lib, biri ikkinchisidan rivojlangan. Hozirgi o ‘zbek 
tilidagi “hozirgi-kelasi zam on fe’li” deb ataluvchi olaman tarzidagi 
shakl shu yo‘l bilan vujudga kelgan. Demak, hozirgi o ‘zbek tilidagi 
bu fe’l dastlab ala turur men ko‘rinishida qoMlangan boMib, uning 
tarkibida turur holat fe’li mavjud boMgan. Keyinchalik holat fe’li 
tarkibidan hozirgi-kelasi zam on sifatdosh ko‘rsatkichi -wrtushib 
qolgan va bu fe’l tarkibidagi jarangsiz (t) undoshi jarangîi (d) ga 
o ‘tgan (ala turur men>âlatur-men>àladur-men). So'ng I va II 
shaxslarda holat fe’li butunlay tushib qolgan (aladur-men>âla- 
men, âladur-sen>âla-sen, âladur-miz>âla-miz, âladur-siz>âla-siz). 
III shaxsda esa shaxs ko‘rsatkichi boMmaganligi uchun saqlangan 
va h o z irg i o 'z b e k  ti lid a  -d i shakliga ay langan  (âladur>  
âladir>âladi >oladi, oladurlar>aladirlar>aladilar>oladilar). 111 
shaxs shaklining âladi, äladilar ko‘rinishida qoMlanishi XIX asr 
oxirlaridan boshlab kuzatiladi.

-a/-â(y) affiksli ravishdosh asosida hosil boMuvch/' ala turur 
men, aladur-men, ala-men tarzidagi shakllar o‘zbek tili taraqqi- 
yotining turli davrlarida iste’m olda boMgan.

\.Â la  turur men tarzidagi shakl X III-X IV  asrlarga oid man-
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balar va XVII asr yodgorliklari — “ Shajarai turk” va “ Shajarai 
tarokim a” asarlarida keng iste’m olda bo‘lgan, XV—XV! asrlarga 
oíd ayrim she’riy asarlarda ham  uchraydi. Bu shakl XI—XII 
asrlarga oid yozma manbalar va qadimgi turkiy tiliga oid yodgor- 
liklarda ham  qo'llangan. XIV asrdan oldingi davrlarga oid m an- 
balarning ayrimlarida bu shakl tarkibidagi asosiy fe’l ko‘pincha 
-u /-ii(yu /yü) affiksli ravishdosh shaklida kelgan: alu turur, kelü 
turur, bashlayu turur, sezláyü turur. “ 0 ‘g‘uznom a”da unli bilan 
tugagan fe’llar ya /ya  affiksli ravishdosh shaklida kelgan: bashlaya 
turur, sezláyá turur.

XV—XVI asrlarga oid she’riy asarlarda bu shakl III shaxs 
birligida qoMlangan bo‘lib, uning tarkibidagi holat fe’li ko‘pincha 
(d) undoshi bilan durur shaklida kelgan. Qiyoslang: Sharbati ichmáy 
turursahib nazarlarjamidin (Atoiy). G'amyüki qilmay durur yalg'iz 
meni — mahzunm kaj (Navoiy, G ‘S). Ah, yashimdtn arta durur 
z a ’f ,  ey tabib (Bobur).

Ala turur men tarzidagi shakl ko 'pincha aniq hozirgi zam on 
m a’nosida qo‘llangan: Sordi: bu ne ün turur? Ayttüar: Umayya 
quh Bilalg'a azab qilu turur (Tafsir). Xabar keldi kim, Makka 
bázáriga Shamdin kelá tururlar, bug'day, arpa, xurma, quruq uzum 
yükláb kelü tururlar (QR). Yana baqar-men, ahhm taqi og‘lanla- 
rim jumlasi y ig ‘layu turur (N F). Kim bolur-sen va qaydin kelá 
turur 5e/f.? (Sh.tar.).

Bu shakl bajarilishi n u tq  payti b ilan  ch eg ara lanm agan  
“um um zam on”ga xos ish-harakatni ifodalashda ham  qoMlangan: 
Oshul qiz andag‘ korüklüg erdi kim, külsá, kok tarjri kulá turur, 
yig‘lasa, kek  tatjri yig'laya turur ( 0 ‘N). Kiin keldüginchá mertim 
emgakim arta turur (QR). Bu ashmn ati ^ug'raxaniy" bolsun, 
tedi. Bu kün xalq ichindá “bug‘r a ” teb pishirá tururlar — ul ásh 
turur (Sh.tar.).

Ayrim manbalarda bu shakl kelasi zam on m a’nosida ham  
qo‘llangan: Yüzlár ul kiin aq bolub kulá turur (Tafsir). Tez og‘uz 
elinifj ichindá urush bolub, qizil qán qüra suv-tek áqa turur, AH xan 
tez ola turur, anuj ormg'a bir kishi püdshüh bola turur (Sh.tar.).
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Yaxshisi ul turur kim, men yetti mirj mog'ul birlan bara turur men 
(Sh.turk).

2. Aladur-men tarzidagi shakl o ‘zbek tili XV—XIX asrlar 
davom ida qo‘llangan. Bu shakl m a’nosiga ko‘ra ala turur men 
tarzidagi shaklga o ‘xshaydi, ya’ni bu shakl ham  ko‘pincha aniq 
hozirgi zam on m a’nosida qo ‘llangan: Bu yurtta xabar keldi kim, 
shah Mansurmtj qizi Yusuf zaynaj máh bilá keládür (BN). Dedi: 
kopg‘il, ne yátip-sen, qopgil... / / k i m  bir átinni ogfurlaydurlar / /  
seni uyqu birla aldaydurlar (SH N ). Tiishken-mu madrasag‘a ag‘z- 
u belitj hadisi?/ /  har hujradin chiqadur áváz qiyl-u qdla (Furqat).

“ U m um zam on”ga xos ish-harakatni ifodalashda ham  qo‘llan- 
gan: Lutfiyni tirgüzádur har nafas ul la ’l labit] (Lutfiy). Tekádür 
qammni har dam kezláritj báqib turub (Navoiy, ML). Bu jins bud- 
na cherik hayl-hayl uchadur (BN). Ahb yadig‘a sornas kimsa 
Zákirján Furqalni / /  agarchá aytadur daim duá badi sabálardin 
(Furqat).

Ayrim manbalarda áladur-men tarzidagi shakl kelasi zam on 
m a’nosida ham qo‘llangan: Albatta, Sultán Xurasán birlan yav 
boladur (Sh.turk). Xan bu soz birla urush qilmaydur / /  cheriki 
qal’a san kelmáydür (SH N ).

Áladur-men tarzidagi shakl hozir xakas, tuva, sho‘r va boshqa 
ayrim  turkiy tillarda saqlangan boMib, turli fonetik ko'rinishlarda 
qoMlanadi.

3. Ala-men tarzidagi shaklning yozuv yodgorliklarida qo‘llani- 
shi X III—XIVasrlardan boshlab kuzatiladi. Lekin bu davrda ushbu 
shaklning qoMlanishi ancha chegarali b o lib , “Tafsir” , “Qissasi 
Rabg‘uziy” , “0 ‘g‘uznom a” asarlarida uchraydi. Keyingi davrlarga 
oid m anbalarda ham  bu shakl nisbatan kam qoMlangan.

Ála-men tarzidagi shakl, yuqorida aytilganidek, aladur-men 
tarzidagi shaklning qisqarishidan yuzaga kelgan bo‘lib, III shaxsda 
shaxs-son ko‘rsatkichi b o ‘lmaganligi uchun -dur qo‘shimchasi 
saqlangan: áladur, áladurlar kabi. Lekin ayrim m anbalarda -dur 
qo‘shimchasining III shaxsda ham  tushib qolish hollari uchraydi. 
M asalan: Qamatimni nechá qashitj yá qila//nechá hajr oti jámmda 
yáqila (Lutfiy). Qilurlar mahbus Yusufm quduqta / / yana qul deb
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satalar har qapuqta (LN). Meniy majlisimda gäh ayaq bashqa 
qoyalar va gäh bäsh ayciqqa turubturlar (Amiriyj. Ul guzarlar suv 
ulg'aygach tog‘ayyur tapalar{B N /  Sartxalqi bilmäy, teb keldilär 
(Sh.turk).

Äla-men tarzidagi shakl m a’nosiga ko‘ra ham äladur-men, äla 
tururmen tarzidagi shakllarga o ‘xshaydi, ya’ni bu shakl ham  asosan 
aniq hozirgi zam on ma’nosida qo'llangan: Ahmad Yusuf beg 
iztiräblar qihb, har zaman aytadur kim, yalang‘äch mundaq kirib 
bära-siz. Ikki-Uch oqm kerdiim kim, bäshiyizdw etdi (BN ). Xdn 
dedi: “Xat bitib, oq birlä ätiy / /  aytimz: Chin Sofi, yoq-mu uyatiij ? 
/ /  kimnitj umidi bilä ish qila-sen / /  berkitib qaVani sanchish qila- 
sen?”{SHN). Ey tayaqbuäväzni eshitmeymu-sän?(TN) Eybirädar, 
sabab nedür-ki, buyän etmey-siz? (Gulxaniy).

Ayrim m anbalarda äla-men tarzidagi shakl kelasi zam on  
m a’nosida ham qo'llangan: Ahmad Qavchinni chärlab, ... ätlanm  
tiläb äla-men (BN). Emdi bära-miz, siz ne ayta-sitf (Sh.turk). 
Qöra xän elgä kishiyubardi: “Tez kelsünlär, avg(a chiqa-men”, — 
teb (Sh.tar.).

Äla-men tarzidagi shaklning “ um um zam on”ga xos ish -hara- 
katni ifodaiashda qo‘l!anishi ayrim  she’riy asarlarda uchraydi: 
Kiiyiib firäqi otida mudam yig'lay-men / /  g (amxijnirj zahnn ichib 
talxkäm yig‘lay-men (Huvaydo). Shctmdin tä subhidam hajntjda  
ortab yäna-men / /  har kechä yödinda muj yol uyqudin uyg‘ana- 
men (Muqimiy).

Hozirgi o ‘zbek va boshqa ko‘pchilik turkiy tillarda äla-men 
tarzidagi shakl hozirgi-kelasi zam on shakli sifatida shakllangan 
bo lib , keng qo'llanadi.

190-§. -mäqda /-mäqdä affiksli älmaqda tarzidagi shakl b a ’zi 
m anbalardag ina uchraydi. X J I I—XIV asr y o d g o rlik la rid an  
“0 ‘g‘uznom a”da qo‘llangan b o ‘lib, unga tururholat fe’li q o ‘shi- 
lib kelgan: Kenä kelib kordi kim, bir shunqar qiatmt] ichägüsin 
yemüktä turur ( 0 ‘N).

Bundan tashqari, “0 ‘g‘uznom a” da -mäqda /-mäqdä  affiksli 
hozirgi zam on fe’li bilan b ir xil m a’noga ega bo‘lgan -g ‘uda /  
-giidä (+turur) affiksli shakl ham  qo‘l!angan. Keyingisi -g ‘u /-g ü
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affiksli sifatdosh shakliga o ‘rin-payt kelishigi affiksi qo'shilishi 
bilan hosil bo‘lgan: Og‘uz qag‘an kordi kim, cheriknin tapugiari- 
da k&kjallug* bedak bir erkäk boriyiiriigiida turur ( 0 ‘N).

-g ‘uda /-güdä affiksli shakl keyingi davrlarga oid manbalarda 
u ch ram ayd i. -maqda /-m ä kd ä  affiksli shakl esa Navoiy va 
M unisning she’riy asarlarida qayd qilindi:

Mast olub bir dam shabäb ayyämim tut mug'tanam,
Kim yigitlik dambadam etmäkdädür ayyäm arâ. (Navoiy, G ‘S).

Ayni inâyatujdin hâhmg‘a qü nazära,
Bimäkdä-men g'amirjdin, dardimg‘a äylä chara. (Munis).

0 ‘zbek tilida -mäqda /-m äkdä  affiksli hozirgi zam on fe’lining 
qo‘llanishi XX asr boshlaridan asosan matbuot sahifalarida faollasha 
borgan. Hozirgi o ‘zbek tilida ham bu shakl asosan m atbuot tiliga 
xos b o ‘lib, faqat bo ‘lishli shaklda qo'llanadi (eski o ‘zbek tilida 
ham  faqat bo ‘lishli shaklda qo'Ilangan). -mäqda /-mäkdä  affiksli 
hozirgi zam on fe’li o ‘g‘uz guruhidagi ozarbayjon va turk tillariga 
xos bo ‘lib, bu tillarda ancha qadimdan qo‘llanib keladi.

191-§. Hozirgi zam on fe’lining tasviriy shakllari. Eski o ‘zbek 
tilida ham  hozirgi o ‘zbek va boshqa turkiy tillardagi kabi hozirgi 
zam on fe’lining tur-, yat-, yür-, oitur- holat fe’llari ishtirokida 
hosil bo ‘luvchi tasviriy shakllari iste’molda boMgan. M a’lumki, 
hozirgi o ‘zbek tilida bu shakllarning hosil bo‘lishida asosiy fe’I 
ham , holat fe’li ham  -b affiksli ravishdosh shaklida keladi: ishlab 
turibman, ishlabyotibman, ishlabyuribman, ishlab o ‘tiribman kabi.

Eski o ‘zbek tilida hozirgi zamon fe’lining tasviriy shakllari 
quyidagi ikki usul bilan hosil boMgan:

1. Asosiy fe’I -b affiksli ravishdosh shaklida, holat fe’li -ur /  
-ür affiksli sifatdosh shaklida keladi: Neche yildin beri siz — xalqniy 
tuzin yeyüb yiirür men (Sh.turk). Kordüm kim, n a ’lin yamda bir 
sharäk tiishübyatur, men taajjubyiizidin ulsharäkm n a ’!ing‘a tarttim 
(N avoiy, MQ). Biz alami saqlab turur miz (QR).

2. Asosiy fe’I ham , holat fe’li ham hozirgi o ‘zbek tilidagi kabi
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-b affiksli ravishdosh shaklida keladi: Shakar ag'ziy qashinda la 7 
qdmn / /  meniij hindulan saqlab turubdur (A to iy / Yuriibdiir oynab 
fstanbulda xushnud / /  eriir ahvah kitndin kiinga behbud (Furqat). 
Kerdi kim, bir nechalari yana qazib olturub tururlar (S h .tu rk / 
Hazaraspdin qizilbdsh ketmdy turubdur (Sh.turk).

Hozirgi zam o n  fe’lining tasviriy  sh ak lla rin ing  yuqorida  
ko‘rsatilgan ikkala ko ‘rinishi ham eski o ‘zbek tilida kam qo‘llan- 
gan bo'lib, ayrim manbalardagina uchraydi.

192-§. Tur-, yiir-, yat-, oltur- holat fe’llari mustaqil q o lla -  
nib, hozirgi zam on m a’nosini ifodalaganda ham  eski o ‘zbek tilida 
quyidagicha ikki xil shaklda kelgan:

1. -ur/-ur affiksli sifatdosh shaklida keladi: Yugurub tashqan 
chiqti ersd, kordi: yav turur (Sh.turk). Seviir-men koz/ti sizni kormak 
uchiin / / yuriir-men yerda izni kermcik iichun (M N ). Sach ya sunbul 
yd ganj iistida yatur ilan / /  ya kelibtiir Rum eliga Chin-Machin 
iashkan (Atoiy). Balqis ba karamat birla Sulayman hazratmda 
kirdi, kerdi: Sulayman taxt uzd olturur (QR).

2. Hozirgi o ‘zbek tilidagi kabi -b affiksli ravishdosh shaklida 
keladi: Desarj k im ja n  siparqilg'ii, Atayim/ / turub-men ushmunaq, 
eidiir, at, ayim (Atoiy). Yuriib-men hasratajda munda yig'lab / /  
kezcir-sen aysh ild ishratda anda (Furqat). Dedi: qopg'il, ne yatib- 
sen, qopg'il/ / ne toshak ichrayatib-sen, qopg‘iP. (SHN ). Qizilbash 
vilayatimq ichinda olturub-miz (Sh.turk).

I ll shaxsda, ba’zan boshqa shaxslarda ham  turur fe’li yoki 
uning qisqargan shakllari tur //d u r  (tur / / dur) qo ‘shilib keladi: 
Malik, menim qarindashim ush olturub turur, sezldsiin (QR). Kerdi 
kim, ochaq ichinda bir yash oglan yatib turur (Sh.tar.). Turubdur 
kezda qaddiqiz xiyah / /  amr]-dek kim suv iizrd tal nihah (IVIN). 
Saypusht nayzasini kiftigd tik ushlab yuqari-quyi yuriibdiir (G ulxa- 
niy). Anda kep ulamalar davra ahb olturubdurlar (Furqat).

Hozirgi-kelasi zamon
193-§. Eski o 'zbek tilida hozirgi-kelasi zam on fe’li -r  (-a r /  

•sir, -ur /-u r)  affiksli sifatdosh asosida hosil bo'lgan. U ndosh
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bilan tugagan fe’llarga bu affiksning -a r /-á r yoki -ur/-i¡rshakllari 
qo ‘shilgan: qach+ar, ket+ár, bar+ur, bil+ür kabi. Unli bilan 
tugagan fe’llarga esa -r shakli qo‘shilgan: bashla+r, sezlá+r kabi. 
Yozma m anbalardan m a’lum bo'lishicha, turkiy tillar taraqqiyo- 
tining oldingi davrlarida unli bilan tugagan fe’llarga bu affiks yur 
/ 'yür shaklida qo ‘shilgan, ya’ni bashla+r, sozlá+r fe’llari bash- 
la+yur, sozlá+yür shaklida qo'llangan. M asalan, 0 ‘rxun-Enasoy 
va qadimgi turkiy tili yodgorliklarida bunday fe’llarga yur /yür 
shakllari qo‘shilgan. X I—XII asrlarga oid yodgorliklarda ko'pincha 
yur /yür, ba’zan -r  shakli qo'shilgan. X III-X IV  asrlarga oid 
“Tafsir” , “Qissasi Rabg‘uziy” , “ Nahjul farodis” kabi yodgorliklarda 
yur /yür  va -r shakllari yonma-yon qoMlangan, ya’ni unli bilan 
tugagan fe’llarga goh yur /yür, goh -r shakllari qo‘shilgan: bash- 
la+yur / /  bashla+r, sezlá+yür / / sezlá+r. Qiyoslang: Ne tüáyür- 
5̂ «.? (QR) — Ne íilar-senl (QR). Qiynayur munafiqlarm (Tafsir)
— Sizlárni qiynar (Tafsir).

XV asrdan boshlab unli bilan tugagan fe’llarga bu affiksning 
-r shakli qo‘shilgan bo‘lib, yur/yür shakllari qo‘shilishi ba’zi she’riy 
asarlardagina uchraydi.

Aluram tarzidagi shakl o ‘g‘uz guruhidagi turkiy tillarga xos 
bo'Iib, bu tillarda qadim dan qo‘llanib keladi.

-r affiksli hozirgi-kelasi zam on fe’lining bo'lishsizligi -m as/ 
-más affiksi bilan hosil bo ‘ladi. (Bu affiksning ko'rinishlari va 
ulaming qo‘llanishi haqida qarang: 129-§.)

Hozirgi-kelasi zam on fe’lining bo‘lishsiz shaklida ham shaxs- 
son affikslarining to ‘la shakllari qo‘shiladi: álmas-men, álmas-sen, 
almas-miz (álmas-biz), álmas-siz, álmaslar kabi. Shu bilan birga, 
I va II shaxslar bo ‘yicha ba’zi o ‘zgachalik!ar ham mavjud, ya’ni:

1. Birinchi shaxs birligi uchun almas-men tarzidagi shakl bilan 
bir qatorda -man /-m án  va -mam /-m ám  affikslari bilan hosil 
bo‘luvchi aiman, almam tarzidagi shakllar ham iste’molda bo‘lgan:

a) álman tarzidagi shakl eski o ‘zbek tilida ancha keng qo‘llan- 
gan bo‘Iib, yozuv yodgorliklarining deyarli hammasida uchraydi: 
she’riy asarlar tiliga xos bo ‘lib, nasriy asarlarda ham qo‘llangan. 
Masalan: Anlardin dastursiz sdtman (QR). Yirákliq birla men sizni
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unutman (M N ). Scúmar] nazarm ezgá sanamlar jamálma (Atoiy). 
Ay laman, Jayxunda ul dy kemá birla sayr etár / / y a  hilál-u mehr 
aksin el kerár Jayxun ara (Navoiy, G ‘S). Kecháram jándin-u  
kechmán andin (SH N ). Bilmán, ne jarim a bilá Sultán Abusaid 
mirza Hiridin axraj qüdi (BN). Men bu ishni qila alman (Sh.turk.). 
Ravzai rizván gulistámg'a qilman iltifat (M unis);

b) álmam tarzidagi shakl XVI ¡I—XIX asrlarga oíd ayrim she’riy 
asarlarda qayd qilindi: Taqdir azaldin, bilá álmam, ne raqam bar 
(Huvaydo). Istáy-istáy baru bum ichrá seni, telba ketjül, tutmam 
árám-u qarár (Munis). Koyiilgá yiiz turnan nish ursa hijran, áylámcim 
nála (Muqimiy).

-r affiksli hozirgi-kelasi zamon fe’lining alman, almam tarzidagi 
I shaxs birlik shakllari o ‘g‘uz guruhidagi turkiy  tillarga xos bo ‘lib, 
bu tillarda tarixan keng qo‘llanib keladi.

2. Ayrim m anbalarda hozirgi-kelasi zam on  fe’li bo ‘lishsiz 
shaklining III shaxs birligiga, ba’zan boshqa shaxslarga ham turur 
holat fe’li yoki uning qisqargan tur//dar  shakllari qo‘shilib keladi: 
Emdi tarjri taala menci yarhg‘yarhqamas turur (Tafsir). Shaybaniy 
xán kerdi kim, hech ish qila álmastur. Andin-oqyandi (BN). Jahanni 
pusht-pá urmay tápalmasdurseni aslá (H u v ay d o / Bergii berib, dost- 
luqtin chiqmas turur men ( 0 ‘N). Lek Sultán dedi kim, yá rh q s iz //  
hech ádamm yubarmasdur-biz (SHN).

Misollardan ko‘rinib turibdiki, hozirgi-kelasi zam on fe’lining 
bo‘lishsiz shakli tarkibida kelgan turur (tur /Jdur) m a’noga ta ’sir 
etmaydi va bu shaklga hech qanday qo‘sh im cha m a’no bermaydi.

Hozirgi-kelasi zam on fe’lining -r affiksli shakli eski o ‘zbek 
tilida hozirgi zam on, kelasi zamon, “ um um zabon” kabi turli 
m a’nolarda qo‘Uangan. Masalan:

1. Musa baqti, (tag‘)  tepüsindá ot koründi, kishisingá aydi: men 
bu tag( iizá ot kerár-men (Tafsir).

2. Kiiyár jdmm, netay, dilxah unuttt //k e ijiil  ahváhdin agah 
unutti (Atoiy).

3. Bir kishi aytdi ki, bu og'lan ulug‘pádsháh bolur, yeryüzinit) 
barchasin álur, kep ellárni va vilayatlarm qatl qilur (Sh.turk).
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4. Ul alurushbu viläyatlami/ / kersätiir elgci inayatlami (SHN).
5. Meya ¡avr äylär ul dilbar hamisha / /  siichük tildin achchiq 

s&zlär hamisha (Atoiy).
6. Dard birlä kechälär y¡g‘lar zàr / /  kechälär vig‘lamag‘ida ish 

bär (SHN).
1. Qamuq yaqut erinli sozi durlar / /  vafäsizhqm sizdin egräniirlär 

(M N).
8. Ashuqg‘an kop tayilur, kop tayilg'an kop yiqilur (Navoiy, 

MQ).
9. Xän dedi: kim ki qilur bizgä razm / /  bil ki, axir mundäq 

kesiliir (SHN).
10. Ey ki, dilbar visälm istár-sen / /  ozdin ezlik yiikin badar 

eylä (Munis).
M isollarning b irinch i va ikkinchisidagi kerär-men, küyär 

fe’llari hozirgi zam on , uchinchi va to ‘rtinchisidagi pädsheh bo- 
lur, älur, qatl qilur, kersätiir — kelasi zam on m a’nosini ifodalaydi, 
beshinchi va oltinchisidagi javr äylär, sezlär, yig'lar — doimiy, 
takrorlanib tu ruvch i harakatni, yettinchi va sakkizinchisidagi 
ogränürlär, tayilur, yiqilur— odatdagi harakatni ko‘rsatadi, to ‘qqi- 
zinchi va o ‘ninchisidagi razm qilur, istär-sen fe’llari esa shart 
fe’li o 'rn ida  qo ‘Ilangan boMib, “razm qilsa” “ istasang” m a’nosi
ni ifodalaydi.

Hozirgi-kelasi zam on fe’lining -r affiksli shakli turkiy tillarda 
qadimgi davrlarda shakllangan bo‘lib, hozir ham  turkiy tillarning 
deyarli ham m asida q o ‘llanadi. Hozirgi o 'zbek va boshqa bir qator 
tillarda bu shakl kelasi zam on gumon fe’li sifatida shakllangan.

Kelasi zamon

194-§. Eski o 'zbek  tilida kelasi zam on fe’lini asosan -g‘u/-gü 
va -g ‘ay/-gäy affiksli shakllar tashkil etadi. Shu bilan birga, yuqorida 
aytilganidek, eski o ‘zbek tilida kelasi zam on m a’nosini ifodalash 
uchun -r affiksli âlur-теп tarzidagi hozirgi-kelasi zam on fe’li, 
ba’zan öla turur men / /  äladur-men / /  äla-men tarzidagi hozirgi 
zam on shakllari ham  q o ‘!langan (qarang: 189, 193-§§).
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Bulardan tashqari, ayrim m anbalarda kelasi zam on  fe’lining 
-asi/-ási, isar/-isár, -ajaq/á}ák affíksli shakllari ham  iste’molda 
b o ‘lgan. Bu shakllar o ‘zbek  tiliga a lo q ad o r b o ‘lgan yozm a 
manbalarning ayrimlaridagina uchraydi, bularda ham  III shaxs 
birlik shaklida qo'llangan:

1. -asi/-ási affíksli shakl X II I—XIV asrla rg a  o íd  ayrim  
m anbalarda qo‘llangan: Bu shaharg'a bir payg‘ambar hijrat qilasi 
turur, ya \'ni kelasi turur (Tafsir). Mundin burun tug‘mish yoq, tug‘asi 
taqi yoq turur (QR). Kim ul devana elge ne qilasi ne chara birle 
andin qurtulasi (XSH). Labirj la ’h erur dardim davasi //b u  
dardimg'a davá mushkil bolasi (LN).

2. -isar/~isár affíksli shakl ham  X III—XIV asrlarga oid ayrim 
manbalarda qo‘llangan: Ichalifj bádam, gullar sohsar //tanim iz 
áqibat tupraq bohsar (M N). ozimizgá ozimiz yigUasaq har / /  kim 
ush biz-tcik biza kim y ig ‘¡ayisar (XSH). Minnat ketüriib tirilgán er 
xar elisár (Saroyí).

3. -ajaq/-aják affíksli shakl XIX asrga oid  b a ’zi Xorazm 
shoirlarining asarlarida uchraydi. Masalan: Gulshani bazmim ara 
zulfi samdna ke lá já k // ag‘zi g ‘uncha, yiizigul, qámati zebd keláják 
(Komil Xorazmiy).

M a’lumki, kelasi zam on fe’lining -ajaq/-ejak affíksli shakli 
1929-yildagi Til-im lo konferensiyasida o ‘zbek adabiy tili m e ’y o ri 
sifatida qabul qilingan b o ‘lib , 1930-yillar davom ida  badiiy 
adabiyotning barcha janrlarida keng qo'llangan. H ozir ayrim asar- 
lardagina uchraydi.

Kelasi zam on fe’lining -asi/-ási, -isar/-isár, -ajaq/eják affíksli 
shakllari tarixan o‘g‘uz guruhidagi turkiy tillar u chun  xos bo‘lib, 
bu tillarga oid yozma m anbalarda faol iste’m olda boMgan. Hozir 
-ajaq/áják affíksli shakl o ‘g‘uz va qipchoq guruhidagi turkiy til- 
larda keng qo‘llanadi, -asi/-asi affíksli shaklning qo'llanishi o ‘g‘uz 
guruhidagi turkiy tillarda ham  ancha chegaralangan, - isar/~isár 
affíksli shakl esa iste’moldan chiqqan.

195-§. -g ‘u /-gü  affíksli kelasi zam on fe’Ii eski o 'zbek tilida 
faol iste’molda boMgan. Bu shakl qadimgi turkiy tili yodgorlikla-
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rida va X I—X II asrlarga o id  m anbalarda ham ancha keng 
qo‘llangan.

-g ‘u/-gu  affiksi jarangsiz [q] yoki [k] undoshi bilan boshla- 
nuvchi -qu/-kü  shakllarda ham  q o ‘llangan. Unli yoki jarangli un- 
dosh bilan tugagan fe’llarga -g ‘u/-gü, jarangsiz undosh bilan tu- 
gagan fe’llarga -qu/-kü  shakllari qo ‘shilgan: bâshla+g‘u, sozlà+gu, 
àl+g'u, bil+gü, qorq+qu, yet+kü kabi.

-g ‘u/-gü  affiksli kelasi zam on fe’lining shaxs-son affikslari bilan 
tuslanishi quyidagicha: àlg'um (ülg‘u+m), àlg'un (âlg‘u+n), âlg'usi 
(âlg'u+si), âlg‘umiz (âlg'u+miz), âlg‘umz (âlg‘u+mz), âlg‘ulan 
(âlg‘u+lari).

B o‘lishsiz shakli quyidagicha ikki xil yo‘I bilan hosil bo ‘ladi:
a) fe’lning -ma/-mà affiksli bo ‘lishsiz shakli asosida: âlmag‘um, 

bilmàgüm, qorqmag‘um, yetmagüm kabi;
b) shaxs-son affiksi +  yoq in k o rso ‘zi yordamida: bârg‘umyoq, 

bárg‘uy yoq, bârg‘usi yoq, bârg‘umiz yoq, bârg‘ulan yoq kabi.
-g ‘u/-gü  affiksli kelasi zam on shakliga ko‘pincha turur holat 

fe’li yoki uning qisqargan tur//dur (tiir //dur) shakllari qo ‘shilib 
keladi. Lekin m a’noda o ‘zgarish bolm aydi. XIV asr oxirlariga 
qadar turur, undan keyingi davrlarda asosan tur//dur (tiir //dür) 
qo'shilgan. M asalan: Ne kim, yer ïizrà boldachi turur, halak bolg‘usi 
turur (Tafsir). Tatjrim buyursa, aytqum turur (Sh.tar). Zulfidin, ey 
zahmhg* koYjlüm, qutulg‘w j, yoq turur (Navoiy, FK). Bâshlag‘usi 
dururmeni tashvish-u g ‘am sari (Atoiy). Hech kimgà bolg'usi yoq- 
tur g ‘avg‘a (SH N ). Minar tagUdin otkàch ulug‘ ot yandurg'umiz- 
dur (BN).

-g‘u/-gü affiksli kelasi zam on fe’li ish-harakatning nutq paytidan 
keyin bajarilishi (yoki bajarilmasligi) aniq va qat’iy ekanligini 
ko ‘rsatadi. Shuning uchun bu shaklni “aniq kelasi zam on fe’li” 
yoki “qat’iy kelasi zam on fe’li” deb atash mumkin. Masalan: Omar 
biidi kim, Rasulg(a banb, andin shikayat qiig‘usi turur (QR). 
Hajnyda, begim, “ah!” degümdür dag‘i elgüm / /  uyad eylegil, ey 
shah”, degümdür dag‘i olgüm (Atoiy). Ul jamâatg‘a bu nav erdi 
hayâl / /  kim aija bolg'usi yoq hech zavâl (SH N ). Bu kitabm

www.ziyouz.com kutubxonasi



oqu%'uchi va tiqlag‘uchi, albatía, türk bolg‘usi turur (Sh.tar.). Bag‘ 
ichrá kirib sarv-u raváng‘a aslá/ / kozsálmag'um, ey sarv-u ravámm 
sen-siz (Huvaydo).

Hozirgi o ‘zbek tilida -g‘u/-gí¡ affíksli kelasi zam on fe’lining 
qo'llanishi ancha chegaralangan bo‘lib, asosan sh e’riy asarlarda 
uchraydi.

196-§. -g ‘ay/-gay affiksli shak! ham eski o ‘zbek tilida faol 
iste'm olda boMgan, qadimgi turkiy tili yodgorliklari va XI—Xll 
asrlarga oid yozma m anbalarda ham  ancha keng q o ‘llangan.

-g ‘ay/-gáy affiksi -qay/-káy  shakllarda ham  q o ‘llangan. Unli 
yoki jarangli undosh bilan tugagan fe’llarga -g ‘ay/-gáy, jarang- 
siz undosh bilan tugagan fe’llarga -qay/-káy  shakllari qo‘shil- 
gan: bashla+g‘ay, sozlá+gáy, al+g‘ay, bil+gáy, qorq+qay, yet+káy 
kabi.

-g‘ay/-gáy affiksli shaklda shaxs-son affikslarining to ‘la shakllari 
qo‘shilgan: alg‘ay-men, alg'ay-sen, alg‘ay-miz (alg‘ay-biz), alg‘ay- 
siz, alg'aylar kabi.

I va II shaxslarda -g‘ay/-gáy affiksi ba’zan [y] undoshisiz -g(a /  
-gá (-qa/-ká) ko‘rinishida ham  qo‘llangan. Eski o 'zbek  tilida bu 
hol she’riy asarlar tili uchun xos bo'lgan. M asalan:

Istábán tarjridin s&zümgá ku§ad.
Dastan tarxin etgá-men bunyad.

(Navoiy, SS).
Ey jafaci, men senisevdüm ke, janan bolg‘a-sen.
Bilmádim, mundaq vafasiz du$mani jan bolg‘a-sen.

(Atoiy).

Ey jafagar, bir vafa qil kim, ikávlán bolg'a-biz.
Men jafa cekmákdin-u sen bevafadin xalas.

(N avoiy, FK).

Bolgfa-siz ulug‘ uru§da mansur.
Nafsi ammarani ayláb maqhur.

(SUN).
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XI—XIV asrlarga oid yodgorliklardan “Qutadg‘u bilig” , “Hiba- 
tul haqoyiq” , “Xusrav va Shirin” asarlarida -g ‘ay/-gay affiksi III 
shaxsda ham  [y] undoshisiz qo ‘lIangan:

Biliglik bilir ul bilignir¡ ati,
Biligsiz ne bilgá bilig qimmati.(QB).

Bu kün kendü sücük bu termak saya,
Acciq bolg‘a yann qoyub bardug‘uy.(ñH ).

Yar elgá kirgá teb, andida birla,
Kesà baçladi tag‘m te§á birla. (XSH).

Eski o ‘zbek tilida (boshqa turkiy tillarda ham) -g‘ay/-gay affiksii 
shak l k o ‘p  m a ’no li b o 'lg a n . S h u n in g  u ch u n  tu rk o lo g ik  
adabiyotlarda bu shakl har xil nom lar bilan ataladi.

M ahm ud Koshg‘ariy bu shaklni “kelasi zam on fe’li” nomi 
bilan atagan. Qadimgi uyg‘ur tili yodgorliklarida esa bu shakl kelasi 
zamon m a’nosini ifodalashi bilan birga, unda istak, orzu m a’nolari 
ham b o ‘Igan. Eski o 'zbek  tilida  uning m a’nolari yana ham  
kengaygan va murakkablashgan.

~g(ay/-gciy affiksii shaklning eski o‘zbek tilida qo‘llanishiga 
misollar keltiram iz:

1. Muqarrar boldi kim, táylasi bolg‘an nokar-u sardâr, mál-u 
jihati bilan chiqib, qorg'ânm tâpshurg'ay (BN).

2. Ul vaqtda mog‘ullar xahladilar kim, Jayxunni bág‘lag‘aylar, 
ta Urganchga suv bármag'ay (Sh.turk).

3. Dostlar, koylümdàkin qabrim tâshig‘ayâzg‘ay-siz//tâki birdek 
bolg‘ay ul ày ishqida ichim îâshim (Atoiy).

4. Qorqut bâshlig*barcha xalq Tumang'a aytdilar:pádshcthhqni 
ang'a berib, ozüy aysh-u ishratg'a mashg*ul bolg(ay-sen (Sh.tar.).

5. Yohda tufràq olayin át uchun / /  tá maya qilg'ay guzar ul 
shaxsuvar (Lutfiy).

6. Har kishi kim, biràvgà qazg‘ay chah / /  tüshkay ul chah ara 
ezi nâgàh (Navoiy, SS).
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Keltirilgan misollarning birinchisidagi täpshurg'ay fe’li kelasi 
zamon ma’nosini ifodalaydi, ikkinchisidagi bägllag‘aylar, barmag'ay
— istak, uchinchisidagi yäzg*ay-siz — iltimos, to^rtinchisidagi 
mashg'uibolg‘ay-sen — m aslahat, beshinchisidagi qilg'ay guzar — 
maqsad m a’nosini ifodalaydi. Oxirgi misoldagi qäzg'ay fe’li shart 
fe’li (qäzsa) m a’nosida qo‘llangan.

-g'ay/-gäy affiksli shakl hozir oltoy, xakas, sho‘r, tufalar kabi 
turkiy tillarga xos bo‘lib, qipchoq va qarluq gum hidagi turkiy 
tillarda ham ma’lum darajada q o ‘llanadi. Hozirgi o ‘zbek tilida bu 
shaklning iste’mol doirasi chegaralangan bo‘lib, b a ’zan she’riy 
asarlarda istak shakli sifatida q o ‘llanadi.

Fe’l yasalishi

197-§. Eski o ‘zbek tilida ham  fe’l yasalishining quyidagi ikki 
usuli amalda bo'lgan: 1) morfologik usul (affiksatsiya); 2) sintaktik 
usul (kompozitsiya).

1. Sintaktik usul bilan yasalgan fe’llar qismlarining qaysi so‘z 
turkumiga aloqadorekanligi, m a’nosi, bog‘lanish yo'Uariga kokra 
ikki guruhga bo‘linadi:

Birinchi guruhni ot (yoki ot turkumidagi so‘zlar) +  yordam- 
chi fe’l tarzidagi qo‘shma fe’llar tashkil etadi: qabul qildi / / qabul 
etri, tamam boldi kabi.

Ikkinchi guruhni fe’l + fe’l tarzidagi murakkab shakllar tashkil 
etadi. Bunday fe’llar -b (-ib /- ib  //-ub/-iib) affiksli yoki -a /-ä  
(y), -u /-ü  (yu/yü) affiksli ravishdoshga ko‘m akchi fe’l yoki 
ko'makchi vazifasida qo‘llanuvchi fe’l qo‘shilishi bilan hosil bo‘ladi: 
kirib keldi, qöchib ketti, ähb qaldi, kesib tashladi, uzib äldi, tutub 
turdi, kelä bashladi, ketä berdi, äla keldi, ttishä yäzjdi, aytu berdi, 
sezläyii bashladi, istäyii chiqdi kabi. Bu tarzdagi fe’llar asosan ish- 
harakatning boshlanishi, tugallangani, davomiyligi, takrorlanib 
turishi kabi m a’nolarni ifodalaydi (qarang: 135, 136, I37-§§).

2. Morfologik usul bilan fe’l bo ‘lmagan so ‘z!arga maxsus 
affikslar qo'shilishi bilan yangi fe’llar hosil bo‘ladi. Eski o‘zbek 
tilida ham fe’l yasovchi affikslarning birguruhi m ahsuldor bo ‘lib, 
boshqalari ayrim so'zlardangina fe’l yasashda ishtirok etgan.
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198-§ . Quyidagilar eski o ‘zbek tilida ham mahsuldor fe’l 
yasovchi affikslarni tashkil etadi:

- la /- la  affiksi eng m ahsuldor yasovchi bo‘lib, asosan ot turku- 
midagi so‘zlardan fe’l yasaydi. Bu affiks bilan yasalgan fe’llar 
ishning o ‘zakdan anglashilgan predmet vositasida bajarilishi, shu 
predm et holatiga o ‘tish, shu predm et yoki holatga, belgiga ega 
bo‘lish kabi m a’nolarni anglatadi: Bu er meni yayaqladi (Q R / 
Hujra qapug‘im berklàdi (Tafsir). Qinq kündin soy bedüklâdi ( 0 ‘N). 
Tesh-teshiinpichaqlab, chapqulabpâraiadilar (BN). Toyladi amyu 
mehmân qildi (SHN). Âv avlamâqqa qoium yeiishmüy farw/*(Sh.tar.).

Ba’zan bu affiksga fe’l darajasini yasovchi affikslar qo‘shilib, 
-lan /-lân , -lash/-lash  shaklida ham keladi: salahlandi, butaqlandi, 
kerklàndi, chechàklàndi, yaghlashti (QR), yumshaqlandi, yüzlandi, 
eliklàshti (Tafsir), g ‘azablandi (N F), küchlandi, emlashdi (XSH), 
yüzlandi (Navoiy, MQ), âtlandi (SHN), sezliishü (BN).

-da / - d â  (- ta  /- ta )  affiksi -la/-là  affiksining fonetik ko‘rinishi 
bo‘lib, bu affiks bilan ayrim so‘zlardangina fe’l yasaladi: Barcha 
zarihq qihb siqîashtilar (Tafsir). Yusufm istâyiz (Q R / Meni-mu 
aldayür-siz? (NF). îshqqa iindàdimjahânm (XSH). Magar qoldag‘ay 
am inayatin madadi (Atoiy). Qoldadi va tovba hidayatig‘a yoldadi 
(Navoiy, MQ).

-a/-a  affiksi bilan asosan ot turkumidagi so'zlardan fe’l yasaladi. 
Bunday fe’llar m a’no jihatdan -la/-iâ affiksi bilan yasalgan fe’llarga 
yaqin turadi. Qiyoslang: Kemilàmi küchàb alur erdi (Tafsir). Qinq 
kechà ashadilar(0‘N). Yazuqlarim sen yarhqag'û (N F). Keziqâshi 
birlà oynar (Lutfiy). Tiïnàdi lashkar anda (SHN). Àshlarim âshab 
va yâshlarim yashab, àtalari keynidin ketdi (Sh. tar.).

~r(-ar/-àr) affiksi bilan asosan sifatdan fe’l yasaladi va bunday 
fe’llar o 'zakdan  anglashilgan belgiga, holatga o'tishni ko‘rsatadi: 
Xurma yig'achi yashardi (Tafsir). Yâshim ulg‘ardi (QR). Arqasi 
bükràrmish, sâchi saqàh âqarmish (NF). Yiizüyni kordi sarg‘anb... 
(Lutfiy). Bâshm âqardi (Atoiy). K&kàrgàn yig‘achlarmy barchasi 
(Sh.tar.).

199-§. Quyidagi affikslar kammahsul bo‘lib, bular bilan fe’l
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yasalíshi ancha chegaralangan, ba’zilari esa ayrim so‘zlardangina 
fe’l yasaydi.

-ay/-ây affiksi bilan asosan sifatdan fe’l yasaladi va bunday fe’llar 
o‘zakdan anglashilgan belgiga, holatga o ‘tishni ko‘rsatadi: Kazg'uda 
sarg‘ayg‘ay-sen (Q R / Bu og‘ul ulg‘aydi (N F). VI faqir qáshida 
ulg'ayibdur (Navoiy, MN). Barcha sâg‘aytlanib âtlandilar (SHN).

-g ‘ar/-gâr //-qar/-kàr affiksi asosan otdan fe’l yasaydi va 
bunday fe’ilar o ‘zakdan anglashilgan predm etga, holatga ega 
bo‘lishni bildiradi: Qoylarimizm ul suvg‘aru berdi (Q R). Sen 
anlarnu;  tamuu kengàrdi] (Tafsir). Otg'aruylar yilqilarimzni 
(Tafsir/ Bu qazg‘u qozg'idin qutg'ar meni bir (XSH). Najât san  
bâshqarur (Navoiy, MQ).

-iq/-ik //-uk/-ü k  affiksi bilan ot va boshqa so‘zlardan fe’l 
yasaladi: G ‘azatqa chiqmish erdi, valekin tebrà yoluqti (N F). Bi- 
riktürüb bir yoh urg(ü  (QR). Achiqmish bori qoyg'a kirü yaqhg‘ 
(M N). Haqrwj yaqinlang‘a yoluqushti (Navoiy, MQ). Meniij biià... 
yag‘iqmish bolg'aylar (BN).

-it/-ü t/-at affiksi bilan asosan sifatdan fe’l yasaladi: Yolm 
berkitàyin (QR). Menim tàr keylimni kerjütü bergil (Tafsir). Barid 
sozin tuzàiti (XSH). Oshm berkittilàr (BN ).

-sin /-sin  //-sun /-siin (-S1/-S1 //-su /-sü ) affiksi bilan o t va 
sifatdan fe’l yasaladi: Taqi ulug'smdi, ya  ’ni kibr keltürdi (Tafsir). 
Azrail kiiîümsindi (Q R /  Karam birla ag'irsunmadi (N F ) . 
Boyunsundum jafàg‘a (M N). Yig‘lamsinur-u kezigà kelmàs yâsh 
(Navoiy, M L). Yarhg‘sidi adam &z izisingà (T a fs ir / Bahàsi 
egsimàz, îurmishcha artar (XSH). Hech narsa artmadi, egsümàdi 
(Tafsir).

-sa/-sà affiksi bilan otdan fe’l yasaladi: Musayabanda suvsadi 
erdi,... (Tafsir). Dilrabà, âbihayat emin, üchün jân suvsadi (Lutfiy).

-al /-al (-ul / -ü l), -ra, -g ‘a , -ash affikslari bilan asosan o t va 
sifatdan fe’l yasaladi: Bu elin netàk onaldi (G ‘R). Seniij ishqinda 
Xorazmiyyoqaldi (M N). Belit] bükrülgâni bolmasyana tüz (Saroyi). 
Seniij chákarlany-oq kekràyür, bil (M N ). Vzun tiin toy lab, anda 
irg‘adüar (XSH). Meniy tevàm seniij tevàna yanashti (Tafsir).
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200-§. Eski o ‘zbek tilida ham fe’l darajalarining quyidagi turlari 
mavjud bo'lgan: bosh daraja, o'zlik daraja, majhul daraja, birgalik 
daraja, orttirm a daraja.

Fe’l darajalarining yasalishi va ularning m a’nosiga ko‘ra ayrim 
o ‘zgachaliklardan tashqari, eski o‘zbek tili bilan hozirgi o ‘zbck 
tili o ‘rtasida deyarli farq yo‘q.

Fe’lning bosh darajasi morfologik ko‘rsatkichga ega emas. 
Boshqa daraja shakllari bosh darajadagi fe’llarga maxsus affikslar 
orttirilishi bilan hosil boMadi.

0 ‘zlik darajaning asosiy ko‘rsatkichini -n (-in/-in  / /-u n /- iin )  
affiksi tashkil etadi: Yusuf ul boldkka seviindi (QR). Yolda qattig‘ 
saqlang'il ( N F /  Kuydi, etandi g ‘am otinda ichim tashim menu/ 
(Atoiy). Hargiz andaq dilpazir keriinmas kim, ... (Navoiy, Msh). 
On alti qatla chumundum (BN). Og‘uzxang‘a baqinmadi (Sh.tar.).

0 ‘zlik daraja m a’nosida majhul daraja ko‘rsatkichi -/ ( - i l / - i l /  
/ - u!/-l) ham qo‘llanadi: Kishilaryig‘ildilar (Tafsir). Tamlan qamug‘ 
yemriildi (Q R / Keyiilda ishq chaqmaqi chaqildi (XSH). Bu vasila 
bile hayal qihldi kim t ... (Navoiy, MN).

0 ‘zlik darajadagi fe’l odatda bosh kelishikdagi so‘z bilan 
munosabatga kirishadi. Lekin o ‘zlik daraja shaklidagi o ‘timli fe’llar 
ba’zan tushum kelishigini boshqarib kelishi ham  uchraydi. Masalan: 
Meniyj g ‘animim qorg'anda edi, ham qorg'amm almdi, ... (BN). 
Am itch qism qihndi (Navoiy, MQ).

Majhul daraja shakli -/ (-1I/-H //-u l/-iil)  affiksi bilan hosil 
bo ladi: Yarlig4 izildi (Tafsir). Bu bag‘hq ishimga achg‘uch berildi 
(XSH). Majlis quruldi (M N ). Qulluq arzadasht yakshanba kuni 
bitildi (Navoiy, M N ). Sez bild alam eshigi achilur/ / soz bild muncha 
javdhir sdchilur (SH N ).

Tarkibida [1] undoshi bo'lgan fe’llarga majhul daraja ko'rsat- 
kichi ko‘pincha -n shaklida qo'shiladi: Bu qissa yemd tugal sharx 
birld yad qihnmish turur (Tafsir). Urush-toqush bashlandi ( 0 ‘N). 
Kish bdg'landi belgd (XSH).

Majhul darajadagi fe’l ham odatda bosh kelishikdagi so‘z bilan
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aloqaga kirishadi. Ayrim hollarda tushum  kelishigidagi so‘zni 
boshqarib kelishi ham  uchraydi: Buyurg'an g'azallardin tayyar 
bolg‘anlarn\ yibanldi (Navoiy, Msh). Mujavirlarm bu harakattin 
tahdid bila man ’ qihldi (BN).

Birgalik daraja shakli -sh (-ish /-ish  / / -u s h /-u s h )  affiksi bilan 
hosil bo‘ladi. Bu daraja asosan quyidagi m a’nolarni ifodalaydi:

a) birgalik m a’nosi. Bunda ish -harakatn i bajaruvchilar ba- 
robar ishtirok etad ilar, birgalikda h arak a t qiladilar: Fatima Ali 
birla oturdi, yig'lashdilar (Tafsir). Ikk i qashi bash bir qihb, 
bilman, ne sez sozlashtilar (L utfiy). Barchasi qol tutushub 
chiqdilar (SH N ). Qishlaq juvam  yighhshib / /  issig‘da oynash- 
g ‘ay pishib (M uqim iy);

b) ish-harakatni bajarishda yordam lashish, bahslashish kabi 
m a’nolarni ifodalaydi: Amy birla sanchishur erdi (QR). Bir-ikki 
qatla u f taraf bu tarafdin qihch ahshtilar (B N ). Va taqi biri-biri 
birlan yag'i bolub chapishurlar erdi (Sh.tar.)-

201-§. O rttirm a daraja ko‘p shaklli b o ‘lishi bilan fe’lning 
boshqa darajalaridan ajralib turadi.

O rttirm a darajaning ko‘p shaklli boMishi m a’lum sharoitlar 
bilan bog'liq. B irinchidan, orttirm a daraja  shaklini yasovchi 
affikslaming ko‘pchiligi bir affiksning fonetik ko‘rinishlari sifatida 
vujudga kelgan. Ikkinchidan , o rttirm a  d ara ja  affikslarining 
ishlatilishi ayrim hollarda f j ’l negizining xususiyatiga ham bog‘liq 
bo'ladi. U chinchidan, orttirm a darajani yasovchi affikslaming 
bir guruhi keng q o ‘llansa, boshqalari ayrim  fe’Ilargagma qo 'shi- 
ladi.

Hski o ‘zbek tilida quyidagi affikslar ishtirokida hosil bo‘lgan 
orttirm a daraja shakllari amalda bo‘lgan:

- t ( - i t / - i t  / / - u t / - u t )  afiiksi asosan ikki b o ‘g ‘inli fe’IIarga 
qo‘shi!adi: Bizniij otlag‘imizm quritur (QR). Ibrahimm zindanda 
berklatti (T afsir/ Quyash yayhg‘yiizuyizniyarutti (M N ). Oxshatti 
qamatiyg‘a sanavbarm bag'ban (N avoiy, M N ). Chiqarib elni 
yiiruttiler (SHN). Kep Lutjiym qorqutma (Lutfiy).

-a r /-e r  / / - u r / ' t t r  asosan b irb o ‘g‘in!i fe’IIarga qo‘shiladi: Tomn
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chiqarsun (Tafsir). Evin eshikin ketàrgil (QR). Bezàb am ez omina 
yaturdi (XSH). Ichmedi, kiichün ichürdilàr (NF). Shaydâhqqa bâsh 
chiqarur (Navoiy, MQ).

- tu r /- tü r  / / - d u r / -d ü r  asosan undosh bilan tugagan fe’llarga 
qo'shiladi.

Jarangsiz undosh bilan tugagan fe’llarga -tur/-tiir shakllari 
qo'shiladi: Kiivâch asturur (QR). Azaqin bichtiirdi (Tafsir). Gulâb 
sachtur (XSH). Altun uym tiktiirdi (Sh.tar.).

Jarangli undosh bilan tugagan fe’llarga ham da ye-, dà- singari 
unli bilan tugagan b ir b o ‘g ‘inli fe’llarga -dur/-diir shakllari 
qo‘shiladi: Hakimlarm yig‘durdi (QR). Og'uz qag‘ang‘a bildurdi 
( 0 ‘N). Koziygà tupraq toldurdi (N F). Xiradm azdurur g ‘amzay 
xumân (M N / Hajr oti bu kiin ichimni küydiiriir (Sakkokiy). Ta- 
nghmm yediirdi (Tafsir). Mutja Jurjiî dedüriirlàr àrdi (O eN).

Lekin jarangli [1] undoshi bilan tugagan kel-, el- fe’llariga -tür 
shak li q o ‘s h ila d i:  keltiir, eltür. X I I I —X IV  asrla rg a  o id  
yodgorliklarda bu fe’llarga ko 'pincha -tur, ba’zan -dur shakli 
qo'shilgan: keltiir //keldür, eltür//oldiir.

Kel- fe’liga -tür qo ‘shilganda, ba’zan fe’l oxiridagi [1] undoshi 
tushib, ketür shaklida ham qo‘llangan: Zahmat ketürdum (XSH). 
Ketürgil bizgà làyiq arg‘umâni (M N). Ketür, sâqiy, metja birjâm  
rangin (Navoiy, FSH ).

-g‘u r /-g ü r  / / - q u r / -k ü r  (-q a r/-k a r) affiksi asosan bir bo ‘g‘inli 
fe’llarga qo ‘shiladi: Muncha yazg'uradur shayxiparsa bizni (Atoiy). 
Ash yesunler teb kiygiirgil (QR). Meni topg‘a chulg‘ab iaqi yatquruy 
(NF). Muradujg'a yetkürsün (M N). Insâfsiz aduvm yâmànlardin 
etkàrür (Navoiy, MQ).

-g ‘uz/-güz (-gaz/-kâz) affiksi asosan bir bo‘g‘inli fe’llarga 
qo‘shiladi: Abdullani turg‘uzuij (QR). Samarqand taxtig‘a oltur- 
g ‘uzdüar (B N ). Kergüziir-sen âg'izm handa bilà (Lutfiy). Ganj 
kergüzür (X SH ). Meni etkàziijizlàr teb, ... (Sh.tar.).

-ta r/- te r , -u z /-ü z  / / - iz / - iz  affikslarining qo‘llanishi m a’lum 
fe’llar bilan chegaralangan bo‘lib, ba’zi manbalarda uchraydi: Aya 
yol kerterdiq (T a fs ir/ Nechà burtarditj, axir bir külgil (XSH).
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Qorquzmaduquyuz iichün ul kim yitti sizdin (Tafsir). Yetizgil nechà 
kech kelsar) (XSH); tamizdi, aqizdi, emizdi (Sanglah).

-güt/-get, -set a ffiksla rin ing  ish la tilish i kor-  fe’li bilan 
chegaralangan. -güt/~gât affiksli shaklning ishlatilishi XV asrdan 
oldingi davrlarga oid b o ‘lib, -sat affiksli shakl XV asr va undan 
keyingi davrlarda qo‘llangan: Barcham at] a kergüteyin (Tafsir). 
Barcham ay a kergetdi (Tafsir). Agar sen ruh kersâtür bo Isay, 
...(Atoiy). Kemeni nechiik yasann kersetdi (Sh.tar.).

202-§. Eski o ‘zbek tilida ham hozirgi o ‘zbek tilidagi singari 
bir fe’lga birdaniga ikki va undan ortiq daraja affiksi qo‘shilib 
kelishi mumkin boMgan. Masalan: Bu xurma qunmxsh erdi, seyà 
yashartdiru berdim (Tafsir). Sag‘uni kelürtti (Q R ). Jurjit el-kiinni 
ez ag4izig‘a baqindurdi ( 0 ‘N). Munlaryig(ihshib baqib tururerdiler 
(N F). Kercikkim, sozyerindâsezlàtilgày (X SH ). Ulbiridin bashin, 
ayagUn yig‘ishturg‘ay (Navoiy, MQ). G'animni qachuruldi (BN). 
Xàn un keltiirtti (Sh.tar.).

I. Tekshirish uchun sa foliar
1. OUgan zamon f e ’lining qadimgi iurkiy va 0 ‘rta Osiyo turkiysida 

qo ‘llangan o \ziga xos shakllari va ulaming vazifa hamda ma ’nolari.
2. Fe’lning -duq (-duk) va di(-du), mi, mu shakllarining ma’no va 

vazifalari.
3. Fe’lning -mish/mish shakllarining ma’nosidagi o ‘zgarishlar.
4. -b turur erdi fe  ’lining qo ‘llanish tarixi.
5. Hozirgi zamon fe  ’Harming shakllari va vazifalari.
6. -gay/-gay/-qay/-key f e ’l shakllarining qo'llanish davrlari.
7. Fe ’I daraja turlarining o ‘zlik, majhul, orttirma shakl va ma ’nolarining 

qadimgi iurk, O'rta Osiyo turkiysi va eski o ‘zbek tilida qo'llanishi.

II. Tayanch tushunchalar
Aniqlik mayli. Fe'lzomonlari. Fe’lzamonlariningsodda va murakkab 

(analitik) shakllari. 0 ‘tgan va hozirgi zamon f e ’llarining turlari.
Fe ’I darajalari: bosh, o 4zlik, majhul, orttirma, birgalik darajalari.
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RAVISH VA YORDAMCHI SO‘ZLAR

Ravish
203-§. Eski o ‘zbek tilida ham  ravish turkumidagi so‘zlar so‘z 

o ‘zgartuvchi affikslar qabul qilmasligi bilan boshqa mustaqil so‘z 
turkum laridan ajralib turadi. G apda ravishlar boshqa so‘zlar bilan 
bitishuv yo‘li bilan bogManadi. Ayrim ravishlarning tarkibidagi 
keiishik affikslari esa o ‘zining gram m atik xususiyatini yo‘qotib, 
so‘zning tarkibiy qismiga aylanib qolgan.

Turkiy tillardagi, shu jum ladan, o ‘zbek tilidagi ravishlarning 
birguruhini boshqa so‘z turkumlaridan ajrab chiqqan so‘zlartashkil 
etadi. Bunday ravishlarning ko‘pchiligi ismlar, ayrimlari fe’llar 
asosida shakllangan. Ravishlarning boshqa so‘z turkumlaridan ajrab 
chiqishi m a’lum  tarixiy davrlarda har xil yo‘llar bilan yuzaga kelgan. 
M asalan, hozirgi tashqari, ichkari turidagi so‘zlar tarkibidagi 
-qari, -kari ta rixan  jo ‘nalish kelishigi affiksi bo‘lgan (qarang: 
24-§). Kech, kecha, erta kabi payt bildiruvchi so‘zlar esa qo‘llanish 
o ‘rniga qarab ravish m a’nosini ham ifodalaydi (qarang: 213-§).

204-§. Eski o ‘zbek tilida iste’molda bo‘lgan ravishlarning va 
ravish m a’nosida qo‘lIanuvchi so‘zlarning m a’lum qismi boshqa 
sistemadagi tillardan o ‘zlashtirilgan. Bunday so'zlaming ko‘pchiligi 
eron tillariga, ayrimlari arab tiliga mansub. 0 ‘zlashtirilgan ravishlar 
tuzilishi jih a td an  turlicha.

Eski o ‘zbek  tiliga eron tillaridan va arab tilidan o'zlashtirilgan 
ravishlar va ravish m a’nosida qoMlanuvchi so‘zlarning ishlatilishiga 
misollar keltiram iz: Ahista aytduqimizni ham eshitiir(Tafsir). Men 
hargiz... alishim yoq (QR). Üchràdi nagah raqibi (Lutfiy). Daimâ 
mast-u bexabar koriinür (Atoiy). Keijül ahvâhdin âgâh unutti 
(Atoiy). Koyiil ichrà daim saluryol (SH N ). Kiizàiür-men hamisha 
hàhîjm (N avoiy , SS). Badixani ravàn aytur erdi (Navoiy, M N). 
Bu matla ham xob vaqe bolubtur (Navoiy, MN). Keràli, qaysimiz 
yeyâr axir (Lutfiy). Tez suvlardw... âsân otedür (BN). Hanuz 
taallum qiladur (BN). Elimizni chapadur payvasta (SH N ). Orj 
sandin tapsa paydarpay / /  bolmag‘ay kam kishi ichardin may
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(Navoiy, SSj. Nâgahàn tiishîi kezüm bir mahliqa jânâng'a (Fur- 
qat). Jan qasdi üchiin kelür damadam (Lutfiy). Kezüm yâshin 
nazardin dambadam sàlg'um (Sakkokiy). Subhidam mehrâblarda 
surai yasin oqur (Atoiy). Zâhira xalq arâ sez  aytilmas (SHN ). 
Mashharda g ‘aliba kim, u kün kermügày azàb (L u tfiy / Hâla ushbu 
fursatta ruxsat bermâsâ kim, ... (BN). Avvai arja qilduq xitâb 
(Navoiy, LT).

Ravish yasalishi

205-§. Eski o ‘zbek tilida iste’molda bo'lgan ravishlarning asosiy 
qism i yasam a ravish lardan  iborat b o 'lib , b u la r  m orfologik 
(affiksatsiya) va sintaktik (kompozitsiya) usullar bilan hosil bo'Igan.

Asli o'zbekcha (turkiy) tub  ravishlar juda kam  sonni tashkil 
etadi. Bulardan quyidagilarni ko‘rsatish m um kin: Biznitj atalan- 
miz kim, ashnu eldilar.... (Tafsir). Bat bol, bàshiy âl, qâch (Atoiy). 
Chiqiban qal’ani bersünlàr bat (SHN). Siziqdà kezin biz tek tur- 
mag‘ay-miz (Tafsir). Yig'achim tik tutub turadur (BN ).

Eski o ‘zbek tilida tub so‘z sifatida tasavvur qilingan ayrim 
ravishlar aslida yasama ravish boMgan. M asalan, naru (nari), berü 
(beri) ravishlari uzoqlikni anglatuvchi na va yaqinlikni anglatuv- 
chi be so‘zlariga qadimgi jo ‘nalish kelishigi affîksi -ru/-rii qo‘shilishi 
bilan hosil bo‘lgan. Shuningdek, em di//em ti (hozirgi o ‘zbek tilida 
endi) ravishi tarixan “yana” , “va” kabi m a’nolam i ifodalovchi em 
so‘ziga -di (-ti) qo‘shilishi bilan hosil bo‘lgan. Q adim gi yodgor- 
liklar tilida -ti (-ti) affiksi bilan boshqa so‘zlardan  ham  ravish 
yasalishi uchraydi. M asalan, edgüti (edgw — “yaxshi” m a’nosida), 
tiikati(butunlay, tam om an), qatig‘ti (mahkam; kuchli), uzati (uzoq, 
ancha vaqtgacha), ulati (birga, birgalikda), ariti (butunlay, 
tam om an, batamom).

Morfologik usui bilan ravish yasalishi

206-§. -cha/-ch<ï affiksi bilan yasalgan ravish ish-harakatning 
holati, miqdori, darajasi kabi m a’nolarni ifodalaydi yoki biror 
harakat belgisining boshqa harakat belgisiga o ‘xshashligini
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ko‘rsatadi. Bu afïiks turli so‘zlarga qo‘shilib ravish yasaydi:
l .O t  turkum idagi so‘zlarga qo'shilib ravish yasaydi: Yetti 

daryam bir kolchà yüzàr ul (XSH). Alar ham türkcha ayturlar 
(Navoiy, M L). Ulug‘lug‘i burgutcha bolg‘ay (BN). Alardin mit] 
yilcha etübdür (Furqat).

-cha/-châ  affiksi bilan yasalgan ravishga egalik affiksi qo ‘shi- 
lib kelishi ham  mumkin: ez koylümchci kelmishim yoq (QR). Te- 
risi Uhud tag'incha bolg‘ay (N F). Imâratlan âtasim imâratlancha 
emàs (BN ).

2. K ishilik va ko‘rsatish olmoshlariga qo‘shilib ravish yasaydi: 
Dunyada bâr-mu ekan menchàyàmàn! (SHN). Hech kimgà senchà 
bermàdi, ayyar, qâsh-u kez  (Lutfiy). Az qtljafa-vu javrni, muncha 
faravân àylàmà (Sakkokiy). Ulcha biz avval aya qilduq xitüb 
(Navoiy, LTV. Ibrahim üch künda ancha ulg‘ayur erdi (QR).

-cha/-chà affiksi ushbu ko‘rsatish oîmoshiga qo‘shilganda, ush- 
muncha (<ushm un+ cha< ushm u+cha<ushbu+cha) shakli hosil 
bo‘ladi: Mehmanhq ham olg‘ay ushmuncha (Navoiy, SS). Ush- 
muncha deydürlàr kim, ... (BN ).

3. Sifatga va ravishga qo‘shilib ravish yasaydi: Padshahzada- 
larnin ulug‘ina ulug‘cha va kichiginà kichikchà berdi (Sh.tar.). Artin- 
cha Fir’avn keldi cherik birla (N F). Ozlàri soqicha bardilar bat 
(SHN ). Yashuruncha barib, àtlarm chiqarahn (BN). Keynichà 
ixtiyàrsiz chapti (Navoiy, SS).

4. -mish/~mish, -duq/-diik, -g ‘an/-gàn affiksli sifatdoshlarga 
-cha/-chà q o ‘shilishi bilan hosil boMgan ravishdosh shakllari ham 
m a’nosiga ko‘ra ravishga yaqin turadi (qarang: 143-§).

-cha/-chà  affîksi bilan yasalgan so ‘zlarning ba’zilari narsaning 
belgisini ko ‘rsatib, sifat m a’nosidaham  qo‘llanadi: Türkchashe’ri 
yaxshi vaqe bolubdur (Navoiy, M N). Qilchajâmm bâr, qilay hinduyi 
zulfuya fidà  (Atoiy). Rub Y maskunda Samarqandcha latif shahar 
kamrâqdur (B N ). Fransuzcha va almancha xat va Usan bilmaqm 
ozlàrig(a lazim bilür ekenler (Furqat).

207-§ . -g ‘acha/-gache //-q a c h a /-k a c h â  affiksi jo ‘nalish keli- 
shigi q o ‘shim chasiga ~cha/-che qo‘shilishi bilan hosil bo'lgan
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qo‘shma affiksbo‘lib, ot, sifat, olmosh, ravish turkum idagi so'zlar- 
dan ravish yasaydi. Bu affiks bilan yasalgan ravishlam ing qanday 
m a’no anglatishi asosan so‘z o ‘zagining xarakteriga bog‘liq:

1. Payt bildiruvchi so‘zlarga qo‘shilganda, payt chegarasi ko‘rsa- 
tiladi: Tiingacha urmaq edi koksigci tdsh (N avoiy, LT). Bu kiin 
axshamg'acha ne boluri m a ’lum emds (N avoiy , M Q ). Ushbu 
haftag‘acha yoq erdi xabar (SH N ). Hanuzg‘acha kishi eviina 
tiishmay-men (Sh.turk).

2. 0 ‘rin, makon bildiruvchi so‘zlarga qo‘shi!ganda, makon 
chegarasi ko‘rsatiladi: Oqlarni kokkachd atirj ( 0 ‘N ). Ishqnuj g ‘ayati 
buyergachddiir (Navoiy, M Q). G ‘aznig‘achacherikeliniy atlang'a 
bu hal edi (BN).

3. M iqdor bildiruvchi va shunga o‘xshash so 'z larga qo‘shil- 
ganda, miqdoming chegarasi ko‘rsatiladi: Govhar qiymatig'a nechiik 
ki, muratib asm kepdur, hatta ki, bir diramdin yiiz tiimangacha 
desa bolur (Navoiy, ML). Ashiqg‘a vaslnuy nihayati bu sezni 
dergachadiir (Navoiy, MQ). Bu martabag‘acha suvm mushrif qihb- 
turlar (BN).

208-§. -tek /-dak  affiksi o ‘xshatish, qiyoslash kabi m a’nolami 
ifodalovchi ravish yasaydi. Bu affiksning qaysi shakli ishlatilishida 
m a’lum qonuniyat yo‘q. Farq shundaki, -tek shakli bu  affiksning 
qadim gi ko ‘rinishi bo 'lib  (qadim gi yodgorlik larda shu shakl 
qo'llangan). -dek shakli keyinchalik paydo bo‘lgan. 0 ‘zbek tilida
XIV asr o ‘rtalariga qadar -/eA:shaklida, XIV asr ikkinchi yarmi va
XV asming birinchi yarmida -tek va -dek shakllarida, undan keyingi 
davrlarda asosan -dek shaklida qollangan.

Ba’zi yodgorliklarda, masalan, “ Shajarai ta rok im a”da bu affiks 
-day (-dciy) shaklida ham uchraydi: Qaijh Yavhday yaxshi og(iwj 
bar (Sh.tar.). Ulug( aqalannday davlatli bolub, ... (Sh.tar.).

Eski o ‘zbek tilida - te k /-d ek  affiksi quyidagi so ‘zlarga qo‘shi- 
lib ravish yasagan:

1. Otdan ravish yasaydi: Sakkdkiy kezyashin yazyam g‘un-tek  
ydg(durur (Sakkokiy,). Analar-dek azdsin tutmish erdi (Navoiy, 
FSH). Ot yahn-dek chaqihb kelgiisidiir (SH N ). Qang‘a bag'nm 
laia-dek toldi (Muqimiy).
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2. S ifatdan ravish yasaydi: Yana ozaqi-tek yig‘ach bolur erdi 
(Tafsir). Bayaqi-tek kok koràr-men (QR). Burung‘u-dek ta ’zim 
qilmadi (BN ).

3. Sifatdosh shakllariga qo‘shi!ib ravish yasaydi:
-mish/-mish, - tek/-dek  — Abdulla aytmish-tek boldi (Tafsir).

Yusufg'a sabr qilmish-tek munda taqi sabr qilayin (QR). Men 
yonmishim-tek yong‘ü  (N F);

-g‘an/-gàn //-q a n /-kà n H ek  /-d à k  — Tâg‘dw quyash chiq- 
qan-dek bolg4ay  (Navoiy, M sh). Korünür tàm ülà toi) yayg‘an-dek 
(SH N ). Men degan-dek boldi (BN);

-r+ tek/-dek  — Bashini yilan bashini soqar-tek soqg'il (Tafsir). 
Kezgüdà keràr-tek keràrerdi (Q R). Yag‘i birlà urushur-dek bolg'ay 
/ /  razm vaqti turushur-dek bolg'ay (SHN).

-g ‘u/-gü+ tek/-dek — Yanmag(u-tek boisa, ul yerdà suvqa sahtj 
(Tafsir). N e ’m at yegü-tek bolmish, turg'il (QR). Bas, inang‘u-dek 
sen ham ahd birlâ paymàn qil (M uqimiy).

4. K ishilik va ko'rsatish olmoshlariga qo‘shilib ravish yasaydi. 
~tek/-dek affiksi kishilik olm oshlarining ko‘pincha qaratqich 
kelishigi shakliga, ba’zan bosh kelishik shakliga qo‘shiladi. Masalan:

M eniy-tek bexabar qüsarj ne boldi (Atoiy). Tâpilmas nasîi 
âdamdin seniij-tek (Atoiy). Xoja Abulmakarim kim, bizniy-dekjalayi 
vatan edi, meni korâ keldi (BN ). Amq-dek urdi yüz shahzâda san 
(Navoiy, FSH ).

Olturur tâ subh men-dek telmiirüb (Atoiy). Kermàgàn bir sen- 
dek ahli rozg'ar (Navoiy, LT). Agar kechsàij bu dunyadin na an- 
tek (XSH).

K o‘rsatish olmoshlariga -tek/-dek  affiksi -dag*yoki -daq shak- 
lida qo ‘shiladi: Andag* faxr qilu turur (QR). Oshan-dag'  qohg'a 
âhb âtlandi (B N ). Âm shundâg‘ qoygUl (Sh.tar.). Sabàdin nan 
andâg‘ qilur-men, mundâg‘ qilur-men (Sh.turk). Meni mundâq 
faràmush eylàsàq, . . .  (Lutfiy). Hayâlg(a andâq keliir kim, ... (Navoiy, 
M N). Shundàq boisa keràk (Furqat).

Qiyoslang: Munufj-tek ish qilurm bilmàmish xalq (Navoiy, 
FSH).

www.ziyouz.com kutubxonasi



Ushbu ko ‘rsatish olmoshiga -tek/-dek  qo‘shilganda, quyidagi- 
cha uch xil shakl hosil bo ‘ladi: ushmunuij-dek, ushmundaq, 
ushmundek. Masalan: Ushmunuy-dek qish ichindä ul xän / /  qildi 
barcha ulusig‘a farmän (SHN). Hält ushmundaq-oq bolg'usidur 
(BN). K&zütj koyliim älurg'a mayl qilsa turubtur ushmuntek jän  
ham nazarda (Atoiy).

-tek/-dek  affiksi bilan yasalgan so‘zlar predm et yoki shaxs- 
ning belgisini bildirib, sifat m a’nosida ham  qo‘llanadi. Qiyoslang: 
Äy-tek yuzuijni jumlai jahandin künilär-men (Sakkokiy). Kok 
yemriilübyergäyiqilg‘u-tek otkeldi (QR). Munutj-dek kishi hamdam 
¿0/gfay(SHN ). Seniq-tek näzanin sultäna keldim (Lutfiy). M undag ' 
küchüij bär erkän Yusufm nechük borigä yedürdüql (Q R ). Ush
mundaq ulug‘ shaharlar kim, ... (BN ). Oshandag* berk qorg'anm 
yavushqan ekändür (BN).

Bu misollardagi äy-tek, yiqilg‘u-dek, munuij-dek, senirj-tek, 
mundag\ oshandag4 so‘zlari sifat m a’nosida qo‘llangan bo‘lib, an iq- 
lovchi vazifasida kelgan.

209-§.-/fl/-/¿r affiksi payt m a’nosidagi otlarga, asosan, tiin, 
tan so‘z!ariga qo ‘shilib, payt ravishini yasaydi: Tünlä oqusa, fa z l 
artuq bolg‘ay (Tafsir,). Tiinlä-oq yetti oshul qorg‘äng‘a (S H N ). 
Ba’zini täqla begigä eltib tärtqay (Navoiy, MQ). Emdi bu kün taqla 
bu sozAbid xäng'a yetär (Sh.turk).

Taijla ravishi III shaxs egalik affiksi bilan ham keladi (taijlasi), 
ba’zan egalik affiksidan keyin jo 'n a lish  kelishigi affiksi h am  
qo‘shiladi (tarjlasig'a). Lekin m a’noda o ‘zgarish bo‘lmaydi: Taqlasi 
ul yän yana surdt jamäl (Navoiy, LT). Tarjlasi keldi ulug( sultán 
(SHN). Taylasig(a bu yurttin kechüb, ... (BN).

Ul, bu, shu ko‘rsatish olm oshlariga -la/-lä  affiksi q o ‘shilib, 
uyla, buyla, shuyla ravishlari hosil bo ‘ladi. Bu ravishlar “ u n d ay ” , 
“bunday” , “shunday” ma’nosini ifodalaydi. Bularning q o ila n i-  
shi asosan XV asrdan boshlab kuzatiladi. Masalan: Ey qaraqchi 
dilbar, uyla bil (Lutfiy). Sezjaväbin buyla chiin saz äylädi (N avoiy, 
LT). Buyla bolmas erdi, bolsa mustajib (M uqim iy / Shuyla kim  
bäshta bänn aytildi (SHN).
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210-# . -ana affiksi otga qo ‘shilib, o ‘xshatish, qiyoslash m a’- 
nosidagi ravish yasaydi. 0 ‘zbek tiliga bu shakl eron tillaridan 
o ‘zlashtirilgan. Mflsalan: Seni men elttirur-men, teb aytti tiirkana 
(Sakkokiy). Yig'ib chin lashkari salsa mog'ulana keiiirj ytizga / /  
chag‘atay birla ezbakni alur taraj-uyag‘masi (Atoiy). Keltiir, saqiy, 
sharabi ashiqana / /  k i belmish-men xirad birla fasana (Navoiy, 
FSH ).

-ana affiksi bilan yasalgan shakl narsa yoki shaxsning belgisini 
k o ‘rsatib, sifat o ‘rnida ham  qollanadi. Qiyoslang: Xeyli mardana 
yigit edi (BN ). Ne shairana tarkiblan ahsan va ne ashiqana sez-u 
durian shu ’la afkan (N avoiy, MQ).

Sintaktik usul bilan ravish yasalishi

211-§ . Kompozitsiya yo ‘Ii bilan ravish yasalishi. Bu guruhni 
q o ‘shm a va juft ravishlar tashkil etadi.

Q o ‘shma ravishlar. Eski o ‘zbektilida ham  q o ‘shm a ravishlar- 
ning quyidagi turlari am alda bo‘lgan:

1. Bir so‘ziga payt, m akon va shunga o (xshash m a’nolarni 
ifodalovchi so‘zlaming q o ‘shilishi bilan payt, o ‘rin yoki holat m a’- 
nosidagi qo ‘shm a ravishlar hosil boladi: Birkiin mushuk itni kordi 
(Q R). Ne ajab, yetsetj, Atayi, bir tun ul ay vashna (Atoiy). Bir 
lahza sensiz sabr yoq (Lutfiy). Bir san yolim darya tutti (SHN). 
Besh miij-alti mil] bir x il iichar (BN). Meni bir yerda muqim 
etkiisidur(SH N ). Nagah bir tarafg'a qilsarj agarsafar sen, ... (M u- 
qimiy).

2. Har belgilash olm oshiga payt yoki makon bildiruvchi so‘zlar 
q o ‘shi!ib, payt yoki o ‘rin m a’nosidagi qo‘shm a ravishlar hosil 
b o ‘ladi: Har kiin salamg‘a barur erdim (Tafsir). Har kecha yuzi 
yadi bila y ig ‘laram (Lutfiy). Otar yetti falaktin har sahar ahiy 
senitj (Atoiy). Gzga birla may ichar har qayda amy rashkidin (Fur- 
qat). Har yerda barsaijxz, qullug‘da bolur-siz (BN).

3. Ul, bu, ushbu, oshal ko ‘rsatish olmoshlariga payt yoki makon 
bildiruvchi so‘z !a rq o ‘shilib, payt yoki o ‘rin m a’nosidagi qo 'shm a 
ravishlar hosil bo‘ladi: Ul kiin aytg‘ay~miz (Tafsir). Keyliim ulyan
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tartadur (Lutfiy). Ul yerda qazi yoq ekandur (Navoiy, M N ). Bu 
kecha Karmanda qonarlar(Bh). Bu uchurda derlar k im ,... (Navoiy, 
M N). Bu qish qar bisyar ulug‘tushiib erdi (BN). Ushbu yil Shaybaniy 
xan Chin sofini Xorazmda on ay muhasara qihb aldi (BN). Yoqsa 
davlatidin ushbu zamdn / /  bar edi qa l’ag'a chiqmaq asan (SH N ). 
Oshal vaqt meniij xatirimg4a yetti kim, ... (BN).

4. Hech, qay kabi so‘zlar ishtirokida ham qo‘shm a ravishlar 
hosil bo‘ladi: Hech zamanda hech kim eshitken va kergan yoqtur 
(Sh.tar.). Sultan Muhammadm almag‘uncha hech yerda turman 
(Sh.turk). Raqib uyin sorar-sen “qay san ” deb (Atoiy). Dedi: qay 
chag‘din olduy ishq ara mast (N avoiy, FSH).

Ju ft ravishlar. Eski o'zbek tilida ham  turli so‘z turkum laridan 
hosil b o lg an  juft ravishlar am alda b o ‘Igan. Bunday ravishlarning 
bir qismi juft so‘z shaklida, boshqalari takror so‘z shaklida boMadi.

Eski o ‘zbek tilidagi juft ravishlarning ko‘pchilik qism ini ot 
turkum idagi so‘z!arning birikuvidan hosil bo‘lgan so‘zlar tashkil 
etadi. Masalan: Yana tiin-kiin bardilar (Tafsir). Yiizuijni sham  
kormish tiin-kecha (Lutfiy). Eriirahvah kiindin-kiinga behbud (Fur- 
qat). Qazar erdi ang(m kechd-kiindiiz (Navoiy, FSH). Qatra-qatra 
yigHhb, darya boiur (Navoiy, M Q). Bu jins badana chir-dek xayl- 
xayl iichadur (Munis).

Sifat, olm osh, son, ravish, sifatdosh, ravishdosh shaklidagi 
so‘zlardan hosil bo‘lgan juft ravishlar eski o ‘zbek tilida nisbatan 
kam qoMIangan. Misollar: Navha birld yig'ladi achchiq-achchiq 
(Navoiy, LT). Az-az erganib, dana bolur (Navoiy, M Q). Darya 
ichinda oqin-orjin yolg‘a kirdiler (Tafsir). Oqrin-oqnn yiiriy-oq 
qatlandi (SH N ). Tanbal ilgari ezge el qdchar-qachmas boiub tu- 
rubtur (BN). Ne boldi, dushman oldiq jammg'a bara-bdra (M u 
nis).

Morfologik-sintaktik yo 'l bilan ravish yasalishi
212-§. Turkiy tillarda ravishlarning bir guruhi morfologik yo‘l 

bilan, ya’ni ayrim so‘z o ‘zgartuvchi shakllarning vazifasi o ‘zgara 
borishi natijasida vujudga kelgan. Ravish yasalishining bu usuli
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davrlar davomida yuzaga keladi.
Bu turdagi ravishlarning ko'pchiligi kelishik shakllari, ba’zilari 

ayrim fe’l shakllari asosida paydo bo‘lgan:
1. Morfologik-sintaktik yo‘l bilan ravish hosil bo ‘lishida zamon 

va m akon kelishiklari ham da vosita kelishigi ishtirok etadi.
Ayrim kelishik shakllaridagi so‘zlaming ravish turkumiga o‘tishi 

yoki ravish vazifasida q o ‘llanishi ancha qadim gi davrlardan 
boshlangan bo‘lib, bu jarayon m a’lum davrlargacha davom etgan. 
Vosita kelishigi shakli va jo ‘nalish kelishigining -ru/-rii, -ra/ra, 
-g^ruZ-gárii, qaru/-kàrü affiksli shakllari shu guruhni tashkil eta
di. Qadimgi yodgorliklartilidayoqbu affikslarning gram m atik va- 
zifasi kuchsizlanib qolganligi va bu affikslami qabul qilgan so‘zlar- 
ning bir guruhi ravish turkum iga o‘ta boshlaganligi kuzatiladi. 
X I—X II asrlardan keyingi davriarda esa bu affikslar o ‘z mavqeini 
yo‘qotgan bo‘lib, ayrim so‘zlar tarkibidagina saqlangan. Masalan, 
kiiniin, tüniin, qishin, yazin, künün-tünün, qishin-yazin, terkin kabi 
ravishlar vosita kelishigining -in/-in //-un /-iin  affiksi yordamida 
hosil bo ‘Igan. Soyra, nan (<naru), beri (<berü), tashqaru //tash-  
qan, ichkarii / /  ichkàri, yuqam //yuqan , ilgàrü//ilgeri kabi ravishlar 
tarkibidagi ~ra/-rà, -gàrü/-qaru /-kàrü esa jo ‘nalish kelishigining 
qadimgi affikslaridir.

Misollar: Terkin yig'ihb, am oldurioj (QRJ. Üstün baqtim erse 
keràr-men (NF). Ulkishilarbarchaoyinbolmishlar(Tafsir). Soqra 
m a ’lum qildilar (Tafsir). Qzin ichkáru saldi (QR). Suv barchasim 
yuqaru kàtürdi (Tafsir). Szn i qal’adm tashqari saldim (Navoiy, 
FSH ). Yigitlàrni ilgári yibàrdük (BN).

C hiqish va o ‘rin -pay t kelishiklari shaklidagi, shuningdek, 
jo ‘nalish kelishigining -qa/-ga  affiksli shaklidagi so'zlarning ravish 
turkum iga o ‘tishi yoki ravish m a’nosida qo‘Uanishi nisbatan 
keyinroq boshlangan. Bu hoi hozirgi tilga xos bo‘lib, eski o ‘zbek 
tilida ham m a’lum darajada kuzatiladi. Masalan: Ayitti: tursu beglàr 
barcha tashtin (XSH). Kol arasmda alindan biryig‘ach kerdi ( 0 ‘N). 
Azaldin ashnaijizmen, valekin... (Atoiy). Burundin ishni qilmish 
erdi mahkam  (N avoiy , F S H ). Toy nâchàr qildi yá lg‘andw
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(Muqimiy). Oshandin qàchqan bilà... Panipat navâhisidin etàrîâr 
(BN). Azalda qüdi Xorazmiyni muhtaj (M N ). Oququz, kelsütilâr 
teb birga bantj (XSH). Xânlar bile tort ay birge bohndi (BN).

2. M orfologik-sintaktik yo‘l bilan yasalgan ravishlarning b ir 
guruhi ba’zi fe’l (asosan ravishdosh) shakllari asosida vujudga 
kelgan. Bunday so‘zlarning ayrimlari butunlay ravish turkum iga 
o ‘tgan. M asalan, yana, ayru ravishlari yan- (qaytm oq), ayir- 
(ayirmoq) fe’Ilariga -a, -w afïlkslari q o ‘shilib yasalgan ravishdosh 
shakli bo‘lib, keyinchalik ravish sifatida shakllangan. Shu turdagi 
ravishdosh shakllarining bir guruhi o ‘rni bilan ravish vazifasida 
qo‘llanishi mumkin.

Misollar: Suvi qaynar-tek teginü âqar(Tafs[v). Har kim alardin 
ayrutüshti, Haqmij yaqirtlang‘a yoluqushti (Navoiy, MQ). Ulelniq 
qâzisi yâmâ yashru musulman bolmish erdi (Tafsir). Gza korgân 
tüshiyading'a keldi (XSH). Qiya baqsaij, bolur arslanlar âvin (M N). 
Qambar Ali beg qichqira aytti (BN). Kemilàrni kücheb alur erdi 
(Tafsir). Filniï]... ulug‘ tishi bâr, tàmg‘a vayig'achqa ushbu tishlàmi 
qoyub, zorlab yiqitur (BN).

3. Ayrim so‘zlarga yoki so‘z birikm alariga 111 shaxs egalik 
affiksini qo‘shish yo‘Ii bilan ham  ravish hosil bo'lishi yoki ravish 
m a’nosi ifodalanishi mumkin. Bu shakl ham  xususiyatiga ko‘ra 
morfologik-sintaktik yo‘l bilan yasalgan ravishlarga o ‘xshaydi. 
Masalan: Ertàsi bezüg-azim shaxs boldi (QR). Negâ biryoh azad  
àylàmàs? (Atoiy). Qish kiinlàri kishigà bu suv juzyi savuq maxsus 
boladur (BN). Tüsh vaqti bolub erdi kim, ... (BN). Burung‘i kiini 
arzadasht qihb, ... yibarihb erdi (N avoiy, Msh). Tokülgey axiri 
andtn yer üzrà suv bikin qâmm (Lutfiy).

213-§. Leksik-sintaktik yo‘I bilan ravish yasalishi. Ravish 
yasalishining bu usuli, ya’ni ayrim so‘zlarning muayyan o ‘rinda 
ravish vazifasida qoMlanishi asosan payt bildiruvchi otlar doirasi- 
da bo‘ladi. Masalan: Zulfi muanbanrj kim, kozdin üchàruzun kechà 
(Atoiy). Aqsham andin kàchüb, Ali Masjid tüshüldi (BN). Kündüz 
yashunub, ... ul sari banlg‘ay (BN ). Meqa qishqi n e ’matni yây  
berür erditj, yâyqi mevam qish berür erdiq (Tafsir).

www.ziyouz.com kutubxonasi



Ravish vazifasida qo ‘llanadigan bunday otlar ko‘pincha ko‘plik 
shaklida keladi. B unday  ho llarda k o ‘p lik  affiksi m a’noni 
kuchaytirish va harakat yoki holatning takrorlanib turishini ko‘rsa- 
tadi: Itiy Atayig'a tiinlar achig'lamb aytur (Atoiy). Dard birla 
kechalar yigUar zar (SH N ). Qishlar tort-besh ay ja m ’e yollar 
bag'lanur (BN). Yana totidur..., yazlar tutpishig'ida Ningnaharva 
Lamg‘anatqa keliir (BN ).

Sifat turkum idagi so ‘zlar ravish vazifasida qo ‘llanganda hara
kat yoki holatning belgisini ifodalaydi. Qiyoslang: Yaxshi savt bile 
ada qilg‘ay (N avoiy, M Q). Qafiyasmi yaxshi aytmaydur erdi 
(Navoiy, MN).

Misollarning birinchisida yaxshi so‘zi sifat vazifasida qo‘l!angan 
bo‘lib, narsaning belgisini ko‘rsatadi, ikkinchisida esa ravish 
vazifasida qo 'llangan b o ‘lib, harakatning belgisini ko‘rsatadi.

Quyidagi m isollarda ham  yumshaq, tathg*, kiichluk sifatlari 
ravish vazifasida qo 'llangan: Fir’amqa yumshaq, tathg* soziaylar 
(Tafsir). Shayx Darvish kekaltdsh... ydym kiichluk tartar edi (BN). 
Uchiinchisi xalayiqqa yumshaq sozlamak tedi (N F).

Ravishlarda daraja shakli

214-§. Ravishlarda ham  sifatlardagi kabi -raq/-rcik affiksi 
qo'shilib daraja shakli hosil bo‘ladi. Bu shakl ish-harakat belgisining 
kuchli yo kuchsizligini ko‘rsatadi yoki boshqa ish-harakat belgisi 
bilan qiyoslanadi: Sizlar meniij iiza arquraq keliylar (Tafsir). Qayusi 
terkrak barur ermish, koralim (QR). Mundin artuqraq ichmadi 
( 0 ‘N). Buyurdi kim, ravanraq kelturuy at (Navoiy, F S H / Bu suv 
tiishar yerdin quyiraq ulug( kol bolubtur (BN). Kechrak bir necha 
athq... etiib baradur (BN).

Ko‘makchilar

215-§. Turkiy tillarda ko‘makchilar mustaqil so‘z turkum lari- 
dan rivojlangan. Lekin mustaqil so‘zlarning ko‘makchilar turku- 
miga o ‘tishi uzoq davrlar davomida yuz beradi. Bunday so‘zlar
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dastlab o ‘z m a’nosida qo‘llanishi bilan birga, o ‘rni bilan ko‘mak~ 
chi vazifasini ham  bajaradi. Davrlar o ‘tishi bilan ular o ‘zining 
mustaqil leksik m a’nosini yo‘qotib, ko ‘m akchilarturkum iga o ‘ta -
di.

Hozirgi turkiy tillarda amalda boMgan ko‘makchilarning m us
taqil so‘z turkum laridan ajrab chiqishi nisbatan keyingi davrlarda 
yuz bergan. Bu hol yozma yodgorliklar tilida ham ma’lum darajada 
aks e tg an . M asa lan , O ‘rx u n -E n a so y  yodg o rlik la ri t i l id a  
ko‘makchilar juda kam sonni tashkil etadi. XI asrga oid “Q utad- 
g‘u bilig” va “ Devonu lug‘atit-tu rk” asarlarida ko‘m akchilarsoni 
ancha ko‘paygan. Yozma m anbalardan m a’lum boMishicha, X II— 
XIII asrlardan boshlab turkiy tillarda, shujum ladan , o ‘zbek tilida  
ham ko‘m akchilar guruhi yanada kengaya borgan.

Eski o ‘zbek tilida iste’molda boMgan W m akch ilar ham  das- 
tavval ikki guruhga bolinadi: 1) sof ko ‘makchilar; 2) funksional 
ko‘makchilar.

Sof ko'makchilar
216-§. Sof ko‘makchilarni mustaqil so‘z turkum idan ajrab 

chiqqan, mustaqil qo‘llanishi va leksik m a’nosini yo‘qotgan so‘zlar 
tashkil etadi.

Sof ko‘m akchilar turli keüshikdagi so ‘zlar bilan birga qo ‘Ha- 
nib, kelishik m a’nosini aniqlashtiradi yoki unga qo‘shimcha m a’- 
no beradi, ba’zan esa kelishik vazifasini bajaradi. Eski o ‘zbek tilida 
ham sof ko‘makchiIarning ayrimlari b ir xil kelishik bilan, ba’zilari 
esa turli kelishiklar bilan qo‘llangan.

Eski o ‘zbek tilida iste’molda b o ‘lgan sof ko‘m akchilardan 
quyidagilarni ko‘rsatish mumkin.

217-§. Üchün ko‘makchisi odatda bosh kelishikdagi so‘z bilan 
qo‘llanadi. Kishilik va ko'rsatish olm oshlari esa ko'pincha qarat- 
qich kelishigida keladi: menitj (menim) üchün, seniq üchün, ami] 
üchün, biznifj (biziq, bizim) üchün, sizniq (sizifj) üchün, munun 
üchün kabi.

Üchün ko‘makchisi quyidagi m a’nolarni ifodalaydi:
1. Ataganlik m a’nosini bildiradi: Sen Lot üchün qonuq istämäkni
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qoydui; (QRJ. Seniy iichiin qilur bu rayi tadbir (XSH). Bu hikayat 
el iichiindiir ban (SH N ).

2. Sabab m a’nosini bildiradi: Achhqda hech narsa bug‘daydin 
kerakrak yoq üchiin bug‘day berálim tedilár (QR). Goyá rangida 
hurmat bar iichiin bu taxallusm ixtiyar qihbtur (Navoiy, M N). 
Hindustdndin ezgá yerdá bolmas iichiin mum taqrib bilá zikrqildim  
(BN).

3. Maqsad m a’nosini bildiradi: Musam swag'u iichiin iichegiin 
kámi iiskiingá keldilár (Tafsir). Urn tahsili iichiin shahrg(a keldilár 
(Navoiy, M N). Átlanib chiqti urush áylár uchun (SHN). Seni bir 
yerdá qoymaq iichiin turub-men (Sh.tar.).

218-§. Birla (birlan, bilá, bilán) ko‘makchisi. Bu ko'm akchi 
dastlab birla shaklida qo ‘llangan bo‘lib, boshqa shakllari keyin- 
chalik yuzaga kelgan.

XV asr va undan keyingi davrlarda, asosan, she’riy asarlarda 
bu ko‘makchi ilá shaklida ham ancha keng qo‘llangan: Jan xasrat 
ilá kiiydi (Lutfiy). Zulm ile qán eyláyin der (Atoiy). Qildilar iííifáq 
ilá chára (Navoiy, SS). Biz oshul sezlár ila shad olduq (SHN). 
Náz ilá kulbam ará kirsay, ... (Munis). Eyládim chin e ’tiqad ilá 
salam (Muqimiy). X IX  asrga oid ayrim she’riy asarlarda -la shak
lida ham qo‘llangan: Adl qulágli-la eshit hahmi (Muqimiy).

Birlá ko‘m akchisi odatda bosh kelishikdagi so‘z bilan qo‘lla- 
nadi. Kishilik va ko 'rsa tish  olmoshlari ko‘pincha qaratqich keli- 
shigida keladi: meniq (menim) birlá, senil] birlá, ani] birlá, biznirj 
(bizir], bizim) birlá, siznirj (sizitj) birlá, munui] birlá kabi.

Birlá ko‘makchisi quyidagi m a’nolarni ifodalaydi:
1. Birgalik m a’nosini bildiradi: Besh yüz er birlá atlanur boldi 

(QRj. Shágirdlan bile tág‘ gashtiga bánb, ... (Navoiy, MN). Oz 
novkarlant] birlán anda barib, otav suqub keliqlár (ShX&x.). Anij 
birlá qilur erdim tamásha (Furqat).

Birlá ko‘makchisi birgalik m a’nosida qollanganda ba’zan teng 
bog‘lovchiga o‘xshaydi. Lekin bunday o ‘rinlarda ham birgalik m a’- 
nosi ustun bo‘ladi. M asalan; Chag(atay birla ozbákni alur taráj-u 
yag‘masi (Atoiy). M ulk ahh báshig‘a áltun bilá durlar sachar
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(Navoiy, MQ). Türkistán birlan Andijánm áhb, átasi xizmatig'a 
keldilár (Sh.tar.).

2. Vosita m a’nosini bildiradi: Qarabashlarm qamchi birla, 
yig'ach birla uru oltürdi (QR). Oqlar birla, qihchlar birla urushtilar 
( 0 ‘N). Ne til birla deb erkirt bu maqahn (N avoiy, FSH). Butlanna 
nayzanuj uchi birlan sanchdilar (Sh.tar.). Pichaq birlan oz qarnint 
ikki yerdin chák qihbdur (Furqat).

3. Holat, sabab kabi m a’nolami bildiradi, ya’ni ish-harakat- 
ning qanday holatda yoki nima asosida yuzaga kelishi ko‘rsatila- 
di: Qattig‘ ün birla yig‘ladi (QR). Bir kimarsáni xatá birla eltürdi 
(N F). Chiqar har lahzayüz miy shiva birla (Atoiy). Yüztashvishlar 
bila ichár edilár (BN ). Fátiha jahl ilá oqishdi turub (Muqimiy).

4. Payt m a’nosini bildiradi. Bunda birla ko‘makchisi payt 
m a’nosidagi so4zlar bilan keladi: Bir manzilg'a tiinlá birla yettilár 
(Tafsir). Uzun kün birla boldi ul parilar (X SH ). Yalg‘uzjánimg{a 
tan bila, bilmen, ne paydá bolg'usi (Sakkokiy). Keche bila obdan 
ittifaq qila almay, parishan banb tegárlár (BN ).

5. Harakatning nim a bo‘yicha yo‘nalishini ko‘rsatadi: Madina 
yoh bila keldim (N F). Yazlarsuv ulg'aysa, Shibartu kotahdin áshib, 
Bamiyán va Sayqán bila yürüirlár, qishlar Abdara bila yürüshürlár 
(BN). Bir nechesi yol birlan... Xárazmg‘a keldilár (Sh.tar.).

219-§. Kibi//kebi, yaijhg‘ (yayhq), bikin ko ‘makchiIari m a’- 
nosiga ko‘rabirguruhni tashkil etadi, ya’ni bu ko‘makchilar o‘xsha- 
tish, qiyoslash kabi m a’nolarni ifodalaydi. Bu ko‘m akchilarodat- 
da bosh kelishikdagi so‘z bilan qo‘llanadi. Kibi//kábi, bikin ko4mak- 
chilari kishilik va ko‘rsatish olmoshlarining qaratqich keiishigida- 
gi shakli bilan ham  qollanadi: meniy kibi (kebi), seniy kibi (kebi), 
munuy bikin kabi.

Kibi//kebi (  )  ko‘makchisining qo‘llanishi X III—XIV asrlar- 
dan boshlab kuzatiladi: On tertünch áy kabi bolg'ay (Tafsir). Har 
goshada meniy kibi yüz mu; xarába bár (Atoiy,). Qilay majnun kibi 
keijlümni háli (Navoiy, FSH). Gzgá xanlar kibi majlis qurmas 
(SHN ). SozlárUj toti kebi shirin kalám etsátj netár? (Muqimiy).

YaYfhg* (yatjhq) ko‘makchisining qo‘llanishi X III—XIV asr-
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lardan boshlab kuzatiladi: Ushbu yarjhg* mehnat ichrà kün kechür- 
di (QR). VI senifj kafur yaqhq araziqni ay degay (Lutfiy). Bu 
yafjhg‘ tüsh kerübtürlár tamcimi (Navoiy, FSH). Yasamb chiqti 
pari yaqhg* bât (SH N ). Kirmámish ham kechai ishq ichre men 
yarjhg* kishi (M unis).

Bikin ko ‘m akchisi XIV—XV asrlarga oid she’riy asarlarda 
qo‘llangan: Yaratti ay bikin zebâ seni haq (M N). Tekülgày áxiri 
andin yer üzrà suv bikin qámm (Lutfiy). Gul bikin jan kerjlàkin yüz 
para qüdi xári hajr (Atoiy). Munuy bikin yürümas hech falakta  
sayyára (Sakkokiy).

220-§ . üzra ko ‘makchisi (üza shaklida ham qo‘llangan) ikki 
qismdan iborat: “yuza” m a’nosidagi üz so‘ziga jo ‘nalish kelishigi 
affiksi -rá qo 'shilishi bilan hosil bo‘lgan. XV asrga qadar nasriy 
asarlarda ham , she’riy asarlarda ham qo‘llangan bo'lib, undan 
keyingi davrlarda asosan she’riy asarlarda uchraydi, odatda bosh 
kelishikdagi so ‘z bilan qoMlanadi. Kishilik olmoshlari esa bu 
ko‘makchi bilan ko‘pincha qaratqich kelishigida qo‘llanadi: menir) 
üzra (üza), seni)7 üzra, ami) üzra, bizirj üzra, sizniy üzra kabi.

Üzra (üza) ko ‘makchisi asosan quyidagi m a’nolarni ifodalay-
di:

1. Ish -harakatn ing  biror narsa ustida, yuzasida b o ‘lishini 
ko‘rsatadi: Malikni sarâyda buidiiar, iaxt üzà olturur (QR). Eshitíim, 
bu qàya üzrà vatangáh / /  tutub-sen ul sifat kim íaxt üzà sháh 
(Navoiy, FSH ). Bar bu tág‘nin üstida fa ia k / / keritnür tant üzà ton 
yaygfan-dek (SH N ). Sunbul gui üzà saya sáhbdur-mu yáxud / /  
haryán àchilibdur-mu yüziin üzrà qulâla? (Munis).

2. Ish-harakatning biror narsa yuzasi bo ‘yicha sodir boMishini 
yoki shu narsaga qaratilishini ko'rsatadi: Ií yatdi, ... báshini qoh 
i¡za urdí (Tafsir). Spiib bir barmàg‘im qâsh üzrà qoydum / /  ani xud  
eptim-u bâsh üzrà qoydum (Navoiy, M sh). Sahar-o‘q qal’a üzà 
mindilàr/ /  minibân qal’a üzà tindilàr (SHN ). Ta yüzigà ul quyâsh 
chekti niqâb üzrà niqâb / /  dudi âhimdin bolur zàhir sahâb üzrà 
sahâb (M unis).

221-§. Ich rà  ko‘makchisi ich so‘ziga jo ‘nalish kelishigi affiksi
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-rá qo‘shiiishi bilan hosil bo‘lgan. Bosh kelishikdagi so‘z bilan 
qo‘llanadi. Bu ko‘makchi XV asrdan boshlab she’riy asarlarda 
qo‘llangan bo‘lib, undan oldingi davrlarda nasriy asarlarda ham  
uchraydi.

Ichrci ko‘makchisi asosan quyidagi m a’nolarni ifodalaydi:
1. Ish-harakatning biror narsa ichida sod irbo 'lish in i ko‘rsata- 

di, ya’ni “ ichida”, “o ‘rtasida” kabi m a’nolarni ifodalaydi: Iblisni 
kemá ichrá kerdi (QR). Chára budur km, kohisár ichrci / /  vaían 
etkiiy qarang'u g ‘ár ichrá (Navoiy, SS). Men bu shahar ichrci qilur- 
men manzil / / yoqsa filhal chiqar-men hdsil (SHN). Binafshazámi 
sayr áylürám bahür ichrá ná sudkim, ara kormán binafshazár ichrci 
(Munis).

2. Jchrü ko‘m akchisiba’zan ish-harakatning narsa ichiga yo‘na- 
lishini ko‘rsatishda qollanadi, ya’ni “ ichiga” m a’nosini ifodalay- 
di: Shirin labi ki, jányarasig‘a namak sá lur//ján juryá ján ijün  ki, 
kotjül ichrci shak sálur (Atoiy). Berscilár besh-on diram, g'avvasi 
dun / /  bahr ichrá sálur ezni sarnigun (Navoiy, LT). Dedi: shahr 
ichrci kirib el anda / /  bolmasun g ‘arat-u taráj-u balá (S H N ). 
Kirmümish ham qüchay ishq ichrci men yat)hg‘ kishi / /  kelmámish 
ham kishvari husn ichrá sen-dek pádshüh (M unis).

222-§. Sari, taba, tabaru ko‘m akchilari m a’nosiga ko‘ra b ir 
guruhni tashkil etadi, ya’ni bu ko‘m akchilar ish-harakat yo‘nal- 
gan tom onni ko'rsatish ma’nosida q o ‘llanadi. Bu ko‘m akchilar 
odatda bosh kelishikdagi so‘z bilan qo‘llanadi, kishilik va ko‘rsatish 
olmoshlari qaratqich kelishigida ham  keladi: meniq sari, senitj 
sari, anuj sari, munutj san, menitj taba, seniij taba, amtj taba, 
munur) taba kabi.

San ko'makchisi eski o‘zbek tili taraqqiyotining ham m a davrla- 
rida iste’molda bolgan. Masalan: Qayittilaryana ulshahn san (XSH). 
Anitj-dek urdí yüz shahzáda san / / k i  sarsár sávsani áz&da san (Navoiy, 
FSH). Xün san azm qilur boldilar (SH N ). Samarqand san yürdi 
(Sh.tar.). Mayxana san barki, sharafcitlar andadur (Munis).

Eski o ‘zbek tilida san so‘zi ko‘makchi vazifasida keng qo‘llan- 
gan bo'lsa ham , o ‘zining leksik m a’nosini butunlay yo‘qotgan
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emas: san so‘ziga ayrim hollarda kelishik va ko‘plik qo‘shimchalari, 
sifat yasovchi -g ‘i affiksi qo ‘shilib keladi. Bunda u “tom on’", 
“ta ra f ’kabi m a’nolarni ifodalaydi. Masalan: Tar} sang(a bárdilar, 
... tiin sang'a bárdilar ( 0 ‘N). Ul qurug‘lug‘ saridin áyláb azm 
(Navoiy, SS). Kaxat sanm  maslahat keriib, ... (BN). Bizniy 
ehtimahmiz ulsanlar barmdqqa behad va beg‘ayattur (BN). Sharq 
sang'i afg'ánlar... (BN).

Taba ko‘makchisi asosan XIV asrga qadar qoMlangan bo‘lib, 
undan keyingi davrlarda ayrim asarlarda uchraydi: Bir kiln bu 
og'lan oz evi taba barurerdi,... (Tafsir). Falastin taba bdrurboldi- 
lar ersá, yolda ajáibatlar kerdilár (QR). Kishi kim kok taba task 
atsa, ... (XSH). Xán Jahangir taba azm etkách, ... (SHN).

Tabaru ko‘makchisi taba ko‘makchisiga jo ‘nalish kelishigi af
fiksi -ru qo'shilishi bilan hosil boMgan. Bu ko‘makchi XV asrdan 
oldingi davrlarga oid ayrim  manbalarda uchraydi: Barcha meniy 
tabaru chiqiylar (Tafsir). Musa tabaru nelük barar-sen? (Tafsir). 
Ravan Mashhad tabaru tebrádilár (XSH).

223-§. Tági, tegrü (degrii) ko‘makchilari m a’no jihatdan o‘xshash. 
Bu ko‘makchilar jo ‘nalish kelishigidagi so‘z bilan qoMlanib, ish- 
harakatning payt yoki o ‘ringa nisbatan chegarasini ko'rsatadi.

Tegi ko‘makchisi teg (tegmoq, yetmoq) fe’lining ravishdosh 
shakli boMib, qadimgi turkiy yodgorliklarda ko‘makchi vazifasida 
keng qoMlangan. 0 ‘zbek tilida esa XV asrgá qadar iste’molda 
boMgan. Masalan: Yatmish, uzimish erdimiz bu küngá tegi (Tafsir). 
Qiyámatqa tegi dram qilg‘ay (XSH). Mashruqdirt mag'nbqa tegi 
xush ang ‘ bolg‘ay (N F). Ul kun barg‘án yergci tegi támlan qamug‘ 
yemrüldi (QR).

Bu ko‘makchi tegin, tegincha (deginchá) shakllarda ham qoMlan
gan: Agar javab bersá, qoyariar bir yerga tegin (Tafsir). Bu kiin 
tayqa tegin may nosh qilg'in (M N). Kekka tegincha yildirayu turur 
erdi (Tafsir). Birayg‘a deginchá ulmartabada erdi (Navoiy, Msh). 
Amma türkniy ulug‘din kichigicha va novkandin begiga deginchá 
sart tilidin bahramanddurlar (Navoiy, ML).

Tegrü (degrü) ko‘makchisi ham teg- (tegmoq, yetmoq) feMi
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asosida shakllangan: teg (i)r+u>tegrii (>degru). Bu ko‘m akchi XV 
asrga qadar ancha keng iste’molda bo‘lib, keyingi davrlarda ayrim  
asarlarda qo‘llangan. Masalan: Atalmish vaqtqa tegrii yana chiqa- 
rur-miz sizldrni (Tafsir). Yig'achmtj yuqaru uchundin tubingd tegrii 
ikki-ikki yardilar (QR). Chapib Xusravnuj ordusig‘a tegrii / /  qayu 
ordu ki, qarshusig‘a tegrii (Navoiy, FSH ). Ikki sachin bild yiiziin 
quyashin / / kechalar yadetdrman tang'a degrii (Bobur). Uch y ilg ‘a 
tegrii tahsil qildim (Furqat).

224-§ . S ay i//say u //sa y in  ko ‘m akchisi o ‘zbek tilida kam  
qo‘llangan bo‘lib, ayrim yodgorliklarda uchraydi.

Eski o ‘zbek tilida bu ko‘m akchi asosan -g‘an//-gdn  affiksli 
ravishdosh bilan qollanib, ish-harakatning davomiyligini ko‘rsa- 
tadi: Va har nechd zulm qilg‘an sayt ana osanmaq yoq va har 
necha qan qilg‘an sayi aija qcmmaq yoq  (Navoiy, MQ). VI qizir 
erdi yiiriigdn sayi (SHN). Qamughn lsmdilg‘a berdiliir. Yil sayu 
mundag‘ qilurlar erdildr (QR). Seni korgdn sayin “allah ”der-men 
(Lutfiy).

Funksional ko'makchilar
225-§. Ayrim mustaqil so‘z larqo ‘Ilanish o'm iga qarab ko‘m ak- 

chi vazifasini ham bajaradi. Bunday so‘zlarning ko‘pchiligi ot tu r- 
kumiga, ayrimlari ravish yoki fe’l turkum iga oid.

Funksional ko‘makchilarqaysi so‘z turkum iga a loqadorbo‘li- 
shiga ko‘ra quyidagi guruhlarga bo‘linadi: 1) ot ko‘m akchilar; 
2) ravish ko‘makchilar; 3) fe’l ko‘m akchilar.

1. Ot ko'makchilar
226-§. Ot ko‘makchilar quyidagi um um iy belgilarga ega: ega- 

lik affiksini qabul qiladi va zam on-m akon kelishiklaridan birida 
keladi.

Ot ko‘m akchilarning ayrim lari faqat o ‘rin-payt kelishigi 
shaklida (babida, haqida, barasida, xususida, vasfida, vasilasida 
kabi), ba’zilari faqat chiqish kelishigi shaklida (jihatidin kabi) keladi, 
boshqalari zam on-m akon kelishiklarining ham m a shakllarida
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qollanadi (aldig‘a //a ld ida//a ld id in , qashig‘a//qashida //qashidin 
kahi). Ot ko‘m akchilarning ko'pchiligi III shaxs egalik shaklida 
q o llan ad i, ayrimlari I va II shaxs egalik shaklida ham keladi 
(aldimg'a, aiding‘a, qashimg'a, qashwg'a kabi). Ot ko‘makchilar 
bilan qo‘Ilangan so‘z  odatda belgisiz qaratqich kelishigida boladi 
(atasi haqida, ezgalar haqida kabi), lekin kishilik va boshqa ayrim 
olmoshlarbelgili qaratqich kelishigida keladi (menu7 qatimda, seniy 
qatiyda, amy qatiyda, barchaniy qatiyda kabi).

Ot ko‘m akchilarkelishik m a’nosini aniqlashtiradi. Ot ko‘mak- 
chilarning qanday m a’no  anglatishi shu so‘zning m a’nosiga va 
qaysi kelishik shaklida q o ‘llanishiga bog'liq.

Eski o ‘zbek tilida iste’molda bolgan ot ko‘makchilardan quyi- 
dagilarni ko'rsatish m um kin.

227-§. Aid, yart, qash, qat, on so‘zlari ko‘makchi vazifasida 
qo ‘llanganda, m a’no jihatdan  bir-biriga yaqin turadi, ya’ni bu 
ko‘makchilar ish-harakat, shaxs yoki narsaning qismida bajaril- 
gani, oldingi qismidan boshlangani kabi m a’nolarni ifodalaydi.

Aid so‘zining ko‘m akchi vazifasida qo‘l!anishi XV asrdan fa- 
ollasha borgan. M isollar: Kelmds ediy bu adam aldig'a bilganiyda 
(M uqim iy). Teshni anu7 aldinda qoydilar (S h .tar.). Xojand 
daryasidin Bichrataniy aldidin kechib, ... (BN).

Aid so‘zi ko‘m akchi vazifasida qo‘llanganda, ko‘pincha all- 
shaklida, ba’zan aln- yoki anl- shaklida keladi: Barchasm alhma 
ravan qilg‘ay (Navoiy, SS). Bash qoyub alhda shukr ettim (SHN). 
Meni alhnda m u ’tabar eyla (Munis). Quyash alninda bir zarra ne 
bolg'ay? (XSH). H arfitnak i, angizqiladurulqara qashi/ / yalg'uz 
meni alnimg'a azaldin yazihbtur (Lutfiy). Stzg‘a-sen anhmda men 
Majnuni hayrdn suvratiy (Atoiy).

Yan so‘zi ko‘m akchi vazifasida asosan o ‘rin-payt kelishigida 
qoMlangan: Bu kesh yaninda yana bir kosh kordiim (N F). Malik 
Ibrahimg‘a yamnda orun berdi (Tafsir). Yana Samarqandmy yamda 
Bag‘i Shamal va Bag‘i Behishttur (BN). Ta yetmagay g ‘ubara, deb 
qorqa-men yaniyda (M uqim iy). Malik surdi sipdhin yamng(a at 
(XSH).
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Qash so‘zining ko‘makchi vazifasida qoMlanishi asosan XV 
asrdan boshlab kuzatiladi: Devâmn seniy qàshiyg‘a keltiirüb-biz 
(Navoiy, MN). Agar qàshimda oshalguluzâr boisa erdi (Sakkokiy). 
Ulug‘ xànniy qâshidin âtlanib, ... (BN).

Qat so‘zining ko‘makchi vazifasida qo‘llanishi X III—XIV asr- 
larga xos bo‘lib, keyingi davrlarda ayrim m anbalarda uchraydi: 
Sara taqi Ibrahim qatinda olturdi (Tafsir). Og‘laq Yunus qating'a 
keldi (QR). Menim qatimdin ketkil (N F). Qg'uz xàn qatig‘a bardilar 
(Sh.tar.). Bolmamish xàn qatinda ul maqbul (SHN ).

Ot) so‘zining ko‘makchi vazifasida qo‘llanishi X III—XIV asr- 
larga oid yodgorliklarda uchraydi: Yusuf oyunda qoydilar (Q R). 
Pàdshâh oyinda qozutti (N F). Yuzun surat oyinda yergà surtar 
(XSH). Ikegiini Fir’avn oyuna kiviirdi (Tafsir).

228-§. Ich, dra, orta so‘zlari ko‘makchi vazifasida qoMlan- 
ganda m a’no jihatdan bir-biriga o ‘xshaydi.

Ich so'zi ko'makchi vazifasida turkiy tillarda qadimdan qoMlanib 
keladi, eski o ‘zbek tilida ham  keng iste’molda bo‘lgan. M asalan: 
Beshik ichinda sut emàr (Tafsir). Tâm ichindà narsa korsày bizgà 
aytghl (Q R / Xalq ichinda bar edi beg‘ayrati (Navoiy, LT). Shahr 
ichindà turubturgtytl (SHN). Shah Malik el ichiga keldi (Sh.tar.).

Ara so‘zi ham ko‘makchi vazifasida turkiy tillarda qadim dan 
qo'Hanib keladi, eski o'zbek tilida ham  keng iste’molda b o ‘lgan. 
Masalan: Quvutxalâyiq ârasingb kirdi (QR). Barmàqlan àrasindm 
suv chiqti (N F). Tikànlar ârasinda gui toràtti (M N ). Tiishkây 
âramizda firàq (Navoiy, LT). Bu ikki elniy ârasinda dushmanhq 
bar erdi (Sh.tar.).

Ich, ara so‘zlari ko‘make hi vazifasida qo‘llanganda odatda ish- 
harakatning bo‘lish o'mini ko‘rsatadi (yuqorida keltirilgan misol- 
larga qarang). Ich, ârà so‘z!ari payt m a’nosidagi so‘zlar bilan 
qo‘llanganda esa ish-harakatning m a’Ium m uddatda davom etib 
turishi ko‘rsatiladi. Masalan: Evdin evgâ tün ichinda yürir erdi (QR). 
Ush munir)-dek qish ichinda ul xàn / /  qildi barcha ulusig'a farmàn 
(SHN). Yetti yüzyilmrj ichidü... duâyi bad qildi (Sh.tar.). Besh-alti 
âymy ârasida tayriniy inâyati bilâ ancha kishim boldi (BN). Dar-
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vish qirq bila ellikyaslt arasida alamdin otti (Navoiy, MN).
Ara so‘zi egalik va kelishik qo'shimchalarini olmasdan ham 

ko‘m akchi vazifasida qoMlanadi. Bunda ara ko‘makchisi odatda 
bosh kelishikdagi so‘zlar bilan qo‘llanadi, kishilik olmoshlari esa 
qaratqich kelishigida qo‘lIanadi: bizniy ara, siznitj ara, xalayiq 
ara, tag'lar ara kabi. Ara so ‘zi ko‘makchi vazifasida XV asrga 
qadar nasriy asarlarda ham , she’riy asariarda ham  qo'llangan, 
undan keyingi davrlarda esa sheViy asarda uchraydi.

Ard/fara ko‘makchisi asosan quyidagi m a’nolarni ifodalaydi:
1. Ish-harakatning bo‘lish o ‘mini ko‘rsatadi: Xalayiq ara mash- 

hur bolub turur ( N F /  Tez qihchni elga al, tutmagUl am qin ara 
(L u tfiy / Yamdn katib manzili qalamddm-dek chah ara bolsun 
(Navoiy, MQ). Kazara Rum ara bolmish musafir (Furqat).

2. Ish-harakatning yo‘nalish o ‘rnini ko‘rsatadi: Harkishi kim 
biravga qazg‘ay chah / /  tushkay ul chah ara ozi nagah (Navoiy, 
SSJ. Naz He kulbam ara kirsay, beriir-men jan seya (Munis).

3. Ish-harakatning bir narsa, soha bo‘yicha bo‘lishini ko‘rsa- 
tadi: Ishq ara elmak durur maqsud aya (Navoiy, LT). Ne iichun 
ayni kalami husn ara tapmish zaval (M unis/ Ukamiz Ermuhammad 
“Sim ” ara tilmach olub ermish (Furqat).

O rta  so‘zining ko‘m akchi vazifasida qo‘llanishi X III—XlV asr- 
lardan boshlab kuzatiladi. Lekin bu ko‘makchi eski o ‘zbek tilida 
nisbatan kam qo'llangan bo‘lib, ayrim manbalarda uchraydi. Mi- 
sollar: Saray ortasinda ora turdi (QR). Ul bostan ortasinda bir 
kubba bilgiirdi (NF). Tumanm kelturtib, uymy ortasinda olturub 
aytdi (Sh.tar.). Bir tegirman suyi bu bdg'nty ortasidin... hamisha 
jdriydur (BN).

229-§ . iist, tisk, yuz, tepd (tuba), bash so‘z!ari ko‘makchi va
zifasida qoMlanganda m a’no jihatdan bir-biriga o ‘xshaydi, ya’ni 
bu ko‘makchilar ish-harakat narsaning yuzasida, ustki qismida 
boMishini ko‘rsatadi. Bu ko‘makchilar ko‘pincha bosh kelishik- 
dagi so ‘z bilan, ba’zan qaratq ich  kelishigidagi so‘z bilan qoMlana- 
di.

Ust so‘zi ko‘m akchi vazifasida o ‘zbek tili taraqqiyotining 
ham m a davrlarida keng iste’m olda bo‘lgan. Masalan: Amy iistunda
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qirq qan suv turdi (QR). Kel, beniqáb chiqqil uyuydin tiim iistinci 
(Atoiy). Andin soy Kashmir üstigá yürdi (Sh.tar.). Jilva áylár dil- 
barim zavraqda Jayxun iistida (Munis). Bir tegirmán suyi... bag'my 
ichidegi Pushtamy iistidin hamisha jüriydur (BN ).

iisk so‘zining ko‘makchi vazifasida qo‘llanishi X III—X IV asr- 
larga oid yodgorliklarning ayrimlarida uchraydi. iisk so‘zi shaklan 
iist so‘zi bilan o ‘xshash bo‘lsa ham  m a’nosiga ko‘ra did ko‘mak- 
chisiga yaqin turadi, ya’ni ish-harakatning narsa oldida yuz beri- 
shi yoki shu narsa tom on yo‘nalishi kabi m a’nolarni ifodalaydi. 
Qiyoslang: Xaláyiqlar üskündá ayqü (QR). Bu sozni aytu qalmadi 
majüh / /  parishün boldi yar iiskinda hah (X SH ). Musa yalavuch 
Fir’avn iiskiindin chiqdi (Tafsir). Qachan kim Maryam uskunda 
yemish kordi ersá, koyülündá tafakkur qildi (Tafsir).

y«zso‘zining ko‘makchi vazifasida qoMlanishi X III—XIV asr- 
larga oid yodgorliklar tili uchun ancha xarakterli b o lib , kcyingi 
davrlarda ayrim m anbalarda uchraydi: Suvlar yer yiizinda qurudi 
(QR). Seniy ishqiyda Xorazmiy yoqaldi / /  valekin yer yiizinda dti 
qáldi (M N). Quyüsh yitzingá ozin parda tutti (X SH ). Hazlyüzüdin 
bu baytm aytibdur (Navoiy, M N).

Tepci (tiibci) so‘zi ham ko'm akchi vazifasida asosan X III—XIV 
asrlarga oid yodgorliklarda qo‘llangan: Tag‘ tepasinde ot koriindi 
(Tafsir). Tag'lar tübásindin quzi indi (QR). Munar ul tag‘ tübasingá 
ashuqub, ... (XSH).

Bash so‘zining ko‘makchi vazifasida kelishi ham  ancha che- 
garali b o lib , asosan X III—XIV asrlarga o id  yodgorliklarda 
uchraydi: Ul ulusniy bashinda tiishtilar(Ttfs\t). Bu qcimi tdg*bashin- 
din keltiirgil (NF). Musa maydan bashina keldi (QR). Chah bashida 
qoydi bir kishini (Navoiy, SS).

230-§. Ast, alt, tiib so‘zlari ko‘makchi vazifasida qoMIanganda 
bir xil m a’noni ifodalaydi, ya’ni ish-harakat narsaning pastki 
qismida bajarilgani, pastki qismidan boshlangani kabi m a’nolarni 
bildiradi.

¿ tfso ‘zi ko‘makchi vazifasida o ‘zbek tili taraqqiyotining hamma 
davrlarida qo‘llangan. Masalan: Meniy qudratim astinda qalg'ay-
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st'z (Tafsir). A g‘zmi achti tili astindin iblis sozladi (QR). Gulnirj 
yig‘achi astida olturki, qoparyel (Lutfiy). Yetmish-seksan kadxudalar 
tarn astig'a qahb oldilar (B N / Charx astida bukuldi, boldi qaddim 
chun hilal (M uqimiy).

Alt so ‘zi ko‘makchi vazifasida asosan X III—XIV asrlarga oid 
yodgorliklarda qo‘llangan: Bu anqlar... meniy taxtim altinda aqar 
(Tafsir). M allantjiz meniij azaqim altinda qaldi (N F). Aqar ami) 
altindin anqlar marju (Tafsir).

Tub so‘zi ham  ko‘makchi vazifasida asosan X III—XIV asrlar
ga oid yodgorliklarda qo‘llangan bo‘lib, keyingi davrlarda ayrim 
manbalarda uchraydi: Fir'avn darya tubindag'arq bolurboldi (QR). 
Kena oshu y ig ‘achniij tiibinda turdi ( 0 ‘N). Suv tubinda oynar erdi 
yashrun (X SH ). VI minarlar suvi yitar tag‘i tubindin chiqar (Taf
sir). Andijanmt) sharqi tarafidag‘i tag'larniq tiibida miq uyluk kar- 
vanm andag‘ qar basti kim, ... (BN).

231-§. Haq, bab so'zlari ko‘makchi vazifasida qo‘llanganda 
m a’no jiha tdan  farq qilmaydi, ya’ni bu ko‘makchilar ish-harakat 
obyektini ko‘rsatib, shu haqda m a’lumot beradi.

Haq so‘zi ko‘makchi vazifasida asosan X III—XIV asrlarga oid 
yodgorliklarda q o ‘llangan bo'lib, keyingi davrlarda ayrim m anba
larda uchraydi: Ey qanndashlanm kim, menim haqimda qildituz, 
ozgalar haqinda qilmarjiz (QR)- Bu ayat Abubakir haqqing'a nazil 
boldi (N F). Falan abid haqqina ne aytur-seri? (Saroyi). Menitj 
haqimda qilur-sen hamin jafa havasin (Atoiy). Ulus haqida miq 
qurla atadin mehriban (Sakkokiy).

Bab so‘zining ko‘makchi vazifasida qo‘llanishi asosan XV asr 
va undan keyingi davrlarga oid manbalarda uchraydi: Banda men 
ul kim, vafa babinda derldr benazir (Atoiy). Samarqanddin qachib 
kelgan kishi babida sozlar bitilib erdi (Navoiy, Msh). Yana bir 
masnaviysi bar mevalar babida, mutaqarib bahrida, ... (B N / 
Anchunan lag‘ar harabi kim, zaiflik babida, ... (Muqimiy).

232-§. Eski o ‘zbek tilida yuqorida keltirilganlardan tashqari 
yana bir guruh ot ko‘makchilar iste’molda bolgan. Lckin bular- 
ning iste’mol doirasi ancha chegaralangan: bulardan ba’zilari o ‘zbek
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tili taraqqiyotining ma’lum davrlari uchun xos bo‘lsa, ba’zilari ayrim  
yodgorliklardagina uchraydi. Shu bilan birga, bularning bir qismi 
eron tillaridan yoki arab tilidan o ‘zlashtirilgan so‘zlardan iborat. 
Shunday ot ko‘makchilardan quyidagilarni ko‘rsatish mumkin: 

tegrá — Misr tegrásindá kimersánirj narsasi qálmadi (Q R). Ul 
bostón tegrasindá qár bilgiirdi (N F). Bu taifa anitj tegrasindá erdilar 
(Navoiy, M N). Shaharnuj tegrásingá chun keld i//shaharahhg 'a  
nasihat qüdi (SH N ). Andijan tegrasidin... (BN);

tog‘n  — Ushbu kent tog'nsida bir oral bar edi (BN). Bdqini/j 
iste’dadidin Termiz tog‘nsig‘a kelib, ... (BN ); 

qarshi — Shah qarshmnda olturur ul (XSH); 
art — Evnifj artinda kichik qabug‘ bár erdi (N F). Oturmish 

parda artinda oshul hur (XSH);
qirg‘ag‘ (qtrag‘) — Tetjiz qirg‘ag‘inda xaldyiqlar bar erdi (Q R). 

Quzug‘ qirag‘tnda chapurlar (N F);
yaqa — Karvánlar keldi, quzug‘ yaqasinda qondi (N F ) . 

Qamug‘in Sir yaqasinda bitidim (M N ). Tushub chashma yaqasin
da atindin (XSH);

asra — Ba’zilari kemá üzásindá olturdí lar taqi ba 'zilan kema 
asrasinda olturdilar(NF). Azaqlarasrayerqilsatj yüziitjni,... (XSH);

otru — Hamza otrusinda bir kiyik chiqdi (Tafsir). Musanuj 
otrusinda qoydilar (QR);

taraf — Yár Husayn Bahra tarafidin quluqqa keldi (BN). Bag'mtj 
g (arbi-janubiy tarafida dahi dardáh havzidur (BN);

atraf — Bu chashmannj atrafida iich nav daraxtlardur (B N ); 
bárasida — Bu faqir bárasida kopfatihalar oqubdurlar (Navoiy, 

MN);
xususida — Ul maktabdin qachg4an xususida tapturub kelib, ... 

(Furqat);
vasfida — Men Átáyi-men, la *hn vasfida kim tahsin oqur (Atoiy); 
vasilasida — Mahbub vasilasinda oqur-men muhib sozi (Atoiy); 
jihat(i)din — Ul jihatdin sahabalar tabarruk qihb ichár erdilar 

(N F). YagUn ¡ihatidin yer balchiq bolmish bolg‘ay (Navoiy, M N ).
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VI vilayatlarda mog‘ul va ezbäk jihatidm hech kent yoqtur kim, 
qorg'am bolmag‘ay (BN ).

2. Ravish-ko'makchilar

233-§. Eski o ‘zbek tilidagi ravish ko‘m akchilar chiqish keli- 
shigidagi so‘z bilan q o ‘l!anib, asosan payt m a’nosini ifodalaydi. 
Bunday ko‘m akchilarning ayrimlari qadimgi yodgorliklar tilida 
keng iste’molda bo‘lib, eski o'zbek tilida m a’lum davrlargacha 
qoMlanib kelgan.

Eski o ‘zbek tilida asosan quyidagi ravish ko‘makchilar iste’
molda boMgan.

234-§. Burun //burna, ilgärü / /  ilgäri, ashnu, er] ravishlari 
ko‘makchi vazifasida qo ‘llanganda m a’no jihatdan bir guruhni 
tashkil etadi, ya’ni bu ko‘makchilar chiqish kelishigidagi so‘z bi
lan qoMlanib, ish-harakatning shu so‘z ifodalagan narsa, voqea- 
hodisa yoki harakatdan oldin boMishini ko‘rsatadi.

Burun so‘zi ko‘m akchi vazifasida asosan X III—XIV asrlardan 
boshlab qoMlangan. Masalan: Yusuf quyug* tübingä yetmäsdin bu
run... yarhg‘keldi (Q R). Bu sahabalarqa kim, sizlärdin burun das
tur berdim (NF). Am korgäch,fig‘ani jändm burun chiqqay (Navoiy, 
M N). Beglärjaväb bermäsdin burun og‘lan aytdi (Sh.tar.).

Burun ko‘makchisi ayrim yodgorliklarda burna shaklida ham 
qoMlangan: Chun hayäling(a shäh eylüdi jazm  / /  burna qaträn bilä 
buyurg'usi razm (Navoiy, SS). Nechä yil xän kelishidin burna / /  
qabal-u razm ishidin burna (SHN). Xabardin burna... ozimizgä 
keltürüb saxlabturlar (BN).

Ilgürü//ilg¿iri so‘zi ham  ko‘makchi vazifasida asosan X III—
XIV asrlardan boshlab qoMlangan: Mundin ilgärü yad qilduq (Taf- 
sir). Bu kitäbm aytqandin on yetti yil ilgäri... bizgä yäg‘i bolub 
erdilär (Sh.tar.).

Ashnu so‘zining ko‘makchi vazifasida qoMlanishi qadimdan 
boshlangan boMib, X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda ham 
ancha keng iste’molda boMgan: Qamug'din ashnu birgavharyaratdi 
(QR). Jabraildin ashnu, ya Muhammad, ayghl (Tafsir). Namäz
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vaqti bolmadin ashnu abdast qilur erdük (N F). Jahandm ashnu 
miy qildi xalq (M N). Kishi elmázdin ashnu bu omürdin //e lá r -  
men teb kesár-mu hech umunchin (XSH).

0/j so‘zining ham ko‘makchi vazifasida qo ‘1Ianishi qadim gi 
davrlardan boshlangan bo‘lib, X III—XIV asrlarda ham qo‘llan- 
gan: Mundin oij muhajirlar... imana kelib erdilár (Tafsir). Ya Fa- 
tima, atayqa bu kündin a j emgák tegmágáy (NF). Tilámáz erdi 
andin oy yegási (XSH).

235-§. Keyin (kezin), soy, soyra ravishlari ko'm akchi vazifa
sida qoMlanganda bir xil m a’noni ifodalaydi, ya’ni bular chiqish 
kelishigidagi so‘z bilan qo'llanib, shu so‘z ifodalagan voqea-hodisa 
yoki ish-harakatdan so‘ng yana boshqasining boMishini ko‘rsata- 
di.

Keyin so‘zi XV asrga qadar kezin (qadimgi turkiy yodgorlik- 
larda kedin) shaklida qo‘llangan. Bu so‘z ko‘makchi vazifasida 
asosan XV asrga qadar qoMIangan b o ‘Iib, keyingi davrlarda b a ’zi 
manbalarda uchraydi. Masalan: Men bu kündá kezin ertá-kechá 
set/a keláyin (Tafsir). Fir’avnda kezin Haman qirqyü boldi (Q R). 
Yoq erdi qazg'usi andin kezin hech (X SH ). Üch-torí kündin keyin 
zaxm bilá-o‘q bárdi (BN).

Soy ko‘makchisi o ‘zbek tili taraqqiyotining hamma davrlarida 
keng iste’molda bo‘Igan. Masalan: Qarg‘am Nuh aiayhissaiam to- 
fandin sot7 yer kormágá izdi (QR). Bu kündin sor/ yüz ellik y il  
yashag'il (M N ). Yalg'am záhir boig‘andin soy ana rasváhg*yetkay 
(Navoiy, MQ). Bahár bolg‘andin soy piyáda kela turur m iz(Sh.tar.).

So/jra ko‘makchisi soy so‘ziga jo 'nalish  kelishigi affiksi -ra 
qo‘shiíishi bilan hosil bo‘lib, bular o ‘rtasida qollanishi va m a’n o - 
si jihatdan farq yo‘q. Soyra ko‘m akchisi ham  cski o ‘zbek tilida 
ancha keng iste’molda bo'Igan. M asalan: Mendin soyra ami] 
farmánindin chiqmay (Tafsir). Ush andin soyra náma báshlag'ayin 
(M N). Yana bir nechá qadam barg'andin soyra shayx muridg(a 
yana aytti (Navoiy, MQ). Andin soyra Sultán Abusaid mirza áldi 
(BN).

236-§. Beri (berü), nan (narü), otru, tashqan (tashqaru), ayru
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ravishlari ham ko‘m akchi vazifasida chiqish kelishigidagi so‘z bilan 
qo‘llanadi, lekin m a’nosiga ko‘ra bular o ‘zaro farqlanadi.

Beri so‘zining ko‘m akchi vazifasida qoMlanishi ancha ilgari 
davrlardan boshlangan b o ‘lib, qadimgi turkiy yodgorliklarda ham 
shu vazifada qoMlangan. Bu ko'makchi chiqish kelishigidagi so‘z 
bilan qoMlanib, ish-harakatning shu so‘z ifodalagan vaqtdan boshlab 
davom etib kelayotganini ko‘rsatadi: Mir Murtaz kichik yashdin 
beri kim, Urn kasbig‘a mashg‘uldur, ... (Navoiy, M N). Andin beri 
shu badiyani “Xadarvash ” derldr (BN). Tuna kiindin beri barcha 
yerim ag‘ny  turur (Sh.tar.). Qay kiini kordiim jamahtjm nigar, an- 
din beri / /  intizaram xasti jan-u dilfigar andin beri (Furqat).

Bu ko‘makchi oldingi davrlardajum ladan , X III—XIV asrlar- 
da barii shaklida qoMlangan: Bu tera anchadin barii qaimish turur 
(Tafsir,). Ibrahim on kiindin barii yatmishi yoq erdi (QR). Men seni 
ekiish zamandin barii arzu qilur erdim (N F). Ush andin barii kim, 
qurdi bu bazar, ... (XSH).

N an (naru) so‘zining ko‘makchi vazifasida qoMlanishi nisba- 
tan  keyingi davrlardan boshlangan bo‘lib, yozuv yodgorliklarida 
kam uchraydi. Bu ko‘makchi chiqish kelishigidagi so‘zbilan qo‘lla- 
nib, ish-harakatning shu so‘z ifodalagan nuqtadan uzoqlashuvini 
ko‘rsatadi: Ilgari keici almadi, damanadin-oq nari ydndi (BN). Vale 
Kabul sang‘a yuz qoydi / /  balke andin nang'a yiiz qoydi (SHN). 
VI vaqtda turkmdndin nari tarafinda olturg‘an ellarkop erdi (Sh.tar).

Otru ravishining ko‘makchi vazifasida qoMlanishi qadimgi turkiy 
yodgorliklar tiliga xos boMib, X III—XIV asrlarda ham qoMlangan. 
Bu ko‘makchi chiqish kelishigidagi so‘z bilan qoMlanib, sabab 
m a’nosini ifodalaydi:/irt£//rt otru ar)a Abulahab tedilarkim, korkliig 
erdi (Tafsir). Bu m a ’nidin otru aiayhissaldmqa Mustafa at berildi 
(N F). Dimag'ing'a annj-tek toldi savda / /  kim ul savdddin otru 
sahra (XSH).

Tashqan so‘zi qadimgi turkiy yodgorliklarda tashqaru shakli
da qoMlangan boMib, ravish vazifasini bajargan. K o‘makchi vazi
fasida qoMlanishi esa keyingi davrlarda yuzaga kelgan. Bu ko‘mak- 
chi chiqish kelishigidagi so‘z bilan qoMlanib, shu so‘z ifodalagan
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narsa, voqea-hodisani boshqalardan ajratib ko‘rsatadi: Mundaq 
kishi... yigitlik dáirasidin tashqaridur (Navoiy, M Q). Shahruxiya- 
din tashqari Haydar beg salg'an bag‘da xang‘a mulazamat qildim 
(BN). Atasi yolmdin tashqan chiqmadi (Sh.tar.).

Ayru ravishi ko‘makchi vazifasida kam qoMlangan boMib, ma’- 
nosiga ko‘ra tashqan ko‘makchisiga o ‘xshaydi. Qiyoslang: Sendin 
ayru ne kerák bizgá (SHN ). Keyirjdin ayru naxuni g ‘am tirnetür 
yüzin (Munis).

237-§. Sifat turkumiga oid boMgan bashqa, ozgá, azin so‘zlari 
ham ko‘makchi vazifasida kelganda qoMlanishi va m a’nosiga ko‘ra 
ravish ko‘makchilarga yaqin turadi. Bular ham tashqan, ayru ravish 
ko‘makchilar singari chiqish kelishigidagi so‘z bilan qoMlanib, shu 
so‘z ifodalagan narsa, voqea-hodisani boshqalardan ajratib ko‘rsatadi.

Bashqa so‘zining ko‘m akchi vazifasida qo‘llanishi XV asrdan 
kengaya boshlagan, X III—XIV asrlarga oid ayrim  manbalarda 
ham  uchraydi. Masalan: Bu kün tort kiin boldi sizdin báshqa ayn- 
¡g4ah (QR). Alardin báshqa bolmáqm korübxush (X SH ). Shivadin 
bashqa jamáliqda korüb-men ani (Lutfiy). Uqabayndin báshqa yana 
parchagUna tág‘ tüshübtür (BN ). Qorqutdin báshqa ikki inaq begi 
bar erdi (Sh.tar.). Yana andin bashqa ikki-iich yerda xeyli qattig‘ 
muharibalar bolubdur (Furqat).

Ozgá so‘zining ko‘makchi vazifasida qoMlanishi XI11—XIV asr- 
lar tiliga xos bo‘lib, keyingi davrlarda ancha chegaralangan. Ma
salan: Bulmag‘aymen andin ozgá sig‘w gfu yer (Tafsir). Kimársá 
üch eldin ozgá yergá bármish bolsa,... (QR). Sendin ozgá nav atlas 
íoquyin (M N j. Anit) yoq sendin ozge hech yári (X SH ). Mundin 
ozgá aysh-u kámiy ne ekin? (Navoiy, LT). Annj buyurg(anindin 
ozgá ishni qúmagW (Sh.tar.). Sendin ozgá ishq bemárig‘a yoq háziq, 
tabib (Furqat).

Azin ko‘makchisi qadimgi turkiy yodgorliklarda (adin shakli- 
da) keng istc’molda bo‘lib, X III—XIV asrlarga oid ayrim  m anba
larda ham qoMlangan: Atalan dinidin azin yani din chiqarmish 
(Tafsir). Yilan, chiyandin azin narsa yoq erdi (Q R). Tamáshadin 
azin hech ishlári yoq (XSH).
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238-§ . Eski o ‘zbek tilida -a/-ä  affiksli ravishdosh shaklidagi 
fe’llar qo ‘llanish o 'm iga qarab ko‘makchi vazifasini ham bajargan. 
Lekin bunday ko‘makchilar juda kam sonni tashkil etadi. Bulardan 
quyidagilarni ko‘rsatish mum kin:

Kerii (ker+ä) ravishdoshi ko'makchi vazifasida qo‘llanganda 
jo‘nalish kelishigidagi so‘z bilan kelib, sabab, chog‘ishtirish, ish- 
harakatning chegarasini ko‘rsatish kabi ma’nolami ifodalaydi: Umid 
ulkim, chunoqug‘uchdar... harqaysi ezidraklang'akoräbahra á/g'aylar 
(Navoiy, MQ). Апщ qiymati javhangb korä ззй/гЫ иг (Navoiy, ML). 
Yana bir masiahaí roy bersä, aya korä amai qi!g‘ay-biz (BN).

Yarasha (yarash+a) ravishdoshi jo ‘nalish kelishigidagi so‘z bilan 
qoMlanib, ish-harakatning chegarasini ko‘rsatadi: Qulhq-u iztirabda 
aya yarasha kerák bolg'ay (Navoiy, MQ). Maskamga yarasha 
tüshti nur / /  himmatig‘a yarasha tapti huzur (SHN ). Andin yana 
ne maslahat roy bersä, aya yarasha amal qihlg‘ay (BN).

Bíiqa (bäq+a) ravishdoshi jo ‘na!ish kelishigidagi so‘z bilan 
qo‘l!anib, ish-harakatning yo‘nalish tomonini ko‘rsatish, narsa va 
hodisalam i qiyoslash kabi m a’nolami ifodalaydi: Amy qiymati ham 
martabasi nisbatig‘a böqa intishar-u ishtihár tapar (Navoiy, ML). 
Ul dämanadin kechüb, g'arbqa bdqa yiirüb, ... bir suvsiz koidä 
tüshüldi (BN). Tülküsi ozgä yerniy tülküsigä báqa yügürük bolur 
(BN).

BogMovchilar

239-§ . Bog‘lovchilar ham  boshqa yordamchi so‘zlar kabi ta- 
rixan m ustaqil so‘zlardan rivojlangan. Masalan, kim bog‘lovchisi 
kim so‘roq olmoshi asosida shakllangan, taqi//dag‘i bog‘lovchisi 
aslida ravish turkumiga oid bo 'lgan, ne..., ne... bog‘lovchisi ne 
so‘roq olm oshi asosida yuzaga kelgan, shumy üchiin (kim), amy 
üchün (kim) kabi bogMovchilar esa ko‘rsatish olmoshlariga iichün 
ko‘makchisi qo‘shilishi asosida hosil bo‘lgan. Lekin bunday bog‘- 
lovchilar turkiy tillarda juda kam  sonni tashkil etadi.

Hozirgi turkiy tillarda iste’molda bo‘lgan bog‘lovchilarning
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aksariyati eron tillaridan yoki arab tilidan o ‘zlashtirilgan. Yozma 
manbalardan ma’lum boMishicha, bunday bog‘lovchilar turkiy tillar 
taraqqiyotining m a’lum davrlarida o ‘zlashtirilgan bo ‘lib, ularning 
miqdori asta-sekin ko‘paya borgan va qo‘llanishi kengaya borgan. 
0 ‘zlashtirilgan bogMovchilarning bir guruhi XI asrga oíd yodgor- 
liklarda ham uchraydi. Lekin ular X III—XIV asrlardan keng 
q o llan a  boshlagan.

Eski o ‘zbek tilidagi bog'lovchilar ham  vazifasiga ko‘ra ikki 
guruhga bo‘linadi: 1 ) teng bog‘lovch ilar; 2) ergashtiruvchi 
boglovchilar.

Teng bogUovchilar
240-§. Eski o ‘zbek tilida qo‘llangan teng bog‘lovchilar vazifa

siga ko‘ra quyidagi guruhlarga boMinadi:
1) biriktiruvchi bog‘lovchilar: va, -u (yu, -vu), ham, taqi / /  

dag‘i, yema, ma;
2) ayiruvchi bog‘lovchilar: yá (yaki), gáh (gáhi), ydhud, xah 

(xáhi), azu;
3)zidlovchi bog‘lovchilar: amma, lekin, lek, valekin, valek, vale;
4) inkor bog‘lovchisi: ne..., ne...
Ko‘rsatiIgan bog‘lovchilarning ko‘pchiligi eron  tillaridan yoki 

arab tilidan o'zlashtirilgan bo‘lib, asli turkiy  bog‘lovchilar juda 
kam sonni tashkil etadi. Bular asosan quyidagilar: taqi / /d a g ‘i, 
ne..., ne...; yámá, ma, azu. Bulardan keyingi uchtasi o ‘zbek tilida 
XV asrga qadar iste’molda boMgan, ne..., ne... inkor bog'lovchisi- 
ning qo‘llanishi esa asosan XV asrdan boshlab kuzatiladi.

Biriktiruvchi bogilovchilar
241-§. Va, -u (yu, -yü) bogMovchilari eski o ‘zbek tilida keng 

iste’molda bo‘lgan. Bu bogMovchilarning ikkalasi ham  arab yozu- 
vida bir xil belgi bilan, ya’ni, vov ( j)  orqali ifodalanadi. Lekin 
kelib chiqishiga ko‘ra, qisman qo‘llanishi va vazifasi jihatdan ham  
bular bir-biridan farqlanadi.

1 . -u (yu, -yü), va, ham bog‘lovchilari adabiy til tarixida uyushiq 
bo'laklar, sodda gaplarni bogMagan.
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242-§. Taqi / /  dag'i bog‘lovchisi qadimgi turkiy yodgorliklar 
tiliga xos bo ‘lib, eski o ‘zbek tilida ham  ancha keng qo‘llangan 
(XV asrga qadar taqi, keyingi davrlarda ko‘pincha dag'i, ba’zan 
daqi shaklida uchraydi).

Taqi / /d a g ‘i ham  uyushgan bo‘laklarni va qo‘shma gap tarki- 
bidagi sodda gaplarni bog‘laydi: Oq ya alsunlartaqi meni aísunlar 
(Tafsir). Hajnqda, begim, “áh!”degüm dag‘i elgüm (Atoiy). Tág‘m 
eritüráhim, asar qilg'usi bir kün / /  keqlüm nechá kim bolsa temur 
tüsh dag‘i polad (Lutfiy). Shahrdin chiq taqi qil xizmatixün (SHN). 
Joji xán básti taqi qipcháqmrj qolg'a tüshkánin oltürdilár (Sh.tar.).

Taqi / /d a g ‘i bog‘lovchisi ham ko‘pincha biror narsa, voqea- 
hodisani yoki ish-harakatni ajratib, ta ’kidlab ko‘rsatish, m a’noni 
kuchaytirish uchun  qo‘l!anadi: Aqa taqi bug‘day berayin (QR). 
Hamana sháh dag(i am koriibtür(Navoiy, FSH). Hamza sultáng‘a 
dag'i bárdi xabar (SH N ). Lazzati artar dag‘i qadng‘a tüpmas ráh 
(Munis).

Yemci, ma  bog‘Iovchilari qadimgi turkiy yodgorliklar tiliga xos 
bo‘lib, X III— XIVasrlarga oil manbalarda ham qo‘llangan. Vazifasi 
jihatdan ham, taqi / / dag‘i bog‘lovchilariga o'xshaydi. Qiyoslang: 
Bu qissa yema tügál sharh qihnmish turur (Tafsir). Nechiik kim 
kezdi yalg‘uz tág'lar a ra // yemci chimgen chechaklar, bag‘lar ara 
(XSH). Yerniij ma koknit] taijrisi men-men (QR). Biz ma bezchi- 
lik qiláhm (Q R). Bitidim ma yazdim bu bir qach sozüm (XSH).

Ayiruvchi bogHovchilar

243-§. Eski o ‘zbek tilida kcng iste’molda bo‘lgan ayiruvchi 
bogMovchilardan biri yá bogMovchisidir. Bu bog‘lovchi uyushgan 
bo'Iaklaming yoki qo‘shma gap tarkibidagi sodda gaplaming biridan 
ikkinchisini ajratib ko‘rsatish vazifasini bajaradi: Belindinyá tizindin 
suv kechmádi (Tafsir). Shakardur ul aghzyá pista, bilméin (Lutfiy). 
Xojasi am yá ul xojasim ¿izad qihbdur (Navoiy, MN). Ul tabi 
maygun iizd xatdur-mu, bolmish üshkür / /  yá magar gul bargi iizrá 
büsh chiqarmish xárlar (Munis).
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Yá bog‘lovchisi uyushgan bo‘laklar yoki qo‘shma gap tarkibi- 
dagi sodda gaplar oldidan takrorlanib ham  keladi {ya..., ya...). 
Bunda ayirish m a’nosi ta’kidlanib, kuchaytirib ko‘rsatiladi: Yá 
visáliydm karam qil, yá meni oltiir raván (Atoiy). Ya beliga bág'lar 
edi, yá gohg‘a áhb yüriir edi (BN). Bu savda bilün bashida kechgurun 
/ /  barur kohi yá argadxn, yá burun (M uqim iy). Yá sen-m u  
kemüshür-sen, yá ozümiii-mu bulahm? (Tafsir).

Keyingi davrlarga o  id m anbalarda bu bog‘!ovchi yáki shaklida 
ham uchraydi: Osmahg gashlar-mu yá shamshir qándin zanghq / /  
yáki pistaqi tokülmish rangi ahzár üstidá? (Furqat).

Eski o ‘zbek tilida faol iste’m olda b o ‘lgan ayiruvchi bog‘lov- 
chilardan yana biri gsh (gühi) bog‘lovchisidir. Bu bog‘lovchi 
ko‘pincha takrorlanib qo‘llanadi.

Gáh (gáhi) bogMovchisi uyushgan boMaklar yoki qo‘shm a gap 
tarkibidagi sodda gapJar oldidan takrorlanib kelib, ikki ish -hara- 
katning yoki ikki voqea-hodisaning galm a-gal boMishini ko‘rsata- 
di: Gáh Hátam uyalur bazm ich in d á //g á h i Rustam yupanur razjn 
ichindá (M N). Gáhi keziimdin áqaryásh-u gáh la 7 támar (Sakko- 
kiy). Gáh sáchin silár edi, gáh yüzin / /  gáh qashin saylar edi, gáh 
kezin (SHN ). Gáh y ig‘lab, gáh ahvahmg'a kulmishám asir (M uq i
miy).

Gáh (gáhi) bog‘lovchisi b ir o ‘rinda takrorlanib kelishi ham  
mumkin. Bunday hollarda biror ish-harakatning yoki voqea-hodi- 
saning vaqti-vaqti bilan takrorlanib turishi ko‘rsatiladi: G'amza 
oqim gáh-gáh jámma rahm etib átar (Lutfiy). Táparda astamrjda 
panáhi meni kezlar-mu erkin gáh-gáh? (Navoiy, FSH). Átáyig'a 
ináyal qil ki, sháhlar/ / sorarlar gáhi-gáhi ham gadám (Atoiy).

Gáh (gáhi) bog‘lovchisi yakka holda qo'llanganda, biror ish - 
harakatning yoki voqea-hodisaning b a ’zan-ba’zan b o lish i yoki 
qaram a-qarshi m a’nodagi ikki tushuncha o'rtasidagi bog‘lanish 
ko‘rsatiladi: Ul ki derlar suv qizi ki, gáh kezgá kerüniir (Atoiy). 
Bibi Ubayda boladurxálamiz/ / gáh kelürerdi kichik bálamiz (M u 
qimiy). Ishánibgáh ishanmay turdi a n d a //k im  aniq kelmishi teb 
bizgá ganda (Furqat).
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Eski o ‘zbek tilida yáxud, xah (xñhi) bog'lovchilarining qo'lla- 
nishi ancha chegarali bo ‘Iib, vazifasiga ko ‘ra yá bog‘Iovchisiga 
o'xshaydi.

Kfrift/bogMovchisi yakka holda qo‘Ilanadi: Burun bermish turur 
yáxud emdi berási turur? (Tafsir). Magar qondi bu tun munda humáyi 
/ /y á x u d  tüqlükdin indi tolun áyi1 (XSH). Bilmen, ul maktuh erür 
yáxud alifdurján ara (Navoiy, Msh). Sunbul gul üiá saya sáhbdur- 
mu yáxud/ / har yán áchilibdur-mu yüzün üzrá kulála? (Munis).

Xah (xáhi) bog'lovchisi takrorlanib qo‘Ilanadi: Sen biiür-sen, 
xah lutf et, xah gil kibr-u dimágí (Atoiy). Sen-sen sevárim, xáhi 
inán, xáhi inánma/ / qándurjiganm, xáhi inán, xáhi inánma (Lutfiy). 
Bolsa haryerda, ul boluraija jam //xáhig'amgin-u xáhi erürxushnud 
(Munis). Xah oiifj, xah qdhij, bachchag‘ar (Muqimiy).

Ayiruvchi bogMovchilar guruhiga kiruvchi azu bog'lovchisi 
qadimgi turkiy yodgorliklar tiliga xos bo ‘lib, X III—XIV asrlarga 
oid m anbalam ing ayrim larida ham qo‘llangan. Azu bog'lovchisi 
ham  vazifasiga ko ‘ra ya  bog‘lovchisiga o ‘xshaydi, b a ’zan ya 
bog‘lovchisi bilan birga qo'llanadi: Ey Zulqarnayn, azu qiynarmu- 
sen, azu tutar-mu-sen aniarn7 ichindá ezgiilük? (Tafsir). Ne ter
sen, yá Haman, királim-mu yá azu yoq-mu? (Tafsir).

Zidlovchi bog'lovchitar
244-§. Zidlovchi bogMovchilar guruhiga kiruvchi lekin, vale- 

kin, lek, valek, vale bog‘lovchilari tuzilishi jiha tdan  ham , qo‘lla- 
nishi va vazifasiga ko ‘ra ham o'xshash. Bular asosan qaram a- 
qarsh i m azm undagi ikki sodda gap o‘rtasidagi m unosabatni 
ko‘rsatish vazifasida qo'llanadi. Bulardan lek, valek shakllari she’riy 
asarlarda uchraydi. M asalan:

Lckin — Guldur bu Saráyi Sayf, lekin dushman koziná tikán 
kerünür (Saroyi). Ashkára fitnadur, lekin qilurpinhán bala (Lutfiy). 
Átlanib yol san máyil boldi / / le k in  ul shahar cherikdin toldi (SHN).

Valekin — Senitj ishqiyda Xorazmiy yoqaldi / /  valekin yer 
yüzindá áti qaldi (M N ). Ammá xush tab va yaxshi yigitdür, valekin 
átasi madhiylik d a ’vá qilg'andin ne balálar kim, báshig'a keldi, ...
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(Navoiy, M N). Kepjadal qildim, valekin tápmadim bazmuyg'a yol 
(Furqat).

Lek — Yárdin ezgá hame deb M áni/ /  eshitib, lek aqlamay ani 
(Navoiy, SS). Shahr eli bu xabardin xushhál/ /  lek xánnuj cheriki 
farig'bál (SHN). Nála tártar-men visáliq arzusi birla, lek/ / yetmás, 
ey káfirvashim, men tártg‘an afgan seijá (M uñís).

Valek — Qazar-men uyla ki Farhad dard-u g ‘am tág‘in / /  
valek tirnag‘im oldi qazarda teshá meqá (M unis).

Vale — Mil] jáqim  bolsa senil] uchun bergáy-men, vale bu ishni 
qilmay-men (Q R / Barcha tapilur bizgá, vale yár tapilmas (Lutfiy). 
Yana bir durraj jinsi qushdur, ... iini kabkmn uniga oxshar, vale 
mumj] iini kep tázdür (BN).

Ammü bog'lovchisi ham qo‘llanishi va vazifasiga ko‘ra yuqori- 
dagi zidlovchi bog‘!ovchilarga 0‘xshaydi, ya’ni bu bogMovchi ham  
asosan qaram a-qarshi mazmundagi ikki sodda gap o krtasidagi m u - 
nosabatni ko‘rsatishdaqo‘llanadi. Masalan: Satig'chi er-men, máhm 
telim, ammá og‘lümm yoq (QR). VI qish asru savuq erdi, ammá / /  
yoq edi hech alarg‘a parva (SHN). Xob aytib edi, ammá men rázi 
bolmadim (BN). Bizniq ichimizdá “Og‘uznáma” kep turur, ammá 
hech yaxshisi yoq (Sh.tar.).

Zidlovchi bog'lovchilar zid m a’noga ega bo‘lgan gap bo‘lakla- 
rini biriktirish vazifasini ham bajaradi. Masalan: Yolda korishdilár, 
valekin tamshmadilar (QR). Yalavuch ermádi, valekin ezgülerdin 
erdi (Tafsir). Biz ham kordük, ammá bilmadük hech (Navoiy, FSH ).

ínkor bog'lovchilari
245-§. Eski o 'zbek tilida asosan rte..., ne... ínkor bog‘lovchisi 

qo‘llangan. Bu bog‘lovchi uyushgan bo 'lak lar yoki qo‘shma gap 
tarkibidagi sodda gaplar oldidan takrorlanib kelib, inkor m a’nosini 
ifodalaydi: Tay átg‘uncha ne malik qáldi, ne cherik qáldi (QR). N e  
parí oxshar seqá husn ichre, ne uns-u malak (Atoiy). Ne keyin 
yámb, ne ilgári yürüb, sezni bir yerga qoyalmay... kelürlár (B N ). 
Ne áta oglhm tápii u ld a m //n e  og'ulg'a átadin qáldi g ‘am (S H N ).
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Ne she’r irtifáye túpadur, ne sháir / /  ne fa z l e ’libare túpadur, ne 
fazil (M unis).

Ergashtiruvchi bog'lovchilar
246-§. Q adim gi turkiy yodgorliklar tilida qo ‘llangan ergashti

ruvchi bog‘lovchilar juda kam sonni tashkil etadi: kim, qalti, qah, 
abam, abay, birek (biriik), teb / /  teyü (teyin / /  tiyin), am üchün, 
am tj. Bular h am  asosan  qadimgi turk iy  tili yodgorliklarida 
qo‘Ilangan b o ‘Iib, O 'rxun-Enasoy yodgorliklarida ayrimlarigina 
uchraydi. Bu bog‘lovchiIarning ko‘pchi!igi keyinchalik iste’mol- 
dan chiqqan.

H ozirgi tu rk iy  tilla rdag i, shu ju m la d a n , o ‘zbek tilidagi 
ergashtiruvchi bog‘Iovchilarning aksariyati m a’lum davrlarda eron 
tillaridan yoki arab tilídan o‘zlashtirilgan. Bulaming ayrimlari XI— 
XII asrlarga oid yodgorliklarda ham qo‘llangan b o lib , ko'pchiligi 
keyingi davrlarga o id  manbalarda uchraydi.

247-§. Eski o ‘zbek tilida ergashtiruvchi bog‘lovchilardan kim, 
ki faol iste’m olda b o ‘lgan. Kim asli turkiy b o ‘lib, ki eron tillaridan 
o ‘zlashtirilgar\.

Kim bog‘lovchisi turli ergash gaplarni bosh gap bilan bog‘lash 
uchun xizmat qiladi. Masalan:

1. Ul tág'larda rasmdurkim, tdshlarda abyát... bitib qazurlar (BN).
2. Erklik va insaniyat uldur kim, muqabalasida qulluq-u 

xidmatkarhq, balkeyekjihathq-ujan siparhq qilg'ay (Navoiy, MQ).
3. Buyla m a ’ni kim, metjá boldi ayan / /  áyládim qushlar tili 

birla bayán (N avoiy, LT).
4. Nechiik aytur erdiyiz ani kim, qümaz ermishtiyiz (Tafsir).
5. Ul gimnaziya báshhg‘ig‘a payg(ám yubardük kim, ... kirib 

ushbu madrasam tamásha qilsak ekán deb (Furqat).
6. Vah, nedindür kim, yubarmas-sen navázish námai...(Munis).
7. Yetti-sekiz qadam qihb edim kim, üch piyada kelib qoshuldi 

(BN).
8. Men ul shart birle musulmán bolur-men kim, meni álsaq (QR).
9. Andaq qil kim, sor¡ra pushaymán bolma (BN).
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10. Bu pari sozdà korgiizür mojiz / /  kim qdur elni nuqtasi àjiz 
(Navoiy, SS).

Keltirilgan misollarning birinchisida kim bogMovchisi ega ergash 
gapni bosh gap bilan bog‘lab kelgan, ikkinchisida — kesim ergash 
gapni, uchinchisida — aniqlovchi ergash gapni, to 'rtinchisida — 
to ‘ldiruvchi ergash gapni, beshinchisida — maqsad ergash gapni, 
oltinchisida — sabab ergash gapni, yettinchisida — payt ergash 
gapni, sakkizinchisida — shart ergash gapni, to 'qqizinchisida — 
hol ergash gapni, o ‘ninchisida — natija ergash gapni bosh gap 
bilan bog‘lab kelgan.

Eski o'zbek tilida kim  boglovchisining vazifasi keng bo‘lib, 
ergash gapli qo‘shm a gaplarning deyarli barcha turlari tarkibida 
ishtirok etgan. Bundan tashqari, kim bog‘lovchisi eski o ‘zbek tili
da o 'zlasbtirm agaplartarkibida ham keng qo‘J)angan, ya’ni muallif 
gapini ko'chirm a gap bilan bog‘lash vazifasini bajargan. Masalan: 
Ba’zi dedilür kim, yâzg‘a âlg‘aybiz (BN). Xün hukmi qüdi kim, 
hech kim mendin qâlmasun deb (Sh.tar.).

Ki bog‘lovchisining yozuv yodgorliklarda qo‘llanishi X III—
XIV asrlardan boshlab uchraydi. Lekin uning faol qo ‘llanishi XV 
asrdan boshlab kuzatiladi. Bu bog'lovchi vazifasiga ko‘ra kim bog‘- 
lovchisiga o ‘xshaydi. Farq shundaki, ki sh e’riy asarlarda faol 
qo ‘llangan bo‘lib, nasriy asarlarda kam uchraydi, kim esa ikkala 
janrda ham keng q o ‘ilangan.

Eski o‘zbek tilida ki ham kim bog‘lovchisi kabi turli ergash 
gaplarni bosh gap bilan bog‘lash vazifasida q o cIlangan. Masalan: 
Sevmàkin dalili ul bolurki, sevmishnit] îiliiginchà yürisâ,... (QR). VI 
yâmüniar ki, bu ish bâshladilar / /  ezlarin shahr ichigâ tashladilar 
(SHN). Qilich ki, menitj basfnmg‘a yetti, oshal qihch boldi (BN). 
Firâq dardi tammm base, zoif etmish / /  berit) xabar ki, atja bôr-mu 
anqarib ilâj (Munis). Atâyig‘a inâyat qil ki, shâhlar/ / sorarlargâh- 
gâhi ham gadnm (Atoiy). VI kiin ki Duyh Qayi xün ©ldi ersâ, bizjiii) 
yurtimizm tuman tutub, qarang'u boldi (Sh.tar.). Kishi ki ezjâmg'a 
qasd etcir, seni sevsün (Lutfiy). Lâf urarmish gui tarâvat bâbida gulshan 
ara / /  bir bânb yüz ach ki, bolsun sharmsàr, ey sarvnâz (Furqat). 
Der-sen ki,firaqimda menitj sabret, A tàyi//sabr etkdli chun qàlmadi
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imkan, netáyin men (Atoíy). Xán aytdi andaqxátun neyerdin táptlur 
ki, kelib anaym y ornin tutg'ay, tedi (Sh.tar.).

Kim, k i  boglovchilari ayrim so‘zlarga yoki boglovchilarga 
qo'shilib tarkibli bog‘lovchilar hosil bo'Iadi: taki, chunkim //chunki, 
netek ki, nechük kim  kabi (qarang: 250, 251, 253-§§).

248-§. Agar bogMovchisi XI—XII asrlarga oid yodgorliklarda 
ham iste’m olda bo‘Igan. Lekin uning qoMlanishi X III-X IV  asr- 
lardan boshlab kengaya borgan.

Eski o ‘zbek tilida agar bog‘lovchisi asosan shart ergash gapni 
bosh gap bilan bog‘lash vazifasida qoMlangan: Agar bermasáy, biz 
kirib, chiqarar-biz (QR). Agarkonlüy tilárjámmm álmáq/ / qaraqchi 
kozláriydin bir qiya báq (Atoiy). Agar meya báqsayiz, ezüyizni 
aidurur-siz (B N ). Agar yardurmasaniz, ... muxáribadin ozgá 
kársaziik yoqtur (Furqat).

Agar bogMovchisi ba’zan to ‘siqsiz ergash gapni bosh gap bilan 
bog‘lash vazifasini ham  bajaradi: Yardin agarkelsá qüich bashima 
/ /  zarra firáq etmágá-men ixtiyár (Lutfiy). Vah, nedindür kim, 
yubarmas-sen navázish námai/ /  men nechá irsal agar qilsam kitáb 
uzrá kitáb? (M unis).

Agar bog‘Iovchisi she’riy asarlarda gar shaklida ham keng 
qo‘llangan: Gar aflatun eshiísá ez sezini/ /  unutg‘ay erdi ul dam oz 
sozini (XSH). Gar raqibiy tüshsá maniy qoluma / /  arqasidin tas- 
malar kep tile-men (Lutfiy). Gar aya banda madadkár oldum / /  
yamán el sezi bilá yár oldum (SH N ). Gar qilich báshima ham 
kelsá, degáy-men rástini (Muqimiy).

Ayrim asarlarda bu boglovchi tf/*shaklda ham  qo'IIangan: Ul 
yol ar bag‘landi áchug‘dur bu yol (Navoiy, MQ). elganim yaxshi 
bu nav, ar oísá ellikdin yáshim (Bobur). Sarv-sen, ey guluzár, ar 
bolsa xushrqftár sarv (Muqimiy).

Agar bog‘lovchisi XIX asrdan boshlab agarda shaklida ham 
qo‘llangan: Tüynügiydin agarda chiqsa tutun / /  munda ber 
dastmáyalarm butun (Muqimiy).

Agar (gar, ar) bog‘lovchisi ba’zan takrorlanib qoMlanadi. Bunda 
u xah..., xáh... ayiruv bog‘lovchisi vazifasida keladi: Soz tergüchiniy
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agarulug‘i, agarkichigi, bilki, eriirlartamug‘otimrj tutrug'i (Navoiy, 
MQ). Bdshirjdin evruliir sadqa bo}g‘ah kamar / /  bandar/ durur 
agar mdh-u gar aftab erur (Lutfiy). Javhari jartim aylaram eysar /  
/ gar qabul dyld, rad agar dyld (Munis). Bu m a ’nidin arzulmat, ar 
nurdur / /  sezi gah tilldrda mazkur durur (N avoiy, SI).

249-§. Agarche, garche, arche, agarchand, garchand, harchand 
bog'lovchilari agar, gar, ar bog‘lovchilariga yoki har belgilash 
olmoshiga -che yoki -chand qo ‘shimcha]ari orttirilishi bilan hosil 
bo ‘lgan. Bu bog‘lovchilar to ‘siqsiz ergash gapni bosh  gap bilan 
bog‘lash vazifasini bajaradi.

Agarche bog'lovchisi asosan XV asrdan boshlab keng qo 'llan- 
gan bo‘Jib, X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarning ayrimJarida 
ham  uchraydi: Agarche men ulardin bolmasam, ... anlarni dost 
biliir-men (Tafsir/ Faqiram agarche kormey-men, amma Mavlana 
Muhammad Badaxshaniydin eshitmish-men (Navoiy, M N). Agarche 
mardanahg'i bar edi, vale bir nimd telbardk va gol kishi edi (BN). 
Ahb yadig'a, sormas kimsa Zakirjdn Furqatni / /  agarche aytadur 
daim dud badi sabdlardin (Furqat).

XV asrdan boshlab garche boglovchisi ham  ancha keng qo‘llan- 
gan bo‘lib, asosan she’riy asarlarda uchraydi: Garche sen dash- 
nam eter-sen, men dudcht-men sdrja (Atoiy). Garche itldrga muldzim 
bolmisham / /  lek ul xayl uzrd hakim bolmisham (Navoiy, LT). 
Chiqtilar barchasi shatulardin / /  garche kop kaldi tdsh otrulardin 
(SHN). Saba kash erdi sez kelturse merjd ulshakar labdin / / alurdim 
kami shirin, garche bolsa talx payg‘dmi (Furqat).

Arche bog‘lovchisi XV asrdan keyingi davrlarga oid ba’zi she’
riy asarlarda uchraydi: Latafatgulshamdagul kibisen sabza-vuxurram 
qal/ /  men arche dahr bag‘idin xazdn yafrdg‘i-dek bdrdim (Bobur).

Agarchand, garcAfl/u/bog‘lovchilari X VIII—X IX  asrlarga oid 
ayrim asarlarda uchraydi. Bular agarchande, agarchand ki, gar
chand ki, garchand kim  kabi shakllarda ham  q o ‘llangan: Qayu 
shahrida kim bolsa hunarmand / /  hama keldi, yiraq erdi agar
chand (Furqat). in am boldi sizgd garchand Tdshkantdin / /  bergdy- 
mu-dik degdnda Shayxantaxur fanus (M uqimiy). Agarchande bu
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yâna kelmasàq ham / /  qihb maxzi tamâshâ birkelib ket (Furqat). 
Agarchand ki Russiya xalqinm gimnaziya degân madrasasig'a bàrib- 
kelib yürsàm ham, ... (Furqat). Boisa kirâyi, tüshsàq purjinalik 
kalaska/ / garchand kim, qüurlarguldâr, aràba qursin (Muqimiy).

H archand  (kim) asosan XVI—XVIII asrlarga oid manbalarda 
uchraydi: Harchand s a ÿ  qûdi kim, Astrabàdni inisigà bermàkkà 
rizp bolmadi (BN ). Harchand kim vârisi hâziryoq edi, . . .  mâllanni 
salim tapshurdi (BN). Harchand musulman bolurj tedim, qabul 
qilmadilar (Sh.tar.). Harchand daru qildi, sihat tâpmadi (TN).

250-§ . Chun, chu bogMovchilari bir so‘zning ikki xil ko‘rini- 
shi b o ‘lib, vazifasi jihatdan bular o‘rtasida farq yo‘q. Farq shun- 
daki, chun XV asrdan boshlab keng qo‘llangan bo‘lib, X III—XIV 
asrlaiga oid  m anbalarda ham uchraydi, chu esa XV asrdan boshlab 
qo‘llangan b o lib ,  faqat she’riy asarlarda uchraydi.

Eski o ‘zbek tilida bu bog^ovchilar asosan quyidagi o ‘rinlarda 
qo‘l!angan:

a) sabab yoki sabab-natija mazmunidagi ergash gaplarni bosh 
gap bilan bog‘Iaydi. Misollar:

Chun — Ibrâhimniq qutlug* eliki tegmàki birlà qamug‘ zuxam 
bolur erdi, chun evniy tort burchi zàhir boldi (QR). Bizdin eshitsiin 
emdi jahàn tâza qissalar / /  chun kohna boldi Layli-yu Majnun 
hikâyati (Sakkokiy). Umid ul kim, chun darvish kishi erdi, ba’zi 
mustajab bolg(ay (Navoiy, M N). Adam ermas har kishi, gar eylàmàs 
yâd Andijân / /  chun musâfîr xàtirin eylab turar shâd Andijân 
(Furqat);

chu — Ketti xiradim bashta, chu ul qashim kordüm (Lutfiy). 
Tashqari meva chu bisyàroldi / /  ichkâri xalq dilafkâroldi (SHN). 
Men kim hamisha yig'lar edim, yiqti külgiidin / /  sormaqg ‘a zahir 
oldi chu nutqin zaràfti (M uqimiy);

b) payt ergash gapni bosh gap bilan bog‘laydi. Misollar:
chun — Chun tilesà ernhj, korünür shivasi shirin (Lutfiy). Chun

bu sozdin yana etti bir ây / /  boldilar barhq el ban gadây (SHN ). 
Chun bayan m a yrazig‘a yetkiirdi, hamma vaqt ul kazada olturub 
saydi mahiy qüur ekün (Furqat);

www.ziyouz.com kutubxonasi



chu — Ketür, saqig‘, qadah xilvatda bir dam / /  chu keltürdüq 
eshikni bagHa mahkam (Navoiy, FSH). Chu Samarqandm âldi 
Babur / / xalq arà tafriqa saldi Bâbur (SH N ). Chu yetdim huzuri- 
ng‘a, qildiq itab/ / desüm har nechü emdi hah harab (M uqimiy).

Chun bog‘lovchisi ba’zan sodda gap tarkibida qo‘Ilanib, o‘xsha- 
tish, qiyoslash ma’nosini ifodalaydi: Sachib qânyàshi chun abribahân... 
(Lutfiy). Aqa baqib kishnegây àg‘zw  âchib chun ajdahâr (Muqimiy).

Chunkim , chunke bogMovchilari chun bogMovchisiga kim, ke 
bogMovchilarining qo‘shilishi b ilan  hosil boMgan. Bular sabab er- 
gash gapni bosh gap bilan bogMash vazifasini bajaradi.

Chunkim bogMovchisining qoMlanishi XILI—XIX asrlardan 
boshlab kuzatiladi Lekin bu bog‘lovchi ayrim  asarlardagina 
uchraydi: Chunkim navbaî Muhammadg'a yetilushdi, farman keldi 
(Tafsir). Elindà chunkim aya xoja, mâl-u n e ’mat kop / /  yedür, 
bag'ishla, tilasoj saâdati uqba (Saroyi). Chunkim bizni aldimizg‘a 
g ‘anim kep edi, kishi ayirib yubara bilmàdük (BN).

Chunke I  chunki bog‘lovchisi asosan XV asrd an  bosh lab  
qo'llangan bo‘lib, she’riy asarlar tili uchun xos bo ‘lgan: Ag‘ziq 
üchiin vujuddin kechàli / /  chunkà tapîuq râyi adam sendin (L u t
fiy). Vasli hajnn qissasin bir kun setjà sharh àylàgày / /  chunke 
vaqifdur meniij yaxsfu yâmànimdin kotjül (Atoiy), Eylàmân hargiz 
senii7 g'ayri sari nazzàrai / /  chunke sen-sen âlam ara husn elinifj 
ehsàni (M unis). Âlma, eriikni kishi bâzâra àhb kelm âsiin//chunke  
illatiik, yegàniârge balâsi tegmâsiin (M uqimiy).

251-§. Tâ, tâke bogMovchilari X III—XIV asrlardan qoMlana 
boshlagan. Bu bog‘lovchilar shaklan ham , vazifasi jihatidan  ham  
o ‘xshash: tâke shakli tâ va ke /k i bog‘lovchilarining birikuvidan 
hosil bo‘lgan. Farq shundaki, tâ shakli nasriy asarlarda ham , she’riy 
asarlarda ham  qo‘llangan, tâke shakli esa she’riy asarlar tiliga xos 
bolgan.

Tâ, tâke bogMovchilari eski o ‘zbek tilida asosan quyidagi 
o 'rinlarda qoMlangan:

a) maqsad ergash gapni bosh gap bilan bogMaydi: Payg‘ambarg‘a 
keqlürjda kozyaratdi, tâ ul kezi birlà tayrini kordi (Tafsir). Yohda
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tupraq álayin át üchün/ / tá meya qilg'ayguzarulsháhsuvár (LutfiyJ. 
Tiládük kim, bu qish áriyat bergáy, tá anda olíurub Samarqand 
viláyatig'a elikdin kelgáncha yüriishgáy-biz (BN). Ishchilár on kün 
etti jahd-u shitáb / /  táke boldi murattib ul asbáb (Navoiy, SS). 
Garche jan bermáy visáhn ichra qildim bir gunáh / /  kech gunáhim, 
táke tápg‘ay-sen saváb üzrá saváb (Munis);

b) payt ergash gapni bosh gap bilan bog‘laydi: Tá ul qishlaqda 
edük, qirg'avul etifaráván edi (BN). Tá dardi ishqiy aqhmni áldi /  
/  türlük balálar báshimg*a sáldi (Munis). Kezüm nazan táke 
yüzünüzgá tüshübtür / /  jan  birla k&qül ishqin oti ichrá küyübtür 
(Lutñy). Hásilan qishladi xáni ayyám / /  táke Xorazm ishi tápti 
anjam (SH N );

d) tá bog'Iovchisi ko 'm akchi vazifasida ham qo'llangan. Bunda 
u ish-harakatning paytga nisbatan chegarasini ko'rsatadi: Bir toya 
korgáymu-men deb taVatiym tolun áy / /  íünülükündá olturur tá subh 
men-dák telmurub (Atoiy). Tá namáz xuftang‘acha yol banldi (BN,). 
Shámdin tá subhidam hajnyda ertáb yana-men (Muqimiy).

252-§. Teb//deb boglovchisi eski o'zbek tilida ham  keng iste’- 
m olda bo‘lgan. Bu bog‘lovchi XV asrga qadar asosan teb (ba’zan 
teyú), keyingi davrlarda asosan deb (ayrim manbalarda teb, she’riy 
asarlarda b a ’zan deban) shaklida qollangan. Qadim gi turkiy 
yodgorliklarda esa táb, táyü, táyin / /  tiyin kabi shakllarda uchraydi.

Teb //d eb  bog‘lovchisi k o ‘p ma’noli bo‘lib, eski o 'zbek tilida 
asosan quyidagi o ‘rinIarda qoMIangan:

a) maqsad ergash gapni bosh gap bilan bog‘laydi: Tashqaru 
chiqarmaq tiládi, kirmasun teb (QR). Er atlandi qilahy teyü javian 
(X SH ). Balke, suvm pák bolsun debcin, eliki birla yuvur (Atoiy). 
Bir kün Qozi tegin átasin korayin teb keldi (Sh.tar.);

b) sabab ergash gapni bosh gap bilan bog‘laydi: Biliglikni 
ag‘irlar, bilgi bár teb / /  garibni asraydur, keyli tár teb (XSH). 
Shad olma, eldi teyü, ashiqi miskin (Sakkokiy). Báqalmas-men 
yüziga, behayáliqdin uyalg'ay deb (Muqimiy);

d ) m uallif gapini o ‘zlashtirm a va ko‘chirm a gaplar bilan 
bog‘lash vazifasini bajaradi: Meya yavuqraq keliy, teb Havani
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ündàdi (Q R / Aydi: “Meni azin emgàtmày, silkamàq ”, — teb 
(Tafsir/ Xânhukmqildi, uljamàatqa “qarluq” desünlârteb(Sh.tar.). 
Ul qoy jallâv aytibdur ki, ushbu tilialarm meya bergil, men sang'a 
qirq adad qoy beràyin deb (Furqat).

253-§. Ayrim so‘roq olm oshlariga va shunga o ‘xshash ba’zi 
so‘zlarga kim yoki ke bog‘lovchisi qo ‘shi!ishi bilan m urakkab tur- 
dagi bog‘lovchilar hosil bo lad i. Bunday boglovchilam ing ko‘pchi- 
ligi sabab ergash gaplarni, ayrim lari o ‘xshatish-qiyoslash m azmu- 
nidagi ergash gaplarni bosh gap bilan bog‘lash vazifasini bajaradi. 
Bulardan quyidagilarni ko‘rsatish mumkin:

nechük kim  / /  nechük ke  — Navàiy fàniy ol, istàr esàtj kam /  
/  nechük kim boldüar Farhàd-u Bahràm (Navoiy, FSH ). Julÿô  
tebràngàch, qabr tebrangan-dek maxsus boladur, nechük kim kemàgà 
kirmàgàn el kemàgà kirgüch, sâxiî mutaharriq maxsus bolur (BN). 
Tàpilmadi meyà yekranglik zamàn elidin / /  nechük ke àylàmishàm 
sayri à/ami ashbàh (Munis);

netck kim — Küyür-men daima ishqiqda, ey yâr / /  neîàk kim 
küysà parvâna kerüb nur (X SH );

nechün kim  / /  nevchiin kim  — Yalg'ân soz degiichisezin be \ëtibâr 
qilurnechün kim ul govharm xazaf-dek xâr qilur (Navoiy, MQ). 
Befàyda el bilà m usâhibhq qilm as, nevchün kim  bejihat 
mashaqqatlami ezigà ravà kormàs (Navoiy, M N);

neche kim — Hech kimàrsâ kormâdi ani, nechà kim yâlg{ân 
qilmish bolg‘ay (Tafsir). Xasta koqlümdin xayàlin bir zamàn ketmüs, 
begim //n e c h e  kim vasluj etàgigà qolum yetishmâs, begim (Atoiy);

nege kim — Xoja Kalànm iilàb edük, negà kim Xoja musâhib 
edi (BN);

uyla kim — Faqir ahhg‘û pâdshâh muhtâj / /  uyla kim shahg'a 
gadà muhtâj (Navoiy). Jismi zârim seli ashkim üzrà har sari barur 
/ /u y la  kim àqg'ay qurug‘xashak Jayxun üstidà (M unis).

andaq (andag*) kim j f  andaq ke  — Ba’zilar aymtshlar kim, 
yalavach ermes teb, andag* kim ta y  ri taalà yarltqamish turur (Taf
sir). Vafàg‘a hayâ bilà payvastahq, andaq ke hayâg‘a vafa bilà 
vàbastahq (Navoiy, MQ).
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254-§ . Am y üchün (kim), shumt) üchün (kim) kabi ergashti- 
ruvchi bog'lovchilar ko‘rsatish olmoshlariga uchun ko‘makchisi 
qo‘shilishi bilan hosil bo‘lib, asosan sabab ergash gaplam i bosh 
gap bilan bog‘lash vazifasini bajaradi: Bu vaqtg'acha Turnan yásh 
erdi, ami) üchün men ishni qila turur erdim (Sh.tar.). Aya ilm 
bermish erdi, amy üchün xizr atlandilar (Tafsir). Qasim xán rcizi 
boimadi, amy üchün kim Qára Bulaqta zabt-u siyásat üchün mog'ulm 
eltürüb edi (BN ). Parilar qorqtilar, amy iichiin kim Bilqis parilar 
urug'indin erdi (QR). Nechük kim ul vilüyatda suv kepdür, shumy 
üchün anda bagHar kep (Turkiston viloyatining gazeti).

255-§ . Eski o ‘zbek tilida yana bir qator ergashtiruvchi bog‘- 
lovchilar am alda bo‘lib, bular kam qo'llangan yoki m a’lum davrlar 
uchungina xos bo ‘lgan. Quyida shunday bog‘lovchilardan ayrim- 
larini ko‘rsatib o‘tamiz:

mabñda — Ta 'biy mabáda chay tilcir/ / damlashlan ishqár ekán 
(M uqimiy). Ki anda Aviiyá xoja mabáda / / otnrg'an bolsa, qilma 
áshkára (Furqat);

basharti — Hech bir sormas-mu-di, nákám davránlar etár / /  
qulian ichra basharti e ’tibanm bar edi (Muqimiy);

vagarna — Dili azurda mendin boldi náhaq / /  vagarna yoq 
gundhe mendci mutlaq (Furqat). Dedi kim, qam üch minimni beriq 
/ /  vagarna shariat desáqiz, yüriy (Muqimiy);

varna -M ast-m en  bu kecha, saqiy, lutfilá oltürmeni / /  varna 
qoysay taqlaga, ranjixumár oltirg'usi (Muqimiy);

zerake — Ehtiyat birla yaruqdin maxsus asbáb ichra saxlar 
ekanlar, zerake shu 7a teksá, mazkur ddrunuj quvvati ketár emish 
(Furqat);

chunanchi — Korungáy g ‘urbat ahhg ‘a, nigdra, xanumán shirin 
/ /  chunanchi xayli insüng‘a xayáti javidin shirin (Muqimiy);

bavujudi — Daim turkchci aytib qush sala atlang4ay va 
bávujudi bu ishlár tab’iyaxshidur (Navoiy, MN). Bavujudibujamdl 
istcir vafasindin koqiil/ / vah, ne tadbir áyláyin men bu majal andish 
üchün (Atoiy);

bavujudi kim  — Bavujudi kim átimm ayttim ham, muddatin
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sorjra tamdilar (BN). Bavujudi kim, bilur-sen, yarisadiq-men setja 
/ /  har zaman der-sen meni ag‘yar, taqsirim, nediir? (Atoiy);

bavufudi ul kim  — Bavujudi ul kim usul-qaidasi bila harakati 
muvafiq ernes erdi, atnma xalayiqg‘a andaq asar qilur kim, kop el 
yig'lar edilar (Navoiy, MN).

Yuklamalar

256-§. Eski o 'zbek tilida iste’m olda bo ‘Igan yuklamalar tuz i- 
Iishi va qo llan ish i jihatdan ikki guruhga boMinadi: 1) bir guruh  
yuklamalar tuzilishiga ko‘ra affikslarga o 'xshab so‘zga qo‘shilib 
keladi va o ‘zi qo‘shilib kelgan so‘zga yoki butun gapga qo‘shim cha 
m a’no beradi; 2) yuklamalarning ikkinchi guruhi so‘z yoki gap 
oldidan kelib, mustaqil so‘z sifatida qo 'llanadi. Lekin bunday 
so‘zJar mustaqil leksik ma’noga ega b o ‘lm asdan, gap m azm uniga 
qo‘shimcha m a’no beradi.

257-§. So‘zga qo‘shilib keladigan yuklam alardan eski o ‘zbek 
tilida asosan quyidagilar iste’m olda bo 'lgan:

-mu yuklamasi so‘roq ma’nosini ifodalaydi: Seniot kuydiirmcis- 
mu? (QR). esriik kishi bilur-mu kishinitj gunahini? (Atoiy). Shayx  
janabi muridg'a aytti kim, senda hech m alum  bar-mu? (N avoiy, 
MQ). Dedilar: qizlandin qaldi-mu hech? (SHN ). Dilraba, setja 
kerakmas-mu savab? (Furqat).

-mu yuklamasi odatda kesim vazifasida kelgan so‘zga qo‘sh i- 
ladi (yuqoridagi misollarga qarang). Ba’zan boshqa so‘zlarga ham  
qo‘shilib keladi va shu so‘zni ta ’kidlab, alohida ajratib ko‘rsatadi. 
Bu hoi asosan X III—XIV asrlarga oid  yodgorliklar tiliga xos 
bo‘lgan. Masalan: Meniqamchi birla urduij... qasd birla-mu urdurj ? 
(Tafsir). Biz qanndashimizm ach-mu qoyg'ay-miz yaxud suvsiz- 
mu qoyg‘ay-miz?  (QR). Shakar ya tjhg '  sozutja-mu biiter-men? 
(XSH). Men bilmdz-tnen, bu kun-mu kelurya taqi kecha-mu keltir 
ya laqi erte-mu kelur (NF). Xoblar jabr-u jafasin men-mu tartar- 
men mudam? (Atoiy).

-oq yuklamasi gapning har qanday boMagi bilan kela oladi va 
shu bo‘lakni ta ’kidlab, alohida ajratib ko ‘rsatadi: Afra bu tayaq-oq
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Musamy elkinga kirdi (Tafsir). Dunyam kezdim-u, zeba, seni-oq 
kerdiim, bas (Lutfiy). Qabn Mashhadda-oq vaqedur (Navoiy, MN). 
Sahar-oq qal’a iiza mindilar (SHN ). Ushbu haval qashida-oq 
tiishuidi (BN).

-oq yuklamasi ravishdoshga qo‘shilganda, b ir ish-harakat ke- 
tidan  tezlik bilan ikkinchisi bo‘Iishi ko 'rsatiladi: Chun amy 
bargahiga yettim, yetkach-oq xazratig'a arz ettim (SHN). Sultan 
Muhammad mirzag‘a bu xabaryetkach-oq, ... taxtqa olturdi (BN).

XV asr va undan keyingi davrlarda bu yuklama qattiq o ‘zakli 
so‘zlarga ham , yum shoq o‘zakli so‘zlarga ham  faqat qattiq talaf- 
fuz qilinuvchi -ok  shaklida qo‘shilgan (yuqoridagi misollarga 
qarang). X III—XIV asrlarga oid yodgorliklarda esa yumshoq o ‘zakli 
so‘zlarga yumshoq talaffuz qilinuvchi -oq shaklida ham qo'shilgan. 
Qiyoslang: Alamda er biz-ok-mu ? (QR), ozini ezi-ok toritti (Taf
s i r /  sen-ekqayrayalg‘uzqalg‘an (XSH), bu kiiyiik ichrd-ok tutuldim 
(XSH), seni-ok saqinib yar (XSH), tash qaz/naq bila-oq (XSH), 
sabr qilu bilmadim-oq (N F), ul kiin-oq olmish bolsa erdim (QR).

-la yuklamasi ayrim she’riy asarlarda qoMlangan bo‘lib, fe’lga 
qo'shilib keladi (ko‘pincha misra oxiridagi fe’lga qo‘shiladi). Bu yuklama 
o‘zi qo‘shilgan fe’ldan anglashilgan ish-harakatga aniqlik, qat’iylik 
ma’nosini beradi: Eyyiiziparijadu keztiy fin  aladur-la/ /  zuljui] dag\ 
ulkafirush iman aladur-la (Lutfiy). Nasibimg'ussa-vu dardayladiij-la 
//vujudimtujrag'ingardciyladiy-la (Nwoiy, FSH). Toy bashlab kelddur- 
la og'luy //g 'am ni tashlab kaladiir-la og‘lurj (SHN). Meyd ban ishqin 
fuzun boldi-la / /  bu bar astida qad nigun boldi-la (Munis).

M ahmud Koshg‘ariy bu yuklama XI asrda o ‘g ‘uzlar tili uchun 
xos boMib, boshqa tu rk lar uni bilmaydilar, deb uqtirgan va quyi- 
dagi misollarni keltirgan: 01 bardi-la — “ U bordi, uning borgani 
haqiqatdir” . 01 keldi-la  —“ U keldi, uning kelgani haqiqatdir” 
(qarang: M K, III tom , 231-bet).

-gUna/-gina yuklamasi ajratib ko'rsatish, chegaralash kabi 
m a’nolarni ifodaiaydi: Bu og'lanqina bir tash birld andag1 ulug( 
ajdarhani netak eldiirdft (Tafsir). Bug ‘tna masalm yaxshigUna 
bag'lag(an iichiin umid ul kim, ... (Navoiy, M N). Yoldag‘i birgina
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at soqmaqi (SHN ). Hasbi hâl ushbugUna matia edi (SHN). Agar 
bu qadargina bilmäsäm edi, ... iltija qihbyazdurur erdim (Furqat).

~g6ina/-ginä sifatga qo'shilganda belgining kamligi m a’nosi 
ifodalanadi (qarang: 59-§).

-cht/-chi yuklamasining qo'llanishi X IX  asrdan boshlab kuza- 
tiladi. Bunda ham  bu yuklamaning qo‘llanishi shart fe’li bilan 
chegaralangan (qarang: 161 -§).

258-§. Mustaqil so‘z sifatida qo‘Uanib, gap yoki so‘z oldidan 
keladigan yuklamalardan eski o ‘zbek tilida asosan quyidagilar 
iste’molda bo'lgan:

M agar yuklamasi taajjub, taxm in , faraz  kabi m a’nolarni 
ifodalaydi: ozindin ermäz ul sozlämäki, magar menim vahim birlä 
sezlär ( Tafsir). Tokär g'amzatj damâdam Lutfiy qânin //m a g a r  
koz üchidin imä qthb-sen (Lutfiy). Magar el am  mayparast etkäy /  
/  râzini aqlag'ay chu mast etkäy (Navoiy, SS). Ul labi maygun üzä 
xatdür-mu bolmish äshkar//ya  magar gui bargi üzrä bâsh chiqarmish 
xärlar (Munis).

Käshkä yuklamasi istak, orzu kabi m a’nolam i bildiradi: Käshkä 
ul kiin-oq elmish bolsa erdim ,... (QR). Yergä kirsam käshkä, chun 
yetmäs ul äyg(a elik (Lutfiy). Xoja Yaxyä dedi: Bäbur mirzä / /  
käshkä kelgäy edi ushbu arä (SHN ). Ey käshkä bolsa erdi meni 
baxt-u davlatim (Muqimiy).

Käshke yuklamasi she’riy asarlarda käsh shaklida ham qo‘llan~ 
gan: Käsh hargiz bolmag‘ay erdim tir ik //u m m i korgünchä buyaqhg* 
erik (Navoiy, LT). Saba käsh erdi soz keltürsä metjä ul shakkar 
labdin / /  älurdim kämi shirin garchi bolsa tarxpaygeämi (Furqat).

Shäyad  yuklam asi istak, taxm in , faraz  kabi m a’nolarni 
ifodalaydi: Shäyad uyqu kezümgä mayl etkäy / /  andin äsäyishi 
merjä yetkäy (Navoiy, SS). Yürüy beriy, shäyad qutulg‘ay'Siz (BN). 
Arzimm aytay bädi sabäg'a/ / shäyadgapirgay ulgul qabägla (M u
qimiy). Kechübdür-men, seni yär olsa shäyad deb, diyänmdin (Fur
qat).

Balki (balkim) yuklamasi m a’noni kuchaytirish, ta ’kidlab 
ko‘rsatish uchun xizmat qiladi: Emdi bildim, räst ermish, balki
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kerditm koz bilà (Atoiy). Derlàr kim, sh e ’rg‘a andâq mash’ufdur 
kim, kündà on g (azai, balke arîuq aytur ermish (Navoiy, MN). 
Novakâr-u châkar îamâm bu kishiniy bolur, balkipâdshâhimy taxti- 
da ham bu hàsiyatdur (BN). Ulum ichrà gar rifa ti tâpsa âlim / /  
qüur xâr, balkim giriftâri jâhil (Munis).

Goya yuklamasi bir ish-harakatni yoki voqea-hodisani bosh- 
qasiga o ‘xshatishda qo‘llanadi. Lekin bunda taxmin, faraz, no- 
aniqlik m a’nosi b o ‘ladi: Pariyu âdami mundaq xob ermàs / /  fa -  
rishta gâya kektin inibtür (Lutfiy). Uî sipâhiyhq suvratida erdi va 
eini hajv qüur erdi, goya emdi ikkâlàsidin mutabâid bolubîur (Navoiy, 
M N). Oshal hâlda meqà andaq hàlat boldi kim, goya ki meqâ yaqi 
bôshtin xudâ jâ n  berdi (BN). Munisg‘a yetar dambadam àzârlar 
andin / /g o y a  ki korülmish aya âzâr munâsib (Munis).

Undovlar

259-§. Yozuv yodgorliklarda qo‘llangan undovlar juda kam 
sonni tashkil etadi.

Eski o ‘zbek tilidagi undovlarning bir guruhi so‘zlovchining 
tinglovchiga murojaati, xitob qilish, fikmi jalb etish kabi m a’nolami 
ifodalaydi. Bular asosan quyidagilar:

Ey (e) — Ey àta, bilür-men, meni sever-sen (QR). Boyuy-tek 
butmadi bostan ara sarvi ravàn, e jân (Sakkokiy). Kel, ey sâqiy ki, 
tüshmiish jânima josh (Navoiy, FSH). Ey bàbâ, bu olturg‘an taxtiy 
ulug* àtam Duyh Qayimy îurur (Sh.tar.). Barg‘il, ey zâhid, seni 
sevmàs k&tjül (M unis).

Hây — Kezüij karashma bilá, hay yazuqh Sakkâkiy / /  seni 
men eltiirür-men, teb ayitti türkâna (Sakkokiy). Yana keylingà aytur 
kim qayit, hây (XSH).

Aya — Ayâ kork ichrà alam pâdishâhi //ja h à n  tutti seniy husnuy 
sipàhi (M N ). Ayâ dilbar, vafà qiimas-mu-sen sen / /  bu dardimg(a 
davâ qilmas-mu-sen sen (Lutfiy). Ayâ gui chehralik sarvi ravâmm 
/ / f id à  bolsun seyà jün-u ravâmm (Atoiy). Der ki Hakimjân, ayâ 
âqsâqal / /  bizni tapib-sen magaram kim osai (Muqimiy).
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Yâ undovi X III—XIV asrlarga oid yodgorliklar tiliga xos bo ‘lib, 
keyingi davriarda deyarli qo ‘llanmagan: Yâqizim, uqtun-mu erkin, 
ayirg‘uchi keidi (Tafsir). Yâ Rasulillâh, bilmàs-mu-sen? (QR). Yâ 
Abâbakr, hech qorqmag‘il (NF). Yâ mahdum eshitmedirj-mi kim, 
... (Saroyi).

F ikr qaratilgan so‘zga -a unlisini qo‘shish yo‘li bilan murojaat 
qilish, xitob qilish kabi m a’nolar ifodalanadi. Bu hol she’riy asarlar 
tiliga xos bo‘lgan: Tirik bolwj, shâha, davrân banncha  (M N). 
Dilbarâ, sensiz îiriklik bir baiâyi jândur (Navoiy, M N ). Saqiyâ, 
behud bolub, b irjur’ajândin  (Lutfiy). Furqatâ, châk etib giribâmy 
/ /  yig'lama rozgar achchigUdin (Furqat).

260-§. Quyidagi undovlar so‘zlovchining his-hayajoni, taaj- 
jublanishi, afsuslanishi kabi m a’nolarni ifodalaydi:

Âh — Àh, emdi qalmadi âh urg'ah ham quvvatim  (Atoiy). 
Xirâmân quryadin chiqmadiij, âh! (Lutfiy). Àh, kim, yoqtur meni 
ta ’bimga lâyiq ulfatim (Furqat).

Vah — Vah, qachan yetkey-men ul dilbanda men?! (Lutfiy). 
Vah ki, qoydi shu ’iai hijrân yana dâgf üzrâ dâg4!  (N avoiy, MN). 
Vah, ne sezdür bu ki, zâhir qüdim ?! (SHN ). Sez chu mundaq xâr 
esâ, sez ahh mundaq xâksâr / /  vah, ne til birlà dey âlg‘ay Munisi 
bechâra sez! (Munis).

Vây, ey vây — Vây, yüz miy vây kim, sarvi ravâmm bârdi-la! 
(Navoiy, M N). Vây, atja h a rg ‘âfili kim, ezni dâmâd aylàsa! (M u
nis). Vây kim, ahbâblar bârg‘ammiz behudadur! (F u rqat). Eyvây, 
qachan shâmi firâqit) iâtji âtqay ?! (Atoiy). Ey vây ki, hijrân 
kechâsiniq sahan ^ / ( L u t f i y ) .

Yâ rabb — Yâ rabb, bizni biraqdin-mu?!(Tafsir). Yâ rabb, bu 
Lutfiy qui ne yazuq qilmish erdi kim, ... (Lutfiy). N e erkin z a f  
ichinde hâh, yâ rabb!//bu it-dek-mu ekin ahvàh, ya rabb?. (Navoiy, 
FSH). Yâ rabb, bu risala kim, bitib-men / /  ta ’lifida jidd-u  jahd  
etib-men! (Munis).
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I. Tekshirish uchun savollar
1. Ravish va ko ‘makchilar o ‘rtasidagi shakliy va ma ’nodagi umumiylik 

va farqlar.
2. Ravishning morfologik usut bilan yasaiishi.
3. Ravishning sintaktik va morfologik-sintaktik yo‘l bilan yasaiishi.
4. Sof ko ‘makchilar; ulaming turi, qo Vanish davrlari va grammatik 

ma ’nolari.
5. Ko‘makchilaming adabiy til davrlarida qo‘llangan shakllari va 

ulaming ma \nolari.
6. Ko‘makchiga o ‘tgan otlar, ulaming ma’nosi.
7. Ravish va fe ’l ko‘makchilari, m a’nosi, vazifasi.
8. Bog‘lovchilaming turlari va qabul qilish manbalari.
9. Teng bogiovchilar, ulaming qadimgi turkiy va eski o ‘zbek adabiy 

tilidagi turlari va vazifalari.
10. Ergashtiruvchi bog4lovchilaming qadimgi turkiy va eski o ‘zbek 

adabiy tilidagi turlari va vazifalari.
1L Qadimgi turkiy va eski o4zbek adabiy tilida qo Hlangan yuklamalar, 

ulaming vazifalari.
12. Undov so ‘zlaming qadimgi va eski o 'zbek adabiy tilidagi turlari 

va vazifalari.

II. Tayanch tushunchalar

Ravish va ko‘makchi. Sof ko‘makchilar. Vazifadosh (funksional) 
ko ‘makchilar: ot ko‘makchilar, f e ’l ko‘makchilar, ravish ko‘makchilar, 
morfologik, sintaktik, morfologik-sintaktik usul bilan ravish yasash.

Turkiy (o ‘zbek), arab va fors (tojik) bog‘lovchilari, teng va 
ergashtiruvchi bogiovchilar.
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SINTAKSIS

1-§. Hozirgi o ‘zbek tilining so‘z birikm alari, gap  b o ‘laklari, 
gap tuzilishi uzoq yillik tarixiy taraqqiyot m ahsulidir. Qadimgi 
turkiy va so‘nggi davrlar tilining tuzilishi bilan hozirgi zam on tili 
tuzilishini qiyoslar ekanmiz, yozm a adabiy til fonetik , morfologik 
jihatdangina emas, tuzilish tom onidan  ham  takom illasha borga- 
nini ko‘ramiz. Shunisi muhim ki, sintaksisdagi o ‘zgarishIar ko‘pin- 
cha morfologiya va leksika tarkibida bo‘lgan o ‘zgarishlar tufayli 
ro‘y bergan. Masalan, vosita kelishigining iste’m oldan  chiqishi 
so‘zlam ing boshqaruv m unosabatini o ‘zgartiradi va hol doirasini 
kengaytiradi. Sifatdosh-predikat bilan subyekt orasida qaratqich- 
egalik aloqasi kelib chiqib , subyektning q a ra tq ich  kelishigi 
qo‘shimchasini va sifatdoshning-predikat egalik q o ‘shim chasini 
olishi bunday ergash gaplarning so‘z birikmasiga o ‘tishiga sabab 
bo‘ladi: men keiganda, mening kelganimda va boshqalar. Demak, 
sintaktik kategoriyalar tarixi o ‘rganilar ekan, m orfologik katego- 
riyalar taraqqiyotiga ham aham iyat berish kerak. Shuningdek, yangi 
so ‘zlarn ing  paydo bo‘lishi yangi so ‘z b irik m alarin i keltirib  
chiqaradi. Sintaksis taraqqiyotidagi ikkinchi om il — boshqa 
tillarning ta ’siridir. Tarixda o ‘zbek tiliga, ayniqsa fors-tojik tilining 
ta ’siri sezilarli bo‘lgan. Bu tilning ta ’siri bilan yangi so ‘z birikm a
lari (guli ra ’no, la ’li Badaxshan kabi) va ergash gaplar [ ( Yüsüf 
Hojakim, musiqiyda mashhurdur, Andijäniydur (B N ); yana birjins 
erük bolurkim, dânasim âhb, ichigà mag‘izsahb quruturlar, subhâniy 
derlâr, bisyör lazizdur (BN)] vujudga keladi, bog‘Iovchilaming qabul 
qilinishi bilan (yâ:, yâki, ne kabi) so'zlarni ham da gaplarni birik- 
tirishning yangi usuli kelib chiqdi.

SO ‘Z  BIRIKM ALARI

2-§ . So‘z birikmalari ikki turli boMadi: tobe birikm a va teng 
birikma.

Qadimgi turkiy tilda ham  so‘z birikmalari ana  shunday ikki 
turli bolgan. Tadrijiy taraqqiyot natijasida so‘z birikm alarini tashkil
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etgan qism larning shakllanishi va o ‘zaro bogManish usulidagina 
m a’lum  o ‘zgarishlar ro ‘y berdi.

Tobe birikmalar

Tobe so‘z birikm alarini tashkil etgan qismlarning biri tobe, 
ikkinchisi hokim  so‘z bo ‘ladi. Bu xil birikmalar uch xil sintaktik 
usul bilan tuziladi: bitishuv, boshqaruv, moslashuv.

3 -§ . Bitishuv. Bitishuv munosabatiga kirishgan so‘zlar o ‘zaro 
hech qanday gram m atik vosita yordamisiz birikadilar.

Sifat, son, ko‘rsatish olm oshi, sifatdosh bilan ot va ot bilan ot, 
shuningdek, ravish yoki ravishdosh bilan fe’l va o t yoki olmosh 
bilan fe’l bitishuv aloqasiga kirishadi.

Q adim gi turkiy tilda so‘zlar, asosan, bitishuv munosabatiga 
kirishgan. Buning sababi so‘zlarni o 'zaro bog'lashda xizmat qil- 
gan gram m atik  vositalarning kam  bo‘lishidir. G ram m atik vosita- 
larning q o ‘llanishi bilan so 'z lam ing o ‘zaro aloqaga kirish xususi- 
yati ham  o ‘zgaradi. M asalan, qadimgi turkiy tilda turk  va bodun 
so‘zlari bitishuv m unosabatlariga kirishadi: Türk bodun yoq bol- 
mazun, — täyin (KT). Hozirgi o ‘zbek tilida esa bunday so‘zlar 
o 'zaro  izofali birikmani tashkil etadi (hokim so‘zning tarkibida 
egalik afïïksi bo ‘ladi: turk xalqi). 0 ‘zaro relyativ m unosabatda 
bo‘lgan ayrim  birikm alarning taraqqiyotida ham  tobe so‘zning 
m a’lum  vosita bilan shakllanishga tom on borganligini ko‘ramiz: 
Küläryuz isig sez ülä närj tavar (QB) — Mol-u dunyoni ochiq yuz, 
issiq so ‘z  bilan ula. Bu jum lada bitishuv munosabatiga kirishgan 
so‘zlar hozirgi o ‘zbek tilida ko ‘makchi yordamida boshqaruv yo‘li 
bilan aloqaga kirishadi. ( Ochiq yuz bilan ula, issiq so *z bilan ula). 
Yalavach barur er (QB) — Elchi bo ‘lib (elchilikka) boradigan 
odam . Qag'un buq yärgä tüshdi (M K) — Qovun biq etib yerga 
tushdi.

B itishuv m unosabatiga kirgan so‘zlam ing taraqqiyotidagi 
ikkinchi hodisa bunday birikm alarning qo‘shma so‘zga aylanishi- 
dir: sakiz on, toqqiz on (qadim gi turkiy til) — sakson, to ‘qson.

B a’zi birikmalardagi so‘zlarning m a’no vazifasidagi qisman 
yoki to ‘liq o ‘zgarish bunday birikmalarning ham  qo‘shm a so‘zga
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o ‘tishiga sabab bo‘ldi: Ulug‘ Türüknuy sezün y(a)qshi kerdi ( 0 ‘N); 
yaxshi kerdi — hozirgi zam on tilida qo‘shm a fe’ld ir (yoqtirdi).

Qadim gi va eski turkiy tilda b ir otga bog‘langan bitishuv 
munosabatidagi bo‘laklar tarkib  jihatdan  sodda —■ bir yoki ikki 
aniqlovchidangina iborat b o ‘ladi. Eski o ‘zbek tilida esa bunday 
sifatiovchi b o ‘laklaming soni ham , tarkibi ham  murakkablashadi: 
Past boyiuq, bolma saqalhq, qoba yüzlük tanbal kishi (N ad). Bunday 
m urakkab tarkibli sifatlovchilar badiiy adabiyotda keng qo'llana 
boshlaydi.

M a’lum so‘z shaklining yoki m a’lum shakl vazifasining o ‘zga- 
rishi ham  gap bo‘laklari orasida sintaktik m unosabatni o ‘zgartira- 
di. M asalan, âstw, üstin, keyin, yuqaru, tegrà, chinlû kabi so‘zlar 
vosita yoki jo ‘nalish kelishigi shaklida bo ‘lib, hokim  so‘z bilan 
boshqaruv munosabatlarida bo ‘lgan. Keyinroq bu kelishik shakllari 
o ‘z vazifasini yo‘qotgach, hokim  so‘z bilan bitishuv munosabatiga 
kirishadi. Bu jarayon m azkur so‘z!arda eski turkiy  tildayoq ro‘y 
bergan edi.

4 -§ . Boshqaruv. Hokim so ‘zning talabi bilan tobe so‘z biror 
shaklda bo'lib, shu gramm atik vosita orqali tobe so‘z hokim  so‘zga 
bog‘lanadi. Bunda tobe so‘z  ko‘makchi va ko‘m akchi vazifasidagi 
so‘z bilan birikadi yoki kelishik qokshim chasini oladi. Odatda, 
tobe so‘z ot va ot m a’nosidagi so‘zlardan, hokim  so‘z esa fe’l va 
ba’zan belgi bildiruvchi so‘zlaryoki ko‘makchilar bilan ifodalanadi.

Til taraqqiyoti natijasida ana shu vositalar o ‘zgaradi, boshqa 
vosita lar bilan alm ashadi, natijada to b e  va h ok im  so‘zning 
gram m atik aloqa xususiyati ham  o'zgara boshlaydi.

K o‘makchi orqali boshqarish qadimgi turkiy tilda  mavjud edi. 
K.o‘m akch iü  boshqarish sohasida  b o ‘lgan ta ra q q iy o t ayrim  
ko‘m akchi va shu vazifadagi so‘zlarning ishlatilm ay qolib ketishi 
va yangilarining paydo bo‘lishi bilan bog‘Iiq. M asalan, qadimgi 
va eski turkiy tillardagi tàgü, ashnu, otrü, taba, basa, üzü, tâgrâ, 
ara, azm, qaru ko‘makchilari orqali boshqaruv eski o ‘zbek tilida 
kam  ishlatiladi. Eski o ‘zbek tilidagi ayru (bizdin ayru), dàgin, 
dàgiincha (yanm yolg‘a dàgin), tàgrü (kechà tàgrü), etrü (aya otrü), 
üzà kabi ko‘makchili boshqaruv hozirgi zam on tilida uchramaydi.
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B undan tashqari, ko‘m akchilam ing o ‘zlari ham  m a’lum bir 
so 'zlarni m a’lum kelishik shaklida boshqargan. Bunday boshqa- 
rish usulida va shaklida ham  m a’lum o‘zgarishlarbo‘lganini ko‘ra- 
miz.

Bilán//bilá  ko‘makchisi bosh kelishikdagi so‘znigina emas, 
qaratqich kelishigidagi so‘zni h am  boshqargan. Hozirgi zam on 
tilida bu ko‘m akchi I, II shaxs olmoshlarining qaratqich kelishi
gidagi shaklini boshqara oladi. Ammo eski turkiy tilda olm osh- 
ning III shaxsi va boshqa turlari ham  qaratqich kelishigi shaklida 
kelgan: Am y birla urushdi (M K ). Bularmij bilásán qatil ham qanl 
(Q B / Kimifj bilá qash bolsa (M K ). H atto bu ko‘m akchi eski vo- 
sita va o ‘rin kelishigi shaklidagi so‘zlarni ham boshqargan: Tunla 
bilá kechálim  (M K). Taijda bilá kersá meni ordák (M K).

Naru (nari) va kázin ( >keyin) ko‘makchilari hozirgi zam on 
tilida chiqish kelishigidagi so‘zni boshqarsa, eski turkiy tilda o ‘rin- 
payt kelishigi shaklidagi so ‘zni ham  boshqara oigan: sániqdá kázin 
(QB). Bu yerdin naru (QB).

Q adim gi va eski turkiy tilda ham da eski o ‘zbek tilida ko‘mak- 
chi hisoblangan iek / /d e k  hozirgi o'zbek tilida ravish yasovchi 
affiksga aylandi va so‘zlarni boshqaruv munosabatiga kiritish 
vazifasini yo‘qo td il .

Kelishik shakllari orqali boshqarish eng mahsuldor usuldir. 
Bu usul bilan boshqarish kelishik shakllarining taraqqiyoti va ulami 
boshqargan so‘zlaming m a’no taraqqiyotiga bog‘liqdir2.

Bosh va qaratqich kelishigidan boshqa kelishikdagi ot va ot 
m a’nosidagi so‘zlar fe’l yoki belgi bildiruvchi so‘z turkum lari 
tom onidan  boshqariladi.

Kelishik affikslari orqali boshqarish usuli taraqqiyotida quyidagi 
hodisalarni ko‘ramiz:

1. Vosita kelishigi /  -n / / - in  / / - in  //-u n  //~ u n j yordami bilan 
boshqarish qadimgi va eski turkiy  tilda keng iste’molda bo‘lib, bu

1 Qaysi k o 'm ak ch i qachondan q o ‘llana boshlagani va qanday shaklli so 'zlam i 
boshqa/gani haqida «K o'm akchilar» bobiga qarang.
2 Bu haqda «Kelishíklar» bobiga qarang.
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kelishik eski o ‘zbek tilida XV asrning b irin ch i yarm igacha 
qo‘llangan. Bu kelishik shaklida bo'lgan ayrim so‘zlam i (qishin- 
yozin, ostin-ustin va boshqalar) hozirgi zam o n  tilid a  vosita 
kelishigida deb bo‘lmaydi. Shuning uchun ham  bu so ‘zlar ravish 
bo‘lib, hokim  so‘z bilan bitishuv munosabatiga kirishadi.

Xuddi shuningdek, -gárü / /  -qaru shaklliy so‘zni jo ‘nalish ke- 
lishigi vositasi bilan boshqarish eski turkiy tilda kam  qo‘llanadi, 
eski o ‘zbek tilida iste’moldan chiqadi (bu shakldagi so ‘zlar vosita 
kelishigidagi kabi ravishga o ‘tadi). Tushum  kelishigining ~ig//-üg  
/ / -g  V  ~l8 Z-ug ' shakllari yordami bilan boshqarish ham  eski o ‘zbek 
tilida iste’moldan chiqadi.

2. B oshqarish  m unosabatin i yuzaga ch iq arg an  -da / / - ta  
qo'shim chasi qadimgi turkiy tilda va qisman 0 ‘rta Osiyo turkiy 
tilda (QB, M K, H H) o ‘rin-payt va chiqish kelishiklari mazmuni 
m unosabatlarin i ifodalash u ch u n  xizm at qilgan: Qara koltá 
süyüshdimiz (KT). Tübüt qag'anta bolen kálti (KT). Quti kündá 
artti (QB). Bu at anda yig (M K).

0 ‘rta Osiyo turkiy tilda chiqish munosabatini ifodalash uchun 
maxsus -dan //-tan , -din -tin qo ‘shimchalari qo‘llana boshlaydi, 
eski o ‘zbek tilida bu vosita yordam i bilangina chiqish munosabati 
ifodalanadi. Shunday qilib, til taraqqiyotida boshqaruv munosaba
tini ifodalash uchun yangi bir gramm atik vosita o‘z o 'm in i egallaydi.

3. Tushum  kelishigidagi ot yoki olm oshni hozirgi zam on tili
da o ‘tim li fe’llar boshqaradi. Qadimgi va eski turkiy tillarda bu 
kelishikdagi so'zlarni o ‘timsiz fe’llar ham, olm oshlar ham  boshqara 
oigan: Gtükán yárig qontxm (T013.) Am subug* barahm — Ani suvi 
bo‘ylab boraylik (Tog.) Emdi ani kím yátár (M K ). OI bu ishig‘ 
unadi (M K ). Sáni tágsá (QB). Korkliig tonug( ezüijá, tathg( ashig( 
azinqa (M K).

Tushum  kelishigi shaklidagi so‘z, hatto fe’lning o ‘zlik nisbat- 
lari bilan ham birika oigan: OI bu ishig‘ag‘ruqlandi (M K); ezürjni 
yarfüma— o ‘zingni adashtirma (QB).

Tushum kelishigidagi so‘zning bunday keng vazifasi eski o ‘zbek 
tilidayoq chegaralanadi.

Tushum  kelishigi shakli yordam i bilan tuzilgan boshqaruv
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m unosabati taraqqiyotining yana bir xususiyati — bunday birik- 
m alam ing qo‘shma so'zga o 'tish id ir (bunda tobe so‘z belgisiz tu- 
shum  kelishigi shaklida b o ‘ladi): ovqatqildi, so *z qotdi, quloq soldi 
va boshqalar.

Quyidagi birikmalar XI asrdayoq qo‘shma so‘zga o ‘tgan edi: 
01 kisi aldi — u xotin oldi (M K ); okunchldrye — o ‘kingin, g‘am  
ye (Q B); ezga amgak urur — o eziga tashvish orttiradi (QB).

4. K o ‘p yillik tarixiy taraqq iyo t natijasida ayrim  kelishik 
shakllarining qo‘llanishida ham  o ‘zgarish ro‘y berdi.

Jo 'na lish  kelishigi shakii o 'rn id a  tushum  kelishigi q o ‘Hanishi: 
Yalrjuq am taqlashur — xalq unga tang qoladi (M K).

Jo 'nalish  kelishigi o ‘rin kelishigi o‘mida va aksincha (bu hodisa 
hozirgi Sam arqand va Buxoro shevalarida ham mavjuddir): Telim 
bolsa arga adash qoldashi — Yigitda yor-u do‘stlar ko‘p bo‘lsa 
(QB). Masalg'a kdlir — M asalda kelur (QB). Kiiltagin qoy yilqa 
yati yagirmiga uchdi — K ultegin qo‘y yili o ‘n yettida oldi (KT). 
Tinasi og'h yatig'ma tag‘da tegmish — Tinasi o ‘g‘li yotgan toqqa 
yetdi (Tog .). Er ardamimda bekmadim — Botirligimga to ‘ym a- 
dim  (E nasoy yodgorligi).

Jo ‘nalish kelishigining chiqish kelishigi o‘mida qo‘llanishi. Uyar 
bagimga adinltim, uyar qadashimqa adinltim — Dongdor begimdan 
ayrildim , m ashhur d o ‘stiarim dan ayrildim (Enasoy yodgorligi). 
Qan ekiiz balduqa qorqmas — Qari ho‘kiz boltadan qo'rqm aydi 
(M K).

Bu xususiyatlar asta-sekin yo‘qola bordi. Eski o ‘zbek tiliga 
kelib, kelishiklaming qo‘llanishi m a’lum darajada qat’iylasha bordi.

K o‘p  o ‘rinlarda tushum  kelishigi qaratqich kelishigi vazifasini 
o ‘tagan; biziij kishildrgd ( 0 ‘rx .-E n.), bizni taba (M K). Bu hoi 
hozirgi zam on o ‘zbek shevalariga ham xosdir.

5 -§ . M oslashuv. Shaxsdagi moslik. M a’lum bir shaxsdagi mos- 
lik ega b ilan  kesim o ‘rtasida b o ‘ladi: ega qaysi shaxsda b o ‘lsa, 
unga m os holda kesim ham  an a  shu shaxsni ko‘rsatadi.

K esim ning qanday so‘z turkum idan ifodalanishiga ko£ra m a’
lum  shaxsni ko'rsatuvchi shakllar ham har xil bo ‘ladi.

1. K esim lar aniqlik fe’li o rqali ifodalanganda, shaxs q o ‘shim -
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chalari quyidagicha boladi: I shaxs: ~(i)m, ~k, -(ijrniz; II shaxs: 
~(i)r$, -(i)q iz; III shaxs: o (nol), — oo (nollar).

Kesimlari aniqlik fe’llari orqali ifodalangan gaplaming ega bilan 
kesimlarining moslashuvida m uhim  bir o ‘zgarish ro‘y bergan emas. 
Aslida, bu fe’l shakli sifatdosh bo‘lib, qadimgi turkiy tildayoq 
fe’lga o ‘tgan edi. Uning sifatdoshlik xususiyati ba’zi aniqlovchilik 
vazifasidagina ko‘rinadi: amushdi er — shoshilgan kishi (M K ); 
aznndi neq — ayrilgan (ajratib, saylab olingan) narsa (M K ).

Bu fe’l shaklining sifatdoshlik xususiyati hozirgi zam on sariq 
uyg‘urlar tilida saqlangan. Shuning uchun ham bu tilda ko‘rsatib 
o ‘tilgan shakl shaxs qo‘shim chasini olmaydi. Demak, ega bilan 
shaxsda moslashmaydi: Men pilti, sen püti, ol pilti, mis pilti1 .

O datda, kesim tarkibida shaxs ko ‘rsatuvchi belgilar b o ‘lgani 
uchun ega ifodalanmaydi. Bu xususiyat, ayniqsa tarixiy yodno- 
malar tili uchun muhimdir. Ba’zan  eganing m a’nosini yanada 
ta ’kidlash uchun eganing ifodalanishi eski turkiy tilga ham  xos 
bo‘lgan: qolub bulmadim man — istab topmadim men (QB). Xusumat 
qilurlar säqä amq üzä kerduq sän (Taf.).

K o‘plikning birinchi shaxsi ikki xil shakl orqali ega bilan  
moslashgan: -k  va -(i)miz.

Qadimgi va 0 ‘rta Osiyo turkiy tilda, asosan, -(i)miz shakli 
orqali m oslashadi: Qamug‘i bäsh otuz sülädimiz, üch yägirmi 
süyüshdimiz, äligig älsirätdimiz (K T) —- hammasi bo 'lib  25 m arta 
yurish qildik, 13 marta jang qildik, elini oldik; aqtimiz (M K ); 
bastimiz (M K).

Eski o ‘zbek tilida esa ega va kesimning III shaxs birlikda 
moslashishi -k  affiksi orqali bo ‘ladi.

Hozirgi zam on tilida bu shaxs -(i)miz shakli orqali m oslashish 
Toshkent shevasida qo'llanadi.

Shart fe’li bilan ifodalangan kesim ham m a vaqt ham  ega bilan  
moslashavermagan. Qadimgi turk  tilida shart fe’li affiksi -sar/ / -

1 C.E. MajioB. #3biK acejitbix y iir y p O B . AnM a-Ara, 1957. 6 -6et.
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sàr shaklida bo‘lib, shaxs qo ‘shimchalarini olmaydi, binobarin, 
ega bilan shaklan moslashmaydi. Fe’l-kesimning qaysi shaxsga 
oidligini ko 'rsatish  za ru r bo‘lsa, i va ï ï  shaxs olm oshlarini 
qo ‘llaganlar: kàlsâr màn, kàlsàr sàn. III shaxsda hech qanday 
ko‘rsatkich bo‘lgan emas.

H atto  XI asr yozm a yodgorliklari (QB, M K) tilida ham  shart 
fe’li m untazam  ravishda shaxs qo'shimchalari bilan tuslanmagan 
(bu vaqtda shart fe’li -sa / / - s e  shaklida qo‘llana boshlaydi). Shart 
fe’Iining qaysi shaxsga oidligi gap mazmunidan anglashilgan yoki 
I va II shaxs kishilik olm oshlari qo‘llangan. M asalan, eiüm barsa 
ma yasi kàlgày kàzin — o‘zim  borsam ham, keyin kulfat keladi 
(QB). Naru barsa man — nari borsam (QB). Qachan barsa san — 
qachon borsang (M K).

Shu bilan birga, shart fe’lining shaxs affikslari bilan tuslangan 
shakllari ham qoMIanadi: Qah kàlsàq — agar kelsang (QB); qah 
bulsam — agar topsam  (QB).

Xuddi shunday hol “Tafsir”da ham uchraydi: dinimgà kirsà 
sity musulman boisa màn.

0 ‘rta Osiyo turkiy tiliga oid boshqa yodnomalarda, eski o ‘zbek 
tilida shart fe’li m untazam  ravishda shaxs qo‘shimchalarini oladi 
va ega bilan shaklan moslashadi.

II. Kesimlar ism  turkum idagi so‘zlar, sifatdoshlar orqali 
ifodalanganda, shaxs qo ‘shimchalari quyidagicha b o ‘ladi: I shaxs: 
-man, -miz\ II shaxs: -san, -siz; III shaxs: tururva oî elementlari 
vositasi bilan yoki belgisiz qo ‘llanadi.

I va II shaxs kesim larining ega bilan moslashuvida tarixiy 
taraqqiyot jarayonida m uhim  bir o ‘zgarish ro ‘y bergan emas. Bu 
taraqqiyot jarayonida kesimlarni shaxs qo'shimchasi bilan qo‘llash 
tobora qat’iylasha boradi.

III shaxsdagi kesimlarning ega bilan moslashuv usulida m a’- 
lum  o‘zgarish ro‘y bergan. 0 ‘rta Osiyo turkiy tilida III shaxs ol 
vositasi bilan egaga moslashadi. Bu element gap oxirida kesimdan 
keyin ham , gap o 'rtasida , egadan keyin ham q o ‘llanishi mumkin 
bo‘lgan: Sez asqi ol — so‘zning foydasi udir (ki) (QB). Bu ajun 
rabat ol — bu dunyo bir saroydir (QB). Bu yip ol eshilgan (MK).
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Bu àrsügà bitilgàn ol — Bu erning ismi askarlar rolyxatiga yozila- 
di (MK). Aytqil, menitj teqrim kim ol (Rabg‘). Idris alayhissalâm 
ol imi eküsh (Rabg‘).

O lrta Osiyo turkiy tilida (QB, M K) III shaxs belgisi bo ‘]mish 
ol har vaqt ham  qo‘llanavermagan: ât ezlüq kishigà kâràgi bu ol / /  
Birisi tilín sez birisi k&tjül (QB) — saxovatli kishiga shu narsa 
kerak: biri tilidagi so‘zi, birisi — ko‘ngil.

Ikkinchi tom ondan, ol III shaxs belgisi emas, m azm unni ku - 
chaytiruvchi yuklama vazifasida ham  qo‘Ilangan: Màn aydim, 
àshittiy sàn egràndiq ol (QB).

Eski o ‘zbek tilida ol III shaxs belgisi sifatida qo‘Ilanmaydi. 
Ammo ba’zi hozirgi zamon turkiy tillarida bu belgi saqlangan: 
Tatar: Ul eshug ul\ boshqird: Xàsàn yaziusi ul\ tuva: Mal xavuda 
chor ol (M ol dalada o ‘tlayapti) ; turk: ol turk ol.

Shunisi diqqatga sazovorki, O ‘rxun-Enasoy yodnom alarida ol 
III shaxsni ko‘rsatuvchi grammatik vosita sifatida juda kam q o ‘lla- 
nadi.

Ot kesimlarning III shaxs shakli va ravishdosh kesimlar turur 
/ /  durur bog‘Iamasi orqali ham  ega bilan moslashgan: Bularda àij 
ezgü yonq bu turur (QB). Etil suvi aqa turur (M K). Bular kimlàr 
turur (Rabg‘.). San mànitj ânam turur sàn (Sh.tar.).

Sifatdosh kesimlar ega bilan ot kesimlardagidek belgilar yordam i 
bilan moslashadi. Sifatdosh kesim har vaqt ham ega bilan shaklan 
moslashavermagan. Sifatdoshning -duq /-duk  shakli qadimgi turkiy 
tilda ham , eski turkiy tilda ham  ega bilan moslashgan em as. 
Sifatdoshning ~r, -mish //-m ish  shakllari ega bilan moslashgan: 
Glür màn egünchün — o *.kinch bilan o *laman (QB). Yazuq biz qilur 
biz — G unohni biz qilamiz (QB). Màn umtmish màn àzgü àshig — 
M en yaxshi do‘stimni unutibman (QB). Yitürmish sân ©z — 0 ‘zing 
yo‘qotibsan (QB).

Ko‘rinadiki, bu davrda kishilik olm oshlari hali shaklan shaxs 
qo‘shimchasi bo ‘lib shakllanmaydi, u lar mustaqil so‘zlar sifatida 
uqiladi va shuning uchun ham kesimdan alohida yoziladi (mustaqil 
urg‘u oladi).

Sifatdoshning -g / / - g ‘u shakli qadimgi turkiy va eski turkiy
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tilda (QB, MK) m untazam  ravishda ega bilan moslashmaydi. Otàgü 
kàràk mân bu haqlar sâqâ — Bu haqlaringni m en o'tashim  kerak 
(QB).

S ifatdoshn ing  b u  shak li egalik affiksi o rq a li ega b ilan  
moslashadi.

Sifatdosh kesim larning ega bilan m untazam  ravishda shaklan 
moslashishi, asosan, eski o ‘zbek tilidan boshlanadi.

111 . Kesimlar buyruq-istak mayli orqali ifodalanganda, ega bilan 
kesimning moslashishida o'zgarish juda kam  bo lg an . Ega bilan 
kesim orasidagi moslashish tarixida xarakterli xususiyatlardan biri 
ez olmoshi hozirgi o ‘zbek tilida, qaysi shaxsdagi egalik afïiksini 
olishiga ko‘ra kesim bilan moslashadi ( 0 ‘zim keïdim, o ‘zingkelding, 
o ‘zi keldi, o ‘zimiz keldik, o ‘zingiz keldingiz, o ‘zlari keldilar). Eski 
turkiy tilda (Q B,M K) ana shunday moslik bo lm agan: ez olmoshi 
qaysi shaxsdagi egalik bilan turlangan b o isa  ham , kesim u bilan 
shaxsda moslashmagan: ezüm sezütjni eshitti (QB). Nâgii ezgü qoîsa 
sâyâ bu ezuij — Bu o ‘zliging senga nima yaxshilikni istasa (QB). 
Taqi yaqshi aymish biliglik ozi — Bilimdonning o ‘zi yaxshiroq 
aytibdi... (QB).

Bu hol ez olm oshining XI asr tilida o ‘ziga xos m a’no (o‘zlik, 
vujud)ga ega boMish bilan bog'liqdir.

Sondagi moslik. Ega bilan kesim orasida sondagi moslik ko‘p 
o ‘rinda shaklan ifodalanmaydi, ega ko‘plikda b o isa  ham , kesim 
birlik shaklida qollanaveradi: Tequz og‘uz bàglâri bodum bu sabi- 
min àdguii eshid, qatig'di tiijla — To‘qqiz o ‘g‘iz beklari, xalqi, bu 
so‘zimni yaxshilab eshit, qattiq tingla (KT). Bàglàr bir-birigà yag‘iqîi
— Beglar bir-biri bilan dushm an bo ld i (M K ./ Esiz àzgiilâr eisà 
tuprag' bolur — Y om on, yaxshilar o lsa , tuproq b o lad i (QB). 
Glârdà nàgügà egündi olar — O layotganda nega maqtandi ular 
(QB).

Shu bilan birga, qadim gi yozma yodgorliklardayoq ega bilan 
kesimning shaklan moslashgan o ‘rinlarini ham  ko‘ramiz. Bu hol 
ko‘proq ega shaxslarni bildiruvchi so‘zlar bilan ifodalanganda ro ‘y 
beradi: Kishilar bir-birigà igâshdilâr— Kishüar bir-biriga suyandilar 
(M K). Ular bu ishig‘ uqushtilar — Ular bu ish b o ‘yicha kelishib
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oldilar (MK). Ular barmaslar (M K). Kafirlar am kerüb külàrlür 
àrdi (Rabg‘.). Bu uch kelni bàrkitmishlàr àrdilâr (Rabg4.). Bizniy 
el tayyar emâs àrdilâr (BN).

Sondagi moslik jonli shaxs bo‘lmagan predm etlar ustida gap 
borganda ham shaklan ifodalanadi: Ushbu qag‘annun bahqlan keb  
àrdilâr erdi ( 0 ‘N). Bumindin iki mushuk chiqti, ul sichqanlami 
yâdilàr (QR). Dasht hayvarn qàcharlar suhbatimdin (Nav.).

Egalar bilan bog‘lovchisi orqali birikib, uyushib kelganda ham , 
kesim unga mos holda ko‘plikda qo'llanadi (bu hol eski o ‘zbek tili 
uchun xarakterlidir). Qachan Adam birlà Hava juft boldüar (QR).

Kesimda ko‘plikni ifodalash uchun -lar affiksidan tashqari, 
birgalik darajasi ham  xizmat qilgan; Olar ikki tavann ülàshdi (MK). 
Bori barcha ülishdi (MK).

Shunisi xarakterliki, eski turkiy va eski o ‘zbek tiliga nisbatan 
hozirgi zamon adabiy tilida kesimning ega bilan sonda moslashuvi 
kamroq uchraydi. Bu hol adabiy tilga jonli tiining ta ’siri bilan 
izohlanadi.

0 ‘rta Osiyo turkiy tilida aniqlovchi va aniqlanm ish ham  b a’- 
zan sonda moslashganini ko‘ramiz: ik i chechàklar (Rabg‘.); otuz 
bezchilàr (Rabg‘.); on farishtalar yigitlar suvratincha bolub (QR); 
munda kep kiyiklàr, kep qushlan bar tururlar (QR); kep tàlim 
ârdànilâr yibàrib ( 0 ‘N ); anuij dushmanlan kep qayg‘ular tapti 
( 0 ‘N).

Aniqlovchi va aniqlanmishning sondagi bu  xil mosligi boshqa 
yodnomalarda uchramaydi.

Turkiy izofa

6-§ . Izofa ikki otning aniqlovchilik m unosabatiga kirishuvi- 
dir. Bunday m unosabatda biror shaxs, predm et yoki tushuncha- 
ning boshqa bir shaxs, predmet yoki tushunchaga qarashliligi 
ko‘rsatiladi. Ikki o t orasidagi bunday m unosabat maxsus affikslar 
orqali ifodalanadi: tobe so‘zda qaratqich kelishigi qo ‘shimchasi 
(•niy), hokim so‘zda egalik affikslari -(i)m, -(i)ng, -i(si); -(i)miz, 
-(i)ngiz, -(lar)i bo‘ladi: sening kitobing, bizning daftarimiz.
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O datda, hok ím  so ‘z qaysi shaxsni ko 'rsa tsa , tobe so‘z ham  
leksik m a’nosiga k o ‘ra o ‘sha shaxsni ko ‘rsatadi. Shuning uchun 
ham  izofa b irikm asi moslashuv aloqasining bir turi h isoblana- 
di.

Izofa so‘z birikm asi qismlarning shakllanishiga ko‘ra uch xil 
bo‘ladi:

1 . Izofa birikm asining har ikki qismida qo‘shimchalar mavjud 
bo‘ladi (belgili boMadi). Külteginiy altuni.

2. Izofa birikmasining biror qismi belgisiz bo ‘ladi: Turk buduni.
3. Izofa birikm asining har ikki qismi belgisiz bo‘ladi: Turk 

budun.
Qadimgi turkiy  tilda va undan keyingi davrga oid yodgorlik- 

larda ham  izofa so‘z birikmasi ana shunday uch xil ko‘rinishga 
ega bo‘lib, ular yonm a-yon qo'llangan. Shuning uchun ham  izofa 
birikmasining belgisiz shakllaridan belgili shakllari kelib chiqadi, 
deb hukm chiqarish qiyin (at bash>at bashi>atnu; bashi). Ayrim 
belgisiz birikm alar belgiliga aylangan bo‘Isa, ba’zi belgili izofa 
birikmalar belgisiz birikmalarga ham o‘tgan.

Izofa birikm asi tarkibidagi qismlarning belgili yoki belgisiz 
bo‘lishi (qo‘sh im cha olishi yoki olmasligi) shu qismlarning aniq 
bo‘lishiyoki bo'lmasligiga bog‘liq. Masalan, Namanganning olmasi 
(aniq qarash lilik ), Namangan olmasi (um um an qarashlilik), 
namangan olma (qarashlilik emas, olm aning turi ifodalanadi).

Tarixiy taraqqiyot jarayonida izofali birikmani tashkil etgan 
so'zlarning sem antik  va grammatik xususiyatlari bilan bog‘liq 
bo‘lgan m a’lum  o ‘zgarishlar sodir bo‘lgan.

Izofa so‘z birikmasining birinchi guruhi (so‘z birikmasining 
har ikki qismi belgili bo lish i) qadimgi turkiy tilda kam qo‘llanadi: 
Tiirk budunitj álin, terüsin tuta bármish (KT) — Turk xalqining 
qabila tuzum ini va qonun-qoidalarini ular quwatladilar. Kültáginiq 
altunin, kümüshin, ag'ishin, banmin... (KT) — Kulteginning olti- 
ni> kumushi, sovg'alari, molini...

0 ‘rta Osiyo turkiy tilining ilk obidalari (QB, MK, H H ) da 
izofa birikm asining birinchi guruhi birm uncha ko‘proq uchraydi: 
Ami] tálim yasi tágdi — Uning ko‘p zarari tegdi (M K); Mánitj yoq
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saqinchim — M ening g‘am im  yo‘q  (QB); Amrj atasi — uning 
otasi (M K ); Kishiniy sezi (QB); Adibniij kezi (H H ); Sánirj 
rahmatirjdin (HH).

Ko‘rinadiki, bu davr yodnomalari tilida izofa birikmasining 
birinchi guruhi: 1) asosan, birlikning I va III shaxsiga oid bo‘lib,
II shaxs va ko‘plik juda kam qo‘llaniladi; 2) izofali birikma 
qismlarining o ‘m i ancha erkin bo ‘lgan.

0 ‘rta Osiyo turkiy tilining so‘nggi davr yodnom alari (“0 ‘g‘uz- 
nom a”, QR) tilida va ayniqsa, eski o ‘zbek tilida izofa birikmasi 
ham m a shaxslar bo ‘yicha kam qo‘llana boshlaydi va o ‘m i ancha 
qat’iylashadi: Manir} kerjülüm ( 0 ‘N); Biznirj qut(i)biz{0 ‘N); sánirj 
quturj ( 0 ‘N ); sániij payg'ambariyg'a (Q R ); Abdullamtj atasi 
qanndashlan (Rabg‘.); Ulamu;  arasinda (Rabg‘.); kimnurj farmám 
(Rabg‘.); faqimit] tajribasi alarg'a bas bolg‘ay  (Nav.); Ádammij 
yaxshirag'i uldur (Nav.M Q).

0 ‘rta Osiyo turkiy va eski o ‘zbek tilida qaratqichning g‘arbiy 
turkiy shakli ham  qo‘llanadi: Mánim mit} yil umnmdin qirqin Da- 
vudg'a bagUshladim (Rabg‘.); mánim zikrimni (Rabg‘.); biziy üchün 
(Bobur).

Hozirgi o ‘zbek og‘zaki tilida izofa so‘z birikmasining bunday 
shakli ishlatilmaydi.

Izofa so‘z birikmasining ikkinchi guruhi ikki xil ko‘rinishga
ega:

1. Aniqlovchi belgili bo'lib, aniqlanmish belgisiz bo'ladi. Bun> 
day birikmalar, asosan, qadimgi turkiy va eski turkiy til obidalari 
tilida uchraydi: Biznirj sü (KT); manir} ár — m ening botirligim 
( 0 ‘rx.-En.); bágiij or(KT); Qaratámimirj borluq — Qoratem im ing 
uzumzori ( 0 ‘rx.-En.); Menirj tavang '  satturdi (M K); Bu biznirj 
ez kishi ol (M K); tilák yoq menirj (QB); Tavar kimirj ekülsá — 
Kimning moli ko‘paysa (MK).

M isollardan ko 'rinadiki, bu xil izofa birikm asining biri — 
aniqlovchisi, asosan, kishilik o lm oshlaridan, b a ’zan otlardan 
ifodalanadi. Ba’zan aniqlanmish yordam chi so ‘z  yoki shu vazifa- 
dagi ot bo ‘lishi mumkin. Amrj birla (M K); amrj tabaru (MK);
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maniy serjda kal — M ening so‘ngimdan kel (MK).
Eski o ‘zbek tilida izofa birikmasining ikkinchi guruhiga oid 

ba’zi misollar uchrab qoladi: Barchinmtj kek kashana — Bar- 
chinning ko‘k koshonasi (Sh.tar.).

A niqlanmish yordam chi so‘zlar bilan ifodalangan bu xil izofa 
birikm alarining b a ’zi turlari hozirgi zam on o ‘zbek tilida ham  
qo‘llanadi: mening uchun, sening bilan.

2. Aniqlovchi belgisiz bo'lib, aniqlanmish belgili bo'ladi. Izofali 
b irikm aning bu  tu ri uch inch i shaxs shaklida qo ‘llanadi va 
aniqlovchi ham da aniqlanmish umum iy bir tushunchani ifoda- 
lashga y aq in lash ad i, an iq  qarash lilik  ifodalanm aydi. Izofa 
birikmasining bu turi yozma yodgorliklar tilida ham, hozirgi zam on 
o ‘zbek tilida ham  keng qoMlanadi: tiirk atin, tabg(ach atin (KT); 
Budun bog‘zi toq arti (T o g .); iirigligyoh (QB); Adiblaradibi fazil- 
larbashi (H H ); Sezbashi (M N.); sirat koprugin (Rabg‘.); shahar- 
da qoylar pasbam ul, yazida qoylar shubani ham ul (Nav.M Q).

Hozirgi zam on o‘zbek tilida izofa birikmasi quyidagi hollarda 
doim belgili bo ‘!adi (ya’ni aniqlovchi tarkibida albatta qaratqich 
kelishigi q o ‘shim chasi, aniqlanm ishda egalik affiksi bo 'lad i): 
1) agar aniqlovchining o ‘z aniqlovchisi bo ‘lsa; 2) aniqlovchining 
tarkibida egalik affiksi bo‘lsa; 3) aniqlovchi va aniqlanmish distant 
holatda bo ‘lsa; 4) aniqlovchi atoqli ot yoki otlashgan so 'zdan 
ifodalansa va boshqalar.

Qadimgi va eski turkiy tilda yuqoridagi holat mavjud bo‘lgan- 
da ham , izofa birikmasining aniqlovchi qismi belgisiz bo‘lavera- 
di: Qamm qag'an stisi beri tag armish (KT). Qiz kishi savi yonqh 
bolmas — Qizg‘anchiq kishining shuhrati tarqalmaydi (M K / Biliglig 
kishi omi (Q B). Atasi ati Mahmud (H H ). Safih dr till ez bashi 
dushmam (H H ). Man dtay qanndashi og'hmen (Rabg‘.).

Bu holat b a ’zan eski o ‘zbek tilida ham  uchrab qoladi: Darul- 
baqamo uzun yoh yarag(im qil (Nav.M Q); atasi taxtinda; qmm  
ogHi (Sh.tar.).

Izofa birikm asining uchinchi guruhini tashkil etgan har ikki 
qism ham  belgisiz bo ‘ladi (ya’ni aniqlovchida qaratqich kelishigi, 
aniqlanmishda egalik affikslari bo‘lmaydi). Bu xil izofa birikmalari
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qadimgi yozma adabiy tilda k o ‘proq uchraydi. M asalan, Kün ortu
— kunning o ‘rtasi (M K); xa lqyan — xalq odatlari (QB); tiriglig 
yágü — tiriklik yemishi (Q B); olar ikki a:nshdi — ularning ikkovi 
bir-birini aldadi (M K); bu iki biriksá — bularning ikkovi birlashsa 
(QB).

Bu xil izofa birikm alari hozirgi zam on o ‘zbek tilida izofa 
birikmalarining birinchi yoki ikkinchi guruhiga o ‘tadi (har ikkisi 
yoki aniqlanmish belgili b o ‘Iadi). Aniqlanmish barcha, hamma 
(qamug()  olmoshlari bilan ifodalangan izofa birikm alari hozirgi 
zamon tilida belgili qo llansa , qadimgi turkiy tilda belgisiz bo‘lgan: 
Atlar qamug* sochüshdi — O tlarning hammasi c h o ‘chidi (MK). 
Bozun qamug‘ kuliishdi — Xalqning hammasi kulishdi (MK). S&zuy 
barcha chin — So‘zingning barchasi chin (QB).

Hozirgi zamon o ‘zbek tilida ko‘rib o‘tilgan turkiy izofa birik- 
malaridan tashqari tojikcha izofalar ham  qo‘llanadi (guli ra’no 
kabi). Bu xil izofalar eski o ‘zbek tilida keng qoMlangan: Hakipáyi 
savdáyiham (Lutf.); duri Omman; la ’libadaxshan (Javhariy); Parai 
náng‘a (Nav., ChD ); ábi hayván (Lutf.); bulbuligulshán (Qambar 
° ‘g ‘li); g eunchai xandán (Xorazm iy); bulbuli bostán (Xorazmiy); 
máhi tábán (Sidi Ahmad).

Shunisi muhimki, XVÍ asr yodnomasi “ B oburnom a” asarida 
tojikcha izofa juda kam q o ‘llanadi. U m um an, bu xil izofaning 
qo‘llanishi tobora kamayib boradi (hatto nazm iy — poetik asar- 
larda ham kam ishlatila boradi). Faqat qo‘shm a so ‘zga aylanib, 
yaxlit bir birikma deb tushuniladigan ayrim to jikcha izofalar 
saqlanadi, xolos: Qutbi shimaaliy, Dashti qipchaq (Sh.tar.); a ’zái 
badan, qat’i nazar, ahli ayül, guli ra ’ná (hozirgi zam on tilida).

Qadimgi turkiy tilda tojikcha yoki arabcha izofalar uchram ay- 
di. Faqat tojikcha izofaga o ‘xshash turkiy birikm alar borki, ular 
keyingi davrlarga oid yozm a yodgorliklarda butunlay  uchram ay- 
di: ulug‘i xdíun — xotinlar ulug‘i; qalmishi budun — qolib ketgan 
xalq; sinan bodun — xalqning yarmi (G aben, Alt.).

Aniqlanmishi harakat nom lari yoki sifatdoshlardan ifodalan
gan izofa birikmalari taraqqiyotida ancha o‘zgarishlar ro ‘y berdi. 
M azkur izofa birikmalari qadim gi turkiy tilda va eski turkiy tilning
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ilk obidalari tilida belgisiz bo ‘lib (izofaning uchinchi guruhi), b a ’- 
zilari m azm unan ergash gapga yaqinlashadi. Masalan, Táqri küch 
bártük üchün, qag'an susi bori teg ármis — Tangri kuch bergani 
uchun, xoqon askarlari bo'ridek bo 'ldi (K.T). Anta kisrá inisiáchisin 
tág qihnmaduq árinch, biligsiz qag‘an olurmis árinch — Undan 
keyin ukasi akasidek ish tu tm agani uchun, bilimsiz xoqonlar 
(podsholikka) o ‘tirgan ekan (K.T). Tútjri yarluqaduq üchün, biz 
qorqmadimiz— Tangri yorlaqagani uchun, b izq o ‘rqmadik (Tog.).

K o‘rinadiki, qadimgi turkiy tilda aniqlanmish — sifatdoshlar 
tarkibida egalik qo‘shimchasi q o ‘Uanmaydi (qo‘llangan o ‘rinlari 
juda kam  uchraydi), hozirgi zam on tilida esa ko‘pincha egalik 
afíiksini oladi.

XI asr yodnomalari tilida ham  bu xususiyat, asosan saqlanadi: 
Bayatfazli qulg‘u kárák qul qamug‘ — Qullarning hammasi tangri 
fazlini istashi kerak (QBJ. Siyasat yaratg‘u kárák sü bashi — Askar 
boshlig‘i siyosat yurgizishi kerak (QB). Taz káligi borkchigá — 
Kalning kelishi (keladigan joyi) do‘ppifurushning (do‘konidir) (MK).

Bu m iso lla rd a n  izofa b irik m asin in g  an iq lan ish i egalik 
qo ‘shim chasini olgani, aniqlovchi esa qaratqich qo'shim chasini 
olgani ko ‘rinib turibdi. N atijada mustaqil gap yoki ergash gap 
bo‘lgan birikm alar so‘z birikmasiga o ‘ta  boradi.

Teng birikmalar

Teng birikm ali so‘z birikm alari va gaplarni teng bog‘lovchilar 
va yuklam alar tashkil etadi.

Teng bog‘lovchilarga biriktiruvchi, zidlovchi, ayiruvchi va inkor 
bog‘lovchilari va yuklamalar kiradi.

Bu bog'Iovchi vositalar uyushiq bo‘lakIarni va bog‘langan 
q o ‘shm a gaplarni tashkil etgan qismlarni bog‘laydi.

Tarixiy taraqqiyot jarayonida ba’zi teng bog‘lovchilar ishlatilmay 
qolib ketdi (taqi, yemá, nía, azu), ma’lum davrlarda adabiy tilda 
lx)shqa bog‘lovchilar qo‘llana boshladi (va, ham, yo, yoxud, goh v.b.).

(Bu bog'lovchi vositalarning grammatik ma'nosi va sintaktik 
vazifasi haqida shu darslikning bog‘lovchilar, yuklamalar va uyushiq 
bo ‘laklar, bog‘langan qo‘shma gaplar bobiga qarang.)
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GAP B O ‘LAKLARI

Ega

7-§. Ega — harakat, holat yoki belgi-xususiyat taalluqli bo ‘lgan 
tushunchani ifodalovchi gap bo‘lagidir\ Ega shaklan bosh kelishik 
shaklida b o lg an  so‘zlar orqali ifodalanadi.

Eski va ayniqsa, qadimgi turkiy tilda ega jum lada ifodalan- 
maydi, am m o uning mavjudligi, qanday  tushuncha ekanligi 
jumlaning um um iy m azmunidan bilinib turadi: Tarjritág tátjrida 
bolmish türk Bilgá qag'an bu odka olurtim — Tangriday tangridan  
bo‘lmish turk  Bilga xoqon bu dunyoga keldim. Sabimin tiigáti 
ásidgil (KT) — So‘zimni tugal eshitgil. Nágü tak tabing'u tügál 
bildiq ol (QB) — Qanday xizmat qilishni tugal bilib olding.

Tünlá bilá kechcilim — Kechasi ko ‘chaylik (MK).
Eganing qaysi shaxsga taalluqli ekani jum laning um u m iy  

mazmunidan anglashiladi yoki ega I yoki II shaxsga oid bo‘lganda, 
kesimning shaxs ko‘rsatuvchi shakllari orqali bilinib turadi. K esim  
tarkibida shaxs qo‘shimchalarining b o ‘lishi taraqqiyotning so 'nggi 
bosqichlariga oiddir. Qadimgi turkiy tilda sifatdosh va shart fe’li 
ko‘p o ‘rinIarda shaxs ko‘rsatkichlariga ega emas. Bu belg ilar 
muttasil ravishda X III—XIV asryodnom alarida qo'llana boshlaydi. 
Uchinchi shaxsga oid kesimlaming shaxs qo‘shimchalari bo‘lmaydi. 
Shuning uchun bunday qurilmalarda eganing ifodalanmasligi fikm i 
tez tushunib olishni qiyinlashtiradi:

Izimni ogár man, biligni yugar m en. Koqülni tügár-mán, á rd á m  
üZá tiirlünür (M K ) — Egamni m aqtaym an, bilimni yig‘am an , 
ko‘ngilni (shunga) bog‘laym an, yaxshi xislatlarni to ‘p lash g a  
ko‘nglim berilgandir.

Bu she’r parchasining to ‘rtinchi jum lasining egasi k o ‘ngilekani 
oldingi jum lalardan bilinib turadi.

Tegdimiz, yayudimiz, ákindi kün kálti (Torj.). — (D ushm anga) 
tashlandik, (uni) haydab yubordik. Ikkinchi kun (dushman) keldi.

Bu jum laning egasi dushman ekani kontekstdan bilinib tu rad i.
Ol sug anta yoqqishdimiz. Bir otuz yashina Chacha serjiinka 

süqüshdimiz■ En ilki Tadiqin Chunn boz (atig4 binip tágdi, o l a t
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anta) olti (KT) — V qo ‘shinni u yerda yo'qotdik. (Kultegin) yigir- 
ma bir yoshida biz Chacha sangunda urushdik. (Kultegin) eng 
oldin Tadiqin Churning bo ‘z otiga minib (yovga) tashlandi, u ot u 
yerda oldi.

Bu parchada ham  oxirgi jumlaning egasi Kültágin ekanligi 
oldingi jum laíar va m azm undan aniqlanadi.

Bu xil qurilm alar eski o ‘zbek tilida juda kam  uchraydi, hozirgi 
zam on tilida qo ‘llanmaydi.

Ega I va íí shaxsda ham  ifodalanishi m um kin. Bunda eganing 
m a’nosi ta ’kidlanadi, m antiqiy urg‘u oladi. Qaltachi biz ez ichi 
tashin tutmish fág biz (Tog.) — Biz ich va tashim izni ushlab qola 
beram iz (hech narsaga ega bo‘lmay, quruq qolamiz). Qag‘an at 
bunta biz bcirtimiz (K T). Qamug* arzu buldum, kishi bulmadim 
men (QB) — Butun orzu(larimni) topdim, (amm o) kishi topmadim 
m an. Tabú man bolmayuj bu ezgii basin (QB) — Bu ezgu boshi 
(ga) m en tobe bo im ay in .

Ega odatda ot, otlashgan so‘z yoki olm osh orqali ifodalanadi. 
Bu xususiyat hozirgi va eski davr tili uchun bir xildir. Ammo 
qadimgi va eski turkiy tilda, asosan, ot turkum idagi so'zlar bilan 
ko‘proq ifodalanadi. Eganing harakat nomlari va olmoshlar bilan 
ifodalanishi kam roq, am m o otlashgan so‘zlar bilan ifodalanishi 
ko ‘proq uchraydi: Er oz niimat bu qozfttaq qamug* (QB) — Erlik
— ham m a ne’mat va orzulardan voz kechmoqdir. Olardin usanmoq 
qachan ol maya (H H). Farishta birla ikágii chiqtilar (QR). Üchágiisü 
tün sang‘a bardtlar ( 0 ‘N). Bahqdaqi tag'iqtms, tag‘daqi inmis (KT)
— Shahardagilar toqqa chiqdi, tog‘liklar pastga tushdi,

Qadimgi va O ’rta Osiyo turkiy tilda ayniqsa otlashgan sifat-
doshning ega vazifasida kelishi ko‘proq uchraydi: Uda tashda qalmi- 
shi qobramb, yeti yiiz bolti (Tog.) — D araxt, toshda qolgani 
to ‘planib, yetti yuz b o kldi. Yüti yüz kishig uduzug‘ma, ulug‘i shad 
ürti (Tog.) — Yetti yuz kishini ergashtirgani, ulug‘i shad edi.

Qadimgi turkiy tilda eganing jo ‘nalish kelishigi shaklida kelishi 
o ‘ziga xosdir: Jchrci ashsiz, tashra tonsiz (KT) — ichi oshsiz, tashi 
to knsiz.

Qadimgi va eski tu rk iy  ham da qisman eski o ‘zbek tilida ega-
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ning aniqlovchili so‘z birikmalari bilan kelgan murakkab shakllari 
ko‘p uchraydi. Odatda, bunday m urakkab aniqlovchilarni sifatdosh 
boshqaradi; E m i oiqa yüzi atquchi til ol (H H ). Qazalar yoritgan 
yaratqan M alik (H H ). Bu ho la t m urakkab fikrni sodda gap 
birikmasi orqali ifodalash im koniyatini bergan. Hozirgi zam on 
tilida bu xil sodda gaplar qo‘shm a gap shaklida beriladi.

Ega, odatda, ko‘plik va egalik affikslari bilan kelishi m um kin. 
Bunday shakllanish qadimgi va eski turkiy tilda kam uchraydi: 
Keb muranlar keb egüzlàr bar ardi — Ko‘p soylar, ko‘p daryolar 
bor edi ( 0 ‘N).

Kesim

8-§ . Kesim gapning shakllanishida asosiy roi o ‘ynaydi. U ning 
bu xususiyati ayniqsa qadimgi va eski turkiy tilda yaqqol ko‘rina- 
di. Bu davr tilida kesimlami qator, ketm a-ket keltirish yo‘li b ilan  
murakkab fikrlar ifodalanadi: Qag'anqa qirqiz boduni îchiqdi, 
yükünti, yantimiz (Torj.) — Qirg‘iz xalqi bo ‘ysundi, (shu sababdan 
biz) qaytdik. Yaqin tegti, tüshti, yürip bardi ol / /  kapuqqa tagip 
ündàdi, quldi yol — Yaqinlashdi, tushdi, yurib bordi u, darvozaga 
kelib chaqirdi va yo‘l so'radi (Q B). eldi, tirildi, tamug'qa kirdi, 
chiqti ul yana. Uchmah ichrà kirdi, qaldi bu kün anda marjlayur 
(yuradi) (Rabg‘.).

Kesim ham m a so‘z turkum lari orqali ham  ifodalanadi. Bu 
xususiyat har vaqt saqlanib kelgan. A m m o, eski, ayniqsa, qadim gi 
turkiy tilda kesim ko‘proq ot va ot m a’nosidagi so‘zlar bilan 
ifodalangan.

Ot va ot m a’nosidagi so ‘z turkum lari bilan ifodalangan ke- 
simlar, odatda, bogMamalar bilan birikadi. BogMama yordam chi 
so‘z vositasidagi bo‘Iak bo‘lib, kesim ning m a’nosiga oid, eganing 
sem an tik  ham da g ram m atik  xususiyatiga  o id  q o £sh im c h a  
grammatik m a’nolarni (shaxsi, zam oni, soni, mayli va boshqalar- 
ni) ifodalaydi.

Qadimgi va ilk eski turkiy tiln ing xususiyati shundaki, bu tilda 
ot kesimlar ko‘pincha bog‘lamasiz keladi. Bu holda ega bilan kesim 
o ‘miga ko‘ra farqlanadi: kesim vazifasidagi ot (ism) gapning oxirida 
joylashadi: Baxil nakas otun tavar pasbam  (H H). Uch narsa yoq
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ärdi kämi ichindä ziyada boldi: bin mushuk, ikkinchisi sichqan, 
uchunchisi toyuz (QR). Sänitj-dägbir shähmq marhabäsi — Manuj- 
däg miij gadänhj xun bahäsi (M N). Korug sabi andag‘ (Tor).) — 
Ayg‘oqchining so‘zi shunday edi. Koni (to'g'ri) soz asaldek bu 
yalg'an basal (piyoz) (H H ).

BogMama vazifasida er, tarkabi o ‘z Semantik m a’nosini yo‘qo- 
tib , grammatik m a’no ko‘rsatkichiga aylangan so‘z!ar, bol-, käräk, 
san-, bil-, te kabi mustaqil — gap bo‘lagi vazifasida ham , bogMa- 
m a vazifasida ham qo‘llanuvchi so‘zlar xizmat qiladi.

ä r -  bog'lamasi. Bu bog‘lam a ot, sifat, olm osh, harakat nomi 
kabi so‘z turkum lariga q o ‘shilib keladi. Bu bogiam aning  ärinch, 
ärki, ärsär shakllari qadim gi va ilk eski turkiy tilda qo ‘llanadi, 
ärdi (ärti), ärur, ärmish, ärsä, ärkän shakllari til tarixining ham m a 
davrlarida ishlatiladi. Hozirgi zam on tilida uning yangi arshak li 
vujudga keladi. Inisiächisintägqihnmaduqärinch ... (KT) — Ukalari 
akalaridek ish qilm agani uchun bo‘lsa kerak... Edgüg ol ärinch 
(K T) — (Ko‘rgan) yaxshiliging shuedi... Yatu qalur ärinch (Toq.). 
Biligsizga haq soz tatig‘siz erur... nasihat asig'siz erur (H H ) — 
N odonga haq so‘z bem aza bo‘lib tuyuladi, nasihat foydasizdir.

Qadim iy va ilk eski turk iy  tilda är- bog‘lamasining ketma-ket 
kelishi xarakterlidir: Bodun yämä yoq ärtächi erii (Toq.). Ag‘izt 
atash ärdi, kezläri al, sachlan, qashlan qara ärdilär ärdi ( 0 ‘N).

ärsä  bog‘lamasi aniqlik  fe’liga ham  qo‘shilib keladi: Yaqin 
(yaqin\ab) tägdiärsä qadashqa (qarindoshga) barib (QB). Bunday 
birikm a qadimgi turkiy tilda uchramaydi. Bu birikm a XIX asrga 
q adar yozm a adabiyotda q o ‘llanib kelgan.

ä r-  so‘zi qadimgi va eski turkiy tilda mustaqil kesim vazifasida 
ham  ishlatilgan: Näfj näq sabim ärsär bäq tashqa urtim (KT). — 
N im aiki so‘zim bo‘lsa, m angu toshga yozdim. Abarj ärsä davlat 
ya bolsa qutlug* (QB). — Agar davlat bo‘lsa (kelsa) va baxt topsa... 
Nächä dänä erdi nächä fa y la su f (H H). Mashriqdan mag'ribqa tägü 
tutush tamdin ävlär erdi (R abg‘.).

Turur boglam asi. Bu bog‘lam a ilk turkiy tilda qo ‘llana bosh> 
laydi. O datda, turur bog‘lam asi o t, sifat, son, olm osh, sifatdosh- 
largagtna emas, ravishdosh va -moqda affiksli fe lg a  ham  qo‘shi!ib
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kela oladi: Kàrâklik ságá ezgü atnj turur (QB); ar sogol (kasal) 
turur (M K); àtil suvi aqa turur (M K); yàmakta turur ( 0 ‘N); kiiki 
turur, yig‘laya turur ( 0 ‘N); ag‘iz til bàzugi koni sez durur (H H ); 
bu nà turur ( Rabg‘.); San namazqilg‘il, xalfa sàn turur san (Rabg‘.); 
náchü buyla ish namuncisib durur (Nav. C H D .); Nà qilay day 
turur san (Sh.tar.).

7wrarbog‘lamasi q o ‘shilgan ot kesim bosh kelishikdan boshqa 
kelishiklar shaklida ham bo‘la oladi: Biztye turur ish yann  (QB)
— Ertaga bizning ishimiz bor. 01 àvdà turur (MK). Sorjüqlarí 
Jadda tag'inda turur (Rabg‘.).

Turur boglam asining qisqargan shakü tur /d u r  eski turkiy 
tildayoq qo'llanar edi. Keyingi davrlarda ham  bu ikki shakl yonm a- 
yon ishlatiladi (qisqargan shakl tobora ko ‘proq uchraydi): Aybqa 
qoyibtur xalayiq ara (H H ). Unut birla yabjuq otun qang‘i tur (QB)
— Uyat kishiga butun yomon ishlardan eshik boMadi. Nà koriiklug 
dur bu kozütj (QR).

Ilk turkiy tilda ft/n /rbog‘Iamasining -r / - s  sifatdoshi va karàk 
modal so‘zi bilan birikishi xarakterlidir: Ag‘izumg‘a baqar turur 
bolsa, agUzumg'a baqmas turur boisa ( 0 ‘N ). Yàrniy tort buluijinurj 
qag‘am bolsam karàk turur ( 0 ‘N).

Bog‘lama vazifasida qo‘llanuvchi bol- so ‘zi ham  qadimgi tu r 
kiy tildan boshlab ot kesim tarkibida bog‘lam a vazifasida ishlati- 
lib keladi: Kultàgin kàrgàk bolti (KT) — Kultegin oldi. Yigit xoja 
bolur... (HH). San munda baglàrgü bolg‘ii bashhg‘ ( 0 ‘N).

Eski turkiy tilda karàk modal so‘zi kesim tarkibida bevosita 
yetakchi so‘zga qo‘shiladi. Bàgi bay kàràksiz, budun toq kàrak 
(QB). — Bekning boy boMishi kerak em as, xalqning boy bo‘lishi 
kerak. Achun tutquchi eruqushluq kàràk (QB) — Dunyoni (m am - 
lakatni) idora qiluvchi er uquvli bo‘lishi kerak.

Bog'lama vazifasidagi qil- so‘zi ham qadimgi davrlardan boshlab 
qo'llanib keladi: Chig‘ay bodumg* bay qiltim (KT). Bayat kimgà 
qilsa inayat üliik (QB) — Kimga xudo inoyatini nasib qilsa... Yaqshi 
bàgi birla dostluq qildi ( 0 ‘N).

Ko‘rsatib o ‘tilgan bog‘lam alardan tashqari, shu vazifada ay-
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rim mustaqil so‘zlar ham  qo‘llanadi:
Ker-: Tiishüginju k&r(QB) — Tushni inju deb bil. Usuqmisha 

saqig‘ qamug* suv korünur (M K) — Chanqaganga sarob tam om  
suv bo‘lib ko‘rinadi.

Bil-: Asig‘siz og‘ulm yag‘i bil (QB) — Foydasiz o ‘g‘ilni dush- 
man deb bil.

Ata-: Biligsiz kishini bilgâ yilqi atar (QB) — Bilimsiz kishini 
dono kishi yilqi deb ataydi.

San-: yilqi sam  (QA) — yilqi deb sana.
Kesim vazifasida bosh kelishikdan boshqa kelishikdagi so‘zlar 

ham kela oladi. Bu xususiyat tarixiy yodnom alartilida ham, hozirgi 
zamon tilida ham  qo‘llanadi: Qatighq maya (HH). Biliglik biringà 
biligsizmiqin (H H ). Qamugi tàgdàchi nàïj, qazadw erür (HH). Bu 
ish mànim ilkimdü ermàs (Rabg‘.).

Qaratqich kelishigi bilan kelgan so‘zning kesim vazifasida kelishi 
eski adabiy til uchun muhimdir. Bu ot seniijmu? Bu og‘ul sàniymu? 
(MK). Amy boldi dunya (QB). 01 üchàgü bir qara xatunnwj àrdi 
(Nav.) Samarqand eli xud bizfliydur (BN). El sàniy, mulk sàniy 
(SHN).

Q aratqich kelishigidagi so‘zning kesim vazifasida kelishi a n ’a- 
na bo‘yicha XIX asrning oxirlarigacha davom etib keldi: Goshti 
sizniq va ustuxani màniy bolgfay (Furqat).

Fe’l kesimlar fe’lning aniqlik yoki boshqa mayl shakllari orqali 
jfodalanadi.

Hozirgi zam on tiliga nisbatan qadimgi turkiy va ilk eski o ‘zbek 
tilida sifatdosh va ravishdosh kesim vazifasida kengroq qollanadi.

Sifatdoshning turli shakllari kesim vazifasida qo‘llanadi: Türk 
budun, oltig (K T) — Turk xalqi, o‘lding. Yar sayu bardig\ kep 
anta alqintig‘, anltig‘(KT) — (Turli) yerlarda sarson bo'lib yurding, 
u yerlarda ko‘p sovrilding. Olyàrgàrü barsar türk budun oltachisàn 
(KT) — U yerga borsang, turk xalqi, o ‘lasan. Kisi og‘h kep olgàli 
torümis (KT) — O dam  bolasining ham masi o ‘lish uchun yaratil- 
gan. Nàgü tàk tabung‘u bàkingà quh (QB) — Begiga quli qanday 
xizmat qilishi kerak?
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Sifatdoshning ko‘rsatib o ‘tilgan shakllari eski o ‘zbek tilidayoq 
kesim vazifasida qo‘llanmaydi, sifatdoshning qolgan shakllari 
-gan, -r hozir ham kesim vazifasida ishlatilib keladi.

Sifatdosh ergash gapning kesimi vazifasida ham  keng qo‘llan- 
gan (ergash gapli qo‘shma gaplar bobiga qarang).

Qadimgi va eski turkiy tilda ravishdosh kesim  vazifasida 
qollangan: Kàligmü bàglàrin bodunun ituryig‘ii] azcha budun tez- 
mis erti (Torj.) — Kelgan beklarni va xalqni yig‘ib yurganimda, 
ozgina xalq tarqab ketdi.

Kesim orqali turli m urakkab va nozik fikrlarni ifodalash 
mumkin. Bunda kesim turli shakllar va yordam chi so‘zlar bilan 
birikib, murakkablashib keladi. Bu xil murakkab tarkibli kesimlar 
qadimgi turkiy tilda ham mavjud edi: Yoqadu banr ermis (KT) — 
Yo‘qola borar edi. Yolta yatu qaltachi ártirjiz (KT) — Yo‘ida yotib 
qolar edingiz.

To‘ldiruvchi

9-§. To‘ldiruvchining davrla rbo‘yicha taraqqiyoti ikki masala 
bilan — to ‘ldiruvchi vazifasida kelgan so‘zning shakliy o‘zgarishi 
va bu xil so‘zning kesim bilan m a’no m unosabatidagi o ‘zgarishlar 
bilan bog‘langandir.

M a’lumki, to ‘ldiruvchi (vositasiz va vositali) m a’lum kelishik 
qo‘shimchasini oigan yoki ko‘makchi bilan birikkan ot, olmosh 
va otlashgan so‘zlar orqali ifodalanadi. Bizga m a’lum boigan  
qadimiy yozma yodgorliklar tilida ham bu xususiyat bo ‘lgan.

M a’lum kelishik shaklini oigan so‘zlar b ilan  ifodalangan 
to ‘ldiruvchilarning taraqqiyotida ayrim to ‘ldiruvchilarning ishla- 
tilmay qolib ketishini ko‘ram iz, bu ham ayrim kelishik qo‘shim- 
chalarining arxaiklashishi bilan bog‘liq.

Qadimgi va eski turkiy tillarda qo‘llanib kelgan vosita kelishi- 
gi qo‘shimchasi: -n, -in, -un tushum  kelishigining ayrim shakllari 
(-ig), jo ‘nalish kelishigining ba’zi shakllari (-g ‘aru) eski o‘zbek 
tilida ishlatilmaydi. M isollar: Tag‘ig‘ uqruqin egmàs, teijizni 
qayg'iqin bukmás (M K) — Tog‘ni arqon bilan egib bo‘lmas, 
dengizni qayiq bilan bekitib bo'lm as. Un og‘hn qui bolîi, silik qiz
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og‘hn qun bolti (KT) — Z otdor o ‘g‘illari bilan qui bo ‘ldi, go‘zaI 
qizlari b ilan  qui bo‘ldi. Sabig* ahp (KT) — So‘zini olib. Qish 
yayg‘aru savlanur (M K) — Qish bahorga deydi.

Q adim gi va eski turkiy tilda vositasiz toMdiruvchi ko‘p vaqt 
qo ‘shim chasiz bo ‘ladi. Bu xususiyat hozirgi zam on tilida ham 
mavjud, am m o tushum kelishigidagi so‘z quyidagi o ‘rinlarda doim 
belgili b o ‘ladi: agar tushum kelishigidagi so‘z egalik qo‘shim cha- 
sini olsa, o ‘z aniqlovchisiga ega bo‘lsa, kesim bilan distant holat- 
da bo ‘lsa, atoqli ot, otlashgan so‘z yoki olmosh bilan ifodalansa 
va boshqalar. Qadimgi va ilk eski turkiy tilda esa yuqoridagi holat- 
larda ham  vositasiz toMdiruvchi belgisiz bo‘lib keladi:

Gd tàyri yasar (KT) — D unyoni tangri yasaydi. Q m l qamm 
tokti, qara tarimyiigiirti (Tog.) — Qizil qonimni to‘kdi, qora terimni 
tezlatdi. Achsiq teg‘siq emcizsán (KT) — Ochni, to ‘qni bilmaysan. 
Munuy shukri sen qü (QB) — Buning shukrini sen qil. 01 qag‘un 
evga iilàtti (M K ) — U uyiga qovun olib bordi.

U m u m an , bu davr tilida vositasiz to ‘ldiruvchini belgisiz 
qo‘llashga intilish ko‘proq seziladi. Bu xususiyat boshqa kelishik- 
lar (jo‘nalish, o ‘rin-payt, chiqish)da ro ‘y beradi: Atasi ânasi 
yarung'u bolur (QB) — Otasi, onasi yoqadi. Adiz qum tünciy (QB)
— Baland qum larda tunay. Tatjri uzalmazib (M K) — Tangridan 
uyalmay. Yol azildi (M K) — Y o‘ldan ozildi (adashdi).

Tarixiy taraqqiyot natijasida m a’lum kelishikda kelgan so‘z 
bilan fe’l orasidagi m a’no munosabatda ham ba’zi o ‘zgarishlar 
ro ‘y berdi.

Hozirgi zam on tilida tushum  kelishik shaklidagi so‘zni o ‘timli 
fe’l boshqaradi. Qadimgi va ilk turkiy tilda bunday turdagi so‘zlarni 
o ‘timsiz fe’llar ham  boshqara oigan: Emdi am kim yàiar (M K) — 
Endi unga kim yeta oladi? Bu ishig‘ünàshdilàr (M K) — Bu ishga 
unashdilar. Sàni tágsa (QB) — Senga yetsa. Olamn boynin toqutti 
(M K) — U uning bo‘yniga urdirdi. Taqrig ogush ogdimiz (M K)
— Tangriga m aqtovlar aytdik.

0 ‘rin, m aqsad, sabab, vosita ifodalagan so‘zlar jo ‘nalish keli- 
shigida kela oigan va shunday m azmunni talab etgan fe’l bilan
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birika oigan: Sàvinch bolsa kimgá (QB) — Kimda sevinch bolsa. 
Masalda kàlir (QB) — Masalda keladi. Bak yag'iqa pusdi (M K)
— Bek dushm andan pisdi (bekindi).

M a’Ium ko‘makchili so‘zlar bilan ifodalangan vositali to ‘ldi- 
ruvchilar ham qadimgi davrlardan boshlab qoilanib keladi. Davrlar 
o‘tishi bilan ayrim ko‘makchili birikm alar ishlatilmay qolib ketdi, 
yangilari paydo bo‘ldi; ba’zilarining shakli biroz o ‘zgardi.

Birla / /  bila / /  bilan, üchün ko‘makchili to ‘ldiruvchi qadimgi 
turkiy tildan boshlab qo‘Ilanib keladi: ¡zgil bodun birla süqüshdimiz 
(KT) — Izgil xalqi bilan urushdik. Qiz anasi birlà ip àgrishdi (M K)
— Qiz onasi bilan ip yigirishdi. Türk bodun üchün udimadim  (KT)
— Turk xalqi uchun uxlamadim.

iizá ko‘makchili to ‘ldiruvchi qadimgi turkiy tilda o ‘rin-payt 
kelishigi shaklidagi so‘z bilan birikib kela oigan: Yabuz yabdaq 
bodunta üza olurlim (KT) — O ch-yalang‘och xalq ustida o ‘tirdim . 
Ammo ilk turkiy tilda üza ko‘m akchisi, asosan, bosh va qaratqich 
kelishigi shaklidagi so‘zni boshqaradi: Jaxshaq üza oí bolmas (M K)
— Toshloq yer ustida o‘t bo‘lmaydi. TarjriqargUshi anu; üza (MK)
— Tangrining qarg‘ishi uning ustiga.

Bundan tashqari, qadimgi turkiy tilda qo‘llanuvchi taba va ilk 
turkiy tilda ishlatilgan azin, taba ko‘makchili to ‘ldiruvchilar eski 
o ‘zbek tilidayoq ishlatilmay qolib ketadi: Og‘uz bodun taba ... 
süyüshdim (KT) — 0 ‘g‘uz xalqiga qarshi urushdim. Sàniijdàn azin 
yoq yelagim maya (QB) — Sendan boshqa m ening tayanchim
yo‘q-

Qadimgi turkiy tilda ko‘p o ‘rinlarda ko‘makchi qo ‘llanmaydi, 
biror kelishik shaklida bo‘lib hech qanday qo‘shimcha olmay keladi. 
Bunday so‘zlar eski va hozirgi o ‘zbek tilida ko ‘m akchi bilan 
ishlatiladi. Quyidagi misollarga diqqat qiling: Tabg'achqa yati 
yagirma süyüshdi, qitarjqayetismjüshdi, og'uzqa bes sütjüshdi (Toq.)
— Tabg‘achga qarshi o‘n yetti m arta urushdi, qatangga qarshi 
yetti m arta urushdi, o ‘g‘uzga qarshi besh m arta urushdi. Tab- 
g ‘ach taba ulug‘ sü eki yagirma sütjüshdim (KT) — Tabg‘achga 
qarshi katta qo‘shin bilan yigirma m arta urushdim. Sü barun (KT)
— Qo‘shin bilan boring.
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U m um an, tarixiy taraqqiyot jarayonida vositali to ‘ldiruvchi- 
ning hol va aniqlovchiga o 'tish i, shu gap bo'laklarining doirasini 
to ‘ldirishga intilish seziladi.

Aniqlovchi

10-§. Aniqlovchining har ikki turi (sifatlovchi va qaratqichli 
aniqlovchilar) qadimgi yozma yodgorliklarda ham qo‘llanadi: Silik 
qiz (KT) —• chiroyli qiz. Kek juvut (MK) — ko‘k rang. Kiiti batsiqdaqi 
sug‘d  (KT) — kun botishdagi sug‘d. Iki turlug kishi (QB) — ikki turli 
kishi. Andag‘ edka (KT) — unday paytda. Umay tág egim (KT) — 
Umayday onam. Yáti yágirmi árin (KT) — 0 ‘n yetti bahodir bilan. 
Qirq artuqi yáti yoh süíádimis (KT) — Qirq yetti marta urushdik.

Q adimgi va ilk turkiy tilda, ayniqsa sifatdosh bilan ifodalan- 
gan aniqlovchilar ko‘p qo‘llanadi. Bu hol o‘sha davr tilida sifatdosh 
shakllarining ko‘pligi bilan ham  izohlanadi: Barduq yárdá (KT)
— borgan yerda; oltáchi budumg‘ (KT); káligmá báglárin (Toq.)
— kelgan beklami; barmish budun (KT) — ketib qolgan xalq; 
ayitg'u sezüm (QB) — aytadigan so'zim; eldáchi sichg'an (MK)
— o‘ladigan sichqon; kámdük seijük — kemilgan suyak; kechiigli 
kishi (QB) — ko‘chadigan odam .

Sifatlovchi aniqlovchi ilk 0 ‘rta Osiyo turkiy tilda hozirgiga 
qaraganda ko‘proq qo‘llanadi.

11-§. Izohlovchi. Q adimgi 0 ‘rta Osiyo turkiy tilda b ir ot ik- 
kinchisini hech qanday qo'shim chasiz aniqlaydi. Bunday aniq
lovchilar izohlovchilarga yaqin turadi. Bilgá kisig, alp kisig (KT)
— bilim don odam ni, bahodir odamni; Qiz og‘hrj (KT) — qiz 
bolang; Qag'an at biz bártimiz (K T) — Xoqon unvonini biz ber- 
dik; On oq bodun (KT) — o ‘n o ‘q xalqi; Qirghz bodumg‘ (KT) — 
qirg‘iz xalqini; Og(u zya g ‘i (K T) — o‘g‘uz dushman.

Bunday izohlovchilartarkibjihatidan keng, m azm unan ancha 
m urakkab bo ‘lishi ham m um kin: Süsi basi 1nal qag(an (T o q .) — 
Q o‘shin boshIig‘i Inal xoqon. Baz qag‘an toquz eg‘uz bodun yag‘i 
ármis (K T) — Baz xoqon boshliq to ‘qqiz o ‘g‘uz xalqi dushman 
edi. Anta kisrá yár Bayirqu Ulug* Irkin yag‘i bolti (KT) — Undan
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keyin Er Boyirqu (urug‘idan bo‘lgan) ulug‘ Irkin dushman bo‘ldi. 
Yashilog‘uz Shantuy yaziqa tägi (KT) — Yashil daryo (sug‘orad i- 
gan) Shantun tekisligigacha. Sünüg batimi qang‘ sokipän (KT) — 
Nayza botimi (qalinligidagi) qorni kechib.

Izohlovchiga egalik qo‘shimchasining q o ‘shilishi (faqat I shaxs 
shakli) qadimgi turkiy tilda ham m um kin edi: Qamm qag‘am g‘, 
egim qatunig* (KT) — otam xoqonni, onam  xotinni. Sir;lim qun- 
chuyug* (KT) — singlim malikani (berdik).

Tarkibi murakkab aniqlovchilar qadim gi turkiy tilda qo ‘lla- 
nib, murakkab fikrni sodda gap birikmasi orqali ifodalashda xizmat 
qilgan: Ekin ara idi oqsiz kek  türk ancha olurur ermis (KT) —* 
Ikkisining orasida egasiz, o ‘qsiz ko‘k tu rk lar o ‘tirar edi.

Tarkibi murakkab aniqlovchilar k o ‘p incha sifatdosh shakllari 
orqali boshqariladi; Korguniy iichün igidmis bilgi qag'anina (K T)
— sodiqliging uchun seni ulug‘lagan bilim don xoqoningga. Tärjri 
täk tärjridä bolmish türk bilgä qag‘an (K T ) — Tangridektangridan 
bo‘lgan dono turk xoqoni.

Tarkibi murakkab sifatdosh aniqlovchilar va izohlovchilar 
ayniqsa “ Q utadg‘u bilig”da keng qoMlanadi.

12-§, Qaratqichli aniqlovchi qadimgi davrlardan boshlab qo‘lla- 
nib keladi. Q aratqichli aniqlovchining q o ‘shim chasiz shakli 
(qaratqichli aniqlovchi va aniqlanmishning qo'shimchasi bo‘lm ay- 
di) qadimgi va ilk eski turkiy tilda ko ‘proq  qo‘llangan va bunday 
aniqlovchi izohlovchiga yaqin turgan: qag(an at (TCT) — xoqon 
oti, on oq bodun (KT) — o‘n o ‘q xalqi, kün ortü (M K) — kun 
o ‘rtasi (peshin vaqti) va boshqalar.

Qaratqichli aniqlovchining bunday q o ‘shimchasiz shakli eski 
o 'zbek tilida (odatda, aniqlanmish) q o ‘shim cha oladi.

Har ikki qismi belgili bo‘lgan aniqlovchili birikma (aniqlov
chining qaratqich  qo'shim chasini va aniqlanm ishning egalik 
qo£shimchasini olib kelishi) qadimgi turkiy tilda juda kam qo‘lla- 
nadi. Ilk eski turkiy tilda ham kam  uchraydi: türk bodümtj älitj 
teriisin (KT) — turk xalqining eli va qonun-qoidalarini; amrj atasi, 
amrj og‘h (M K ), manir; yoq saqinchim (QB) — mening g‘am im  
yo‘q; yardi mänirj yuräk (MK).
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Aniqlovchi q o ‘shim chali bo‘lib, aniqlanm ish belgisiz bo ‘lgan 
qaratqichli sintagma ilk eski turkiy tilda ko‘proq qo‘llanadi: Maniij 
yüzdán ithn (M K ) — mening ko‘zim dan yo‘qol. Bu biznitj ez 
kishi ol (M K) — bu bizning o ‘z kishimiz. Sánitj sap káldi (M K)
— sening navbating keldi. Amn qoyunda (M K ) — uning qo‘ynida. 
Eski va hozirgi zam on tilida bu xil aniqlovchilar faqat ko‘p]ikning 
birinchi shaxsida qoMlanadi (bizning maktab).

Aniqlovchili sin tagm aning  boshqa b ir tu ri — aniqlovchi 
qo‘shimchasiz b o ‘lib, aniqlanmish qo‘shim chali bo‘lgan turi — 
qadimgi turkiy va ilk 0 ‘rta Osiyo turkiy tilda ancha keng qo‘lla- 
nadi: kisi og(h (K T) — odam  bolasi; tiriklikyoli (QB).

Bu xil birikm alar hozirgi o ‘zbek adabiy tilida ham qo‘llanadi. 
Ammo o‘z aniqlovchisi bo‘lgan yoki egalik q o ‘shimchasini oigan, 
aniqlanmish bilan distant holatda bo‘lgan, yoki atoqli ot, yoxud 
otlashgan so‘z bilan ifodalangan aniqlovchilar hozirgi zamon tilida 
doim  qaratqich  q o ‘shim chasini oladi. Bunday hollarda ham 
qadimgi va ilk turkiy tilda aniqlovchi qo‘shimchasiz kelavergan: 
QiZ kishi savi yorig‘h bolmas (MK) — Xasis kishining shuhrati 
yoyilmaydi; &zi asg‘i (QB) — o‘zining foydasi; ezint qutim bar 
üchün (KT) — o ‘zim ning baxtim bor uchun.

Hoi
13-§. Hoi turli so ‘z turkumlari — ravish, o t, ravishdosh orqali 

ifodalanadi. Qadimgi yozm a yodgorliklar tilida ham hoi ana shu 
so‘z turkumlari orqali ifodalanib kelar edi. Davrlar o ‘tishi bilan 
hoi vazifasida kelgan so'zning shaklida va kesim bilan bo‘lgan 
m a’no munosabatida m a’lum o‘zgarishlar ro‘y berdi.

Ravish orqali ifodalangan ho!ningo‘rni erkin bo'lib, fe’l kesim 
bilan distant holatda b o ‘la oigan: Büngü el tuta olurtachi sen (KT)
— Elni abadiy boshqarib turasan. Okiis tiirk bedun oltig (KT) — 
Turk xalqi, ko‘p o ‘lding.

Ravishning -cha affiksi orqali yasalgan shakli hoi vazifasida 
keng qo‘llangan. Bu shaklning m a’no doirasi hozirgiga nisbatan 
keng bo‘lgan: Ancha tamis (KT) — shunday deydi. Kiiltagin ezinchá 
kárák bolti (KT) — Kultegin o ‘z ajali bilan o ‘ldi. Qanuj subcha
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yügürti, seyüqüq tag'chayatdi (KT) — Qoning suvdek oqdi, suya- 
ging tog‘dek (uyulib) yotdi. (Arab) tilichà Hiyaîilla îàmak bolur 
(QR). Bu bâglâr ne yolcha yonsa qah (QB) — Agar bu beklar 
qanday yo‘l bilan yursa. Yasavul-ki bir mazium ishi kayinchà bar- 
g ‘ay (Nav. MQ) — Bir mazlumning ishi ketidan borgan yasovul. 
Lashkarim boldi kozümcha bir-bir (SH N ) — K o ‘z oldim da 
lashkarim tarqalib ketdi.

Holning bu turi keyinchalik tobora kam qo‘llana boradi.
Bosh kelishikdagi ot orqali ifodalangan hollar qadimgi va ilk 

0 ‘rta Osiyo turkiy tilida keng qo‘lIangan: îürk qag‘an otükàn yish 
olursar (KT) — Turk xoqoni 0 ‘tikan yaylovida bo‘lsa. 01 sub qodu 
bardimiz (Tog.) — U suvni quyilab bordik. Ajun iüni kündüziyàlkin 
kachâr (M K) — Odamning tuni va kunduzi musofirdek o ‘ta beradi.

Hol vazifasidagi bu xil bosh kelishik shaklidagi o tlaresk i o ‘zbek 
va hozirgi zam on o ‘zbek tilida biror qo ‘sh im cha oladi yoki 
yordam chi so‘zlar bilan birikadi. Hozirgi zam on tilida payt ang- 
latuvchi otlar va ba’zan o ‘rin bildiruvchi atoqli o tlar hol vazifasi- 
da ham  bosh kelishik shaklida qo‘llanadi. Bu xususiyat eski oczbek 
tilida ham  mavjud edi: Hinddin Garm bardiyiz (Bobur). Chag‘ir 
ichmàs künlàri nashtm kezàr edi (BN) — Aroq ichm agan kunlari 
nasha chekar edi. Buxara bardi (BN). Xorasan yetti (SH N ).

Ravishdosh hol vazifasida keng qoMlanadi. Qadimgi turkiy tilda 
ravishdoshning -u (yu) affiksli shakli hol vazifasida ko‘proq 
ishlatiladi: Turu elü yonyur ârtig (KT) — Tirilib, o ‘lib yurar edi. 
Bolchuqa tay üntiir tâgdimiz (Tog.) — Balchiqqa tong otganda 
yetdik.

Qadimgi turkiy tilda ravishdoshning boshqa shakllari ham  hol 
vazifasida keladi: Kegmàn aqa qirg‘iz yerinà tàgi süledimiz (KT).
— Ko‘gman (yerini) oshib qirg‘iz eliga qarshi qo ‘shin tortdik. 
Sanag*ah tüsürtimiz (Tog.) — (Q o‘shinlarni) sanagani (sanash 
maqsadida) to ‘xtatdik.

Ilk 0 ‘rta Osiyo turkiy tilda -u (yu) shaklli ravishdosh hol 
vazifasida kamroq qo‘llanadi, ravishdoshning qolgan shakllari esa 
bu vazifada keng ishlatiladi (-gfuncha, -mishcha, -ban). Bu davr 
tilida -a (-e) ravishdoshining hol vazifasida qoMlanishi xarakterli-
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dir: Tegrä yüre qush uchar (M K.) — Atrofida yurib (aylanib) qushlar 
uchadi.

Eski o ‘zbek tilida ravishdoshning -g'ach shakli ham  hol vazi- 
fasida q o ‘llana boshlaydi.

Ravishdoshning -a (-may) shakli eski o ‘zbek tilida (ayniqsa, 
“ B obum om a”da) hol vazifasida keng qo‘llanadi. Hozirgi zam on 
o ‘zbek tilida bu ravishdosh hol vazifasida kelmaydi (faqat jufl 
holda ishlatiladi: yura-yura charchadi): Kemäk tiläy Tashkandqa 
bärdim (BN ). Meni kerä käldi (BN). h i  atin tuta ant ichti Shirin 
(XSH). 0 ‘rin kelishiklari shakli bilan kelgan otlar hol vazifasida 
qo'llanishi mumkin.

Q adim gi turkiy tilda vosita, jo ‘nalish va o ‘rin kelishigidagi 
o tlar hol vazifasida ishlatilgan: YadagUn yalaqin yana kelti (KT)
— (Xalq) piyoda va yalang‘och holda keldi. Yazma og‘uzg(aru su 
tashiqdimiz (KT) — Yozda o ‘g‘uzlarga qarshi qo 'shin tortdik. 
Kultägin qoy yilqa yäti yägirmigä üchdi (KT) — Kultegin qo‘y 
yilida o ‘n yettida o ‘ldi. Kiin tog‘siqda (KT) — Kun chiqarda. 
Tabg‘ach qag'anta bädizchi keltürtim (KT) — Tabg'ach xoqonligi- 
dan o ‘ym akor keltirdim.

Eski turkiy tilda holning vosita kelishigi bilan ifodalanishi 
cheklanadi. Maxsus chiqish kelishigi shakllanib, o ‘rin kelishigi- 
dan ajralib chiqadi. Ammo 0 ‘rta Osiyo turkiy tilida qadimgi turkiy 
tilning xususiyati qisman saqlanadi: Siisi otun orüldi (M K) — 
Qo‘shini o ‘tdek o ‘rildi. Kiiz käiigiyazm bälgurär (M K) — Kuzning 
kelishi yozda bilinadi. Baqg‘il ayar ezgülügün (M K) — Unga ez- 
gulik bilan boqqil. Türkin käl (MK) — tez kel. Tashra chiqib 
(M K ) — tashqariga chiqib. Glumdä kezin (QB) — 0 ‘limdan keyin. 
Am belindä tut (M K) — Uni belidan tut.

Eski o czbek tilida jo ‘nalish, o ‘rin va chiqish kelishiklari bilan 
kelgan otlar muntazam ravishda hol vazifasida keladi va bu bilan 
hozirgi zam on tiliga yaqinlashadi.

K o 'm akchi yoki shu vazifadagi so‘z bilan birikkan otlar ham 
hol vazifasida qoMlanib kelgan. Qadimgi turkiy tilda tag, ara, saydu, 
tegü, iichün, äzä, ashnu, otru, kin, asra, ich, iist, bärü, otjra kabi 
ko‘m akchi va ko‘makchi vazifasidagi so‘zlar bilan birikkan otlar 
o ‘rin, holat, sabab, maqsad, payt bildirib, hol vazifasini o ‘taydi:
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¡nisi achisin tag qihmaduq erinch (KT) — Ukalari akalaridek ish 
tutm agani sababli. Ekin ara qihnm is  (KT) — Ikkisining orasida 
yaratildi. Yer sayu bardig‘ (K T) — Yer (dunyo) b o ‘ylab ketding. 
Shantuy yaziqa tagi siiladimiz (K T) — Shantung tekisligigacha 
qo‘shin tortib bordik. 01 toruda iiza achim qag‘an olurti (KT) — 
U hokim iyat ustiga mening to g ‘am  xoqon o ‘tirdi.

0 ‘rta Osiyo turk tilida ham  qaru, qatin, otru, tegra, uzu, asra 
(isra), on, basa, ezd, burun, tagu, ashnu kabi hozirgi zam on tilida 
arxaiklashgan ko‘makchi o tlar, iiza, ichra, keyin, sa n , tak kabi 
(kabi, aro, nan kabilar hozirgi zam on tilida h am  ishlatiladi) 
ko‘makchi!i otlar bilan ifodalangan hollar qo‘llaniladi: Tag‘ iiza 
talg,ag< boldi (MK) — Tog* ustida bo 'ron  bo'ldi. Yag*u qaru karish 
qurdum (M K) — Yovga qarshi kam on qurdim (tayyorladim ). 
Munda naru keslinur (M K) — Bundan nari kesiladi. 01 marja 
otru kaldi (M K) — U  menga qarshi keldi. Men aya basa kaldim 
(M K ) — Men undan keyin keldim. Ajun bekldri eldi bizdin aza 
(QB) •— Dunyo beklari bizdan oldin ham o ‘lgan. Qushlar kibi 
iichtimiz (M K) — Qushlar kabi uchdik.

Eski o ‘zbek tilida aid, ast, iist, ich, ara, bari, sayin, san , uza, 
keyin, tagra, iichiin, qarshi, kera, tegi, otru, soy, burun, nan  va 
boshqa ko‘makchi va ko‘m akchi vazifasidagi o tlar hoi vazifasida 
keng qo‘llanadi. Umuman, eski o ‘zbek tilida ko‘m akchi va ko‘mak~ 
chi vazifasidagi so‘zlarning doirasi juda kengayadi. Bu ko‘m ak- 
chilarning ko‘pi hozirgi zam on tilida qo'llanmaydi otru, tagi, baqa, 
tegru, qatig‘a, bikin kabi. M isollar: aya otru (N av.). Qiyamatqa 
tagi (Sakkokiy), Osh san baqa (BN ), Kachd tagrii (D ahnom a). 
Sham'i ruxsany qatinda (Q am bar o ‘g‘li), Gul bikin (Atoiy).

U muman, tarixiy taraqqiyotda hoi doirasining vositali to ‘ldi- 
ruvchilar hisobiga kengayib borish jarayoni seziladi. Bu holat 
ko‘makchi va ko‘makchi vazifasidagi so‘zlarning konkret m a’no 
ifodalashdan mavhum m a’no ifodalash tomoniga taraqqiy etishi 
bilan bog‘liqdir. Chunki, asosan, hoi mavhum tushuncha ifodalaydi.

Uyushiq bo‘lak)ar

14-§. Gap bo‘laklarining uyushishi qadimgi yozm a yodgor-
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liklar tilida hozirgiga nisbatan kengroq qo‘llangan. A m m o bu 
uyushish, asosan, bog‘lovchisiz, faqat ohang yordami bilan bolgan. 
Bunday uyushgan bo‘laklar ko‘pincha m a’no jihatdan  bir-biridan 
farqlansa-da, am m o um um iy bir tushunchani ifodalaydi. Shuning 
uchun m azm unni tushunish, uyushiq bo‘IakIarni darhol payqab 
olish qiyin: Alti chub sog‘daq taba suládimiz (KT) — Olti chub 
(urug‘i) va sug‘doq (urug‘i)ga qarshi qo 'shin tortdik. Qara türgis 
boldumg*anta olürmish almish (KT) —Q oraturgish  xalqini unda 
o ‘ldirdi, qolganlarini asir oldi. On oq og‘hm türgis qag(anta maqrach 
tamg‘achi kelti (KT) — 0 ‘n o ‘q (xalqidan va) turgish xoqoni — 
o ‘g‘lim dan M aqrach tam g‘achi keldi. Semiz bolsa it toq avin avia
mos (QB) — It semiz (va) to ‘q bo'lsa, ov ovlamaydi.

A lbatta, bunday m azm unli uyushiq bo‘laklar bilan barobar, 
m azm unan  b ir turli, m a’nodosh uyushiq boMaklar ham  qo‘llan- 
gan. H atto , qadimgi turkiy tilda uyushgan aniqlovchilar um um - 
lashtiruvchi so‘zlar bilan ham  kelganini ko‘ramiz: Qirqiz, üch 
qunqan, otuz tatar, qitay, tatabi — buncha bodun kálipán sig'tamis 
(KT) — Q írg‘iz, uch quriqan, o 'ttiz  tatar, xitoy, tatabi — shuncha 
xalq kelib yig‘lashdi.

Keyingi davr yodnom alari tilida uyushiq bo‘laklaming har biri 
o ‘z aniqlovchilari bilan, o ‘z grammatik belgilari bilan birikib kelishi 
m um kin; bunday uyushiq b o la k la r  m a’no jihatdan  bir guruhga 
kiradi: Q ihch birla bashin kesti, aldi ketdi ( 0 ‘N ). Sozimgá 
shartim g'a yet(t)im  (R abg‘.). Adamiylarmtj yilqi qaralarmt) 
najasatlari (R abg‘.). — O dam lar va qoramollarning najosatlari. 
Ul qatig* qorqunchlarm, ulug‘ azáblarm kereyin, tedi (Rabg‘.).

Teng bogMovchilar yordam i bilan birikkan uyushiq bo‘laklar 
qadim gi turk iy  tilda kam uchraydi. Chunki bu davrda teng bog‘- 
lovchilarning o ‘zi kam edi. Bu bog'lovchilar: -li -li (va), Yama 
(yanay ham), Taqi (yana, ham), ma (ham), azu (yoki): Inili achili 
qinshurtükin uchun (KT) — íni va akani bir-biriga qarshi qo ‘ygani 
uchun. Kün yema, tün yema, yelü bardumuz (T013.). — Kun ham , 
tun  ham  yelib bordik. Manistan taqi kichig dintar (Irq bitik) — 
M anistan ham da kichik dindor. Tigáy tayshi ma taqi ozgá kishiler
— Tigay tayshi va boshqa kishilar.

0 ‘rta Osiyo turkiy tilda bu teng bog‘Iovchilar uyushiq b o la k -
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lam i biriktirishda xizmat qiladi, faqat -li/-li, azu bog‘lovch¡Iari 
kam roq ishlatiladi. Bundan tashqari, yana, ham, >Y7bog‘lovchila- 
ri ham  shakllanib, uyushiq bo‘laklarni bog 'lash uchun qo 'llanadi. 
Kishi neiji alma yana tokmci qan (QB). Kishan ol kishigá bilig ham  
uqush (QB).

Eski o ‘zbek tilida -// -¡i, azu, taqi, yeme bogMovchilari qo ‘l!an- 
m aydi, am m o ham, yá b o g ‘Iovch ila ri uyushiq  b o ‘la k la rn i 
biriktirishda ishtirok etadi. Bulardan tashqari, bu vazifada va, vale, 
gáh, yáxud, ne, xáh bog‘lovchilari keng qo‘llanadi: Koprák ulum  
va funun ham biiür erdi (Nav., M N ) — K o‘p ilmlar va fanlarni 
ham bilar edi. Yá belige bag‘laredi, yá qohg‘a áhp tururedi (B N ). 
Dard va g (amim (Bobur). Men seni agarche yaxshi bilmen, vale 
yaxshi bilür-men (Amiriy). Gáh qihch birle, gáh picháq birla 
(Ahmadiy). Yáxud armam, yáxud arab (N av., C H D ). Ne átta 
majal qáhptur ne kishida (BN). Xah inán, xah inánma (LutO-

Hozirgi zam on o‘zbek tilida ham  eski o ‘zbek tilidagi bog‘lov* 
chilar uyushiq bo'laklam i biriktirishda xizmat qiladi. B ulardan 
tashqari, bog‘lovchilar ham (ammá, lekin, biroq, balki) uyushiq 
bo‘laklarni bog‘lashda qo‘llanadi.

Gap bo‘laklarining tartibi

Nasriy va nazmiy asarlarda gap b o ‘laklarining gapdagi ta rtib i 
keskin farq qiladi. Nasriy asarlarda gap b o ‘laklari ta rtib in ing  
o ‘zgarishi shu gap bolagining m a’nosi va vazifasining o ‘zgarishi 
bilan bog‘liq bo‘Ub, bu o‘zgarishning b ir uslubiy aham iyati bo rd ir.

15-§. Ega va kesimning o ‘rinlashish¡ Nasriy asarlarda kesim , 
odatda gapning oxirida, ega esa u ndan  oldin keladi. Bu q o id a  
hozirgi zam on o ‘zbek tili uchun m e’yor hisoblanadi, yozm a y od - 
gorliklar tilida ham  bu hol m e’yor edi. A m m o bunday ta rtibn ing  
buzilishi — kesimning gap oxirida kelmasligi — yodgorliklar tilida  
uchraydi: ákey irnaldi ish (M K ) — 0 ‘ng‘ay ish buzildi. K ek  
kordi er (MK.) — Kishi qiyinchilik k o ‘rdi. Kep tálim boldi qayg lu 
( 0 ‘N). Fáyda qilmadi Abu Lahabka máh (N F.). Lázim korundi 
tiirk tili sharhida bir nechü varaqqa zeb-árayish bermák (N av . 
MN).

www.ziyouz.com kutubxonasi



Yuqoridagi m isollarda kesimning m a’nosini birinchi o ‘ringa 
qo'yish uchun u gap boshida keltiriladi, eganing m a’nosi ikkinchi 
o'ringa o ‘tgani uchun  gap oxiriga ko‘chirilgan.

0 ‘rta Osiyo turk iy  tilining xususiyatlaridan biri shuki, m a’- 
Ium shaxsni ko 'rsa tm agan  fe’I shakllari (ish otlari, sifatdosh, 
shart fe’li)ning qaysi shaxsga oidligini ta ’kidlash uchun gap oxi- 
rida olm osh egalar keltiriladi (bu olmosh egalar keyinchalik shaxs 
qo 'shim chalariga aylanadi): Tapug‘ qozsa män (QB) — M en xiz- 
m atni q o ‘ysam . Qachan barsa sen (M K ). Yetürmish sän ez, 
evürmish sän yüz (Q B ) — yetkazibsan, yuz o ‘giribsan. Tiiäb män 
turur ( 0 ‘N ).

Kesimning b irinchi o ‘ringa qo‘yilishi to ‘ldiruvchining o ‘rnini 
ham  o‘zgartiradi: to 'ldiruvchi kesimdan keyinga — gap oxiriga 
o ‘tib qoladi: Ol anuqladi nätjin (M K) — U  narsani tayyorlangan 
holda topdi va oldi. Ol ayar sayratti sezüg (M K ) — U uni sayrat- 
di. Atamqa bärdim yarmaq (M K) — otam ga pul berdim. Og‘düi- 
mish javabi Ilikkä (QB). Sävärmusizlardä biriijiz qanndashirjiznirj 
etiniyämäk (N F .) Vasiyat qilg‘i l  og'länlanya (QR).

Hol, odatda, kesim dan oldin keladi. U ning kesimdan keyin, 
gap oxirida qoMlanishi ham  uchraydi. Bunday o ‘rinlarda holning 
m a’nosiga diqqat ja lb  qilinadi yoki uning m a’nosi ikkinchi o'ringa 
o ‘tadi: Og‘rar tiirjür barg‘ah (M K) — U ketm oqchi bo'lyapti. Älti 
kün taäm tapmaduq yegeli (Nav.). Käldi yügüriib (QR). Muyar 
mänzeramdi baytig*oqi (QB) — Endi bunga o ‘xshaydigan baytni 
o ‘qi.

16-§. Aniqlovchi va aniqlanmishning o ‘rinlashislii. Hozirgi 
zam on o ‘zbek tilida sifatlovchili aniqlovchi har vaqt sifatlanmish- 
dan oldin keladi, bu ta rtib  nasriy asarlarda ham , she’riy asarlarda 
ham  o ‘zgarmaydi. A m m o bu tartib eski turkiy tilda q a t’iy bo‘lgan 
emas: sifatlovchi sifatlanm ishdan so‘ng ham  qo‘llanavergan. Bu 
hol bunday sifatlovchiga diqqatni jalb etish, m a’nosini bo‘rttirish 
uchun qo‘llanadi yoki bu xil birikmalar um um iy bir tushunchani 
ifodalagan barqaror so‘z birikm alar bo‘ladi: Yalavach tätigiz (QB)
— Bam a’ni elchi yubor. Ish ezgü käräk (QB) — Yaxshi ish kerak. 
Tushunda nächä bolg'ay arg'ish küni (QB) — Karvonsaroyda necha 
kun bo‘ladi? Tägmädi bu sav ushaq (M K) — M enga bu mayda
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gap tegmadi. Tcigdl oqi oldiirür (M K) — 0 ‘ldiradigan o ‘qi tegdi. 
Idishchi a n g ‘ (QB) — pokiza sharobchi.

Sifatlanmish qamug\ barcha olm oshlari orqali ifodalanganda 
belgisiz qaratqichning belgisiz qaralm ishdan so‘ng kelishi qat’iy 
m e’yor bo‘lgan: Qamlar qamug* arvashdi (M K ) — Ham m a sehr- 
garlar avrashdi. Elim barcha ámrishdi (M K) — Butun etim qichish- 
di. Yoq ársá bu g ‘aflat kishiga qamug‘ (QB) — Bu ham m a g‘aflat 
kishida bo‘lmasa edi.

XI asr yodnom alari tilida bu xil birikm alar keng qo‘llanadi. 
Keyingi davr yodnomalari tilida ularning q o ‘I!anishi kamayadi, 
eski o ‘zbek tilida esa deyarli uchramaydi: Ajunda at ázgü qozub 
(H H ) — Dunyoda yaxshi ot qoldirib. Yár qansh xaláyiqdin xah 
yoq erdi (Rabg‘.) On át ala, on at qára, on at boz (QR). Qufl altun 
(Qissai Sayfulmulk). Lavh altun. Qubba altun (o 'sha asar).

Q aratqichli aniqlovchi ham  an iq lanm ishdan  so‘ng kelishi 
mumkin: Man ektish qulutj man tabuqchi sániy / /  yoluq bolsu 
jam m  llikka mániij (Q B) — M en sening x izm atkoring , uy 
qulingman. llikka mening jon im  fido bo'lsin. Gzüm meniq budursin 
(M K) — Mening o ‘zim  bedanaman.

Belgili qaratq ich li aniq lovchin ing  an iq lan m ish d an  keyin 
qo‘Ilangan bunday birikm alari, asosan, she’riyat tiliga xos bo‘lib, 
hozirgi zam on tilida ham  qo‘llanadi. Bunday birikm alar bilan bir 
qatorda, 0 ‘rta Osiyo turkiy tilida (asosan, XI asr yodnomalari 
tilida) belgisiz qaratqichli sintagm a (qism larning biri belgisiz 
bo ‘ladi) qismlarining ham o ‘rin almashganini ko‘ram iz: Tih achsa 
m a ’nisozi bálgülük (QB) — Til ochsa (gapirsa) so‘zining m a’nosi 
belgili (m a’lum bo‘ladi). Mániydá jafasi bu dunya serja (QB) — 
Bu dunyoning jafosi m endan senga. Tavarkimiij okülsá (M K) — 
kimning moli ko‘paysa. Asig‘ yoq anitj (QB) — uning foydasi 
yo‘q.

Bu davr yozma yodgorligi tilida qo‘shim chasiz qaratqichli sin
tagma (har ikki qismning belgisi bo ‘lm aydi) qism larining o ‘rin 
almashishi m uhimdir: Asg'i qam ezgü qilqim  (QB) — Yaxshi 
xulqimning foydasi qani? Asig‘yoq egünch (Q B) — 0 ‘kunchning 
foydasi yo‘q.
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Q aratqichli sintagm a qismlari orasida kesimning qollanishi 
ham  eski tu rk iy  tiln ing  o 'ziga xos xususiyatidir: Meniy yoq 
saqinchim (Q B ) — Mening g‘am im  yo‘q. Abadannirj xarab ol 
soyi (H H ) — Obodonchilikning oxiri xarobalikdir.

I. Tckshirish uchun savollar

1. So‘z birikmalari turi. Tobe birikmalaming turi.
2. Tobe birikmalaming qadimgi turkiy va eski о ‘zbek adabiy tilida 

qo ‘ilanishi.
3. Turkiy izofa va uning 0 ‘rta Osiyo turkiysi va eski о ‘zbek adabiy 

tiiida qo‘llanishi.
4. Eganing qadimgi eski о ‘zbek tilida qo 'Ilanishi.
5. Kesimning turlari va ulaming qadimgi turkiy va eski о ‘zbek adabiy 

tilida qo‘Ilanishi.
6. To ‘Idiruvchining qadimgi turk va eski о *zbek adabiy tilida qo ‘Ilanishi.
7. Aniqlovchining eski o ‘zbek va hozirgi o ‘zbek tilidagi turlari.
S. Holning qadimgi turkiy va eski о ‘zbek adabiy tilida ijodalanishi va 

ma ’nolari.
9. Gap bo‘laklari tartibining o'zgarishi va buning sabablari ( 0 ‘rta 

Osiyo turkiysi va eski о ‘zbek adabiy tillari qiyosida).

II. Tayanch tushunchalar

5b ‘z birikmasi, tobe va teng birikmalar. Forsiy va turkiy izofa. Gap 
bo‘laklari: ega, kesim, to‘ldiruvchi, aniqlovchi, hoi. Gap bo'laklarining 
tartibi.
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SODDA GAP

Sodda gap turlari

17-§. Hozirgi zam on tilida darak, so ‘roq, buyruq, undov g a p 
lar keng qo‘llanadi. Yozma yodgorliklar tilida ham  gaplar an a  shu  
turlarga bo'linadi. Qadimgi va 0 ‘rta Osiyo turkiy tillarida ko‘p ro q  
darak gaplar uchraydi, ikkinchi o ‘rinda so‘roq gaplar va buyruq  
gaplar qo‘llanadi: ezi ycujilti, qag‘am elti, bodum kun qui bolti 
(KT) — 0 ‘zi (yo‘lidan) adashdi, xoqoni o ‘ldi, xalqi qui b o 'ld i. 
Elia buy yoq (KT) — Elda kamchilik yo ‘q. Bilgà qag'an ermis, alp 
qag'an ermis (KT) — Bilimdon xoqon ekan, bahodirxoqon ekan .

Darak gaplarning kesimi ko‘pincha ot, sifat, son, olmosh, ravish 
va sifatdosh ham da ba’zan ravishdosh bilan ifodalangan.

Buyruq gaplarning kesimi buyruq  fe’li b ilan  ifodalanad i: 
Sabimin tügàti esitgil (KT) — So‘zim ni tam om  (to‘liq) eshiting. 
Ban yurdan-tayan tegayin, iiirk sir bodun yârintà idi yorumazun, 
usar idi yoq-qusalum (T o g .) — M en  sharqdan hujum qilay, sir 
turk xalqi yerida xo'jayinlik qilm asin, bu xo‘jayinni iloji b o rich a  
yo‘qotaylik. Am subug‘barahm (Tog .) — Ani suvi bo‘ylab boray- 
lik.

So‘roq gaplar qadimgi turkiy  tild a  so‘roq olm oshi o rq a li 
ifodalanadi: Qag'amm qam (KT) — X oqonim  qani? So‘roq yuk- 
lamasi orqali tuzilgan so‘roq gaplar kam  uchraydi: Bar mu nci 
(Tog .) — Shunday boMishi m um kinm i?

Keyingi davr yodnomalari tilida so‘roq gaplarning turli shakllari 
kelib chiqadi va rivojlanadi.

Undov gaplar yozma yodgorliklar tilida kam uchraydi: Esizim  
tiriklik, esizim tiriklik (QB) — Esiz tiriklik, esiz tiriklik! U ndov 
gapning turli shakllari keyingi davrda vujudga keldi.

Bir tarkibli gaplar

18-§. Noaniq shaxsli gaplar. N oaniq  shaxsli gaplarda m a’lum  
bir harakat yoki holatning bajaruvchisi noaniq b o ia d i, bu xil
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gaplarda um um an boMadigan voqea-hodisalar ustida fikr yuritiladi. 
Shuning uchun ham  noaniq shaxsli gaplarning kesimi uchinchi 
shaxs ko‘plik shaklida bo'ladi.

Birtarkibli gaplarning bu tun qadimgi davrlardan beri qoilanib 
keladi: Kishi täb ayurlar qayu ol kishi (QB) — (Kimnidir) odam 
debaytiladi, odam  (o ‘zi) kirn. Bichg‘as bitig qilurlar, Endgäyyämä 
berürler, Xandan basut tilärlär, Basmil chümül tirkäshür (M K) — 
A hdnom alar tuzishadilar, qasam ham ichadilar, Xondan yordam 
istaydilar. (A m m o) Basmil, chumul (qabilalari) to ‘planishmoqda. 
Kim ol malsiz ersä ol ärni korüb / /  yüz evrüb qacharlar yumub 
kozlärin (H H ). Täräk y ig ‘achi ma tämishlär (Rabg‘.) Andin sorj 
farishtalik atin koiürdilär, Harut va Marut at bärdilär (Rabg‘.) 
Haq mahn küydürgänni deväna derlär (Nav.).

Eski turkiy va eski o ‘zbek tilida noaniq shaxsli gaplarning 
kesimlari ko‘pincha derlär fe’li orqali ifodalanadi. Hozirgi zam on 
o‘zbek tilidan farqlanib, bu gaplarning kesimi ba’zan III shaxsning 
birlik shaklida ham  bo‘ladi. Yag'isiz kishi ati qopmaz teyür (QB)
— Dushmansiz kishining oti (shuhrati) ko‘tarilmaydi, deyishadi.

Hozirgi zam on tilida noaniq shaxsli gaplarning turli shakllari 
qo 'llana boshladi (so ‘zlashuv tiliga xos shakllar, fe’lning birgalik 
nisbati shakli orqali ifodalangan kesimlar va boshqalar).

19-§. Shaxssiz gaplar. Egasi gram m atik jihatdan ifodalanma- 
gan shaxssiz gaplarning turli-tum an shakllari qadimgi davrdan 
boshlab qo‘llanib keladi.

I. Shaxssiz gaplarning kesimlari fe’lning majhul shakli (kam 
uchraydi) orqali ifodalanadi: Qurvi chuvach quruldi; Tug‘um tikib 
oruldi; Süsi otun orüldi. Qanchuq qachar ol tutar (M K) — Xon 
chodiri qurildi, tug ‘ tikilib, dovullar chalindi. (D ushm an) askari 
(o ‘tdek) o ‘rildi. Qayoqqa qochsa ham, u tutiladi. Küdäzilsä bu til 
küdäzliir ozuq (H H ) — Tilingni tiysang, o ‘zingni saqlaysan. Yiligsiz 
sotjäkkä sunulmas elik (H H ).

Eski turkiy va ayniqsa eski o ‘zbek tilida nofaol shakldagi fe’llar 
keng qoMlanadi, ha tto , o ‘timsiz fe’llar ham  passiv shaklga ega 
boMadi: ävgä barildi; tag‘din inildi (M K ); chiqildi (BN).

Bu xil kam uchraydigan shaklli kesimlarning shaxsini tomoni-
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dan, íarafldan ko‘makchiIari bilan birga ifodalash eski o‘zbek tilidan 
boshlanadi (Shahar Akbar íomonidan olindi kabi).

2. Eski turkiy tilda shaxssiz gaplarning kesimi -g‘ii / /  -qu  / /  
-gü shaklli harakat nomlari orqali ham ifodalangan; bunday harakat 
nomlari kárák, er-, bol- kabi yordam chi so‘zlar bilan birikadi 
yoki yolg‘iz qo‘ilanadi: Qatig‘lang‘u ashnu til alg‘u kárák / /  bu 
tildin yag'i qilqin bilgü kárák (Q B ) — A w alo  m ustahkam  
o‘rinlashib olib, til tutm oq kerak; bu tildan  dushmanning holin i 
bilib olmoq kerak. Serjü barg‘u árse átingil etig (QB) — Sanga 
borísh zarur bo‘Isa, tayyorlan. Ari zahn tatqu asaldin oza (H H ). 
Yiraq turg(u yumshaq deb inanmag(u (H H ).

Qadimgi va eski turkiy tilda sifatdoshning -mish shakli ham  
shaxssiz gapning kesimi bo‘lib kela oladi: epmish kerek (M K ). 
Tálim kormishim bar (QB) — Ko‘p ko‘rganim  bor.

Shaxssiz gaplarning bunday turlari eski o ‘zbek tilidayoq arxa- 
iklashadi, hozirgi zamon tilida esa qo ‘llanmaydi.

Shaxssiz gaplarning kesimi -maq / / -m á k  shaklli ish otlari b ilan  
ham ifodalanishi mumkin. Bu xil shaxssiz gaplar, ayniqsa, eski 
o ‘zbek tilida kengroq qo‘llanadi: etünmak kergák erdi, bardumuz 
( 0 ‘rx.-En.). Ul kishini qutlug' evdin tashqari sürmák kerak (N av ., 
MQ).

Shaxssiz gaplarning bu turini qoMlash tobora kengayadi. Hozirgi 
zam on tilida bunday birikmalar shaxssiz gaplarning asosiy qism ini 
tashkil etib , kesim ko‘pincha ish o tin ing  -(i)sh shakli o rqali 
ifodalanadi.

3. Tabiat hodisalarini ifodalovchi shaxssiz gaplar ba’zan uchrab 
ham qoladi: Qutlug*qa qosha yag(ar (M K ) — Baxtliga (yomg‘ir) 
qo‘sha yog‘adi. Yag‘di (BN) — yomgHr yog'di m a’nosida.

Shaxssiz gapning bu shakli hozirgi zam on  tilida ishlatilmaydi. 
Hozirgi zam on tilida kishining ruhiy holatini ifodalovchi ayrim  
shaxssiz gaplar 0 £rta Osiyo turkiy va eski o ‘zbek tillarida keng 
qo‘llanadi. Bu xil gaplarning kesimi aniqlik mayli shaklida bo‘ladi: 
oqig‘u kálir; achlur ketjul, avnur kotjul (QB) — o‘qigisi keladi; 
ko‘ngil ochiladi; ko‘ngil ovunadi. Adammij achig‘i keldi (Q R).

4. Eski turkiy tilning xususiyatlaridan biri shuki, bu tilda shaxssiz
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gaplarning kesimi aniqlik fe’Ii orqali ham  ifodalanavergan: Azin 
kishi náiji nar¡ sanmas (M K ) — Begona kishining narsasi narsa 
sanalmaydi. Ay tolun bolsa, aligin imlamás (M Q) — Oy to ‘lin 
bo ‘lsa, qo‘l bilan im lanm aydi (ko‘rsatilmaydi).

Ergash gap kesimi vazifasida bo‘lgan quyidagi shart fe’li va 
sifatdoshlar hozirgi zam on tilida ham shaxssiz (kam uchraydi) 
fe’l m a’nosida qo‘llanadi: Toqishig*uzatsa, yag*i eglánür(QB ) — 
Urush cho‘zib yuborilsa, dushman aqlini yig‘ishtirib oladi. Uqisa 
tatir til yemish dak asal (H H ) — Uqsa, til asal yegandek tatiydi. 
Qayu yarda havag(a tayaq atsa, kishi bashing'a inárerdi (Rabg‘.).

5. Shaxssiz gapning kesimi shart fe’lining bol — bog‘lamasi 
bilan birikuvi orqali ifodalanishi mumkin. Bu xil shaxssiz gaplar 
eski turkiy va eski o ‘zbek tilida ham keng qo‘llangan: Tal erkán 
yig*ach egsá tutsa bolur (QB). Amrj yüziná titinu baqsa bolmas 
(M K) — Uning yuziga tik qarab bo‘lmaydi. Arjar bersá bolg'ay 
yalavach ati (QB) — Unga payg‘am bar nom ini bersa bo‘ladi. 
Mashriqdin mag'ribga táy yürsá bolur erdl (R abg\). Umid kezin 
yarutsa bolmas (N av., M Q).

20>§. Shaxsi umumlashgan gaplar. Bir tarkibli gaplarning bu 
turida ish-harakat um um ga oid bo‘ladi. Bu xil gaplarda grammatik 
ega ko‘pincha ifodalanm aydi. Bu holat yozm a yodgorliklar tilida 
ko‘proq uchraydi. Eski turkiy tilda shaxsi umumlashgan gaplar
ning kesimlari ko‘proq  uchinchi shaxs shaklida bo‘ladi: Nágüyárgá 
áksá yana ol olur (QB) — Nimani yerga eksang, yana o ‘shani 
olasan.

Hozirgi zam on o ‘zbek tilida shaxsi umumlashgan gaplar ik- 
kinchi shaxsga oid b o ‘ladi. Bu xil gaplar 0 ‘rta Osiyo turkiy tilda 
juda oz uchraydi (qadim gi turkiy tilda uchram aydi), eski o ‘zbek 
tilida qo'llanish doirasi nisbatan ko'payadi: ... xayrg'a ishanma 
(Nav., MQ).

Navoiy asarlarida shaxsi umumlashgan gaplarning kesimlari 
o ‘tgan zam on aniqlik  fe’li orqali ham ifodalanganini ko‘ramiz: 
Har kimgá ki bir xizmat qilditj, on shiddatg(a muhayya turmaq 
kerak (Nav., MQ).

21-§. Atov gaplar. YolgMz ega va ba’zan unga oid bo'Iaklar-
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dan tarkib topgan bir tarkibli gaplar eski davrlardan boshlab badi- 
iy va nazmiy asarlar tilida qo 'llanib  kelgan. Bu xil asarlarda ular, 
asosan, sarlavhalarni tashkil etadi: Muhammad Xoja beg sifati 
(M N.). G ‘azal. Sezbashi (M N .). Hikayat(Rabg,‘.). Qissa (Rabg‘.). 
*S7teV(Rabg‘.).

Hozirgi zam on o ‘zbek tilida atov gaplarning turli ko‘rinishlari 
kelib chiqdi va qo‘llanish doirasi kengaydi.

Bir tarkibli gaplarning boshqa turlari (vokativ gaplar, emotsional 
gaplar) ham  yozma adabiyotlarda uchrab turadi: T&zu tort eshirjä 
turnan mir] salam — Hamm a to ‘rt xeshlariga turnan ming salom. 
Hayhat, hayhat, uyat, yüz mirj uyat (Nav., MQ).

22-§. TVliqsiz gaplar. ToMiqsiz gap — biror bo'lagi shaklan 
ifodalanmagan o ‘ziga xos gap turidir. Bunday gaplarning to ‘liq- 
sizligi shaklan bo4lib, m azm unan ular to ‘liq boMadi, b iror gap 
boMagining yo‘qligi sezilmaydi.

T o‘liqsiz gaplar qadimgi yozm a yodgorliklar tilida keng qo‘lla- 
nadi, uning turli-tum an shakllari ko‘p uchraydi.

ToMiqsiz gaplar ikki xil vaziyatda: qo ‘shma gap tarkibida va 
mustaqil shaklda uchraydi. Q o‘shm a gap tarkibida q o ‘llangan 
to ‘liqsiz gaplar, odatda, ikkinchi qismni tashkil etadi va bu xil 
gaplar tarkibidagi u yoki bu boMakning tushib qolgani qo 'shm a 
gapning birinchi qismidan ayon boMib turadi: Osal yayluq og‘h 
ogüsh nei7 tärär/ / nägiige, tegär-mu — saqimaz bir (QB) — G ‘ofíl 
odam  bolasi ko‘p narsa yig£adi, (am m o bu narsalar) nim a uchun 
(kerak), (o ‘ziga ular) tegadimi — biror (m arta kishi bu haqda) 
o ‘ylamaydi.

Eski turkiy tilda ko‘pincha toMiqsiz gapning egasi ifodalanmay- 
di, ega qo‘shma gapning oldingi qismlaridan yoki mazmundan ayon 
bo‘lib turadi: Isigyüzlüg ol, kor qamug'qa sevüg (Q B)— (U ) issiq 
yuzlidir, (u) hammaga sevimli. Bu sozgá xat bitdi, tanuq qildilar, 
beldilär (QB). Kächür san yaraqhq senirjdin marjar (QB) — Sen 
(meni) kechir, sendan menga yaroqli (ish shudir).

Keyingi davr yodgorliklarida va ayniqsa, hozirgi zam on tilida 
bu xil gaplarda gap bo‘laklarini (ayniqsa egalarni) to ‘liq ifodalashga 
intilish seziladi; bunda qo‘shm a gapning ikkinchi qism ida ega 
aynan takrorlanadi yoki olm osh bilan almashadi.
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T o ‘liqsiz gap yolg‘iz egalardan tarkib topadi. Bu xil toMiqsiz 
gaplar q o ‘shm a gapning birinchi qismini tashkil etadi: Biri soz 
eshitsá qatiq tuisa bark (QB) — Biri (shuki), (biror) so‘zni eshitsa, 
(uní) m ahkam  tutsa (sir saqlasa). Taqi birsabab qolsa og‘lan bilig 
(QB) — Yana bir sabab (shuki), o ‘gMon bilimni istasa...

Bunday toMiqsiz gaplarni ham  to‘liq shaklda ifodalashga inti- 
lish seziladi.

Kesimlari ifodalanmagan toMiqsiz gaplar ham  qadimgi turkiy 
tilda keng qoMlanadi. O datda bar, kárak, bol, turur kabi mavjud- 
íik ifodalovchi so‘zlardan ifodalangan kesimlar yashirinadi: Koru 
bársa tekmá ishinde xatar (QB) — Qarasang, ham m a ishda ham 
xatar (bor).

Yolg‘iz qoMIanuvchi to ‘liqsiz gaplar, odatda, hikmatli ibora, 
tabiat hodisalari, hayotiy voqcalami ifodalovchi gaplar shaklida 
boMadi: Bu eki bilá aran qiymati (QB) — Bu ikki (narsa) bilan 
kishilarning qim m ati (bilinadi). Dahr behayalari zulmidin fig'an 
va faryad  (Nav.).

Bu xil toMiqsiz gaplar birikib qo ‘shma gapni ham  tashkil etadi: 
Tatig* kozrá, tikánig tübra (M K ) — Tatning ko‘ziga, tikanning 
tubiga (ur). Tatig‘qa tatig'siz süchügg achig* (QB) — Yoqimliga 
yoqimsiz, shiringa achchiq (keladi).

D ialog turidagi toMiqsiz gaplar qadimgi turkiy va 0 ‘rta Osiyo 
turkiy tilda kam uchraydi, bu xil gaplarning ba’zi sodda shakllari 
eski o ‘zbek tilida qoMlanadi.

Ajratilgan boMaklar

G apn ing  ajratilgan boMaklari tilda ko‘p zam onlardan beri 
qoMlanib keladi. Ajratilgan boMaklar fikrni toMiq va ifodali bayon 
qilish uchun ishlatiladi. Bunday boMaklar, asosan she’riy asarlarda, 
b a ’zi tu rla ri nasriy asarlarda ham qoMlanadi. A jratilgan gap 
boMaklari o ‘rinlashishi, tuzilishi va ma’nosiga ko‘ra ajralib turadi.

2 3 -§ . Ajratilgan sifatlovchilar. Ajratilgan sifatlovchilar eski 
turkiy til namunalari boMmish she’riy asarlarda uchraydi. Ajratilgan 
sifa tlovch ilar o ‘z sifatlanm ishlaridan keyin qoM lanadi, ko ‘p 
o ‘rinlarda sifatlovchi va sifatlanmish orasida boshqa gap boMaklari
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ham bolad i: Kechtiy yazi kárik, qirlar aziz bázük (M K) — Keng 
sahrolardan, baland , buyuk qirlardan  o ‘tding. Chibun boldi 
dushman yayanqa bázük (QB). — C hibin  buyuk filga dushm an 
bo‘ldi. Üch bolák bolub yibardi aq, qizil, qara (QR).

Nasriy asarlarda ko'pincha shaxs nom ini izohlovchi ath so ‘zi 
bilan birikkan murakkab sifatlovchi a jra tilad i: 0 1 tag‘da qavl (bar) 
erdi Kaina athq (QR). Duyh qayimy bir yaqm qanndashi bar 
erdi Erki ath (Sh.tar.).

24-§. Ajratilgan izohlar. G apning boshqa ajratilgan bo‘lakla- 
riga nisbatan ajratilgan izohlar yozma adabiyotda ko‘proq qo‘lla> 
nib kelgan. Ayniqsa, “ Qutadg‘u bilig” da ajratilgan izohlovchili 
birikmalar ayrim shaxslarni ta ’riflash, izohlash uchun alohida 
uslubiy usul sifatida keng ishlatiladi: Bu Ay Toldi eshin kechiirdi 
llik  — Bu Oy ToMdi do‘sti to ‘g‘risida o ‘yladi Ilik (QB). Turn 
qaldi og‘lum — bu bag'rim oti (QB). Alt tertilánchi ol — ársig 
toya (H H). — Ali — to ‘rtinchisidir — pahlavon, shijoatli. Tert 
payg'ambar tirik tururlar, ikisi kokda: Isa va Idris, ikisi yarda: 
Xizir, Ilyas al-m  (Rabg‘.). Chu har kim keliir yá zaif yáki er / /  
nadamat bilá netjá afsus yer (Nav., C H D ).

Kishilik oimoshlariga oid ajratilgan izohlar ham qadimgi yozma 
yodgorlikda qo‘llangan. Ular subyektni ta ’riflash va izohlash uchun 
xizmat qilgan: Yoluq qilsu táyri saya man qulug‘ (QB) — X udo 
men, qulni, senga fido qilsin. Miinu men atasi elur-men bu kün 
(QB). Bunday birikma, ayniqsa eski o ‘zbek tilida keng qo‘llanadi: 
Men becharag'a bergil (Nav., C H D ). Men becháram (SHN).

Qadimgi turkiy tilda kishilik olm oshiga oid izohlovchi bo‘lak 
olmoshdan oldin ham qo‘llangan: Tár Apa ichreki ban bash yagirmi 
yashda ahnmishim  (Yenisey yodgorligi). — M en, Ter Apa ichraki, 
o ‘n besh yoshimda qoMga olindim.

Ajratilgan izohlarning boshqa bir guruhi o ‘rin yoki paytni va 
boshqa tushunchalarni izohlaydi: Ilgarii, kün tog'sik-(q) a, birgárii, 
kün ortu siyaru, quriqaru kiln batsiqina y irg ‘aru, tun ortu sinaru 
anta ichraki bodun qop m/ay a korür, anch/a bodun qop itdim (QT)
— Oldinda — kun chiqarda, o‘ngda — kun o‘rtasi (m am lakati)- 
da, orqada — kun botishda, chapda — tu n  o ‘rtasi (m am lakati)da
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yashaydigan ko‘p xalqlar menga qaram, shuncha ko‘p xalqlarni 
o‘rnashtirdim. Tag1 bashida Taray muran arasida y(a)qshi berik 
balduqqa yumshadi ( 0 ‘N ) — Tog‘ boshida Terang daryosi orasida 
yaxshi mustahkam langan shaharga yubordi. Bechkem urub atlaqa, 
Uyg‘ur daqi tatlaqa, Og‘n  yavuz itlaqa, Qushlar kebi üchtimiz 
(MK) — Otlarga tam g‘a urib, uyg‘ur va tatlarga — o‘g‘ri, yovuz 
itlarga qarshi qushlardek uchib yurish qiJdik. Biznibesh narsadan 
yig'mish erdi: qan tokmakdin, rishvat almaqdin, xamo ichmákdin, 
küch tágurmákdin, bu qamuqm qilduq (R abg\).

Bu xil ajratilgan izohlarni ba’zan y a ’ni so‘zi yordami bilan 
kiritiladi: Chaman farrashi, y a ’ni tarj nasimi, gulafshanhq qilur 
bostán ichinda (M N .). Hibatilla temek bolur, y a ’ni teyri atasi 
(Rabg\).

Hozirgi zam on  tilida ajratilgan bo‘laklar íurli ko‘makchiJar 
yordami bilan keng qo‘llanadi. Yozma yodgorliklar tilida ko‘mak- 
chilar yordami bilan gap bo‘laklarini ajratish juda kam qoMlanadi. 
Bu vazifada, asosan, korü//kera, azin (boshqa), &a6/k o ‘m akchi- 
lari ishlatilib, bunga misollar ham juda kam uchraydi: eshitmák 
yig ol sevlámáktá korü (QB) — So‘zlashdan ko‘ra, eshitm oq 
yaxshidir. Muija kerá alar bilá... boimaq karak (QB). Kamidági 
musulmán kishidin azin alam ichindá hech kim arsci qalmadi 
(Rabg‘.). Ev¿l ishláma ish magar din ishi (QB) — Din ishidan 
tashqari (boshqa har qanday) ishda shoshilib ishlama.

Sifatdosh qurilmalari

25-§. Sifatdosh tilda eng ko‘p qoMlanib kelgan so‘z turi bo'lib, 
u gaplarni yoki m a’lum  nutq qurilmasini tuzishda yetakchi bo‘lak 
bo‘ladi. Sifatdosh eng qadimgi so‘z turi bo ‘lib, u turli fe’l shaklla- 
rining kelib chiqishiga asos bo‘ladi. Masalan, hozirgi o‘zbek tilidagi 
ol-a-man fe’li sifatdoshdan va ravishdoshdan kelib chiqqan: ol-a- 
man <ol-a-dur~man < ol-a-tur-ur-man. Shuningdek, -di shaklli 
o ‘tgan zam on aniq  fe’li ham qadimda sifatdosh bo‘lgan: uning 
sifatdoshlik xususiyati XI asrgacha saqlanib kelgan: qazindi tuproq
— qazilgan tuproq , tamindi suv — tom gan suv (MK). Hozirgi 
-gan, -ar shaklli so ‘z!ar ham sifatdoshlik, ham  fe’llik vazifasida
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qo‘llanadilar, ular o ‘tkinchi b ir davrni boshdan kechirm oqdalar. 
Sifatdoshning fe’llik xususiyati juda qadimgi davrlardan boshlan- 
gan. Qadimgi turkiy tildayoq uning fe’llashgan shakllarini ko‘ramiz.

Sifatdosh hol va to ‘Idiruvchi kabi gap bo‘laklarini (ham da ularga 
qarashli bo‘lgan gap bo‘laklarini) boshqarib, m a’lum  b ir nutq 
qurilmasini tashkil eta oladi. Qadimgi turkiy tilda sifatdosh mustaqil 
gaplarni ham  tashkil eta oigan. M asalan, Men ya qurduq, biz ya 
qurduq, ol ya qurduq (M K) — M en yoy yasadam, biz yoy yasadik, 
u yoy yasadi. Og'hn, kishisin utuzmaduq (M K) — o ‘g‘lini, xotini- 
ni yutqizmadi.

S ifa tdosh  ergash gap la rn i tuz ish d a  ham  x iz m a t q ilad i 
( “Q o‘shm a gap” bobiga qarang). Sifatdosh ko‘pincha fe’I birik- 
malarini — qurilmalarni tashkil qiladi. Sifatdosh qurilmasining 
qo‘llanishi tobora orta boradi. H atto, u larba’zi sintaktik birikmalar 
o ‘rnini ham  egallaydi. M asalan, kim bog'lovchisi bilan tuzilgan 
ayrim gaplar yoki birikmalar sifatdosh qurilmasi bilan almashadi: 
Gzgandnu7 kim, burun Farg'ananiy paytaxíi ul ekandur, yaxshi 
qorg'ani bar (BN ) — B urun F arg ‘onaning poy tax ti b o ‘lgan 
0 ‘zgandning yaxshi qo‘rg‘oni bor.

26-§. Sifatdosh qurilmasi taraqqiyoti tarixidagi o ‘zgar¡shIar. 
Til taraqqiyoti jarayonida b a ’zi sifatdosh shakllari iste’moldan 
chiqdi, ba’zilarida shakliy va sem antik o ‘zgarishlar ro£y berdi, 
ayrimlarining qollanishi toraydi yoki kengaydi.

-g^uluq, -sig', -g'ahr, -g'ma, -tachi, -di, -duq  shaklli sifat
dosh qurilmalari XII—XIII asrga kelib, deyarli qo‘Hanmaydi. Bular 
ichida -duq shaklli sifatdosh qurilmasi tilda keng qo‘llanib kelgan, 
bu xil qurilm alar XIII asr yodnom asi “ Qissasi Rabg‘uziy”da ham 
uchraydi.

Qadimgi turkiy tilda -duq(-duk) shaklli sifatdosh turli kelishik 
yoki ko‘makchi hamda ko‘m akchi vazifasidagi so‘zlar bilan biri- 
kib, to ‘ldiruvchi va holni boshqargan. Yozma yodgorliklarda 
bunday birikmalar keng qoMlangan: Tegdükni türk báglár qop bilir- 
siz (KT) — Turk beklari (ning yovga) tegishini (hujum ini) yaxshi 
bilasiz. Buncha isig küchig bártükgár saqinmati (KT) — Buncha 
ishi va kuchini berishni o ‘ylam adi. Yag‘ru qontuqta kisrá ayig‘
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bilig anta eyiir ermis (KT) — Yaqin qo‘ngandan keyin yomon 
niyat qildilar.

Qadim gi turkiy til uchun bu xil sifatdoshning bosh kelishikda 
kelishi, sifatdosh qurilmasini tashkil qilishi xarakterlidir: Yagi bohp 
itinu yaratunu umaduq yana ichikmis (KT) — Yov bo‘lib, (biror 
narsa) qila olmay (va) yarata olmay, yana (ular) bo ‘ysundi.

Bu xususiyat keyingi davr yodnomalarida ham juda kam ko‘ri- 
nadi. A m m o ilk eski turkiy tilda -dug shaklli sifatdosh turli kelishik 
va ko ‘m akchilar bilan birikib, sifatdosh qurilmasini tashkil eta 
olgan: Saqish bardiikinda olir bashchilar (QB) — Hisob berganda 
(adashsa), boshliqlar o ‘ladi. Ozi bilmadiikin amqdin qulur (QB) 
—0 ‘ziningbilm aganini undan so‘raydi. Biliglik, uqushlug* tediikun 
uchun am arzuladim (QB) — Bilimli, aqlli deganing uchun, uni 
(ko‘rishni) orzu qildim.

Bu sifatdosh egalik affiksini olganda ega yoki kesim vazifasida 
keladi, u boshqargan bo 'lak  bosh kelishik shaklida bo ‘ladi: eziim 
y ig laduki bu qulluq ati (Q B ) — M ening  y ax sh ilag an im  
(m aqtaganim ) — qullik otidir. Achiq bolg‘a yann qozub bardug'uij 
(H H ) — Ertaga tashlab ketishing achchiq bo‘ladi.

Keyingi asr yodnomalari (“ 0 ‘g‘uznom a” , “Tafsir” , “ Qissasi 
Rabg'uziy”) tilida bu sifatdosh qurilmasi juda kam qo‘llanadi: 
Am kordukta ezi qalmadi ( 0 ‘N ) — Uni ko‘rib, o ‘zidan ketdi. 
Makka achilduq kiin boldi (Taf.) — Makka ochiladigan kun bo‘ldi. 
Tirilib v a ’da qilduqim yarga kalgdnlar (Taf.) — To‘planib, va’da 
qilgan joyim ga kelishganlar. Farishta erdiikin Idris bilmddi (QR)
— Farishta ekanini Idris bilmadi.

K o^inadiki, -duq shaklli sifatdosh qurilmasi o ‘rnini ravish- 
dosh yoki harakat nomi quriimalari egallaydi. 0 ‘rta Osiyo turkiy 
tilida eng ko‘p qo‘llanadigani -ar, -mish, -glu shaklli sifatdosh 
quriim alari edi. Eski o ‘zbek tilida esa -ar, -mish , -gan shaklli 
sifatdosh quriimalari ko‘proq ishlatiladi.

S ifatdosh  qurilm asining quyidagi turlari qadim gi yozm a 
yodgorliklardan boshlab hozirgacha qo'llanib keladi. 0 ‘z taraqqi- 
yotida bu xil sifatdosh quriim alari ba’zi bir shakliy va mazmun 
o ‘zgarishlariga uchradi.
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27-§. -gii shaklli sifatdosh qurilmasi. S ifatdosh qurilmasining 
bu turi qadimgi turkiy  tilda juda kam qoMIangan: 0 ‘rxun va 
Tonyuquq yodnom alari tilida uchram aydi, faqat turfon matnlari- 
da ba’zi o ‘rinIarda uchraydi: sozlágü teg (T T ), korg üchün (TT), 
ezgü üzá (TT) — yaxshilik ustida.

-g'u  shaklli sifatdosh qurilmasi 0 ‘rta O siyo turkiy  tilida keng 
qo‘llangan. Bunday sifatdosh qurilma to ‘ldiruvchi va holni bosh- 
qarib, shaklan bosh kelishikda keladi ham da ho l, aniqlovchi, ke- 
sim, ega vazifasini o ‘taydi: Kishi alg‘u tug‘sa og‘u l qiz ogüsh (QB)
— Xotin olganda, ko‘p o‘g‘il-qiz ko‘rsa. At kuzeg og‘ur (M K) — 
Ot poylaydigan vaqt. AgUz dchg‘u vaqt boldi (R ab g \). Yazug‘um 
egüsh tep umunch kasmágü (QB) — G unohim  ko‘p deb umidingni 
uzma. Yalavach tedügüm bu tilchi turur(QB) — Elchi deganim — 
tilchi bo‘ladi. Baluqni qatag'lag'u kárák ( 0 ‘N ) — Shaham i 
mustahkamlash kerak. Sarja jashag‘u bolsungUl uzun  ( 0 ‘N).

Sifatdosh qurilmasi tushum  (belgili yoki belgisiz), jo ‘nalish, 
o ‘rin, chiqish kelishiklarining birida kelib, to ‘ldiruvchi vazifasini 
o ‘taydi: egdülmish qara ’am bilá náták qatiIg‘usin ayur (QB) — 
0 ‘gdulmish qora om iy xalq bilan qanday aloqada bo‘lishini aytadi. 
Aija atalg'ü íiládi ( 0 ‘N ) — Unga qarshi o tlan ishni tiladi. Bilig 
bilgügá bir tilín yorsa táb (QB) — Bilimini bilib olish uchun, bir 
m arta gapirishi kifoya. Káminiij quzruqin tutg‘ug ‘a kimarsániij 
quvvati yáímás erdi (Rabg‘.). Qari bolg‘umdan mániij qag‘azlu- 
g (um yoq turur ( 0 ‘N ) — Qari boMganim sababli, bahodirligim 
yo‘q.

Sifatdosh qurilmasi ko'makchi bilan ham  birikishi va hol, kesim 
yoki aniqlovchi vazifasida kelishi mumkin: Bug(daydin yádiler... 
chiqmaqqa sabab bolgfu üchün (QR). Keb qushlar avlag‘ulandan 
sorj ( 0 ‘N). Hatak qilg‘udak boldi (QR). (Yag'm um itj) tekmá bir 
qatrasi tegirman yüritgüchá suv erdi (Rabg‘.).

-g‘u shaklli sifatdoshning egalik affiksini oigan shakli esa turkiy 
tilda keng qo llanad i. Bu shakldagi sifatdosh qurilm asi ega, kesim 
yoki to ‘ld iruvch i vazifasin i o ‘tay d i, b u n d a  u an iq lo v ch i 
(qaratqichli), hol, to ‘ldiruvchini boshqarib keladi: Biziq kálgümizni 
kuzázibyatur (QB). Sozüg eggiisi baryámá sekgüsi (QB) — So‘zning
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maqtaydigani ham . so‘kadigani ham bor. Dunyada adamiynit) ycimi 
bug'day bolg'usi (QR). Nuh vaqtindaqi abadanhq qiyamatqa tegü 
bolg'usi yoq (R abg \).

Eski o ‘zbek tílida -g ‘u shaklli sifatdosh qurilmasi kam qoMIa- 
nadi. Bu sifatdosh egalik affiksini olib, kesim vazifasida keladi: 
bürgusán kim  (N av., CH D ); etmágüm (Nav., CHD); har sang‘a 
elchilári barg‘usidur (SHN).

Hozirgi zam on tilida -g‘u, -gü shaklli sifatdosh korgim káládi, 
baig‘usi yoq kabi frazeologik birikmalarda va sáni korgüdek ahvüh 
yoq kabi birikm alarda saqlanadi.

Bu sifatdosh qurilmasining turli shakllari hozirgi zam on tilida 
aniqlik fe’li b ilan, -gan shaklli sifatdosh qurilmasi bilan, harakat 
nomi yoki ravishdosh qurilmasi bilan almashdi.

28-§ . -mish shaklli sifatdosh qurilmasi. -mish shaklli sifat
dosh qadim gi turkiy tilda keng qoMlanadi. U asosan, kesim 
vazifasida keladi. Bosh kelishik shaklidagi -mish shaklli sifatdosh 
qurilmasi aniqlovchi vazifasini bajaradi: egim qatumg* kotürmish 
teijri (KT). B a’zan sifatdosh qurilmasi otlashganda ega vazifasida 
kelishi mumkin: Anta qalmisht... yonyur ertig (KT) — Unda qolgani 
yurar edi.

Bu sifatdosh qurilmasi tushum  yoki jo ‘nalish kelishigi qo‘shim- 
chasini olishi mumkin. Bu holda sifatdosh qurilmasi toMdiruvchi 
vazifasini bajarad i: Nay (bu kishi) belgülüg utquraq tüshiná 
tágmishlárin iti kortüküm yoq erti (O ltun  yoruq) — Bunday 
kishilarning an iq  va tabiiy qasosga duchor boMishlarini aniq 
ko'rmagan edim . Men tirílmishga sirfer nelük ancha kád qacharsizlár 
(Suvr.) — M ening tirilganimga sizlar nega shuncha shoshilib qocha- 
sizlar.

Sifatdosh qurilmasi ko‘makchi (üchün, kin, teg) bilan kelgan- 
da toMdiruvchi va hol vazifasida qoMlanadi: Budun ara boímishin 
üchün áiig uyamg'a adiriltim — (begona) xalq orasida boMganim 
uchun, ellik  qardoshim dan ayrildim . Barmishtá kin (Suvr.); 
tug(m ishig( tág (TT).

Eski tu rk iy  tilda ham -mish shaklli sifatdosh ancha ko‘p uch- 
raydi. Bosh kelishik shaklida sifatdosh qurilmasi aniqlovchi, hol
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va ega vazifasida keladi: Sen ez bilmishiq sezfli ayduj (QB). Qann  
achmish ezgá yiizi kersa ash (QB) — Q orni ochgan kishiga uning  
yuzini ko‘rsa, osh bo‘ladi. Ozag'i urulmish masal (H H ) — O ldin 
aytilgan m asal.Tutmish sáni umnahm  (M K ) — Uni tu tgan deb 
o‘ylaylik. Yüzlárin qaramish kerdilár (Q R). Aydilar kermishimiz, 
eshitmishimiz yoq teb (Taf.).

Tushum, jo ‘nalish, o 'rin  kelishigi shaklidagi sifatdosh quril- 
malari toMdiruvchi vazifasida keladi: Ayu bárdim ámdi koijül 
bulmishin (QB) — Endi ko‘ngil topganini ayta berdim . Kech 
qalmtshin qorqub sezlayümás (Rabg‘.) — Kech qolganidan q o ‘rqib 
so‘zlay olmaydi. Usub suvsamishqa korüb qang‘usuz (QB) — Suvsab 
chanqaganlarga (u) ko‘rib qong'usiz. Terátmishdá yoq, bil, aya  
tush teyá (H H ) — Yaratilganda unga teng yo‘q, bilgin. Eshitgil bir 
g ‘azalyar ishlarindin/ / MuhammadXoja bágaymishlanndin (M N ).

Ko‘m akchi bilan birikkan sifatdosh qurilmasi hoi vazifasida 
keladi: Mátjá kálmishiqdá baru men bu kiin tabug'din kásildim 
(QB) — M enga kelganingdan beri m en bu kungacha xizm atdan 
ayrildim. Amij yormishi teksozi kálsá tiish (QB) — U ning yo‘yga- 
nidek tush to ‘g‘ri kelsa. Kemidin chiqmishtin soy, yilan kálib 
(Rabg‘.). Yaratmxshdin burun. Gkush dars qilmish uchun Idris 
atandi (R abg\).

Hozirgi zam on o‘zbek tilida -mish shaklli sifatdosh qurilm ani 
tashkil etmaydi. Qadimgi va eski turkiy tildagi bu xil qurilm alar 
-gan shaklli sifatdosh qurilmasi orqali ifodalanadi.

29-§. — / a /  r / /  -s  shaklli sifatdosh qurilm asi qadimgi davr- 
lardan boshlab qo'llanib keladi.

Qadimgi turkiy tilda -r / - s -  -z shaklli sifatdosh qurilmasi bosh 
kelishik shaklida aniqlovchi yoki hoi vazifasida keladi: Isigkuchig  
bárür buncha teriig qazg‘anip inim Kultegin kergak bolti (K T) — 
Ishi va x izm atin i berib, shuncha hokim iyatn i qozonib, in im  
Kultegin o ‘z ajali bilan o‘ldi. Bilig bilmáz kisi ol sabig‘ ahp  (K T )
— Bilim bilmas kishi ul so‘zni qulog‘iga olib.

Ba’zan bu sifatdosh teg ko‘m akchisini oladi: Keriir kezüm  
kormáz tag bolti (KT).

-r / / - s  shaklli sifatdosh qurilm asining kelishik affikslari yoki
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ko‘makchilar bilan birikishi qadimiy turkiy tilda uchramaydi, bu 
sifatdosh. asosan kesim  boMib keladi. Eski turkiy tilda bu xil 
sifatdosh qurilm alari keng qo'llanadi, turli kelishik shakllari va 
ko 'm akchilar bilan birikib kela oladi.

Bosh kelishik shaklida sifatdosh qurilmasi aniqlovchi, ba’zan 
hol vazifasida keladi: Sü bashlarar(QB) — Q o‘shin boshlaydigan 
kishi. Burun bashqa berkni kiyár bash kárák (H H ) — Oldin boshga 
qalpoqni kiyadigan bosh kerak. Talay turur yárni urug‘uijg‘a 
berdürsün ( 0 ‘N ) — Talab turgan (bosib oigan) yerni urug‘ingga 
berdirsin. Roza achar vaqt boldi (QR). Adamlarg'a g ‘arq bolur 
qorqunchi boldi (Q R): Qarlug'ach (singak) ag'zm izlarbolub, tili- 
ni uzub aldi (Rabg‘.).

-r / / - s  shaklli sifatdosh tushum, jo ‘nalish, o ‘rin-payt, chiqish 
kelishiklari qo‘shim chalari va ko‘makchilar (burun, dek) bilan 
birikib hol yoki to ‘ldiruvchi vazifasida keladi: Kishi qayda elárin 
bilsa bolmas (M N .) Andag* qilunn bildi ársá (Rabg4.). Bu ajun 
korárgá kerumiuk tashi (H H ). Qabuqta chiqarda (QB). Atasimt) 
eligin tuíub yürürdá Qabil otru káldi (QR). Y azar qol quchar dek 
(H H ) — Yozilgan q o ‘l quchoqlaydigandek. Allahi, biz ádamm 
yaratmazdin burun degánimiz kim (Rabg\).

Eski turkiy tilda ham  bu shakl kesim vazifasida keng qo‘llana- 
di. Eski o ‘zbek tilida - r  / / - s  shaklli so‘z hozirgi-kelasi zamon 
fe’li va sifatdosh vazifasida oldingi davrga nisbatan ham keng 
qo‘llanadi. Sifatdosh qurilm asi sifatida bosh kelishik shaklida 
aniqlovchi vazifasini boshqa kelishik va ko ‘m akchilar bilan 
to ‘ldiruvchi va hol vazifasini o ‘taydi. Bu yárgá káltürür a f’áldin 
yiraq tutsun (Nav., M Q). Ekin ekar yári yoq erdi (Sh.tar.). Dam 
urmas shahng'a kirdi (Sh.tar.). Sarf qilurin bilmádi (Nav., MQ). 
Sánif] bilürirjni eshitib tururlar (Sh.tar.). Ná yárdin turarg'a qahb 
iáqatin (Nav., C H D ). Anga yetárdá bedádu sitam (Nav., MQ). 
Suvm yildam barundin muz bag'lamaydur (BN). Fáydahg1 sezin 
kob ashitürdin qaytma (N av., MQ). Sabz bolur üchün shahri sabz 
ham derlár (BN).

Tarixiy yozma yodnom alarda qo‘llanib kelgan sifatdosh quril
malari hozirgi zam on o ‘zbek tilida -digan, -ayotgan, -gan, -mas
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shaklli sifatdosh yoki harakat nom i qurilm alari orqali ifodalana- 
di.

30-§ . -gan shaklli sifatdosh qurilmasi. S ifatdosh qurilmasi- 
ning bu turi hozirgi zamon o‘zbek tilida keng qo 'Ilanadi, bu shakl 
sifatdosh qurilmasi shakllarining o‘rnini ham  egallagan.

S ifatdosh qurilm asin ing  bu shakli qad im g i tu rk iy  tilda 
ishlatilmaydi. 0 ‘rta Osiyo turkiy tili nam unalari bo ‘lmish “Qutad- 
g ‘u bilig” va “ Devonu lug‘a tit- tu rk ”da -gan shaklli sifatdosh 
qurilmasi juda kam, “ Hibatul haqoyiq”da b irm uncha ko'proq, 
“ Qissasi Rabg‘uziy”da esa ancha keng qo'llangan. Bosh kelishik 
shaklidagi sifatdosh qurilmasi aniqlovchi yoki ega vazifasida keladi: 
Suvqa chemgan ár (M K); ozün tutqan ár (QB); Kitabimm korgán, 
áshitgán kishi (H H ). Altun birla zarbap qiIg‘an xiVatlar kiygürdi 
(QR).

“0 ‘g‘uznom a”,“ M uhabbatnom a” va “Qissasi Rabg‘uziy” asar- 
larida bu xil sifatdosh qurilmasi tushum  kelishigida kelishi ham 
m um kin. Bunda sifatdosh qurilmasi to 'ldiruvchi vazifasini o ‘tay- 
di: Tüshtá kerganin bildiirdi ( 0 £N ). Hiyahrj kezda  uchqanin 
bilürmán (M N .) Suv uza erdák yüzgánin korgüzdi (R abg‘.).

Eski o ‘zbek tilida, ayniqsa, hozirgi zam on tiliga yaqin boMgan 
“ Shajarai tarokim a”da -gan shaklli sifatdosh qurilm asini qo‘llash 
y an a  kengayad i, tu rli k e lish ik  (q a ra tq ic h , o ‘r in , ch iq ish  
kelishiklari) qo ‘shimchasini ham  oladi, b a ’zi k o ‘m akch ilarb ilan  
ham  birikadi.

Sifatdosh qurilm asi bosh yoki qaratq ich  kelishikda kelib, 
aniqlovchi yoki ega vazifasini o ‘taydi. Biznirj aytg'an sozimizni 
bilsálar (Sh.tar.) Yaqikántdin katib Urganchda olturg'an elnirj ichiga 
káldi (Sh.tar.) Máni tegán mengá keliq, dtamm tegán átamg'a bdmj 
(Sh.tar.) Tegrásigá yavumag ‘an yaxshi raq (N  av., M Q ). Og'uzxániy 
xán bolg(aninit] zikri (Sh.tar.).

Sifatdosh qurilmasi tushum , o ‘rin, chiqish kelishigida bo‘lib 
yoki ko‘makchi bilan birikib, to ‘ldiruvchi yoki hol vazifasida ke
ladi: Agar atasi musulmán bolg‘amn eshitsá (Sh .tar.) ...Kimniíj 
bolg‘aniij va kimniíj bolmag'amn bilmáy tururmiz (Sh.tar.). Majli- 
sig‘a girifíar bolg‘anniij qurulmag'i ncimumkin (Nav., M Q). Qang‘an
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chäqmda Makkaga banb (Sh.tar.). Amt] buyurg‘amndtn ozgä ishni 
qilmag‘il  (Sh.tar.). Bir sag‘ar may bergändin qadah-qadah hunäb 
yutmaq keräk (Nav., MQ). A m y otub ketgändin keqüldä dag‘- 
dag'a tüshti (BN). Kishi eziniyasag'an bilä bolur-mu ashiq (Nav., 
MQ).

Hozirgi o ‘zbek tilidagi — /a/yotgan  shaklli sifatdosh qurilma- 
si eski o ‘zbek tilida uchram aydi, -digan shaklli sifatdosh qurilma- 
si esa o ‘zining asl shaklida eski o ‘zbek tilida (Navoiydan boshlab) 
q o llan ib  keladi: Keyüigä yazg'um kelädurg‘an bolsa (Nav., MQ). 
Äsh tärtadurg'anyerdä (BN). Qilaturg'an boldi (SHN). Turkmennirj 
tarix biläturg'an yaxshilan  (Sh.tar.).

Ravishdosh qurilmalari

31-§ . Ravishdosh qurilmasi bizga m a’lum bo‘lgan qadimiy 
yozma yodgorliklar tilida ham  q o ‘llangan.

T arix iy  ta raqq iyo t natijasida ravishdosh qurilm alarin ing  
m azm unida, ravishdosh shakllarida m a’lum o ‘zgarishlar ro ‘y ber- 
di: yonm a-yon, m a’nodosh ravishdosh qurilmalarining bir shakli 
qolib ketdi ( -b va yu), ayrim ravishdoshlar qurilma tuzishdan 
chiqdi ( -« ) , b a ’zilarining m azm unida o‘zgarishlar ro ‘y berdi.

Qadim gi yozma yodnom alar tilida ko‘p o 'rinlarda ravishdosh 
qurilm asini sifatdosh qurilm asidan farqlab olish qiyin; bu hol 
ravishdoshning sifatdoshdan shakllanishi va bu shakllanishning u 
davrda ham  tugallanm aganligidan dalolat beradi (-gänchä / /  
-günchä gärt +chä; -gäch -gan+chog-gäli<gan+li). H atto ba’zi 
ravishdoshlar kelishik affiksi bilan turlanadi: Andan sor/ ertä bo- 
lupta aqalämi inilärni charlap kältürdi ( 0 ‘N). Shadiyäna ul arä 
chälg‘achdin; QaVadin xalq tävush älg'achdw (SHN).

Eski o ‘zbek tilida -matt, -matin, -mayin va -« / /y u  shaklli 
ravishdosh qurilm alari, asosan, qoMIanmaydi. Ammo 0 ‘rta Osiyo 
turkiy tilida keng ishlatiladi. Misollar: Sabin almatin (KT) — 
so‘zini olm ay. Biligsiz ne aysa aytu uqmatin (H H ) — Bilimsiz 
nima desa bilm ay aytadi. Erkäk beriyürümäyin turdi ( 0 ‘N ). Sajda 
qilmayin turub turur(QR). Kultegin ebigbashlayu q ittm iz iKT) — 
K ulteginni uy boshlig‘i qilib qoldirdik. Atimm eshidu birlä (Suvr.)
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Chiqib koru barcha ti!dag‘turur (QB) — Chiqib ko‘rilsa, hammasi 
yolg'ondir. Mar¡á korgitü bar tilín sezlayü (QB) — ( 0 ‘z) tiling 
bilan so'zlab, menga tushuntirib ber. Baqa korgil amdi uqa sináyü 
(H H ) — Endi uni uqib, sinab qarab ko‘rgil. At kozdin yitii qachti, 
katti ( 0 ‘N) — Ot ko‘zdan yo‘qolib qochdi, ketdi. Singakni tiláyii 
qarlug'achm singakka izdi (Rabg‘.) — Chivinni tilab, qaldirg'ochni 
chivinni keltirishga yubordi. Va’da qihshg'anlanti yashurmadin 
bir-biriga aytu bardilar (Rabg‘.)

Bu ravishdosh qurilmalari ravishdoshning boshqa shakllari yoki 
shart fe’li, harakat nom i qurilmalari bilan alm ashadi.

- /  / /  ban / /  -pan shaklli ravishdosh qurilm asi qadimgi turkiy 
va eski tu rk iy  tild a  q o ‘llangan, eski o 'z b e k  tilid a  sh e’riy  
asarlardagina uchraydi. Hozirgi zam on tilida  ham  ba’zan uslub 
talabi bilan she’riyatda uchrab turadi. Y odnom alar tilida bu xil 
ravishdosh qurilm alar -/i/b  shaklli ravishdosh qurilmasi bilan 
almashadi. Misollar: Tabg‘ach atm tutupan, tabg‘ach qag'anqa 
kormis (KT) — Tabg‘ach nomini olib, tabg‘ach xoqoniga bo‘ysundi. 
Barchin káziban (M K) — shohi kiyib. Ulandayatiban berursamm 
(H H ) — U yerda yotib, hisobini beradi. Oquban fatiha hur qibla 
yam (M N.) Quduq ichinda yatiban asmishlar (QR). Aylaban bu 
tanqm varzish (Nav., MQ).

32-§. giali -geli shaklli ravishdosh qurilm asi. Bu ravishdosh 
qurilmasi qadimgi turkiy tildan boshlab q o ‘lIanib keladi. Bu davr 
tilida -gáli shaklli ravishdosh qurilm asi m aqsad, ba’zan payt 
mazmunini ifodalaydi: Turk bodun olurg‘a h . Turk qag‘an olurg‘ah , 
Santw7 baluqqa taluy eküzgá tagmis yoq ármis (T o g .) — Turk 
xalqi va turk  xoqoni yashash uchun to  Shan tung  shaharlarigacha, 
dengiz va daryolargacha bormadi.

Ravishdosh qurilmasi eski turkiy tilda  m aqsad, shart, ba’zan 
payt m a’nolarini ifodalaydi: Scini alg‘ah kiildim andinyiiriib (QB). 
Yazidaqi suvhn izárgali, civdagi taqag'u ichg'inma  (M K ) — 
Daladagi qirg'ovul oviga chiqsang, uydagi tovuqni unutma. Yár 
yiizindá ashhq salg‘ah yür qaimadi (Q R ) — Y er yuzida urugMik 
ekadigan yer qolmadi.

Eski o ‘zbek tilida bu xil ravishdosh qurilm asi maqsad, ba’zan 
payt m a’nosini ifodalaydi: Oldirg'ah (N av., C H D ) Hechydmanhq
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yavutmag'ah (S H N ). Kergäli husniym zäru mubtalâ boldim säqä 
(Nav.) Xuräsang‘a kälgäliberi (Nav., Kulliyot); Bu taämdinyegäli 
qorqarbii (Sakkokiy).

Hozirgi tilda  bu  xil ravishdosh qurilm alari harakat nom i, 
sifatdosh, shart fe’li, b a ’zan ravishdosh qurilmalari bilan alma- 
shadi.

33-§. -a y  / / - a y  shaklli ravishdosh qurilmasi. Bu xil ravish
dosh hozirgi tilda faqat juft holda qurilma tashkil etadi: senioyiay- 
o ‘ylay. A m m o tarix iy  yodnom alar tilida bu ravishdosh keng 
qo‘llangan va turli m a’nolarni ifodalab kelgan.

Qadimgi turk iy  tilda -a shaklli ravishdosh qurilmasi holat, 
usul ifodalagan: Ertis oküzüg kächä yondim iz  (KT) — Irtish 
daryosini kechib, yurdik... Yinchu oküzüg kächä Tämir qapig‘qa 
tägi sülädimiz (K T) — Inju daryosini kechib, Tem ir darvozagacha 
qo‘shin tortib bordik.

Eski turkiy tilda  bu ravishdosh qurilmasi holat, payt, sanash 
mazmunini ifodalaydi: Esänin tiriglik oküsh mit] yasha, Quvanchin 
avwchin ogush el ala (QB) — Salomat hayot kechir, ko‘p ming 
yil yasha, Shodlik va xurramlik bilan ko‘p ellarga ega boMib. Bu 
kün sorg'ay erditj meni mit] sokä (QB) — Ming martabalab so‘kib, 
meni so‘rar eding. Bogü bilgi kätti oliimüg korä (QB) — 0 ‘limni 
ko‘rib, olim ning ilmi uchdi. Xusumat qihb talasha, g ‘ärg‘a kel- 
dilär (QR).

Eski o ‘zbek tilida -a shaklli ravishdosh qurilmasining qo ‘lla- 
nishi yanada kengayadi. Ravishdosh mustaqi! gaplarning, ergash 
gaplarning kesimi vazifasida ham qoMlanadi: Issiq savuq tanla- 
rig‘a tafavut qilmay, achhg‘va yalang'achh zararinjismlari bilmäy 
(Nav., MQ). Ahsigä kirä ämish (BN). Yurtda bir üyli qalmay 
barchasi Xärazmg'a keldilär (Sh.tar.).

Ravishdosh qurilm a sifatida holat, payt, sabab, maqsad ifoda
laydi: Ham Xumäyutim uzata va ham bu yerlärni sayr qila yak- 
shanba küni orduni oshul yerdä qoyib ordudin ätlandim (BN). 
Chingiz xän birlan urusha bilmäy, qachib Mazandarän ketdi 
(Sh.tar.).

-a, y  / / - a y  shaklli ravishdosh qurilmalari hozirgi tilda - / i / /b
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Nhaklli ravishdosh qurilmasi bilan alm ashadi; inkor shakli esa 
-mayf ko‘pincha aynan saqlanadi.

34 -§ . - / i/  p /b  shaklli ravishdosh qurilm asi. Ravishdosh 
qurilmasining bu turi hozirgi tilda ham keng qoMlanadi va turli 
mazmunni ifodalaydi. Tarixiy yodnom alar tilida bu xil ravishdosh 
qurilmalari yanada ko‘proq qo‘llangan, m azm un doirasi kengroq 
bo‘lgan va ba’zan alohida mazmun ifodalab, mustaqil gapga teng 
bo‘lgan: Qamug1 naijà tàyri qilur uî sabab, Qamug* àzgü esizarjar 
oz ulab (QB) — Tangri hamma narsaga sabab yaratadi. Barcha 
yaxshi-yomon (ishlarni) unga bog‘lab qo'yadi. Anbiya kim el alarg'a 
okiüup, ishqniy sirridin agah olup (SHN ).

Qadimgi turkiy tilda — / i /  p /b  shaklli ravishdosh qurilmasi 
asosiy kesim bilan mustaqil, teng m unosabatga kirishib, ikkinchi 
darajali kesim vazifasini o ‘taydi (bunda payt va qiyoslash kabi 
teng mazmun munosabatlari ifodalangan): Buyàrdü olunp, tabg‘ach 
bodun birla tuzàltim (KT) — Bu yerda boMib, tabg‘ach xalqi bilan 
hayotimni bog‘ladim.

Bu xususiyat 0 ‘rta Osiyfc turkiy tilida ham  to ‘liq saqlanadi: 
Butun bildi Ilig, ker, egdülmishi/ / sàsigsiz keni tàb nàgu qilmishi 
(QB) — Ilig 0 ‘gdilmishni butun (odam  deb) bildi, uning butun 
ishlarini, shubhasiz, to‘g‘ri deb bildi. Og'uz/ii ichip mundun artig‘raq 
ichmadi ( 0 ‘N) — 0 ‘g‘izni ichdi, m undan (ichganidan) ortiqroq 
ichmadi.

Eski o ‘zbek tilida ham ravishdosh qurilm asining ikkinchi 
darajali kesimlik vazifasi keng qo‘llanadi: Echkii yügiiriib, kiyik 
bolmas (Nav., MQ) Axsidin, Buxârâdin qavun keltiimp bir majlis- 
da küstürdum (B N ¿ Bolma uchuz ohp ag ‘ir  satquchi (Haydar).

Hozirgi tilda ham -/i/b  shaklli ravishdosh ikkinchi darajali 
kesim vazifasida qoMIanadi. Y odnom alar tilidagi bu xil birikm alar 
hozir aynan saqlanadi yoki ular aniqlik fe’li bilan shart fe’li yoki 
sifatdosh qurilmasi bilan almashadi.

-i(b) shaklli ravishdosh sabab-natija munosabatini ifodalashi 
mumkin. Bu xususiyat qadimgi turkiy tilda mavjud bo‘lib, hozir 
ham qo‘llanadi: 01 sabig‘ ahp, yag‘ru banp ekiish kishi elti (K T)
— U so‘zni olib (ishonib), yaqin borib, ko ‘p kishi o ‘ldi. Basai yab 
achitma ag(iz  (H H ). Âz-âz orgànib dànâ bolur (Nav., MQ).
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Ravishdosh qurilmasi turli tobe m azm un munosabatlarini — 
payt, to'siqsiz shart, holat va boshqalarni ifodalashi ham  m um - 
kin. Bu m unosabatlarni ifodalash qadim dan m a’lum bo‘lsa-da, 
eski o ‘zbek tilida keng rivoj topadi. Misollar, Ktiligmci baglarin 
budunun ituryig‘ip, azg‘a bodun tezmis erti (Tog.) — Kelgan bek- 
larni va xalqlarni yig‘ib, joylab yurganimda, ozgina xalq qochib 
ketdi. Kichik bolub yag'im ycirgii amas (M K) — Kichik bo‘Isa 
ham , dushm anni pisand qilmaslik yaxshi emas. Tavaryig‘ib, swv 
aqm indi saqin (M K ) — Mol-dunyo yiqqan bo‘(sang, uni oqin 
sel hisoblay ber. Andan sot] aria bolubda aqalarm inilarni charlab 
kalaurdi ( 0 ‘N). Ezgulugiigkormazib ajun chiqar (M K) — Yaxshilik 
ko'rmay, dunyodan chiqadi. Chamal chaqib charig chakib dush- 
man tutar-men ( 0 ‘N ) — G 'azabim kelib, q o ‘shin tortib, dushm a- 
nin tutaman. Qabilmrj azaqirj tutub yati qa ’rla evurdi (Rabg‘.).

Bu xil ravishdosh qurilmalarining ba’zilari hozirgi zamon tilida 
aynan saqlanadi, b a ’zilari aniqlik fe’li, shart fe’li, sifatdosh 
qurilmalari bilan almashadi.

35-§. -gunchd (-gancha, -ginchd, -gichii) shaklli ravishdosh 
qurilmasi. Ravishdosh qurilmasining bu turi qadimgi turkiy tildan 
boshlab qo‘llanib keladi. Tarixiy taraqqiyot jarayonida bu ravish
dosh qurilmasining m azmuni va tuzilishida kam o‘zgarish ro‘y 
beradi. Ravishdosh qurilmasi payt munosabatini ifodalaydi: Kozug 
yumup achqincha (TT). Kiichi ytitgiincha (TT).

0 ‘rta Osiyo turk iy  tilida: Sunup tutmishincha azirdim soziig 
(QB) — Ushlab olguncha, so‘z tanlab oldim. Qanb elmagincha 
unutmas am  (QB). Ulug‘ boJdug'uncha... sihq  tut sezuy (H H). 
Senitj aiitj eshitkdch yarlar opkay (MN). Farishtalaryoluqmishincha
(QR).

Eski o ‘zbek tilida: Adab va hurmat ahhn bebak qila alg‘ancha 
ta ’zim va adab binasin yiqma (Nav., M Q ). Sozni koqluyda  
pishqarmag‘incha tilga keltiirmd (Nav., MQ). Padshah bolg‘uncha 
turkmanniy qimiq urug‘idinmtz tadilar (Sh.tar.).

-g'uncha ravishdosh qurilmasi ayrim hollarda qiyoslash yoki 
daraja-m iqdor m azm unini ham ifodalagan: Elik tutgUncha ot tut 
(M K) — Kafil b o ‘Iguncha, olovni tut. Gkiiz azaqi boigUncha 
buzag(u bashi bolsa yig  (M K) — H o‘kiz oyog‘i bo ‘lguncha, buzoq
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boshi b o ‘lgan yaxshi. Darada tamám gullan áchihbtur, agarchá 
ta 'rifqilg'ancha emás (BN). Daqiqamrj miqdán taqriban Olti fátihani 
bismi illáh bila oqug'unchadur (B N ).

Hozirgi zam on tilida rav ishdosh  qurilm asin ing  q iy o slash , 
dara ja-m iqdor m a’nolari ham  qoM lanadi.

36-8- -gach shaklli ravishdosh qurilm asi qadim gi tu rk iy  va 
eski turkiy tilda uchram aydi, bu  xil ravishdosh qurilm alari eski 
o ‘zbek tilida qoMlana boshlaydi va pay t m unosabatini ifodalaydi: 
Am q\lg(achg‘am (SHN); Xán Oratepádin otkách (BN ); Busezlámi 
eshitgách kez-kez sákriy bashladi (Y aqiniy).

Bu shakl “ Qissasi Rabg‘uziy” da h am  uchraydi: Ag*zm ach- 
g ‘ach.

Harakat nomi qurilmalari

3 7 -§ . H a ra k a t nomlari -maq /-m tik, -/i/sh, -uvshak llari o r-  
qali yasaladi. H arakat m azm uni - uvchi, -maqlik, -ganlik, yotgan- 
lik, -maslik, -güsiz, -gülik, -güchi, -güdek, -ishlik, -uttch (a rx .), 
-igi (arx.), -igsiik (arx.) va boshqa q o ‘sh im chalar orqali yasalgan 
o tlarda ham  b o ‘ladi. Am m o bu shak llar otga yaqin b o ‘lib, -maq, 
-/i/sh, -uv orqali yasalgan so‘zlar fe’lga yaqin boMadi, ularda h a ra 
kat yoki ho lat ifodalanadi.

Hozirgi zam on tilida bu  uch  xil harakat nom lari turli g ap  
b o ‘laklarini boshqarib, m a’lum  q u rilm an i tashkil etadi. Q adim gi 
turkiy tilda bunday harakat nom lari qoM lanmagan, u lar o ‘rn id a  
sifatdosh qurilm alari yoki boshqa shak llar q o ‘llangan: Yuyqa áriklig 
toplag‘ah ujuz ármis (Toij.) — Y upqani to ‘plash qiyin emas. Atlag‘u 
tiládi ( 0 ‘N ) — Otlanishni istadi. Ichkiigá tiishdi ( 0 ‘N ) — Ichishga 
tushdi. Faqat Turfon m atnlari va “ O ltin  yo ruq”da -m a q //-m a k  
shaklli harakat nom lari uchraydi: Sizjni amgáttim acha suvsamaqa 
(TT) — Sizni ochlik  va suvsash b ilan  qiynadim ; Nachá-náchá 
kishilámisansxzsaqishsizozlügügelürmaklarin koríüm (O ltin yoruq)
— N echa-necha  kishilarning sonsiz-sanoqsiz  o ‘zlarini o ‘ld irg an - 
larini ko‘rdim .

Bu xil qurilm alarni tashkil e tgan haraka t nom lari turli kelishik  
va ko‘m akchilar bilan birikishi m um kin . Shunga ko‘ra u largapn ing
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har qanday bo‘lagi b o ‘lib kela oladi. H arakat nom i, odatda, 
to ‘ldiruvchi va holn i (ham da ularga tobe b o ‘lgan so‘zlarni) 
boshqarib keladi. Ba’zan harakat nomi egalik affiksini oladi, bunday 
shaklda harakat nomi qaratqichli aniqlovchini ham  boshqarishi 
mumkin.

Harakat nomi qurilm alarining bu xususiyati eski yozma yod- 
gorliklar tilida ham  mavjuddir.

Eski turkiy tilda, asosan, -maq / /  ~mak shaklli harakat nom - 
lari qo'llanib, -/i/sh  shakli kam uchraydi, -/u /v  shakli butunlay 
ishlatilmaydi.

Harakat nomi bosh b o ‘laklar vazifasida keladi:
1. Yamák ichmák ol birtatiq, ayqadash (QB) — Yeyish, ichish

— bu rohat, ey qardosh. Nágá malg'a muncha key ül bag'lamaq 
(H H ). Qlümáür bizgá jándnsiz, tirilmák/ / muhaldur bu tana jánsiz 
tirilmák (M N.).

Qiyamatg'a tágrü y u v m a g g e r  qaztnaq, kafan qilmaq, namáz 
etümák, gergá kemmák shundan qáldi (Rabg‘.).

2. Bu iki kishigá soz achmaq tágir (QB) — Bu ikki kishiga so‘z 
ochm oq lozim. Kishig tabságüchi set]i iglámák (QB) — Kishini 
toptashning oqibati kasallikdir. Tilincha Hibbatilla támák bolur 
(Rabg‘.). Kálib kordi kim, bir shunqar qiatmtj ichágüsin yamákta 
turur ( 0 ‘N).

Harakat nomi tushum , jo ‘nalish, chiqish kelishigi yoki ko‘mak- 
chi bilan kelib, toMdiruvchi yoki hol vazifasini o ‘taydi ( 0 ‘rta Osiyo 
turkiy tilida bu vazifa ancha cheklangan,): OI ár bu og'urda 
barmaqqa isiqlandi (M K ) — U kishi bu paytda borishni issiq deb 
hisobladi. Eshitmák bilci boldi bilgá kishi / /  bu sez sezlámáktin 
banrárbashi (QB). Sizlámibu állañrjizni chiqarmaq tilarlár(Taf.). 
Sáni kermakká dastur quldum (Rabg‘.). Kishi eltürmcikdin u!ug‘ 
yazuqyoq (Rabg‘.). Yurur-men barcha ishini bilmák iichün/ / sáver- 
tnán kozjti siztti k&rmák üchün (MN). Bilig bilmák ichindá javha- 
risán (M N).

Eski o ‘zbek tilida -/i/sh  shaklli harakat nomi ham kam qo‘lla- 
nadi. - / « /  v shaklli harakat nomi esa deyarli uchramaydi, -maq 
shaklli harakat nom i esa turli shakl va vazifada keng qo‘llanadi.

Bosh bo‘lak vazifasida: Ag‘zig ‘a kelgánni dámák nadan ishi va
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elgigá kelganni yemek hayvan ishi (Nav., M N). Bil kim, nafas 
urmamag* alardin avia (Nav., MQ). Chu bir ishká xizmax qihb 
yurmagim / /  sániy birla olturmag'u turmagim  (Nav., CH D ). 
Áltmish yildurki imán kaltürmáktádürmán (Nav.). Qamap olturmaq 
boldi Sultán (SHN).

I kkinchi darajali bo‘lak vazifasida: Chiqarmaqqa namus qildi 
am (Nav., CH D). Koriip al qáchishin (SH N ). Og‘urlarg‘a ál 
jihatig'a kez salmaq üchün (Nav., MQ). Ashiq olturmák fam da  
barchadin ustád-sen (Lutf.). Xaláyiqm tirgüzmák tilágay (Sakk.). 
Xán kelishidin buma (SHN ).

Harakat nomi qurilmasi tobe vazifasida, odatda, fe’l kesimga 
yoki boshqa vazifadagi fe ’lga bog‘lanadi. A gar u qaratqich 
kelishigida bo‘lsa, turli vazifadagi otga bog‘lanadi: Tügánmáginiy 
imkani yoqtur (Nav., MQ). Bu xususiyat hozirgi zam on tilida 
ham saqlanadi.

Harakat nomi qurilmasi taraqqiyotidagi yana bir xususiyat 
shuki, bu xil qurilma tarkibida subyekt ifodalanishi mumkin. Bu 
holda harakat nomi egalik affiksini oladi. Bunda subyekt belgisiz 
yoki belgili qaratqich kelishigi shaklida b o ‘ladi. Eski turkiy 
yodnom alar tilida subyekt, asosan, belgisiz qaratqich shaklida 
bo 'Iib , keyingi davr tilida ko ‘proq qaratq ich  belgisini oladi. 
U m um an, til taraqqiyotida atoqli ot yoki kishilik olmoshi bilan 
ifodalangan subyektning qaratqich kelishigi qo 'shim chasini olishi 
qonuniylasha boradi. Bág kalmági yag'udi (M K) — Bekning kelishi 
yaqinlashdi. Yag'i qilmag'usin qthnchi qilur(Q B). Etákyiríilmaqi 
aliklárikásilmagi, tonlar qang'a bulg‘anmaqi nádin (Rabg‘.). Eránlár 
yasanmagU (Nav., MQ). Xán kelishidin burna (S H N ). Bularmq 
ahshi va berishi (BN). Alamirj kelishini kordüm (SH N ). Ulamii; 
kirmáginá (Rabg‘.).

Hozirgi zamon tilida atoqli ot yoki kishilik olmoshi orqali 
ifodalangan subyekt harakat nomi qurilmasi tarkibida, asosan, 
belgisiz qaratqich kelishigida keladi.

Harakat nomi qurilmasi taraqqiyotida -moq shaklli harakat 
nomi - / / /  sh shaklli harakat nomi bilan alm ashadi.
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UNDALMA

38-§ . U ndalm a qadimgi davrlardan boshlab tilimizda qo‘lla- 
nib keladi. U ndalm a tinglovchi va o ‘quvchilarning diqqatini aso- 
siy fikrga jalb  qilish ham da nutq qaratilgan shaxs yoki predm etni 
xarakterlash uchun yozma nutqda ancha keng qo‘llangan.

Qadimgi turkiy tilda undalm a, asosan, gap o ‘rtasi va oxirida 
qo‘llangan: Agarkorü bilirj, türk amti bedun bäglär, bedkä kerigmä 
bäglär gü yarjiltachisiz (KT) — Unga qarab bilingiar, turklarning 
hozirgi beklari; taxtga sodiq beklar, sizlar yanglishib turasizlar- 
ku! Süchig sabina, yimshaq ag'iswa arturip eküs türk bodun eltig 
(KT). Shirin so'ziga, ajoyib javohiriga aldanib, turk xalqi, ko‘p 
o ‘lding.

Ayniqsa, “ Q utadg‘u bilig”da va “ Hibatul haqoyiq”da tarkibi 
keng undalm alar ko‘proq qollanadi: Ay mehnat izisi olüm nematiy 
(QB) — Ey m ehnatkash, o ‘lim — ne’mating. Qarag'a yag'uma, 
ay qüqi erüy (QB) — Qoraga yaqinlashma, ey xulqi toza. Aya 
shak yohnda yelikli otun (H H ), Aya mal izisi axi äzgü er (H H ).

U ndalm a undov so‘zlarb ilan  birga kelishi mumkin: Biliglikkä 
ya dost ozüijni ula (H H ); Nuh... eshäkkä: f,Kirgil, a ym a l’u n ”, deb 
aydi (Rabg‘.).

Eski o ‘zbek tilida ham undalm alar keng qo‘llanadi, umum iy 
m azm unga ko‘ra ilahi, saqiy, yar, janan, dost kabi so‘zlar undal
ma vazifasida keladi.

Hozirgi zam on adabiy tilida undalm a keng qoMlanadi.

KIRISHLAR

39-§ . Ifodalanayotgan fikrga turlicha modal munosabatlarni 
bildirish uchun qo‘llanadigan kirishlar (kirish so‘z, kirish birikmalar 
va kirish gaplar) qadimgi davrlardan boshlab ishlatilib keladi.

Qadimgi turkiy til m atnlarida kirish so‘z va so‘z birikmalari 
uchram aydi. Eski turkiy tilda bu xil birikmalar uchrasa ham , ular 
kam qo‘llanadi va bu vazifada keluvchi so‘zlar doirasi ham uncha 
keng emas: Säziksiz, elüm bir kün .axir kälir (QB) — Shubhasiz, 
o ‘lim bir kun keladi. Esizim, bu yaihg* kishilär eliir (QB) — Esiz, 
bunday kishilar o ‘ladi. Baxillikni qam ägär til qayu (H H ). Birar
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yatjshar ürsa, ikkinch, yalg‘an ürsá (H H ) — Birinchidan, yangli- 
shilsa, ikkinchidan, yolg‘on bo‘Isa. Azfft nía bu bash nátj, yiraq  
tutqu b¿ik (QB) — Yana besh narsadan bek o ‘zini yiroq tutsin. Eq 
ashnu yag'iqa kárák xiyla al (QB) — A w alo, dushmanga xiyla 
kerak.

“Q utadg'u bilig”da ko‘pincha ayrim fe’Ilar (kor, bil, kel kabi- 
lar) kirish so ‘z vazifasida keladi: Kishilik ati, kor, iki neq turur 
(QB) — Odamgarchilik, ko‘r, ikki narsadan iborat bo lad i. Srüqgá 
qara, tark yuqar ol korütj (QB) — O qqa qora tez yuqadi, qarang. 
Uvutsizyüzi korsá, etsiz sürjük, uvutsuz ozi korsá buímas orük (QB)
— Uyatsiz kíshining yuzi, ko‘rsang, etsiz suyak, uyatsizning o ‘zi, 
ko‘rsang, pishmagan olxo‘ri. Kál, ezgü qihn  (QB) —Kel, yaxshilik 
qil. Qah qarm achsa, bilin, yar ag‘u (QB) — Agar qorni ochsa, 
bil, zaharni ham yeydi.

Eski o ‘zbek tilida kirish so ‘zlarning doirasi ham , q o cllanish 
miqdori ham  ancha kengayadi.

Kirish gaplar qadimgi turkiy tilda ham  uchraydi: Anta kisra, 
tárjri yarhkazu, kutim bar üchün oltáchi budumg‘ tirigrii igitim 
(KT) — U ndan keyin, xudo yorlaqasin, baxtim  bor u ch u n  
o ‘layotgan xalqni ko‘tardim.

Eski turkiy tilda kirish gaplar birm uncha ko‘proq q o ‘llanadi: 
Tiriklikká tutma, s&zaydim acha (QB) — Hayotga ortiqcha ko‘ngil 
berma, senga ochiq so‘z aytdim. Bu Aytoldi tágli qutdir ul, kor 
am (QB) — Bu Oyto'ldi baxt degani bo‘Iadi, unga boqqin.

Eski o ‘zbek tilida kirish gaplarni q o cllash birm uncha kengaya
di.

Y odnom alar tilida qo‘llangan kirish gaplar ko‘proq ilovali 
birikmaga o4xshab ketadi. Turli m odal munosabat ifodalovchi ki
rish gaplar kamroq qo‘llanadi. Hozirgi zam on tilida kirish gaplar- 
ning turli shakl va mazmunda q o ‘llanuvchi turlari keng ishlatila- 
di.

I. Tekshirish uchun savollar
1. Shaxsi noaniq gaplarni tuzuvchi vositalar va ulaming qadimgi turkiy, 

0 ‘rta Osiyo turkiysi va eski o ‘zbek tilida qo‘llanishi.
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2. O ‘ría Osiyo turkiysi va eski o ‘zbek tüida shaxssiz gaplar qiyosi.
3. Shaxsi umumlashgan gaplaming eski va hozirgi o ‘zbek adabiy tilida 

qo ‘Hanishi.
4. To ‘liqsiz gaplaming shakl va vazifasida o *zbek adabiy tili tarixidagi 

o ‘zgarishlar.
5. Atov gaplaming eski va hozirgi o ‘zbek adabiy tilida qo‘l!anishi.
6. Ajratilgan bo ‘laklaming qo 'Uanish tarixi.
7. Adabiy til tarixida sifatdosh, ravishdosh va harakat nomlari 

shakllarining davrlar bo Y¡cha o *zgarishi va qurilma tashkil etish xususiyati.
8. Undalmahrning qadimgi turk va o ‘zbek adabiy tilidagi usiubiy 

xususiyatlari.
9. Kirísh so'z, so ‘z birikmasi, kirísh gaplaming qo‘llanish davriari va 

hozirgi o ‘zbek. adabiy tilidan farqi.

II. Tayanch tushunchalar
Ikki va bir tarkibli gaplar. Bir tarkibli gaplaming turlari: noaniq shaxsli 

gaplar, shaxsi umumlashgan gaplar. To'liqsiz gaplar, ajratilgan gap 
bo ‘laklari. Harakat nomi qurilmalari. Undalma. Kirishlar.

L ug‘at
Quyidagi so 'z la rn in g  m a’nosini aniqlang:

Oküsh
otru
oza
qash
qazo
qubba
qulf
qut
safih

ajun
azin
ardam
bikin

subhoniy
sü

bulung
lavh
marhabo

tabaru
tavar
yaliguq
yoriq
chagir
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Q O ‘S H M A  G A P

40-§. Q o‘shma gaplar ikki xi! yo‘l bilan kelib chiqadi (A.Rif-
tin):

1) Ikki sodda gapning birikishi yo‘li bilan (bu yokI bilan 
boglangan qo‘shmagapiuziladi; bunday bog'langan qo‘shm a gap- 
lardan ergash gapli qo'shma gaplar ham ajralib chiqadi);

2) Sodda gap tarkibidagi sifatdosh, ravishdosh yoki shart fe’li 
boshqargan birikmalar kengayib, alohida gap tashkil etish yo‘li 
bilan A.Riftinning fikriga ko‘ra, flektiv tillar uchun birinchi yo‘l 
asos b o lsa , aggfyutinativ tillar uchun ikkinchi yo‘I asosdir. Ayrim 
olimlar turkiy tillarda qo‘shm a gaplar sodda gaplarning birikishi 
yo‘li bilan shakllangan desalar (M.Shiraliyev, N .T.Sauranbayev), 
ayrim olim lar qo ‘shma gap taraqqiyotining ikkinchi yo‘lini tan  
oladilar (S.Jienbayev, E.A.Grunina). Ko‘p olim lar A .Riftinning 
fikriga shubha bilan qaraydilar va qo‘shma gap taraqqiyotida har 
ikki yo‘l ham boMishi mumkin ekanini ko‘rsatadilar (K.Sartbayev, 
N.Gajiyeva).

Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar

41-§. Bog‘lovchisiz qo‘shm a gaplar qo‘shma gaplarning ibti- 
doiy shaklidir. Buning sababi shuki, bog‘lovchi ishtirokisiz, faqat 
ohang yordami bilan bog‘lanish qo‘shma gap tuzishning eng od- 
diy usulidir.

Hali teng va tobe bog‘lovchilar bo ‘lmagan yoki juda kam 
bo‘lgan davrlarga oid o‘rxun yozuvlari va XI asr yodnom alarida 
murakkab fikr sodda gaplarni yonm a-yon keltirish ham da gaplar- 
ni m a’lum ohang va boshqa vositalar bilan biriktirish orqali ifo- 
dalangan.

Bog'lovchisiz qo‘shma gaplarning ba’zilari hozirgi bog‘langan 
qo‘shma gaplar uchun, ba’zilari hozirgi ergash gaplar uchun asos 
bolgan , ayrimlari esa ma’lum  o ‘zgarishlar bilan hozir ham  qo‘lla- 
nadi. BogMovchisiz qo‘shm a gap lar o ‘z xususiyatlariga, o ‘z 
taraqqiyot yo‘liga ega bolgan maxsus birikmadir, bu birikma tarixiy 
taraqqiyot jarayonida yanada takomillashgan va hozirgi zam on
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tilida qo‘shm a gapning boshqa turlari bilan barobar qo ‘llanadi, 
hatto  uning ba’z í turlari keyingi davrda vujudga kelgan.

Qadim gi yodnom alarda bog‘lovchisiz qo‘shm a gapni tashkil 
etgan qismlar orasidagi m a’no munosabatlar ham  ko‘p o ‘rinlar- 
da, hozirgi zam on tiliga yaqín turadi.

1. BogMovchisiz q o ‘shm a gapni tashkil etgan qismlar ma’lum 
bir pavtda yoki ketm a-ket ro ‘y bergan voqea, hodisa, xususiyatla- 
rini ifodalaydi: Qar, buz qamug‘ árüshdi; Tag'lar suvi aqishdi; 
Kekshin buht erüshdi; Qayg‘uq bolub egrishür — Q or va muzlar 
ham m asi eridi, tog‘larning suvi oqdi, osmonda koek bulutlar pay- 
do b o ‘ldi, ular qayiq bo‘lib suzishdi (MQ).

Q o‘shm a gap qismlari orasidagi m a’no m unosabat ko‘pincha 
ancha uzoq bo‘ladi, harakat, holatning kimga, nim aga taalluqli 
ekanligi va gaplar orasidagi m a’no munosabat mazmundangina 
anglashilib turadi: Adashhq üzá turmadi; Qahn árán tirkáshiir — 
D o‘stlikka rioya qilmadi, (hozir) ko‘p askar tirkalib turibdi (M K).

M a’lum  payt m unosabatida bo‘lgan qo‘shma gap qismlarini 
bir-biriga bog‘lash uchun ayrim  leksik unsurlar ishlatilgan.

0 ‘rxun yodnomalarida qo ‘shma gap qismlarini biriktirish uchun 
quyidagi leksik unsurlar q o ‘llanadi: anta kisrá (anía — unda, kisrá
— keyin): Ancha saqintim . Anta kisrá tárjri bilig bártük üchün ozüm 
oqqag'an qusdum (T o g .) — U ndan keyin shundayo‘yladim: tangri 
(m enga) bilim bergani uchun (uning xon bo‘lishini) o ‘zim istadim.

“ Qissasi Rabg‘uziy” va “ Tafsir”da anda, ul vaqtda; emdi, an~ 
din keyin, andxn sofjra leksik vositalari qo‘Ilanadi: Emdi uchmahqa 
kirdim (QR). Andin sotjra tori keyáshib quduqqa salur bolub (QR).

K eyinchalik qo 'shm a gap qismlari orasidagi payt munosabati- 
ni ko‘rsatuvchi yuqoridagi leksik vositalar kengroq ishlatilgan. 
A m m o hozirgi tilda kam  qoMIanadi.

2. BogMovchisiz qo ‘shm a gap qismlaridan angíashilgan maz- 
m un bir-biriga qiyoslanadi. Qiyoslash orqali voqea, hodisa, pred- 
m etlar o ‘rtasidagi farqlar, u lar orasidagi qaram a-qarshilik, no- 
muvofíqlik ochiladi: Tag‘ tag‘qa qavushmas, kishi kishigá qavushur 
(M K ). Orun berdit) ashnu men oldurmadim (QB) — Avvalo o'rín 
berding, m en o ‘tirm adim .
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“Qutadg‘u bilig”dan keltirilgan misol hozirgi o ‘zbek tilida ammo 
bog‘lovchisi bilan qo‘llangan bo 'lar edi. Lekin bunday birikm a 
o ‘z davri uchun m e’yor bo‘lgan.

Qiyoslash munosabatini ifodalovchi q o ‘shm a gaplar keyingi 
asrlarga oid yodnom alarda keng qo‘llanadi, uning ikki m azm un 
munosabati yanada tabaqalashadi, m a’lum  m azm un m unosabati
ni ifodalovchi leksik, grammatik vositalar yanada aniqlashadi: 
Sendin aytmaq, mendin eshitib turmaq (QR).

Payt va qiyoslash munosabatini ifodalagan qo‘shma gap qismlari 
shaklan ancha mustaqillikka ega. Bu xil birikm alar hozirgi tildagi 
boglangan q o ‘shm a gaplar uchun asos b o ‘lgan bo‘lishi mum kin. 
Ammo, shu bilan birga, bu xil birikm alar tam om  bog‘langan 
qo‘shma gaplarga aylanib ketmaganlar, u lar m a’lum gram m atik 
va m a’no o ‘zgarishIari bilan hozirgi tilda ham  keng qo‘llanadi.

3. Payt va qiyoslash munosabatidan tashqari, m a’no jihatdan  
biri ikkinchisiga tobe bo‘lgan, biri ikkinchi qismini aniqlagan, 
to ‘ldirgan qo‘shm a gaplar ham qo‘llangan:

a) Q o'shm a gapning birinchi qismi sababni, ikkinchi qism i 
undan kelib chiqadigan natijani ifodalaydi: Ajun mah terdiq, eziirj 
boldi bay (QB) — Dunyo molini yig‘ding — o ‘zing boy bo‘lding.

Sabab-natija (xulosa) m unosabatining ifodalanishi, asosan, 
gaplar orasidagi m a’no munosabatdan kelib chiqishi bilan birga, 
ayrim gram m atik va leksik belgilar ham bo‘lgan, chunonchi, gap 
kesimlarining buyruq fe’li shaklida boMishi yoki natija ifodalovchi 
qismining emdi so‘zi bilan boglanish i kabilar: Qanda erinch, 
qamqi, emdi uzin uzg‘urur — Malhamim qayerda ekan, endi uyqum 
qochdi (M Q).

XI asrdan so‘nggi yozma yodgorliklarda bu turdagi bog‘lov- 
chisiz qo‘shm a gaplarning qismlari orasidagi semantik m unosa- 
batning ifodalanishi aniq vositalar bilan bog‘lana boshlaydi. “Qissasi 
Rabg‘uziy” va N avoiy tilida, “ Shajara i ta ro k im a”da n a tija  
ifodalovchi qism amrj uchun, bujihatdin, ulsababdin, bu sababdirt, 
uljihatdin  leksik vositalari bilan bog‘langanligini ko‘ramiz;

b) Qo‘shm a gap qismlari o 'rtasida shart munosabati ifodala- 
nadi: qo‘shma gapning birinchi qismi shartni, ikkinchi qismi shu
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birinchi shartga bogMiq boMgan sababni ifodalaydi: Cherikin bar, 
kiichui/ bar (QR).

Navoiy tilida shart munosabatim ifodalagan quyidagi birik- 
malar qo 'llangan: Koziim iichar, gar humayun yuzuyni kergay yat 
(Nav., MQ). Ne \mat degen nime-ki tamdm yoq boldi, alarmy keyii 
sendin sinuq boldi (N av., MQ).

d) “ Devonu lug‘a tit-tu rk ” va so‘nggi davr adabiyotlarida, ay- 
niqsa, she’riyatda o ‘xshatish munosabatini ifodalagan qo‘shma 
gaplami ko‘plab uchratam iz; Turiiigchechakyanldi, Barchinyazim 
kerildi — G u ldo r ipak gilam yozilganday, (yerlarni) turli che- 
chaklar bezadi (M K );

e) bog‘lovchisiz q o ‘shm a gapning ikkinchi qismi birinchi qism 
tarkibidagi ayrim  b o ‘laklarni izohlashi, aniqlashi yoki to ‘ldirishi 
mumkin: Ibrahim, uch ish qilg'il: biri ul kim, bizni el yoq kishi yoq 
yerda qoyg‘il, ikkinchi, tevadin tushurmagil, uchunchi, sen amrj 
bila qopmag*il (QR).

Bu turdagi b irikm alarn ing  o ‘ziga xosligi shundaki, ularda 
aniqlovchi gapni ajratish , jum laning oxirida berishga intilish 
seziladi. H ozirgi til uchun  m e’yor hisoblangan “falon otliq 
qarindoshi b o r e d i” b irikm asi quyidagicha berilgan: Anasi 
qanndashlan bar erdi Banu Maxsum atlig( (QR).

Odatda, aniqlovchi vazifasida boMgan gap ikkinchi o ‘rinda 
bo‘ladi. Ba’zan aniqlovchi gap birinchi o ‘rinda kelishi ham mum- 
kin: Nuh ulseksan kishi musulman erdi, ulami y ig ‘ib kemaga kektirdi
(QR).

Qo‘shma gap qism laridan biri ikkinchisining mazmunini to ‘ldi- 
radi. ToMdirish vazifasida boMgan qism ikkinchi o ‘rinda bo‘ladi. 
Bu holda toMdirish vazifasidagi gap, asosan, ko‘chirm a gap shak- 
lida boMadi: Saqm tim  turuq buqah semiz buqah arqada bilsar, — 
semiz buqa, turuq buqa, — bilmdz ermis (Tog .) — 0 ‘yladim: or- 
qadan (xon) oriq  buqa, semiz buqani bilsa ham , (qaysi) semiz 
buqa, (qaysi) oriq buqa, bilmaydi. Ayur: ey biligsiz kishi munduzi 
/ / ozurja baqa kor, kim erdiy mayd (QB). Aytqil: Sarag‘a, Hajarg‘a 
kiich qilmasun (QR).

Biror qismi to ld irish  vazifasida bo‘lgan q o ‘shma gapJarso‘nggi
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davr adabiyotlarida ham keng q o ‘l!anadi. Hozirgi tilda , b ir  
tom ondan, bu xil birikmalarning b a ’zi birlari -ki bog‘lovchili 
b irikm a b ilan  alm ashgan (aytadilarki, deydilarki), ikk inch i 
tom ondan, bu turdagi birikmalar bilan barobar to ‘ldiruvchi vazifali 
gaplarning boshqa turi keng ishlatila boshladi; bu turda to ‘ldiruv- 
chi vazifasidagi gap bosh gapning kesiminigina emas, u orqali shu 
gap tarkibidagi to ‘ldiruvchi vazifasidagi olmoshni ham  izohlaydi 
(men shuni bildirri).

Bog‘langan qo‘shma gaplar

42-§ . Bog‘langan qo‘shma gapni tashkil etishda teng bog‘lov- 
chilar bilan birga ayrim yuklamalarning ham ishtiroki ka ttad ir.
Hozirgi o 'zbek  adabiy tilida teng bogMovchilarning barcha turlari 
va yuklamalar keng qo‘l!anadi. A m m o til taraqqiyotining ilk davrla- 
rida yordam chi so‘zlar juda kam bo‘lib, borlari ham  o ‘ziga xos 
vazifaga ega bo‘lgan.

Qadimgi yozma yodgorliklarda (birinchi navbatda, o ‘rxun yod- 
nomalarida) teng bog‘lovchilar bo ‘!magan. Bu vazifada yema, yana, 
taqi, dag‘i kabi leksik unsurlar qo ‘llangan. Bu unsurlar q o ‘shm a 
gap qism larini bir-biriga m azm unan bog‘lagan va bogMangan 
qo‘shma gapga yaqin, ammo o ‘z m a’no mustaqilligi ancha kuchli 
bo‘lgan birikmalarni yaratgan. Keyinchalik bu unsurlar o ‘z leksik 
m a’nolaridan tobora uzoqlashadi va qo‘shma gap qism larini bi- 
riktiruvchi vositaga aylanadi, shu o‘rindagina ular haqiqiy bog‘- 
langan qo‘shm a gapni tashkil qiladi.

Yema, yana. 0 ‘rxun yodnom alarida bog‘langan qo‘shm a gap
ni tashkil etishda faqat yema yordam chisi uchraydi. Yema so ‘zi 
yana, ham yordamchilariga yaqin vazifada qoMIangan. U ning ham  
bog'lovchilik, ham yuklamalik vazifasi bo‘lgan: yema bir-biriga 
m azm unan qo'shiluvchi voqea, hodisa, xususiyatlarni ta ’kidlab 
ko‘rsatadi: Tiirk bodun yema bulg'anch..., og‘uzi yema tarqanch... 
(T oq.) — Turk xalqi ham qo‘zg‘algan, og‘uz (xalqi) ham  tarqalgan.

Yana yordamchisi ham m a’ium  m a’no m unosabatida b o ‘lgan 
gaplarni biriktirib, qo‘shma gap hosil qilishda xizm at qiladi. Bu 
yordamchi yolg‘iz qoMlanadi, qo ‘shm a gapning ikkinchi qismi
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boshida keladi va so‘nggi qismdan anglashilgan mazmunning 
oldingi qismdan anglashilgan mazmunga qo‘shilishini ko'rsatadi: 
yana  yordamchisi “ D evonu Iug‘atit-turk” va “ Qutadg‘u bilig*'da 
uchraydi (K T va Toi] .da uchramaydi): Qudruq qatig‘ tügdumiz, 
Tetjrig egush ogdü-miz, Kemshib atig‘ tekdimiz. Aidab yana qachn - 
miz (M K). — Otlar dum ini qattiq qilib tugdik, tangriga ko‘p hamd 
o ‘qidik, uzangiga qattiq  bosib hujum qildik, aldab yana qochdik.

Yana yordamchisi X IV  asr yozma yodgorligi “Qissasul an- 
biyo” asarida keng qo‘llanadi.

Hozirgi o ‘zbek adabiy tilida yana  yordamchisining qo‘shma 
gap tuzishdagi vazifasi chegaralangan.

Taqi (dagU, tag‘i). XI asr yodnomalarida taqi unsuri quyida- 
gicha m a’no m unosabatda bo'Igan gaplami biriktiradi:

1) Q o‘shma gap tarkibidagi birinchi gapdan anglashilgan maz- 
m unni ikkinchi gap to ‘ldiradi; bu holda taqi yordamchisi yana 
unsuriga teng keladi: Ezi àzgii bàglik, taqi àzgüràk / /  Torii ol, am 
tüzyürütgü kàràk (QB) — Beglik mansabi yaxshi, yana yaxshiroq
— q o n u n d ir // Uni to 'g 'r i yuritish (amalga oshirish) kerak;

2) Q o‘shma gapning ikkinchi qismidan anglashilgan mazmun 
ta ’kidlanadi. Bu holda taqi yordamchisi ham unsuriga yaqin ke
ladi: Atjar sozlàdim men s&zurjni sacha / /  taqi menda yigràk sàn 
aygUl acha (QB). M en so‘zladim  unga so‘zingni tanlab, Sen ham 
m enga (so‘zlarni) tan lab , ochiq  aytgin.

“Tafsir”da taqi elem enti ham, hamda yordamchisi vazifasini 
bajarib, qo ‘shma gapning ikkinchi qismidan qo 'shim cha maz
m un anglashilishini ko‘rsatadi: Zina qilg'a (n) nuiy nishanasi bo- 
lur taqi xamir ichkâ (n) nwj nishanasi bolur (Taf.).

BogMangan qo‘shm a gap tuzishda xizmat qilgan bu unsur Na- 
voiyda, “ Boburnom a”da va XVII asryodnom asi “ Shajarai taro- 
kim a”da ham uchraydi: Dag‘i dâdhâh sorarda ozlük bile mashg'ulluq 
qihlsa  (Nav., M N). Bir-ikkigiridin soi] men àîlamb ordug'a kel- 
dim. Ul dag‘i tüshken yerigà bardi (BN). Bir altun yây birlàn kob 
üvm xan aldig'a keltürdiliir, üch kichik oglanlari îaqi üch altun oq 
birlà keb âvm kelturdilàr (Sh.tar.). Ushbu aytg'an tek ulashib 
ahshsunlar taqi har qaysisi amtj ogVanlan birlàn va navkarlan
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birlan yesünlär va íaqi aytdilar (Sh.tar.).
Hozirgi o ‘zbek adabiy tilida taqi unsuri qoMlanmaydi.
Va bog‘lovchisi. Bu bog‘lovchi aslida arab tilidan kirgan bo‘lib, 

dastlab XI asr yodnomasi “Q utadg‘u bilig”da uchraydi va so‘nggi 
davr qo‘lyozmalarida qo‘shma va sodda gap tarkibida juda keng 
qo‘llanad¡, ammo hozirgi o‘zbek adabiy tilida uning qo‘llanishi ancha 
chegaralangan. XI asming m ashhur fílologi M ahmud Koshg‘ariy bu 
bog‘lovchini “vavi otifa” — deb nomlaydi va uning turkcha emasligini 
ko‘rsatib, u haqda “ Devonu Iug‘atit-turk”da to ‘xtalmasligini aytadi. 
(“Devon”ga, ma’lumki, turkcha so‘z va unsurlar kiritilgan).

“ Q utadg‘u bilig” asarida va bogMovchisi juda kam  qoMlanadi. 
Ayrim hollarda u ¡ekin bogMovchisi bilan birga ishlatiladi va bir- 
biriga m azm unan qaram a-qarshi yoki nomuvofiq bo ‘lgan qism - 
larni o ‘zaro biriktirishda xizm at qiladi: Bu Aytoldi aydi merjä yas 
qüur / /  Munum yoq va lekin kishilär ayur (QB). — Bu O yto‘ldi 
aytdi: menga og'ir, kamchiligim yo‘q va lekin kishilar (kam chili- 
gim) haqida gapirishadi.

Va ham da lekin bog‘lovchilarining birikkan holda kelishi so‘nggi 
davr yozm a adabiyotlarida, ha tto , hozirgi o ‘zbek adabiy tilida 
ham uchraydi. “Qissasi Rabg‘uziy” , Navoiy, “ B oburnom a”da bu 
ikki bog‘lovchining birikib qisqargan shakli — vale shakli ham 
uchraydi: Bu ish sizaymish tek ermás, vale bu sizniy nafsim z sizni 
bu ishkä keltürdi (QR). Nazwg'a nisbaí berurdin yuqariraqdur, 
valekin haruslub va she’rdä jahüngir erdilär (Nav., M Q). Shusmir 
daraxtisi bisyar, vale bag'chalanda aksar badam daraxt¡sidur(BN).

Va bogMovchisi yolg‘iz kelganda, o ‘zaro m a’lum  payt yoki 
qiyoslash munosabatida bo 'lgan gaplarni biriktiradi.

a) Agar sezittj chin bolsa, seni tarbiyat qilayin va agar yalg'an 
bolsa, seni parcha-parcha qilayin  (QR).

b) Men bilürmen am kim, kozläyürsiz va am kim, ashkara 
qilursiz (Taf.) — Men nimani bekitib, nimani oshkora qilayotga- 
ningizni bilaman.

Navoiy davridan boshlab va bog‘lovchisining vazifasi ju d a  
kengaydi: payt, izoh, qiyoslash, sabab-natija va boshqa m azm un 
munosabatida bo‘lgan gaplarni biriktiradi: Aq iiydü anjuman asbäbi
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muxayya va ulaq iiydd anjuman ahh mujammi (N av.,M N ) Vildyat 
arasi tatj yavuq va maqsad yiraq (BN). Mardan tegenni padshah 
qildilar va Mardan yildam yigit erdf (Sh.tar.). Xasm nechdkim haqir 
bolsa, koqul qozg'atur va xasm necha ushaq bolsa, koz bulg‘atur 
(N av.,M Q ). Bir bolsa, el tiizdlur va ikki bolsa el buzilur (Sh.tar.). 
Urush, turush bolmay, ajrashtilar va Sultan Mahmudxan urush 
kishisi emas edi (BN). Andin soij Jeji xan oldi va yurt ogHi Sayi 
xang'a qaldi (Sh.tar.).

Va bog‘Iovchisining hozirgi yozma adabiy tildagi qo‘llanish 
doirasi chcklangan, og‘zaki nutqda va bogMovchisi butunlay 
q o ‘llanmaydi. Ba’zi turkiy tillarda (masalan, turk tilida) va bog‘- 
lovchisining vazifasi m a’lum  darajada saqlangan.

Ham  yordamchisi bogMovchi vazifasida ham , yuklama vazifa- 
sida ham  qo‘llanadi va h a r  ikki vazifada ham  bu yordamchi 
q o ‘shm a gapni tuzishda xizm at qilishi mumkin.

Ham yordamchisi o ‘zbek tilida qadimdan qo‘llangan. Bu yor- 
dam chini dastlab “ Q utadg‘u bilig”da uchratamiz.

Ham yordamchisi bilan tuzilgan qo‘shma gapning ikkinchi 
qism ida qo‘shim cha m azm un ifodalanadi, bu ikkinchi darajali 
m a’lum ot bo‘lishi yoki m uallif uni alohida ajratib ko‘rsatishi mum- 
kin: 77// chin biitiin ham kezi koqli bay (QB). — Tili chin, ko‘zi 
ham  to ‘g‘ri, ko'ngli to ‘q. Sen kiindayalg‘uzsen Isma’ilham yalg‘uz 
turur (QR). ...atrafi tamam nanmj daraxtlardur, anar daraxtlan 
ham bar (BN). Sez ayta bilmay barhqm ahb bashig'a sanchdi, 
keriinishdci olturg‘an xalq ham qorqinchdin hech nimersa ayta bilmd- 
dilar (Sh.tar.).

Zidlovchi bogiovchilar. Zidlovchi bog‘Iovchilar ham  qo‘shma 
gapni tuzishda katta xizm at qiladi. Ularga lekin, amma, balkibog‘- 
lovchilari kiradi.

“ Q utadg'u bilig” asarida va “Tafsir”da lekin bog‘lovchisi qo‘lla- 
nib, u asosan va bog‘lovchisi bilan birga ishlatiladi.

“ Qissasi Rabg‘uziy” asarida, asosan amma bogMovchisi qo‘llan- 
gan; bu bogMovchi bir-biriga muvofiq bo‘lmagan harakat, holat, 
xususiyatni ifodalovchi gaplarni biriktirib, bog‘langan qo‘shma 
gap hosil qiladi: Gzgalarnnj ayblari yapar, amma ozi yah)7 qalur 
(Q R). Mahm tavanm bar, amma og‘lamm yoq (QR).
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Navoiyda ammâ bilan birga lekin bog‘lovchisi ham qoMlanadi. 
Ammo lekin bog'lovchisi kamroq qo‘lîanadi va ko‘pincha va bog‘- 
lovchisi bilan birga ishlatiladi: Aqa qilmag‘an azâb qâlmadi, ammâ 
ul maxfiy sirritt keyüldin tilga sàlmadi (N av., MQ). Ammâ bu 
tàifaniy sayn ham agarchi tarab ayni mehnatzudadur, valekin 
filhaqiqai la ïm sirat va gadâdurlar (Nav., M Q).

XIX asrning ikkinchi yarmi va XX asr boshlarida ammâ, lekin 
bog'lovchilari barobar qo'llanadi, shu bilan birga, ularning uslu- 
biy m a’no an ’analari ham saqlanadi: Qâzâqiyamrj ushbu gazetida 
yazg'an sezlàdur, lekin aksarlanda xatà bârdur (TVG, 1, 1900).

Yâ bogiovchisi qadimgi davrlardan boshlab tilimizda qoMla- 
nadi. Uni dastlab “Qutadg‘u bilig” asarida uchratam iz. Bunda yâ 
bog‘lovchisi bir-birini inkor etuvchi, birida ro ‘y berishi mumkin 
bo‘lgan voqea-hodisa, holatlarni ifodalovchi gaplarni biriktiradi: 
Tatig( ol bu davlat etàr ham buzar / /  Ya arsâl turur: îârk àriksà, 
tezàr (QB). — Baxt — bu davlat, u yaratadi ham  yo‘qotadi. Yo u 
yomondir: tezda sovub qochar.

“Qutadg‘u bilig”da yâ bog‘lovchisi va, ham bog'lovchisiga 
vazifadosh bo‘lib, qo ‘shma gap qismlaridagi harakat, holat, xusu- 
siyatning mavjud ekanligini ko'rsatadi: Ayitti Hajib: emdi koijlüy 
n à îà g // Kelip qanda tushtun yâ ornut] neteg (QB) — Hojib so‘ra- 
di: hozir ko‘ngling qalay, Kelib qayerga tushding va o 'rning qalay?

“ Devonu lug‘atit-tu rk”da >>ûbog‘lovchisi ishlatilmaydi, uning 
o ‘rnida azu unsuri xuddi shu vazifada ishlatiladi: iiziim yâgil azu 
qag‘in yâgil (MQ).

0 ‘rxun yozuvlarida ham azu shakli q o ‘llanadi: ...az bodumg‘ 
oküsh qilfim Azu bu sabimda yigid barg(u (KT). — ... Oz xalqni 
ko‘p qildim. Yoki bu so‘zimni yolg‘oni borm i?

“Tafsir”da ya bogMovchisi qismlaridan birining mazmuni ro ‘y 
berishi mumkin boMgan qo‘shm a gaplarda qo‘llanadi: Am sizmu 
bitriir-sizya biz-mu bitriiriz am. — Uni siz o ‘stirasizmi yo uni biz 
o ‘stiramizmi?

Navoiy asarlari tilida yâ bog‘Iovchisidan tashqari gah (gâhi> 
gühiki, gnhikim) bog‘lovchisi ham  qo‘llanadi. Bu ayiruvchi bog‘- 
lovchi birin-ketin ro ‘y beradigan voqea, hodisa, holatni ifodalov
chi gaplarni biriktiradi.
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“ B oburnom a”da ham  yà va gàh bog‘lovchilari barobar qo‘Ua- 
nadi: Hàtirg'a bu kechti kim, har tavar qilib ozumizni. Axsig‘a 
salsak, yà Shayx Bayâzid Tanbaldin qat qihb bizniq sari bolg‘ay, 
yâ bir naqshi uyrulgey kim, munàsibi davlat bolg‘ay (BN). Gâhi 
ki ichkülikkà îüshàr edi, yigirmà-ottuz kün payapay ichür edi. 
Gâhi kim, chag'irdin chiqar edi, yana yigirma-ottuz kün ichmâs 
edi (BN).

“Shajarai tarok im a”da qo‘shma gapni tuzishda gàh bog‘lov- 
chisi qollanadi, bu vazifada ya boglovchisi uchramaydi: az urugiar 
ang‘a qoshuhb gàh alti-yetti top bolurlar erdi, gàh üch-tort top 
bolurlar erdi (Sh.tar.).

Ne yordamchisi. Bu yordamchi ham bog'langan qo‘shma gapni 
tuzishda xizmat qiladi. U inkor mazmunidagi gaplarni biriktiradi 
va inkor m azm unini kuchaytiradi.

Ne yordamchisi bilan tuzilgan qo‘shma gaplar dastlab “Qutad- 
g‘u bilig”da uchraydi.

“ Devonu lug‘atit-turk”da bu yordamchi ishlatilmaydi: ne o ‘rni- 
da unga vazifadosh b o ‘lgan ab-ab yordamchisi ishlatiladi.

Ne yordamchisi “Qissasi Rabg‘uziy”da ko‘proq qo‘llanadi: Yel 
esti, tâ)7 atquncha, ne mulk qàldi ne cheriki qàldi (QR). Ne sezdin 
ki yetktày biràvgà g (ubàr, ne lâzim ki sen qila-sen àshkâr (Nav., 
MQ). Ul vaqt zuhd-u taqaiyg‘a ne e ’tibar va xush-u xiradg‘a ne 
ixtiyàr (Nav., M Q).

Navoiy va B oburda ne yordamchisi ko‘pincha va bog‘lovchisi 
bilan birga qo ‘llanadi va yaxlit, ixcham birikmani tashkil etadi: 
Ne shâ’irâna tarkibian ahsân va ne ashiqàna sezlari shu’la afkân 
(Nav., MQ). Uyag(qa yetkàn (chag‘da) Xusravshàh badbaxt kafiri 
saltanat dag ‘dag (asi bile kim, saltanat andag ‘ nàkas, behunarlarga 
ne nav’ yetkey, ne asil, ne nasib, ne insàf, ne adülat, Baysung‘ur 
mirzâm beklàri bilà tutub, Baysung(ur mirzag‘a erish sâlib, muhar- 
ram àyinit] omda kim, mundaq xushtab’ va purfazilatva hasab va 
nasab bilci àrasta pâdshâhzâdam shahid qildi (BN).

Shunday qilib, bog'langan qo‘shma gaplarning taraqqiyoti teng 
bog'lovchilarning shakllanishiga bevosita bogMiqdir. VIL—VIII asr 
yodnomalarida teng bog‘lovchilar uchramaydi. Ammo teng bog‘-

www.ziyouz.com kutubxonasi



lo v c h ila rg a  yaq in  b o ‘lgan  v az ifad a  yàm â  s o ‘zi, XI asr 
yodnomalarida yana, taqi / /d a g ‘i so‘zlari ishlatilgan. Ular bir- 
biriga mazmunan yaqin, am m o m a’Ium mustaqillikka ega bolgan 
gaplarni biriktirgan. Bu xilbirikm aIarbog‘lovchisiz qo‘shma gaplar 
bilan bog‘langan qo‘shma gaplar o ‘rlasida turadi. Shunisi muhimki, 
davrlaro‘tishi bilan, so‘nggi davr yozma adabiyotlarida bu unsurlar 
o ‘z leksik m a’nolaridan uzoqlashib, yordam chi so ‘zga yaqinla- 
shadilar. Bu holda ular biriktirgan gaplarning bog‘Iangan qo‘shma 
gaplik xususiyati ortadi. XV asr yodnomalarida yemà uchramaydi, 
taqi XVIII asrgacha qo‘llanadi, yana hozirgi zam on o ‘zbek tilida 
qo ‘l!ansa-da, qo‘shma gap tuzmaydi.

Teng bog‘lovchi yordami bilan tuzilgan bog‘langan qo'shm a 
gaplar XI asrdan qo‘llana boshlanadi. Bu davrda va, ham . lekin, 
ammà, yâ, azu, ne bog‘lovchilari sodda gaplarni biriktirib, qo‘shma 
gap tuzishda xizmat qilgan. Ammo XI asr yozm a yodgorliklarida 
bu bog‘lovchilar yordami bilan tuzilgan qo‘shma gap qismlari ancha 
mustaqildir. Davrlar o ‘tishi bilan bu bogMovchilarning ba’zi birla- 
rining (va bog‘lovchisining) vazifa doirasi juda kengayadi (eski 
o ‘zbek tilida) va keyin torayadi (hozirgi kunda ishlatilishi), ba’zi- 
larining vazifasi kengayibboradi (ham, lekin, yâ, ne yordamchila- 
ri), ba’zilari ishlatilmay qolib ketadi (azu). Hozirgi zamonga keüb, 
yangi teng bog‘lovchilar va shu vazifadagi yangi vositalar kelib 
chiqadi (bo'lsa, esa, boUmasa).

I. Tekshirish uchun savollar

7. Qadimgi turk tilida bogUovchisiz qo‘shma gaplarning tuzilishi, 
mazjnuni va keyingi davrdagi o ‘zgarishlar.

2. Teng bog'lovehilaming shakllanishi va qadimgi turk, eski o ‘zbek 
adabiy tilida qo‘shma gaplarni tuzish.

3. Qadimgi turk tilida q o ‘shma gap va so ‘z birikmalarini tuzuvchi 
teng bog'lovchilar va ularning keyingi davr shakllari.

4. Qadimgi turk va 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tilida bog‘lovchisiz 
qo ‘shma gaplarning mazmun munosabati.

5. Eski o 'zbek tilida bog'langan qo'shma gaplarni tuzuvchi vositalar 
va bunday gaplarning mazmun munosabati.

6. Qadimgi turkiy til yema, azu, taqi (dag*i) bog‘lovchilariningqo‘shma
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gap íuzishdagi ishtiroki va bu bog'lovchilarga mos keluvchi íeng bog'lovchilar 
bilan almashishi.

7. Ayiruv bog'lovchilaming bog ‘langan до4shma gap va so ‘z birikmalari 
íuzishdagi ishtiroki.

8. K o ‘chirma gap qo'shma gapning va o'zlashtirma gap s o ‘z 
birikmasining bir guruhi ekanligi.

I I .  Tayanch tushunchalar

Qo‘shma gap turlarí: bog'lovchisiz, bog‘langan, ergash gapli qo‘shma 
gaplar. Teng bog ‘lovchilar va bog ‘lovchi ieksik vositalar. Nisbiy olmoshlar. 
Ma ’lum payt yoki ketma-ketlik, qiyos, izohlovchi munosabatlarning 
ifodalanishi.

Lug'at
Q uyidagi so ‘zlarnm g m a’nosini aniqlang:

ahsan - qonuq
asig‘ - safin
azu — SÜ

baliq - tarxan
bulling - teva
h a q ir — tug1
hum ayun - tug‘ma
insho - uchm ah
jaruq - xam ir
kek irm ak - xasm
kokshin - xirad
m ash riq - yaling
m in b a ’d - yoruq
6küsh - chechak
purfazila t -

S o ‘zlarn ing  m a’nosini izohlash uchun lu g 'a tla r:
Fazilov E.l. Alisher Navoiyning izohli iug'ati. «Fan» nashr., Toshkent, 

1975-1980.
Древнетюркский словарь. Изд., «Наука», Ленинград, 1969. 
Devonu lug‘atit-lurk. Indeks lug*at. «Fan» nashr., Toshkent, 1967. 
Shamsiyev P., Ibrohimov S. Navoiy asariari iug'ati, adabiyot va san 'at 

nashriyoti. Toshkent, 1972.
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ERGASH GAPLI Q O ‘SH M A  G A PLA R N IN G  
SH A K LLA N ISH  TARAQQIYOTI H A Q ID A

Ergash gapli q o ‘shm a gaplar til ta raq q iy o tin in g  keyingi 
davrlarida shakllanib yetgan qo‘shma gapning alohida bir turidir. 
Ergash gapli qo‘shma gaplar ketma-ket kelib, shaklan mustaqil 
bo‘Igan, ammo mazmunan qismlarming bin ikkinchisini izohlovchi 
gipotaksis tipidagi ibtidoiy jum laiardan  shakllanadi: bunday 
gaplarning biri shaklan tobelashadi, tobelanish  bu xil gaplar 
kesim larin ing m a’nosi va vazifasidagi o ‘zgarish  bilan yoki 
tobelashtiruvchi grammatik vositalarning qo'Uanishi yo‘li bilan ro‘y 
beradi. Mazmuniy tobelik ketma-ket kelgan ibtidoiy bog‘lovchisiz 
gap qurilmalari orasida ham mavjud edi, bunday gaplarning biri 
ikkinchisini mazmunan izohlaydi: Gzlàk echin aldi mu emdiyo'rak 
yirtiliir — Zam ona (undan) o ‘chini oldi (olgani sababli), endi 
yurak(lar) parchalanyapti (DLT, I, 77/44). Taraqqiyotning keyingi 
bosqichida bunday izohlovchi gaplar ergash gapga aylanadi. Demak, 
bunday o‘zgarish oldin mantiqda bo‘lib, bu tobelik keyinroq shaklan 
ko‘rinadi. Shaklan mustaqil bo‘lgan bu xil gaplarning ergash gapga 
aylanishi quyidagi yo‘llar bilan ro‘y beradi:

1. Izohlovchi gaplarning kesimlari m a’nosida o ‘zgarish ro‘y 
berishi. Odatda, sifatdosh, ravishdosh, shart fe’li m azm unan 
tobelashadi. Ibtidoiy davrda qadimgi turkiy til obidalarida, XI asr 
yozma yodgorliklarida ham bu fe’l shakllari mustaqilligini saqlaydi, 
mustaqil sodda gap kesimi vazifasida qo'IIanadi, shart fe’lining 
mustaqilligi hozir ham  saqlanadi. Fe’l shakllarining m a’nodagi 
tobeligi qadimgi turkiy tildayoq ko'rinadi. Bunday o ‘rinda fe’l 
shakllari tobe gap kesimini tashkil etadi, ergash gapni shakllantiradi.

2. Ko‘chirma gapli qurilmalari hamda modal gap shakllari (so‘roq, 
buyrnq v. b. xil gaplar) boshqa gaplar bilan birga qo‘llanganda, eigash 
gapga aylanish xususiyati kuchli bo‘ladi (Anga Kashmir yurtini berdi: 
hukmronlik qiisin. Bilmadim — u qayoqqa ketdi kabi).

3. Gap tarkibidagi ko‘rsatish va so‘roq olmoshlarining, shuning- 
dek ravishlaming nisbiy olmoshga o4tishi shunday gaplarning ergash 
gaplarga aylanishiga sabab bo‘ladi.
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4. Tobe boglovchilarning kelib chiqishi ergash gaplarning 
shakllanishiga olib keladi. Tobe bog‘lovchifar olm oshlardan, 
ravishlardan, yuklamalardan yoki ularning ko‘makchilar bilan biri- 
kishida ifodalanadi. Demak, tobe bog‘lovchi!ar teng bog‘!ov- 
chilardan kelib chiqmaydi, shunday ekan, ergash gapli qo‘shma 
gaplar bogMangan qo‘shma gapdan kelib chiqadi, degan fikrlarga 
qo‘shilib b o ‘lmaydi.

Tobe bog‘lovchilarning kelib chiqishi va qo‘llanishi bosh va 
ergash gap tarkibida turli korrelyativ so'zlarning qo'llanishini 
chegaralaydi yoki ana shunday so‘zlami qo‘llashga ehtiyoj qolmaydi. 
M a’lumki, tobe bog‘!ovchilarga qadar korrelyativ so‘zlar bir gapni 
ikkinchisiga m azm unan bog‘lab turuvchi leksik-grammatik vosita 
edi (bu vazifada olmosh, ot, ravishlar xizmat qiladi). KorreJya- 
tivlashish ergash gapli qo‘shma gaplarning kelib chiqishida xizmat 
qilgan asosiy omillardan biri edi.

5. Kelishik qo‘shimchalari (asosan o ‘rin va payt kelishiklari) 
ham da ko‘makchi!ar vazifasining m a’lum o‘rinda o ‘zgarishi ularni 
ergash gapni bosh gapga bogMovchi vositaga aylanishiga sabab 
bo‘ladi.

D em ak, ergash gapli qo'shm a gaplar ikki sodda gapning sun’iy 
ravishda birlashishidan emas, balki bog‘lovchisiz qo‘shma gapning 
ichki o ‘zgarishi, qismlarining tarkibidagi morfologik, sintaktik 
o‘zgarishlar asosida ro‘y beradi.

Q adim gi tu rk iy  tilda  shakllangan ergash gapli q o ‘shm a 
gaplarning o ‘ziga xos xususiyati bor (shakldagi o ‘ziga xoslik, 
murakkab, qorishiq mazmun ifodalanishi v. b.). Shuning uchun 
ham ergash gapli qo‘shma gaplarning paydo boMish davridan 
ularning paydo bo‘lgan davrini farqlamoq kerak.

Ergash gaplarning shakllanishida qat’iy bir chegara yolq: tilda 
arxaik va yangi qurilmalar muvoziy qollanishi mumkin.

Qadimgi turkiy tilning o‘zidayoq gipotaksis va parataksis tipidagi 
gaplar bilan barobar, ergash gapli qo‘shm a gaplar ham qo‘llanadi. 
Bunday gaplar bosh gapga sifatdosh, ravishdoshlar, shart fe’li orqali, 
ko‘m akchilar, bogMovchilar ham da kelishik qo‘shimchaIari orqali 
bog‘lanadi, bu davr tilida ba’zi nisbiy olm oshlar ham shakllangan 
edi.

www.ziyouz.com kutubxonasi



Sifatdosh orqali: (19) Echümiz anamiz tutmis yer sug‘ idisiz 
bolmazun teyin (KT, kt) — Avlodlarimiz hukm  surgan m am lakat 
egasiz qolmasin deb... (12, 13). Tabg‘ach, og‘uz, qutay bu üchàgü 
qabusur, qaltachi biz oz ichi tasun tutmus tegbiziTor).) — Tabg‘ach, 
o ‘g‘uz, qidaq — bu uchovi birlashsa, b iz yolg‘iz qolamiz.

Ravishdosh orqali: Oza kelmis süsin Külîegin ag‘itip, Tor/ra bir 
og‘ush alpag'u on erig, Torja îegin yog‘mra egirip elürtimiz (KT, kt)
— Oldin kelgan qo‘shinni Kultegin haydab yuborgandan so‘ng, 
Tongra qabilasiga mansub o ‘n pah lav o n n i, Tongra teg inn i 
ko‘mishda, quvlab oMdirdik.

Shart fe’li orqali: (51/11) kezdà yash kelsâr, eti da keyülta sig‘it 
kelsar, yanîurusaqintishm (KT, kt) — K o‘zdayosh kelsa, yurakdan 
kuchli faryod chiqsa, yana qayg‘urdim.

birlâ, üza, üchün ko‘makchilari orqali: Qutim bar üchün, ülügim 
bar üchün oltachi budunqg‘ tirigü igitim (KT, kt) — Baxtim bor 
uchun, om adim  kelgani uchun, oMayotgan xalqni tiriltirdim.

ani üchün, antag'inm üchün, tep || teyin bog‘lovchilari orqali: 
(3) Bilgà qag‘an ermis...ani üchün ilig ancha tutmis (KT, kt) — 
Ular bilimdan xoqon edilar, shuning uchun ular ellarini uzoq 
vaqtlargacha boshqarib keldilar (39). Sog(daq budun itâüin teyin 
Yinchü ogüzüg kechà Ternir qabig‘qa tegi sülà-dimiz. (KT, kt) — 
So‘g‘dok xalqini birlashtirayin deb, Yenchu daryosini kechib, Tem ir 
qapig‘gacha yurish qildik.

0 ‘rin-payt-chiqish kelishigining qo'shim chasi —ta/-da  vositasi 
bilan: (17) echim qag‘an olurtuqda, ezim tardushbudun üza shad  
ertim (KT, kt) — Togcam — xoqon (taxtga) o ‘tirganda, o ‘zi'm 
tardush xalqi ustidan shod edim.

0 ‘rxun yozm a yodgorligi tilida ne (ney), qach, kim  so‘roq 
olmoshlarining nisbiy olmosh vazifasida qo‘lIanganini ko‘ram iz:
(11) neij ney sabim ersür baqgu tashqa urtim (KT, kt) — N im a 
so‘zim bo‘lsa, (uni) mangu toshga o4ydim. (21) Qach ney ersar 
elürtachi kük (Tog) —Qanday bo‘lmasin, u bizni o'idirishi m um kin. 
Yema bu tort arig* dindarlar kim  tavg(ach yirinte erürlür (Turfon 
m atnidan. Vand und A. Von G abain . Turkische Turfantexte. II. 
SRAW, Berlin, 1929, 12-13) — Bu to ‘rt pok dindorki, Tabg‘ach  
yeridandirlar...
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Misollardan ko‘rinadiki, qadimgi turk tilining o ‘zidayoq ergash 
gapli qo‘shma gaplar ajralib chiqa boshlagan edi. Taraqqiyotning 
keyingi bosqichlarida ergash gaplarning turi va bog'lanish vositalari 
kengaya boradi. Ergash gapli qo‘shma gaplarning taraqqiyoti yozma 
adabiyotning rivojlanishi va turli-tuman janriarining kelib chiqishi 
bilan ham da yozm a adabiyotning tarqalishi bilan bog‘liqdir. Bu 
o ‘rinda boshqa til, adabiyotning ta’siri ham juda katta roi o ‘ynaydi: 
tojik va rus tilining ta ’siri bilan o‘zbek tili ergash gaplari taraqqiy 
etdi. Ergash gaplar o‘z taraqqiyotida turlicha o'zgarishlarga uchrashi 
mumkin. Ergash gaplar 1) oddiy gap bo‘laklari yoki idiomaga 
o ‘tishi mumkin: qosh qorayganda, o'pkasi toHib, kun chiqishda, 
kun botarda, ha deganda, qanday bo ‘Imasin, nima bo ‘Imasin v. b.
2) kirish gaplar yoki kirish so‘zga o ‘tadi: men sizga aytsam, 
qolaversa, bilsangiz v. b. 3) boglovchiga o 'tadi: bo(lsa, bolmasa, 
yo ‘qsa.

Ikkinchi tom ondan bosh gap mazmunining susayishi tufayli, 
bosh gap ergash gap bilan kirishib ketadi. Bunday hol bosh gaplar 
kifoya (o‘qisa kifoya), bas (o‘qisa bas) kabi so‘zlardan tashkil 
topganda ko‘proq ro ‘y beradi. Bosh gaplar kirish so‘z yoki kirish 
gap bo‘lib ketishi mumkin. Bunday bosh gaplarga bilasizmi, aytaylik 
kabi gaplar misol bo ‘ladi.

Yuqorida aytib o ‘tilgandek, ergash gaplarning shakllanishi 
sifatdosh , rav ishdosh , shart fe’li, fe’l shak llarin ing , nisbiy 
olmoshlarning, tobe bog‘lovchilaming shakllanishiga bog‘liqdir.

Sifatdosh

Sifatdosh ergash gaplarn ing  shakllanishida turkiy tillarda 
(xususan, o ‘zbek tilida) juda katta roi o ‘ynagan kategoriyadir. 
Sifatdoshning tu rli-tum an  shakllari ibtidoiy tilda mustaqil bo‘lib, 
mustaqil gaplarni tashkil etadi. Uning bunday vazifasi qadimgi va 
0 ‘rta Osiyo turkiy tilla rida  ham  ayrim o ‘rin larda saqlanadi. 
Masalan, OgHin kishisin utuzmaduq — o‘g‘lini, xotinini yutqizmadi. 
(9) Antag'iyin üchiin alqmtig\ anltig*— Shuning uchun ovrulding
— sovrulding (K.T, kch).

Bu xususiyat XJ asr yodnomasida ham saqlanadi.
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Sifatdosh qadimgi turk tilida turli shaklga ega edi: - tuq || duq, 
-mish \\mish \\ mis, -ur / /  Ur, -ir, -ma \ \  ma, -chit \\ -chi, -ft || 
-di, -tachii \ \  -dachi, -g‘ma \ \  -gmii, Bu sifatdosh shakllari ot 
turkum ida edilar. Ular m azm unan predmetni harakat tom ondan 
izohlar edilar va boshqa gaplar bilan parataksis turidagi murakkab 
qurilmalarni tashkil etar edilar. Sifatdoshning bu shakllari ham 
ot, ham  sifatdosh, ham harakat nomi, ayrimlari (asosan, -n || di 
va -mish || mish \ \  -mis shakllari) shaxsli feM (Verbum  finitum) 
v a z ifa la r id a  q o 'l la n a d i. Bu s ifa td o sh  s h a k l la r i  ke lish ik  
qo‘shimchalarini oladi, ko‘m akchi bilan birikadi, bosh kelishik 
shaklida mustaqil yoki ergash gapning kesimi b o ‘lib keladi.

Taraqqiyotning keyingi davrlarida sifatdosh shakllarining soni 
kam ayadi, ba’zi bir shakllar ayrim  turkiy tilla rd a  q o ‘llansa, 
boshqalarida ayni shu shakl qoMIanmaydi yoki juda kam  ishlatiladi, 
masalan, ozarbayjon tilidagi -dig//-dig va o ‘zbek tilidagi -gan 
sifatdosh shakllari. Sifatdosh taraqqiyotidagi ikkinchi hodisa — 
sifatdoshdagi fe’llik xususiyatining orta borishi, kesimlik vazifasida 
ko‘proq qo‘IIanishidir.

Qadimgi turk tilida qoMlangan sifatdosh shakllari XI asr 
yodnomalari tilida ham  saqlanadi, am m o ba’zi b ir  shakllarnmg 
qo‘llanish doirasi ancha torayadi: -duq || -duk, -ma \ \  -ma, -g'ma 
\ \  -gmii), «Hibatul haqoyiq» tilida -gan va -r shaklli sifatdosh 
ko‘proq qo'llanadi, -¿/«¿sifatdoshi mustaqil qo 'llanm aydi, albatta 
biror qo‘shimchani oladi. «Tafsir” da -mish va -gan suffikslari 
analogik vazifani bajara boshlaydi (-mish shakli kam roq qo‘llanadi); 
-duk sifatdosh shakli odatda aniqlovchi vazifasida keladi, -gu 
shaklining qo‘llanishi esa ortadi, -g'lu, -dachi shakllari kam 
uchraydi. Eski o'zbek tilida -mish sifatdosh shakli bosh kelishik 
shaklida, yolg‘iz deyarli qo‘llanmaydi, uning o ‘rnini asosan -gan 
shakli egallaydi, -gu shakli ham  kam uchraydi (bu shakl asosan 
egalik bilan qo‘llanadi, -guluk, -gusiz, -guchi, -gudek shakllari 
ko‘proq uchvaydi), sifatdoshning -(a)r shakli keng ishlatiladi. 
«Shajarai tarokima” asarida asosiy qo‘llanuvchi sifatdosh shakllari 
“gan, ~(a)r lardir.

Hozirgi zamon turkiy tillarda sifatdoshning ~(a)r> -gan, -mish, 
gu shakllari qo‘llanadi.
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Sifatdoshning fe’Jlashish xususiyati ba’zi shakllarida tugallangan 
bo‘lsa ham , (-d i), ayrimlarida -(ar)  hozir ham tugallangan emas.

Sifatdosh m a’lum so‘zlarni boshqarib, sifatdosh quriimani 
tashkil etadi. Bu qurilma tarkibida ega bo‘lsa, bunday qurilma 
alohida bir gapni tashkil etadi. Sifatdosh kesim bo‘lib kelgan gaplar 
boshqa gaplar bilan birikkanda, ergash gapni tashkil etadi. Bu 
holda sifatdosh ergash gapni bosh gapga tobelashtiruvchi va 
bog‘lovchi vosita bo ‘ladi. Ergash gapni bosh gapga bog‘Iash uchun 
kelishik (odatda, o ‘rin-payt va chiqish kelishigi) qo‘shimchasi yoki 
ko'm akchi ham  xizmat qilishi mum kin, ammo bu vositalar til 
taraqqiyotining keyingi bosqichlarida shakllanadi.

Sifatdosh kesimli gaplaming egasi qanday shaklda boMganligi 
haqida tu rlicha  fikrlar mavjud. K o‘pchilik ofimlar bu xil gapning 
kesimlari aslida qaratqich kelishigida bo‘lib, keyingi taraqqiyot 
natijasida bosh  kelishikka k o ‘chgan deb biladilar, u larning 
mulohazasiga ko‘ra, atributivbirikm alardan predikativbirikmalar 
vujudga keladi. M.B. Balakayev ko‘rsatishicha, sifatdosh kesimning 
tarkibidagi egalik suffiksining (men kelganimda) passiviashishi 
subyek t ta rk ib id a g i q a ra tq ic h  kelish ig i q o ‘sh im chasin ing  
qo‘llanmasligiga olib keladi. Bu nazariyaga ko‘ra ibtidoiy (qadimgi 
turkiy) tilda sifatdosh kesimli gaplarning egasi asosan qaratqichda 
qo‘llan ish i k erak  edi. A m m o qadim gi turkiy tilda  bunday 
qurilmalarning egasi hech vaqt qaratqichda qo‘IIanmay, doim bosh 
kelishik shaklida bo'ladi. Demak, sifatdosh kesimli qurilmalarning 
taraqqiyoti atributiv birikmadan predikativ birikmaga tomon emas, 
balki aksincha bo‘lgan. Hozirgi zam on tilida sifatdosh qurilmaning 
egasini qaratq ich  kelishigida, kesimini egalik qo‘shimchasi bilan 
qo‘llash qadim gi tilga nisbatan ko‘proq uchraydi.

Sifatdosh — ergash gap kesimi sifaiida
Sifatdosh qádimgi turkiy tilda keng qoMlanadi. Sifatdosh ybíg^z, 

bosh kelishikda yoki boshqa grammatik vositalar bilan birikib ergash 
gapning kesim i vazifasida kela oladi:

1 . 0 ‘tgan va hozirgi zam on sifatdosh formalari (-mis va -ma) 
aniqlovchi ergash gapni tashkil etadi; bu holda sifatdosh qurilma 
bosh gapdagi aniqlanm ish so‘zdan oidin keladi:

www.ziyouz.com kutubxonasi



(19) Echümiz anamiz tutmis yer sug‘ idisiz bolmazun teyin... — 
Avlodlarimiz egallagan yer egasiz bo‘lm asin deb. (KT, kt) (4 4 / 
45). Tinesi og‘lu yatug'ma Beijgligák tag‘ugc... irtimiz (Tog.) — 
Tinesining o ‘g ‘li turadigan Bangligak tog‘igacha quvladik.

2. Hozirgi-kelasi zamon sifatdosh shakli -(u )r  shart ergash 
gapning kesimi vazifasida kelgan:

(12) (13) Tabg‘ach, Og'uz, Qutatj, bu üchagü qabusur, qaltachi 
biz &L ichi tashun tutmush tegbiz (Toij.) — Tabg‘ach, o ‘g‘uz, qiday
— bu uchovi birlashsa, biz yolg‘iz qolamiz (ichi-toshimizni ushlab 
qola beramiz).

Bu o‘rinda keltirilgan sifatdosh qurilmalar sbartli ravishda ergash 
gapning bir turiga kiradi. Haqiqatda esa — bu qurilmalar mustaqil 
bo‘lib, ergash gap tarzida ham qo‘llangan.

Shaklan mustaqil bo‘lib, butunicha boshqa bir gap tarkibidagi 
biror bo'lakni izohlab, unga nisbatan ergash gap bo‘lgan bu xil 
qurilm alarning kesim i sifat yoki bor, y o ¡q so ‘zlaridan ham  
ifodalanishi mumkin bo‘lgan:

(3) 01 amíi anig‘ yoq türk qag'an Qtükan yish olursar-ilta buy 
yoqta — Endi yomonligi yo‘q turk xoqoni O tukan fuqarosi ustíga 
o ‘tirsa, elda kamchilik bo'lmaydi (KT, kt).

Bu turdagi ergash gaplarning egasi egalik qo‘shimchasini oladi 
yoki olmaydi: (26) Nei] yilsig* budunqa oiurmadim, ichrii ashsiz, 
tashra tonsiz yabiz yablaq budunta üzá olurtim — Men boy xalq 
ustiga o 'tirm adim  (xalqqaxon bo‘lm adim ), m en ichi oshsiz (qom i 
och), tashi to ‘nsiz, nochor xalq ustiga o ‘tird im  (KT, kt).

Tarkibida o ‘z egasi bo‘Igan sifatdosh qurilmalari biror yordamchi 
so‘z orqali ham boshqa gaplar bilan aloqaga kirgan, aloqaning 
turini ham ana shu yordamchilar belgilagan. Yordamchi so‘z orqali 
bog'lanish bu xil qurilmalaming ergash gapga tom on taraqqiyotining 
keyingi bosqichidir:

1. Erinch. Erinch sifatdosh qurilmasini boshqarib, mazmuniga 
ko‘ra (shekitti) sabab munosabatini ifodalash uchun xizmat qilgan: 

(5) Anta kisrá inisi echisin teg kihnmaduq erinch biligsiz 
qag‘an olurmis erinch ... — Undan keyin ukasi akasidek ish 
qilmagani uchun shekilli, bilimsiz xoqon (podsholikka) o ‘tirgan 
ekan (KT, kt).
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Bu xil qurilm alarda payt mazmuni ham  bo‘ladi.
2. Tep. Bog‘lovchi vazifasidagi tep orqali sifatdosh qurilmasi 

to ‘ldiruvchilik vazifasida qo‘llangan:
(51) ( 1 1 ) ...bekîarim budunm kozi qashi yabiaq boltachi tep, 

saqintim — Beklarimning, xalqimning ko‘zlari va qoshlari xarob 
bo'ladi, deb qayg‘urdim  (KT, kt).

3. Uchün. Bu davrda üchiin ko‘makchisi mavjud bo‘lib, u 
sifatdosh bilan  b irik ib  sabab m unosabatini ifodalash uchun 
ishlatilgan:

(9) Tetjri yarliqaduqin üchiin..., qag‘an olurtim — Tangri 
yorlaqagani uchun... xoqon bo‘ldim (KT, kt).

(40) (41) Ter/ri yarulqaduq üchiin, ,,.biz qorqmaduq süïjüshdümüz
— Tangri yorlaqagani uchun..., biz qo'rqm adik, urushdik (Toq). 

Sifatdosh qurilm alari kelishik qo‘shimchasi yordami bilan ham
boshqa bir gapga bog‘langan. 0 ‘rxun yozuvlarida o‘rin-payt kelishigi 
qo'shimchasi -d a / /  -ta o ‘tgan zamon sifatdoshiga qo‘shilgan. Bu 
xil sifatdosh qurilm alari payt ergash gapni tashkil etadi: ( 1) Üzà 
kek teyri isrà yag ‘iz yer qilintuqda, ekin arasi kisi og'li qilinmis — 
Tepada ko‘k osm on, pastda qora yeryaratilgandan keyin, ikkisining 
orasida odam o ‘g ‘lonlari yaratildi (KT, kt).

Bu tipdagi b a ’zi b ir ergash gaplar o ‘sha davrdayoq leksikalashish 
jarayonini boshidan kechirgan: (4) oqrà, kün tog'siqda... (KT, kt)
— bu birikma sharqni, kun batsig‘da — g‘arbni ifodalagan. 

Shunday qilib, 0 ‘rxun yodnomalarida sifatdosh va sifatdosh
qurilmasining quyidagi asosiy xususiyatlari bo‘lgan:

1) sifatdosh shaxs q o ‘shimchasini olmagan. Buxususiyat uning 
ergash gap kesimi vazifasidagi holatigagina emas, mustaqil gap- 
larning kesimi b o ‘lib kelgan holatiga ham  taalluqlidir;

2 )o‘tgan zam on sifatdoshi faqat ayrim o ‘rinlardagina 3-shaxs 
egalik qo‘shim chasini oladi (duq + i -n);

3)sifatdosh qurilmasining egasi har vaqt bosh kelishikda keladi.
4) sifatdosh shaklin ing  vazifasi keng bo‘lgan va bunday 

(ot kesimli) quriim alar asosiy o'rinni egallagan.
Bu davr sifatdoshining fe’llik xususiyatiga ko‘ra, uning sifatlik 

xususiyati ustunroq bo‘lgan;
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5) shaklan gap hukmidagi sifatdosh qurilmalarning mustaqilligi 
ancha kuchli bo ‘lgan. Ayniqsa, sifatdoshi bosh kelishik shaklida 
bo‘lgan qurilmalarda bu xususiyat aniq ko 'rinadi. Ayrim hollarda 
ulaming mustaqil gapmi yoki ergash gapm i ekanini aniqlash an cha  
qiyinlashadi.

M. Koshg*ariyning «Devon»ida va Y usuf Xos H ojibn ing  
«Qutadg'u bilik» asarida sifatdoshning -gan shakli keng qo‘llanadi. 
«Devon»da sifatdoshning ichiirgdn turdagi shakli ichdi shakli bilan 
barobarberiladi, har ikki shakl orasida m a’noda farq bo‘Isa ham , 
ikkisi tilda faol qo ‘llangan. Bundan shunday xulosa kelib chiqadiki, 
bu davrga kelib, -gan shaklli sifatdoshning  fe’llik xususiyati 
kuchaygan va mustaqil gap kesimi sifatida keng ishlatilgan. Lekin  
bu sifatdosh, hozirgi zamon tilidagi kabi, o ‘tgan zamon fe’li sifatida 
ishlatilmaydi — tam om an fe’lga o ‘tm aydi. M. Koshg‘ariy -gan 
shaklli s ifa tdoshn i predm etdagi d o im iy  xususiyat, h o la tn i  
ko'rsatuvchi fe’l shakli sifatida izohlaydi va taijim a qiladi. Bu davr 
sifatdoshining ikkinchi xususiyati shundak i, sifatdosh shaxs 
qo‘shimchalarini olmaydi — tuslanmaydi.

DLTda va QB da sifatdosh ergash gap kesimi vazifasida h am  
keng qo‘llanadi:

1. Bosh kelishikdagi sifatdosh aniqlovchi ergash gapning ke
simi:

Bir ancha yuruyu, bir ancha turn, Axir tegdi elik turur orduqa
— Bir qancha yurib, bir qancha turib , Elik turgan o'rdaga axir 
yetdi (QBN, 46; 249). Kishi tiirmadiik elgd kirsa qali — Agar 
(kimda-kim) kishi kirmagan elga kirsa (QB, N, 47; 250).

2. Sifatdosh erkan yordamchi fe’li bilan birikib, payt ergash 
gapning kesimi bo ‘lib keladi:

Kichik erkiin, egrat og'ulqa bilik — 0 ‘g‘ilga kichikligida bilim  
0‘rgat (QB, 118; 3).

D LT va QB da sifatdosh qurilm aning  egasi asosan b osh  
kelishikda keiadi va qaratqich kelishigini olmaydi (sifatdosh kesim  
tarkibida egalik qo'shimchasi bo*Isa ham ):

Adam og‘lt agUrhg'i bilik birla erdugin... ayur — (bu bob) odam  
zotining qim m ati bilimda ekanligini bayon etadi (QB, 6—7).
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So‘nggi davr yodnom alarida sifatdoshning keng qo‘llanganini 
ko ‘ramiz, S ifatdoshning  ayniqsa -gan shakl turi faollashadi. 
Sifatdoshning turli k o ‘makchilar va yordam chi so‘z vazifasidagi 
leksik vositalar bilan, kelishik belgilari bilan birikkan shakllari tilda 
keng qo'llanadi.

1. Bosh kelishikdagi sifatdosh
Bosh kelishikdagi sifatdosh boshqargan qurilma aniqlovchi 

ergash gap bo‘lib keladi:
Mekká achüduq kün boldi (Tf., 86; 6).
«Tafsir»da te fe’li sifatdosh shaklida aniqlovchi ergash gapni 

tashkil etgan (bu xil gap odatda bir tarkibli bo‘ladi):
Manat tediiki taqi but turur (Tf., 36 b, 5) — M anat degan yana 

bir but bor.
S ifatdoshn ing  -d u k  shakli N avoiy va B obur asarlarida 

uchramaydi, «Shajarai tarokima»da bir o ‘rindagina uchrab, uni 
prof. A. N. K ononov qotgan birikma deb hisoblaydi. QA, BN, 
St.tar.da -¿an , -(a )r, - / u)r shaklli sifatdoshlar aniqlovchi ergash 
gap kesimi vazifasida keng qo‘llanishini ko'ramiz.

Yüsüf tüshgiin quduq bashing‘a kelib tiishtilàr (QA, qyo, 218). 
K&zi kermàs tili sollamas eligí tutmas ayag‘i yürimás narsani alg‘uchi 
barmu (QA, lit., 76). Charxining men tartmagan dardu balasi 
qaldimUs..(Babir) Uruq talatib àldurub biz etgiin qipchaq yoli bilà 
âshib Abo qorigHda kelib bizgá qoshildilar (BN, 150). ...birlan 
Tibetnin arasi atliq kishi bir yatib baraturg'an yer bolur (Sh.tar., 
24).

Shunisi xarakterliki, aniqlovchi ergash gaplarning bu turi borgan 
sari keng qoMlana boradi. Bu xil qurilmalarning egasi 0 ‘rxun 
yodnomalari, D LT, QB, Tf. da bosh kelishikda keladi, sifatdosh 
kesim tarkibidagi egalik qo ‘shimchasi kam ishlatiladi. So‘nggi va 
hozirgi zam on yozm a adabiyotida esa, aniqlovchi ergash gapning 
egasi ayrim hollarda qaratqich kelishigida keladi (bu hoi ega va 
kesim orasidagi m unosabatni yanada aniqlash, ta ’kidlash uchun 
ishlatiladi).
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2. Yordamchi so‘z va shu vazifadagi so'zJar bilan birikkan
sifatdosh

Sifatdosh ko‘makchilar va shu vazifada kelgan so 'zlar bilan 
birikib, turli ergash gaplarning kesimi bo‘lib keladi.

1) Üchün ko‘makchisi bilan birikkan sifatdosh sabab ergash 
gapning kesimi vazifasida kelgan. Sifatdosh-kesim ko‘pincha egalik 
qo‘shimchasini olmagan:

Kob nuha qilglan üchün N uh atandi (QA, qyo 43). Qorqut-ku 
üchün..., (Tf, 28; 24). ... eshitmüzlik üchün...(Tf, L. 108; 18). Atasi 
vilayatqa kirib nechà mahal sallahlik qilgan üchün Qanbar Ali 
sallah der edilar{BN, 31).

Bundan tashqari, üchün ko ‘makchisi sifatdoshning -duq (Tf.), 
-r, -mish shakli bilan ham birika olganki, bu holat hozirgi zam on 
o‘zbek tilida qo‘llanmaydi:

Oldüki üchün yig‘lashmazuz va lekin bilmàzmiZ---ÇTf, 71 b, 16). 
And berdüküe üchün..., (Tf, 1. 145,2). Yazlar chibini kop bolur 
üchün, bu olàenikàm kerürlar... (BN, 154). Bu o ‘tbeta-beia chiqar 
üchün betàkà derlàr emish (B N , 165):

«Shajarai tarokima»da üchün ko'makchisi bilan tuzilgan ergash 
gapli qo£shma gap qurilmasi uchratilmaydi, üchün o ‘m ida sababdin 
ishlatiladi:

Oz qarindashlari yurtinda yag(i bolg'an sababdin tura bilmày 
qaytib ketdi (Sh.tar., 51).

X IX —XX asrga kelib, -gan  shaklli s ifa td o sh n in g  üchün 
ko‘makchisi (yoki sababli so‘zi) bilan birikkan shakli keng qo‘llana 
boshlaydi.

2) bila, birlii ko‘makchisi bilan birikkan sifatdosh yozma yodgor- 
liklarda kam uchraydi:

Âzàg‘lâq chiqg(àn kishisi urushqa turmay qâchqân bilii qorg‘âng‘a 
kirdilâr (BN, 151).

Birlii ko'm akchisi bu iborada payt ergash gapning kesimi 
vazifasida keiadi. Bunday qurilm a hozirgi zam on tilida to ‘siqsiz 
ergash gap bo‘lar edi. Payt ergash gapning bilan k o ‘makchisi bilan 
bosh gapga bog‘langan turining kesimi hozirgi zam on tilida harakat 
nomi orqali ifodalanadi — bunday qurilma yozm a yodgorliklarda
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ham qo‘llangan:
Ibráhimnit] qutluq eligí tekmági birla qamug' zuhhám bolur erdi 

(QA, qyo, 154).
3) S&/7, setjrá, keyin ko‘makchilari sifatdosh bilan birikib, payt 

ergash gapning kesimi bo‘lib keladi:
Munddq nársá elüb nájdyiz bolg'andin keyin qaydin tirgüzür 

deb... (QA, qyo, 165). Qirq tün kün tamám bolg'andn soy Ya’qub 
yalawachqa uyqu g'alaba qildi (QA, qyo, 210). Bu sura ayinduqdin 
setjra (Tf., 145; 4). Dirilduqdin so\/... (Tf., ]. 96 b, 9). eranlárdin 
mardáná gunáh vujudqa kelsa, boyniga yüklíingiindin seij boynin 
urarlar (N ., M Q, 54). Menie válidalárím va kech va uruqlarím 
men Andijándin chiqgiandin setjra yiiz tashvish va mashaqqailar 
bita Oratepa kelib edilár...{BN, 105). Glgandin se/j inisi Sámákni 
pádsháh qildilar (SH .tar., 63).

Sifatdoshning -gart shaklidan tashqari boshqa shakllarining s&y, 
keyin yordam chilari bilan birikishi so‘nggi davr yodnomalarida 
kam uchraydi, «Shajarai tarokima» va undan so‘nggi adabiyotlarda 
butunlay uchram aydi. «Qissasul anbiyo»da keyin ko‘makchisi 
sifatdoshning -mish shakli bilan birikishi meyo‘riy hol bo‘lgan:

Táqán teshikdin urilmishtan keyin ydrliq keldi (Q A / Rq, 217).
Sey, keyin  ko‘makchilari odatda chiqish kelishigini boshqaradi. 

Ammo bu  qonun qadimgi yodnomalarda qat’iy bo ‘lgan emas. 
«Qissasul anbiyo»da u bosh kelishikni ham boshqarib kela oigan:

Ismá’il ávdan kelgan setj Sayyidá sálám yeíkürdi (QA, Rq, 142).
4) Sifatdosh bürün ko‘makchisi bilan birikib, payt ergash 

gapning kesim i bo ‘lib kelgan:
Tan a tm asdin  bürün eldin chiqsunlar (QA, qyo, 178). 

Qarintashlari xabardár bolmasdin bürün... (Sh.tar., 76).
Bürün  k o ‘makchisi odatda chiqish kelishigini boshqaradi. 

Ammo «Qissasul anbiyo»da uning o‘rin kelishigi bilan birikkanini 
ham ko‘ramiz:

Yüsiif..quduq tiibigá yetmiisda bürün...{QA, qyo, 214). Orqán 
yergo yetmásda bürün...(QA, qyo, 217).

5) erkiin ko‘makchi fe’li ham  sifatdosh bilan birikib, payt 
ergash gapni tashkil etgan:
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Urug'at i uyur erkiin sachi birlä bagladi (Tf., 13—90, 21). Far’äun 
qizinit] bashin tarar erkän erklu tiishdi (Tf., 133, 11).

erkiin ko‘makchi fe’li xuddi shu funksiyada QB va QA da ham  
qo‘llangan:

Sen og(lan kichik erkän eldi dadat] (Q B, N , 483). Bu sezni 
sezläshiir erkän... (QA, lit., 65).

6) vaqt, mahal, fursat, halat kabi leksik vositalar sifatdosh bilan 
birikib, o‘zining leksik m a’nosi va vazifasini qisman yo'qotib, ergash 
gapni bosh gapga bog‘lovchi vosita vazifasida keladi. Bu so‘zlaming 
yordamchilik vazifasi asosan «Boburnoma», «Shajarai tarokima» 
asarlaridan boshlanadi. Ularga qadar boMgan yozm a adabiyotlarda 
bunday qurilmalar juda kam uchraydi:

Aqa minäsi vaqtin (Tf., 68 b, 2) Mir Alisher Naväiy Hiridin 
Samarqand(g‘a) kelgan fursatlar(da) Ahmad Höjibek bilä bolur 
edi, Sultan Husayn Mirzäpädshäh bolg'andin setj Hirigä keldi (BN, 
37). Ai'dulkärimni ätini Mahdi Sultan (cherkäsay) qilich bilä chäpqäch 
o ‘q äti yiqildi. S z i qopar hälatda Mahdi Sultan ilikini bändidin 
tushura chäpti (BN, 56). Sultan Husayn mirzä älg‘än mahalda Yädgär 
M uham m ad m irzä va taväbin andäq ichkü likkä  tushgan  
ekändürlärkim... (B N , 104).

Bu xil qurilm alar hozirgi zamon tilida keng qo‘llanadi.

3. Kefishiklar bilan birikkan sifatdosh
0 ‘rin-payt va chiqish kelishigi sifatdosh kesimga bog lan ib , 

ergash gapni bosh gapga bog‘lovchi vosita sifatida qo‘llangan 
(0 ‘rxun yodnomalarida faqat -d a //- ta  qo'shim chasi shu vazifada 
ishlatilgan edi).

0 ‘rin-payt kelishigi payt ergash gapni bog‘Iash uchun xizm at 
qiladi (ergash gap kesimi ot kesim boMganda, kelishik qo‘shimchasi 
erkän ko‘makchi fe’liga qo‘shiladi).

«Qissasul anbiyo»da o‘rin-payt kelishigi asosan -r,-mish shaklli 
sifatdoshga qo‘shiladiki, bu holat hozirgi zam on o‘zbek tilida 
uchramaydi:

Tamäshädin keliirdä Yitsi/fqa yoluqti (QA, qyo, 234). Yüsüf kichik 
erköndä Rähil vafät qildi (QA, qyo, 203). Vafäti bolmishta yüz
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yigirmi yashayur erdi (QA, qyo, 216).
So‘nggi davr yodnomalarida o ‘rin kelishigi -gan )| -kan sifatdosh 

shakliga qo‘shiladi ( - r  shaklli sifatdoshga qo'shilishi kam uchraydi): 
Bu qulnie jäni küygändä ezgälärmn etägi kuymäs (N ., M N, 21). 
Xän yärtidä ekandä qorglfíndagilar flrib bilä kishi yubärib, 
dedilärkim...( B N , 58). Men kergändä bu bäg‘ büzülib edi (BN, 
64). Iraq buzug‘lig‘ida Sultán Mahmud mirzäg'a qoshulub, yolda 
kelürdä shäyista xizmat qilg‘än ü3ün Sultán Mahmud mirzä riäyat 
qilib edi (BN , 45). Sezläshib olturg'anda xatunidin sordi kim bunirj 
säbäbi ne turur (Sh.tar., 15). Rabochiylar... sez ayta bäshlagianda... 
temir yol xizjnatchilari... bizlärdin uzäq tüshdilär (TVG, №  10, 
1895).

Chiqish kelishigi o ‘rin-payt kelishigiga nisbatan kam roq 
qo‘llangan. Bu kelishik payt yoki sabab ergash gapni bosh gapga 
bog‘lash uchun xizm at qilgan:

Kün batmasdan... (Tf., 1. 26; 2). Qörä xalqnie tili kelmäslikdin 
qäfnijim oquyturur (Sh.tar., 19). ...fuqaräni asir etgänläridin fuqarä 
...muhtäf bolub qälmishlar (TVG., №  85, 1913).

Sifatdosh kesim  yuqorida ko'rsatib o'tilgan vositalarda tashqari 
boshqa vositalar bilan ham  birikishi mumkin.

-dek II -day bilan ravish yoki aniqlovchi ergash gap bosh gapga 
bog‘lanadi:

bir...tug‘urdi ular tilägändäk (QA, lit., 68). Bu ishi siz aymish 
tek ermäs (QA, qyo, 220).

Shunday qifib, kesim vazifasida kelib, turli grammatik va îeksik 
vositalar bilan birikkan sifatdoshning quyidagi xususiyatlarini 
ko‘ramiz:

1)sifatdosh kesim  har uch shaxsda bir xil shaklda saqlanadi. 
Shaxs qo‘shim chasi bilan kam qoMlanadi;

2) sifatdosh kesim  asosan egalik qo‘shimchasisiz qo‘llanadi;
3)bu xil qurilm alarning egasi bosh kelishik shaklida keladi. 

Ammo tushum , jo ‘nalish kelishigida kelgan sifatdosh boshqargan 
qurilmaning subyekti qarmqich kelishigida keladi, shuning uchun 
ham  bu xil qurilm alar ergash gap emas, so‘z birikmasi sanaladi:

Yaqub ogHanlarin tewd birla kelürin kerdi (QA, qyo, 188). ...ichku 
arasinda qoyub raqsliq qihfr bulamitj kech qâlganlarin ayta bergil
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(QA, lit., 58). ...qaysinitj xob ekanin ahli xrad bilgay xob (N., M Q , 
133). Kichikxdn dadamnirj bu zamán keliirini tahqiq bilmáy halidin 
sur’at bilá átlanib edim (BN, 123). elnit] ne qilg‘anm aytalim (Sh.tar., 
59). Barchani)f bdraturg'an yurtig‘a ketdi (Sh.tar., 12).

Kesimi sifat yoki bor, yo'q so‘zlaridan, ot va sifatdan ifodalangan 
qurilmalar ham qadimgi yodnom alardan tortib hozirgi zam on 
tiligacha (hozirgi zam on tilida ham ) keng qoMlanuvchi qurilm a 
boMganlar. Ularning tarkibida o ‘z egalari b o ‘lib, u bosh kelishikda 
qo‘llangan. Prof. A. N. Kononov bu turdagi qurilmalarni ergash 
gap deb ta ’riflaydi va «Shajarai tarokim a»dan misol keltiradi 
(«Shajarai tarokima», 171-bet).

Ati Muhammad laqabi BaxJiyár bir pahlivan yigit bar erdi (375— 
376-betlar).

Ergash gaplarning bu turi «Qissasu! anbiyo»da, so‘ngra, N avoiy 
asarlarida va boshqa manbalarda ham  ko‘p uchraydi:

Hcjarni el yoq kishi yoq yerdá qoygUl (QA, qyo, 137). Yiizi 
korkluk Yüsüfni... (QA, qyo, 184).

Ba’zi xulosalar
Sifatdosh va sifatdosh qurilm asin ing  taraqqiyoti quyidagi 

umumiy xulosalarga olib keladi:
1. Qadimgi va eski turkiy tilda sifatdoshning turli shaklfari 

(-duk / /  - tuk, -(u)r, -mish / /  -mis, -chi / /  -chi, -ma / /  -m a, 
-gan || -kan kabi) bo‘lib, so‘nggi davrlarga kelib, o ‘zbek yozm a 
yodgorliklarida, bu shakllaming ichida -gan / /  -kan sifatdosh shakli 
asosiy va yetakchi o ‘rinni egaliaydi.

2. Qadimgi turkiy tilda sifatdoshning m a’no va vazifasi keng 
bolgan. U ham sifatdosh, ham ravishdosh, ham verbum finitum  
vazifalarida keladi. Keyinroq uning m a’no va vazifa doirasi toraydi 
(bunga o ‘zbek tilida sifatdoshning -gan shakli asos bo‘lib qolishi 
ham sabab bo‘ldi): hozirgi zam on tilida esa -gan / /  -kan sifatdoshi 
faqat ikki vazifada — sifatdosh va o ‘tgan zamon fe’li sifatida 
qo‘llanadi, xolos (o‘tgan zamon fe’li vazifasi uning sintaktik vazifasi 
va kontekstdan ayon bo‘ladi).

3. Qadimgi turkiy tilda sifatdoshning mustaqilligi kuchli bo‘lgan,
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u mustaqil gap kesim i sifatida qo‘llana olgan.
Hozirgi zam on tilida ham  sifatdosh mustaqil gap kesimi sifatida 

qoMlana oladi. A m m o farq shu yerdaki, mustaqil gap kesimi 
vazifasida qo‘llangan sifatdosh shakli ham  sifatdosh, ham  o‘tgan 
zam on fe’lidir. Shuning uchun ham M. Koshg‘ariy: (DLT, I) bu 
o ‘t(dori) olkishiniuditg'an  iborasidagi uditg^an sifatdosh shaklini 
predmetdagi doim iy, mavjud xususiyat sifatida taijim a etadi. Bu 
sifatdoshni hozirgi zam on tilida uxlatgan sifatida taijima etish to ‘g‘ri 
bo‘lmas edi. Chunki uxlatgan o ‘tgan zam on fe’li bo‘lib, o‘tgan 
zamonda ro‘y beigan bir holatni ifodalaydi. Bu shaklni uxlatadigan 
shakiida taijima etish to ‘g ‘ri bo‘laredi. Chunki bu shakl sifatdoshlik 
xususiyatini saqlaydi — predmetdagi doim iy, mavjud bo‘lgan 
xususiyatni ko‘rsatadi.

D em ak, s ifa td o sh n n n g  shakli hozirgi zam on tilida ham  
saqlansa-da, uning ichki mazmunida siljish, o ‘zgarish ro‘y bergan. 
Qadimgi turkiy tildagi sifatdosh ko‘proq sifatga yaqin (uchala shaxs 
uchun ham  bir xil shakl qo‘llanadi); keyinroq sifatdoshda fe’llik 
xususiyati orta boradi va o ‘tgan zamon fe’li uchun ham asos bo‘ladi.

Qadimgi turkiy tildagi sifatdoshda sifatlik belgisining ustun 
b o ‘lishi sifatdosh boshqargan qurilm aning boshqa bir gapga 
tobelanishiga asos b o ‘ldi — ergash gapning yaratilishiga zamin 
tug‘dirdi.

4. Qadimgi turkiy  tilda sifatdosh shaxs bilan tuslanmagan 
va asosan egalik qo 'shim chasini olmagan.

Sifatdoshning shaxs bilan tuslanmasligi so'nggi davr yozma 
yodgorliklarida («B obum om a»dan keltirilgan misollar), hatto  
hozirgi zamon o‘zbek tilining ba’zi bir shevalarida (masalan, Jizzax 
shevasida) ham  uchraydi. Faqat so‘nggi davr yodnom alarida 
sifatdosh mustaqil gap kesimi boMgandagina shaxs qo‘shimchasi 
bilan tuslangani ko‘rinadi. Ergash gap kesimi vazifasidagi sifatdosh 
shaxs bilan tuslanmaydi.

Sifatdoshning egalik bilan turlanishi ham  qadimgi turk tilida 
juda chegarali bo 'lgan. So‘nggi davr yozma adabiyotida, ayrim 
o'rinlardagina qo‘Hangan, faqat hozirgi zam on o ‘zbek tilidagina 
sifatdosh egalik qo‘shimchasi bilan ko‘proq qoMlana boshladi. Lekin
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uning ishlatilishi hali ham juda chegaralidir.
5. Sifatdosh qurilmasining egasi qadimgi turkiy tilda bosh 

kelishikda qo‘llangan. So‘ngi davr yozma adabiyotida ham bu holat 
asosan saqlanadi. Hozirgi zam on tilida esa ayrim  hollarda ega va 
sifatdosh kesim orasidagi munosabatni yanada aniqlash, ta ’kidlash 
uchun sifatdosh qurilmaning egasini qaratqich kelishigida qoMlash 
va sifatdosh kesimini egalik bilan turlashga moyillik sezilmoqda. 
Shuning uchun ham tarkibida o ‘z egasi bo‘!gan sifatdosh qurilmasi 
qaratqich vaqaralmish (izofa) m unosabatiningo‘zgarishidan kelib 
chiqqan deb tushunish to ‘g‘ri bo‘lmaydi.

S ifatdosh q u rilm asin in g  ta rk ib idag i ega va kesim ning 
shakllanishi bu xil qurilm alam ing hammasida ham  bir xil emas va 
tarixiy taraqqiyotida ham  b ir xilda boMmagan:

a) adabiy til tarixida sifatdosh qurilm alam ing  egasi bosh 
kelishik shaklida bo 'lganda , sifatdosh-kesim  tarkibida egalik 
qo ‘shimchasi juda kam qo‘llanilgan. Hozirgi zam on adabiy tilida 
ham  bu xil sifatdosh qurilm alam ing egasi asosan bosh kelishik 
shaklida bo‘lib, sifatdosh-kesim  egalik qo ‘shim chasi bilan kam 
ishlatiladi. A m m o eganing qaratq ich  kelish ig ida kelishi va 
sifatdosh-kesim ning egalik q o ‘shim chasi bilan kam  ishlatilishi 
ham  m um kin . S ifa tdosh  q u rilm an in g  ega va kesim ining 
shakllangan holda qo‘llanishi bu xil qu rilm alar taraqqiyotining 
keyingi bosqichini tashkil etadi;

b) sifatdosh qurilm alam ing to ‘ldiruvchi vazifasida keluvchi 
turining tarkibidagi subyekt qadimgi turkiy yodnom alarda bosh 
kelishik shaklida bo ‘lib, predikat egalik qo ‘shimchasini oladi. 
Keyingi davr yozma adabiyotida («Qissasul anbiyo», Navoiy, Bobur 
asarlari) bu xil qurilmaning subyekti asosan qaratqich shaklida 
bo'Iib, predikat egalik qo‘shimchasi bilan shakllanadi. Hozirgi 
zam o n  tilid a  ham  to ‘ld iru v ch i v az ifa s id ag i s ifa td o sh  -  
qurilmalaming subyekt va predikati ana shunday shakllanadi;

d) sifatdosh qurilmaning aniqlovchi vazifasidagi turining egasi 
va kesimi tarixiy yodnom alarda asosan bosh kelishik shaklida 
bo‘lgan. Hozirgi zamon tilida bu xil qurilm alam ing egasi ayrim 
hollarda (aniqlik uchun) qaratqich kelishigida qoMlanmoqda.

Shunday qilib, sifatdosh qurilmalaming tarixiy taraqqiyoti uning
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tarkibidagi bosh bo‘laklarning shakllanishga tomon taraqqiy etib 
borganini k o ‘rsatadi;

e) qadimgi turkiy yodnomalarda ergash gap kesimi vazifasidagi 
sifatdosh ayrim  grammatik va leksik vositalar bilangina birika oigan. 
Tarixiy ta raq q iy o t natijasida sifatdoshning turli kelishiklar, 
ko‘m akchilar va ayrim leksik vositalar bilan qoMlanish imkoniyati 
orta bordi. Bu esa uning m a’no va vazifa doirasini ham kengaytira 
bordi.

6. Til taraqqiyoti sifatdosh qurilmalarining tobora qo ‘llanish 
doirasi kengayib borganini ko‘rsatadi. Hozirgi zamon tilida sifatdosh 
qurilmasi ergash gaplarning asosini tashkil etadi.

Ravishdosb

Ravishdosh aslida sifatdoshdan kelib chiqadi. Uning shakllana 
borishi tii taraqqiyotining ilk davrlarida bo‘lib, bizga ma’lum bo‘lgan 
qadim gi y o d n o m a la rd a  (0 ‘rxun yozuvlarida) un ing  an cha  
shakllangan turlari mavjud edi. Bu shakllanish keyingi davrlarda 
ham davom etadi.

Ravishdosh o ‘zining fe’llik xususiyatiga ko‘ra, ma’lum so‘zlami 
boshqarib kelishi va alohida qurilmani tashkil etishi mumkin. 
Bunday qurilm aning ayrimlari tarkibida o ‘z egasi ham bo‘ladi. Bu 
xil ravishdosh qurilmasi gapni tashkil etadi.

0 ‘rxun yodnom alarida -ip shaklli ravishdosh qurilmasining 
boshqa b irg ap  bilan birikib, qo‘shma gap tashkil etganini ko'ramiz:

(47) (7) ...ozfl kelmis siisin Külte(gin) ag'itip, Torjra bir og‘ush 
alpag'u on erig, Toqa tegin yog‘inta, egirin eliirtimiz — Kultegin 
qo‘shinlarini haydab yuborgandan keyin, Tongra teginni ko'm ish 
m arosimida Tongra urug‘idan o ‘n bahodirni o ‘ldirdik (KT, kt).

K eltirilgan qo 'shm a gap tarkibidagi ravishdosh qurilm asi 
m azm unan payt ergash gapga o ‘xshasa ham , unda sabab m a’nosi 
ham bor; shu bilan birga, bu qurilma bog‘langan qo‘shma gapni 
ham tashkil etadi.

S.Y. M alov «Памятники древнетюркской письменности» 
asarida «С лож ны е предложения» sarlavhasi ostida ravishdosh 
qurilmali b ir  qancha misollarni keltiradi. Bu qurilmalarni -ip (KT,
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kch, 4 -5 ) ,  -у (KT, kt), maiin (KT, kch) shaklli ravishdoshlar 
boshqaradi. Keltirilgan ravishdosh qurilmalarning tarkibida o ‘z 
egasi yo‘q, shu sababdan bu xil qurilm alam i qo‘shm a gap hisoblab 
bolm aydi. Ammo S. Ye. Malov «сложные предложения» termini 
ostida bizning tushunchamizdagi «qo‘shma gap»ni tushunmay, 
tarkibi keng, yoyiq bo‘lgan «murakkab gap»ni tushungan bo‘lsa 
kerak. «Сложные предложения» («Murakkab gap») ostida tarkibi 
keng bo‘lgan sodda gapni ham  tushunish mumkin.

Ergash gaplarning shakllanishida - (i)b  shaklli ravishdoshning 
roli kattadir. Bu shaklli ravishdosh qurilm asi tu rli m azm un 
munosabatlarini ifodalagan, uning m azm un va vazifa doirasi, 
hoziigi zamon tilida qo‘llanishiga qaraganda ham, kengroq bo‘Igan:

1. Ravishdosh qurilmasi holat-payt m unosabatini ifodalaydi
— bosh gapdan anglashilgan m azm unning ro‘y berish holati va 
paytini ko‘rsatadi:

Ay qopub ewlänüb, Aq bulit erUinüb, Bir-bir üzß ekiünüb Sachlub 
suwi eyräshür — Oy chiqib, atrofini bulut doirasi — o ‘tovi o ‘raganda, 
buluttar bir-birining ustiga mingashib gulduros bilan suvlarni to ‘kadi 
(D L T , I, 258, 1—4). Abäbakr mirzäg'a Mazidbek arg‘un va 
qaraqoylik türkmän bekläri qoshulub sultan Mahmud mirzänin üstigä 
Hisärda kelgända sultän Mahmud mirzä äg‘asig‘a Samarqandg‘a 
bärdi (BN, 46). Ätarj eiüb men bu taxtda olturub eini soräy turg'ali 
ottuz besh yil turur (Sh.tar., 48).

Keltirilgan misollardan ko‘rinadiki, -(i)b  shaklli ravishdosh 
qurilmasi ham payt, ham holat munosabatini ifodalab qolmay, 
ular b a ’zan bog‘langan qo‘shm a gapga yaqin boMib, qo ‘shm a gap 
q ism la r i m azm unan  a n c h a  m u s ta q il b o ‘la d i (« S h a ja ra i 
tarokima»dan keltirilgan misol), ba’zilarida payt-holat mazmunidan 
tashqari sabab ma’nosi ham bo‘ladi, ayrim hollarda payt m a’nosi 
ustun bo‘lsa, boshqa hollarda holat munosabati ustun bo‘ladi. 
Masalan: Ichti bolub yüzi terin — Yuzi burishib, ichdi (DLT, T, 
82; 6).

Ravishdosh qurilmasining bu m a’no munosabati hozirgi zamon 
o4zbek tilida ham qo‘llanadi.

2. Ravishdosh qurilmasi shart munosabatini ifodalaydi:
Yarjshaq telim sayrab ani tamgbq qatar — Behuda so 'zlar
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ko‘payib ketsa, og‘iz qurib, ja g ‘ qayishadi (DLT, I, 434; 11). Har 
diram kim tügiib, g ‘assaldin ozgà kishi âchmâq mahal, har simkim 
kem üb tufràg‘din &zgà birâv ani yemàkkà yoq ehtimâl (N ., MQ, 
50—51). Bir kiin farmün boldikim, g'ul, blâng‘âr, jivâng'âr tamâm 
tebâ kiyib âtlarig'a kejim sâlib yâvuqrâq bdrib, ham yarâq keriilgây, 
hàm ichkàrigi elgà siyâsâti bolg‘ay  (BN, 150).

K eltirilgan ravishdosh qurilmalarini hozirgi zam on tilida shart 
fe’li bilan almashtiriladi.

Ravishdosh qurilmaning bu xil m a’no munosabat ifodalagan 
tu ri h o z irg i zam on  ti lid a  q o ‘llanm aydi; b u n d ay  qu rilm a 
«Boburnom a»dan so‘ng yozilgan asarlarda ham juda oz uchraydi, 
«Shajarai tarokima»da butunlay uchramaydi.

3. R avishdosh qurilm asi sababni, bosh gap undan kelib 
chiqadigan natijani ifodaiaydi:

Meni kerüb yesi ag‘di (D L T , I, 179; 18). Bashi yarilib, eldi 
(QA, qyo, 183). Qorqub yüràklari îitrag‘ay (Tf., 123, b, 11). Hàsik 
âyrtinie yigirmà âltisida dushanba küni ijâzflt bolub, Marvdin 
Âstrabadg‘a àzimaî etqani tushti (N ., M N, 9). Bu sozni eshitgàch 
menga iztiràb kopraq bolub qilur ishimni bilmüdim (BN, 141). Cil 
badbaxtnin ketjligà bu sez yaxshi kelib yüz mie tàngà in ’âm qildi 
(Sh.tar., 25). Ushbu künda yanadin havà âchilib musajfâ bolub 
dehqânlar xirmânlarin...ketàrib âJdilar (TVG, №  43, 1896).

Bu xil ravishdosh qurilm alarida sababdan tashqari, payt 
m unosabati ham  ifodalanadi.

Sabab-natija munosabatini ifodalagan bu xil qurilmalar hozirgi 
zam on tilida keng qo‘llanadi.

4. Ravishdosh qurilmasi m azm unan ancha mustaqil bo ‘lishi 
va so‘nggi gap bilan birikib, bog‘langan qo‘shma gapni tashkil 
etishi m um kin. Ravishdosh qurilmasining bu turi, ayniqsa tarixiy 
yodnom alarda ko‘proq qo‘llangan. Bu hol ravishdoshning mustaqiî 
boMganligi, alohida gapni tashkil eta olishlik xususiyatidan darak 
beradi.

H ozirgi zam on tilida ham  ravishdosh qurilmaning bu turi 
qo‘llanadi, am m o ravishdosh qurilma ko‘pincha mazmunan so‘nggi 
gapga ko 'p roq  bog‘lanadi, bu bilan uning ergash gapga moyilligi 
seziladi.

www.ziyouz.com kutubxonasi



«Devon»da bu xil ravishdosh qu rilm alar keng qoMlanadi: 
ravishdosh qurilmasi o ‘zaro teng bog‘langan qo‘shma gapni tashkil 
etadi:

Qizü, sarig‘ arkashib, Yelkin, yashil yüzkáshib, Bir-bir kerü 
yürkiishib, Yalirjuq anin tarjlashur — Qizil, sariq gullar bir-biriga 
suyanishib, yashil rayhonlar bir-biri bilan o ‘ralashib, ularni ko‘rgan 
kishi tang qoladi (DLT,T375; 17-20).

Bunday qurilm a Navoiyda ham  ancha keng qo‘llanadi:
Bu da ’va báshig'a yetkünchá nechásini may eltürüb, nechásin 

ezgáfisq dozaxga yetkurub, yüzdin biri k i ma ’rakag(a yetib va yortag‘ 
chanish bilá ezin zayi’ eúb (N ., M Q, 18). Türlük-iürlük illátlár 
badani uyida ekiib ’ejüb máráz kasrátidin hayátdin tongulub (N ., 
MQ, 149-150).

R avishdosh qu rilm asin ing  bu  tu r i  N avo iydan  key ing i 
yodnomalarda asosan qo‘llanmaydi, b a ’zi o ‘rinlarda an ’anaviy 
uslubga muvofiq ishlatilishi uchrab qoladi:

Ismá Y/ afandinin shágirdlarindin biri 11 yashar bálá omidin 
turub ushbu tubandag‘i nutqnis&dab ahli májlisnihech kim mundag‘ 
taajubg(a qoymish («Taraqqiy», №  17, 1906).

Ayrim ho lla rd a  ravishdosh q u rilm an in g  va so‘nggi gap  
kesimining tarkibidagi bir xil bo ‘lak um um lashib keladi:

Aqlqa Ogdülmish at berib, vazir og‘li eiiijá tutmish turur — 
Aqlga 0 ‘gdulmish ot berib, uni vazir o ‘g ‘li deb oldi (QB, so ‘z 
boshi). Mudbir takabbur nátijasidin sháhár gelxánida maqám tutub 
Muqbil adab va taváz' fáydasidin gávxár maqsud tñpib shah 
gulishanida árám tápdi (N., M Q, 83).

M azm unan  o ‘ziga an ch a  m u s ta q il b o ‘lgan rav ish d o sh  
qurilmaning boshqa bir turida ravishdosh qurilmaning m azm uni 
bilan so‘nggi gap mazmuni orasida m a ’lum  darajada bog‘liqlik 
bo‘ladi; qo‘shm a gapning ikkinchi qism idan anglashilgan m azm un 
ravishdosh qurilm asida ifodalangan m azm unga ozm i-ko‘pm i 
bog‘langani anglashiladi:

Sgi korjli achlup, yarudu yu la — F ik ri, ko ‘ngli o c h ilib , 
mag‘rurlanadilar (QBN, 53; 2,59). Toqluq hirsin kerjüldin yoq qil, 
&Zür) ách bolub, birñchni toq qil (N ., M Q , 161). Blüm dag‘dag‘asi 
xátirdan raf bolub achliqshiddáti eldin dafboldi (BN, 115). Torttávsi
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ham evli va kob mâlii kadxidâylar hàr qaysi bir yerdà olturdilar. 
(Sh.tar., A7)...degàn bàyi eliibaniebiryâshxàtini...bârekan. (TVG, 
№  1,1900). Maktabda bir kitâbxâna bolub dars kitâblarini sâtib 
faydasi maktab(ga) qilinur (Taraqqiy, №  9, 1906).

Misollardan ko‘rinadiki, qo'shm a gapning birinchi qismi ot 
kesim boMganda, ravishdosh shaklidagi boHmoq fe’lini qabul qiladi. 
Hozirgi zam on tilida ravishdosh qurilmasining bu turi qo‘lIanadi.

~(i) b shaklli ravishdosh bilan birga -(i)ban shaklli ravishdosh 
ham  ravishdosh qurilm asini tashkil etgan; bu xil ravishdosh 
qurilmalari sabab, payt, holat, munosabatlarini ifodalagan:

Yay baruban erküzi, Aqtî aqin munduzi, tug‘diyarug‘yüldüzi, Tir)la 
sezüm külgüsüz — Bahor kelib, muzlar suvi erib, selday oqa boshladi. 
Yorug( yulduztug‘di. So‘zimni kulmay tingla (DLT, 1, 121,20-23).

Ergash gapni tashkil etuvchi ravishdosh shaklining ikkinchisi 
-gunchà dir. Bu shaklli ravishdosh quyidagi mazmun m unosa
batlarini ifodalagan:

1. Bosh gapdan anglashilgan m azmunning paytini ko'rsatadi: 
Tabug‘ sifjmâgünchâ tilàgkim bulur — Ish (xizmat) ko‘ngilga 

to ‘g‘ri kelmaguncha, kim tilagiga yetadi (Q BN , 54; 58). Tetik 
bo'lmagHncha qali adrar ish (QB, R., 242).

Bu xil qo‘shm a gap tarkibida ravishdosh qurilm asi shart 
mazm unini ham  ifodalaydi:

01 kelgünchà tüshütj ash bog‘uz etàyin (QA, qyo, 148). -günchà 
shaklli ravishdosh b a ’zan -ta  bog‘lovchisi bilan birga qoMIanadi, 
bu bog‘lovchi payt m azm unini yanada ta ’kidlaydi: Ta halàlliq 
qilmagiincha...(Tf., L. 45 b X L I I sura).

M a’lumki, -giincha affiksi ikki qismdan iborat: -gün > gàn + 
chà (châq>); birinchi qism  asosan -gun shaklida qo ‘llanadi. 
«Qissasul anbiyo”da asli -gan shakli ham  uchraydi: Sara tirik 
erkancha anie haqin saqladi (QA, qyo, 165).

Ba’zan -gun \ \  -gan qismining -n tovushi tushib ham qoladi: 
Qamug‘in kün yarug'icha halâkqildi (QA, qyo, 183).... qizlari 

âsh etgichü Lot yalafach...(QK  qyo, 185).
Bu ravishdoshning birinchi qismi sifatdosh shakli bo‘lgani uchun 

ham  «Qissasul anbiyo»da -gan o‘mida sifatdoshning -duk yoki 
-,mish shakllari qo ‘llanadi:
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...baha qildilar кип keldiigichii bahäsin arturdilar (QA, qyo. 
229). Yiisiif bir qapug'din kirmishchä ul qapug'ni berkittilar (QA,
qyo, 247),

«Tafsir»da -giincha \\  f in c h a  shakli bilan barobar Anchä shakli 
qo‘üanadi:

Bular barinchii ashin suwin rast qilg‘ay teyii...(Tf., 47; 6).
Ravishdosh qurilmasining bu turi so‘nggi davr yodnomalarida 

va hozirgi zamon tilida keng qo‘lianadí:
Tä sâchqan däni kôkiirgünchii orub xirmân qilib mahsulin 

ketärgiincha, qurtu qush andin bahramand, dasht vahshiysi anin 
bilä xursand (N., MQ, 46). Mog‘uhmj räsmi andag‘ erdikim, tä 
og'län bir yashig'a yetmagiincha ang'a at qoymaslar erdi (Sh.tar., 
13).

2. -ginchii \\ -giinchii ravishdosh shaklli qurilm a qiyoslash 
munosabatini ifodalaydi:

Gkiiz adaqi boIgUncha, buzag‘u bashi bolsa yik — H o‘kizning 
oyog‘i bo‘Iguncha, buzoqning boshi bo‘lgan yaxshi (DLT, I, 91; 
24). Yüsüf aytti, meni sevgiinchä oz enrjni sevgil (QA, qyo, 243). 
Dedimkim, mundâq dushvârlik bilä tirilgünchn, bäsh älib eltsäm 
yaxshi. Bu nav’xärliq va zärliq bilä el bilgiinchä âyâg‘im yetgänchä 
ketsam yaxshi (BN, 112).

3. Holat bildiradi:
...tilägänchä bolmas turur (QBN, 310).
«Tafsir»da -duqcha shakli ham uchraydi, bu qurilma yuqorida 

aytib o ‘tilgan mazmundan tashqari, to ‘siqsizlik munosabatini ham 
ifodalaydi:

Nechä alduqcha bayag‘i tegbolg‘ay hech oksilmägäy — Qancha 
olsa ham , boyagiday qoladi, hech kam aym aydi (Tf., L., 69, 13).

Ravishdosh qurilmasining bu turi hozirgi zam on tilida payt va 
qiyoslash munosabatini ifodalaydi.

Ravishdoshning -gäch shaklli qurilmasi «Devon» va «Qutadg‘u 
bilig»da uchramaydi. «Qissasul anbiyo» asarída va undan so‘nggi 
yodnomalarda bu shaklning qo‘llanishi orta boradi va hozirgi zamon 
tilida eng ko‘p qo‘llanuvchi qurilma sanaladi.

-gäch shaklli ravishdosh qurilmasi payt munosabatini ifodalaydi:
Ibrahim täi) ätqach qobti (QA, qyo, 145), ..härämdin chiqqach
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divända olturub dädhäh sorulsa  (N ., M N , 21). Hisrävshäh 
Qunduzdin kochüb chiqg'äch-oq Qunduzni Mulla Muhammad 
Turkistäniy ätliq obdän etimädliq bäyiri kishisi Shaybäniyxän üchün 
berkitti (BN , 146).

-y shaklli ravishdosh ergash gap kesimi vazifasida qo ‘lla- 
nishi tarixiy yodgorliklarda kam  uchraydi:

Andäq urush harn bolmay, bäsildi (BN, 59). Sändin otgäch, 
keynimizdä yäg‘i kishisi kerünm äy, San süyi yuqäri oq yiirürdük 
(BN , 135).

Bu xil qurilm alar payt-holat yoki sabab-natija munosabatlarini 
ifodalaydi.

Y odnom alarda ergash gap kesimi vazifasida kelgan ravish- 
doshlarning shunday shakllari ham  uchraydiki, bu shakllar hozirgi 
zamon tilida yoki butunlay qo‘llanmaydi, yoki qo‘llansa ham ergash 
gap kesimi vazifasida kelmaydi:

1) ü / /  -yü shaklli ravishdosh:
Ulishib erän berläyü, Yirtib yaqa urlayu, Siqrib üni yürläyü, 

Sig‘tab kezi ertülür— Erlar (odam lar) bo‘rilardek ulishdi, ulishib 
yoqa yirtishdi. Cholg‘i tovushi kabi ovozlarbilan baqirishdi, (ko‘z 
yoshidan) odam lar ko‘zi qonlanib qoladi (D  LT, 197; 16—19).

2) -mädin shaklli ravishdosh:
Tewäni tärta bilmädin ... (QA, qyo, 235).
3) -käli shaklli ravishdosh:
Dakyanus mälik kechkäli iki-üch yuz yil artuq bolmish turur 

(Tf., 96, 15).
•käli / /  -gäli shaklli ravishdosh keyingi davrlarda yozilgan 

asarlarda ham , a n ’anaviy uslub talabi bilan uchraydi:
Uch-tert yil boldiki, Shayx Ismail bu mazhabni ixtiyär qilg'ali 

(Abdulg‘ozi) («Hozirgi zamon o‘zbek tili» kitobidan olindi, 466-bet).
4) -ä shaklli ravishdosh:
Tun, kün kecha alqinur ezläk bilä a: y  — Kecha, kunduzning 

o ‘tishi bilan oy va zam on kechadi (DLT, I, III, 2).
R avishdosh tarixini kuzatish , b irinchidan , bu gram m atik 

kategoriyaning shakllari tobora ixchamlasha borganini, ikkinchi 
tom ondan, ravishdosh boshqargan gaplar mustaqillikdan tobelashib, 
ergash gapga tom on taraqqiy etganini ko‘rsatadi.
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Qadimgi turkiy til ravishdosh shakllariga boy. Bular: -p, -pan, 
-u, ~yu, -a, -i, -yin, -mati, -g'ali, -gincha (H ar qaysi shakl 
singarmoniya qonuniga ko‘ra turli variantlarga ega). Bu shakllar 
mustaqil gaplami ham , ergash gaplam i ham  tashkil etadi. Qadim gi 
turkiy tilda ravishdosh kesimli gaplar asosan ergash gapga o ‘tgan  
edilar. Masalan:

ulug‘ yel kelip, kel suvin tekip, suv yilti (Suvr, 617). Buncha 
ishig kiichüg bertükgärü saqinmati... (M isol A. G abendan, 235-§)
— shuncha ishi va kuchini bermagani uchun g‘am chekmadi.

Eski turk iy  tilda (XI—X III asrlar) eng faol qo ‘llanuvchi 
ravishdosh shakllari -b / /  p va -u / /  yu  lardir, bulardan tashqari, 
-ginchä / /  -giinchii -mishichii ravishdosh ergash gapning kesim i 
sifatida keng qo‘llanadi. Shu bilan biiga ravishdosh mustaqil gapning 
kesimi yoki bog‘lovchisiz qo‘shm a gaplam ing biror qismini tashkil 
etadi: Munum bu meniyaleuq ersäl teyü (QB, 31 a) — kamchiligim 
shu: xalq meni yomon deydi. Xarisliq qarimas, idisi qarib (H H ,
64) — Xasislik, egasi qarisa ham , qarim aydi.

Eski o ‘zbek tilida ravishdosh shakllari yanada ixchamlashadi: 
- u / / - y u ,  -i,

-matin shakllari deyarli qo ‘llanm aydi, -ban shakli k itobiy  
tilgagina oid b o iib  qoladi. Bu davr tili uchun -a ravishdosh 
shaklining payt va ravish ergash gaplarning kesimi vazifasida 
qo‘llanishi xarakterlidir: Udg‘a bir ikki kech qäla Chin Temur 
sultondin kishi keldi (BN, 437). Häm Humäyunni üzätä va häm bu 
yerlärni sayr qila yekshänbä küni orduni oshul yerdä qoyub ordudan 
ätlandim (BN, 423).

Hozirgi zam on o‘zbek tilida bu ravishdoshning vazifasi ju d a  
toraygan, boshqa shakllari (-b, -gach, -guncha) ergash gapning 
kesimi sifatida keng qo‘Ilanadi.

Ba fzi xulosalar
1. Ravishdoshning shakllanishi sifatdosh asosidadir, h a rq an d ay  

ravishdosh shakli sifatdoshdan kelib chiqadi.
Ravishdosh va sifatdoshni chegaralashda, so‘zning shakli, o ‘m i, 

vazifasini hisobga olishga to ‘g‘ri keladi.
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2. Ravishdosh fe’llik xususiyatiga ko‘ra, m a’lum  so‘zlarni 
boshqarib, ravishdosh qurilmasini tashkil etgan. Bunday qurilmaning 
tarkibida o ‘z egasi ham  bo‘lgan. Ravishdosh qurilmasining bu xil 
turi m a’lum fikr, maqsadni ifodalab, gapni tashkil etgan.

3. Bunday gap qadim da o ‘ziga ancha mustaqil bo‘lib, boshqa 
gaplar bilan barobar teng tushunchalam i ifodalagan. Keyinroq esa 
uning tobelik xususiyati o rta  boradi, haqiqiy m a’nodagi ergash 
gapga aylanadi.

4. A w alo ravishdosh qurilm a shaklidagi gapning mazmuni 
murakkab bo‘!ib, b ir necha xil mazmun munosabatini ifodalash 
uchun  xizm at qiladi. A sta-sekin bu xil ravishdosh qurilmasi 
differensiyalashgan tabaqalashgan m azm un m unosabatlarin i 
ifodalay boshlaydi, lekin hozirgi zamon tilida ham  ba’zi o ‘rinda 
ravishdosh qurilmasidagi polisemantizm tam om  yo‘qolmagan.

5. G ap kesimi vazifasida qo ‘llanuvchi ravishdoshning shakllari 
ham  tarixiy taraqqiyot natijasida m a’lum bir qolipga tusha boshladi: 
ayrimshakllarishlatilmay qolibketadi (masalan: -u, -iban, -dukcha, 
-mishcha) va ayrim shakllarning qo‘llanishi kengaydi (masalan: 
-gach, -y), ba’zilariniki torayadi (-¡cali, -á).

Ravishdosh qurilmasi ifodalagan ba’zi bir m a’no turíari hozirgi 
zam on tilida qoMlanmaydi (masalan, mustaqil gap ifodalovchi 
shakllari, to ‘siqsiz, shart m a’nolari).

Shart fe’Ii

Shart fe’li kesim vazifasida kelishi va m azm unan boshqa bir 
gapni talab etib, qo‘shm a gap tuzishi mumkin.

Shart fe’lining vazifasi bu bilan chegaralanmaydi, uning vazifasi 
va m a’no doirasi kengdir.

Kesimi shart fe’li o rqali ifodalangan gap m azm unan va 
gram m atik jihatdan ancha mustaqillikka ega bo‘lgan (hozirgi zamon 
o ‘zbek tilida ham shunday xususiyatni saqlaydi).

Káqül taymasa otru butsa muni (QBN, 36 b, 8). — Ko‘ngil 
toym asa, buni savg‘o (sifatida) yonida (tutsa).

Keltirilgan misolda shart fe’li shaklida boMgan gaplar ergash 
gap em as, bog‘langan q o ‘shm a gapdir.
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Shart fe’lining belgisi hozirgi zam on o'zbek tilida -sa dir. 0 ‘rxun 
yozuvlarida bu shakl -sar tarzida uchraydi.

Prof. N.A. Baskakovning flkriga ko ‘ra, sh art fe’li shakli 
«xohlamoq, istamoq» m a’nosini ifodalagan m ustaqil fe’ldan kelib 
chiqqandir. So‘ngra u qo‘shim chaga aylanadi va -r  tushib qoladi. 
Shu sababdan ham, prof. S. Ye. Malov -sar shaklini fe’lning mayl 
bobida ko‘rmay, sifatdoshga kiritadi.

Haqiqatan ham , M. Koshg‘ariy -sa qo ‘shim chasini sadi nen 
iborasidagi -sadi fe’lidan olinganini ko‘rsatadi. Sadi fe’ii istamoq 
m a’nosida qo‘llangan (DLT, I, 236).

Bundan, -sa shaklli kesim larning fe’llik xususiyati kuchli 
bo‘lganligi xulosasi kelib chiqadi.

0 ‘rxun yozuvlarida shart fe’lining o ‘ziga xos xususiyatlaridan 
biri shuki, bu fe’l shaxs q o ‘shim chalarini olm aydi, boshqa bir 
xususiyati shundaki, agar hozirgi zam on o ‘zbek tilida ot kesimlar 
boUmoq fe’lining shart shakli bilan biriksa, u davrda bo'lmoq bilan 
barobar ermoq fe’lining shart shakli bilan birga ham  qo‘llangan:

(10) oleki kisi barersdrseni Tabg'ach elitrtachi (Tog) — (Hozirgi 
zam on tilida: u ikki kishi bor bo ‘Isa, / /  bor ekan...).

O crxun y o d n o m a la rid ag i sh a rt q u r ilm a la rd a  m an tiq iy  
mustaqillik kuchli bo‘lgan.

0 ‘rxun yozuvlarida shart fe’lining har uch  holati mavjud 
bo‘lgan:

1. Real holat: (13, 14).,. yuyqa qalurt bolsar toplag'uluq alp 
ermis, yinchka yog  an bolsar iizguliik alp ermis — Yupqa qalin 
bo‘lsa, to ‘plaguvchi bahodir bo ‘ladi, ingichka yo‘g ‘on bo‘lsa, 
uzuvchi bahodir bo‘ladi (Tog).

Keltirilgan misolda doim o, um um an bo‘ladigan holat haqida 
fikr yuritiladi.

2. Irreal holat: Bu holatda bosh gapning kesim i tarkibida erti 
bog‘lamasi keltiriladi:

(55) ...ben, eziim qazg'anmasar, elyema, budunyemayoq ertachi 
erti — Men o ‘zim harakat qilmasam, el ham , xalq ham  yo‘q bo‘lar 
edi (Tog).

3. Ehtimollik holati: Shart ergash gapli qo ‘shm a gapning bu 
turida bosh gap kesimi kelasi zam on sifatdoshi shaklida bo ‘ladi:

www.ziyouz.com kutubxonasi



(32) kelir ersär, kü er ôkiilür, kelmäz ersar tulug‘ sabug* alu 
älur —Kelsa (bizga qo‘shilsa), bahodirlar soni ortadi, kelmasa, 
turli xabarlarni yig‘moq zarur b o ‘ladi (Tog.).

Shart fe’li kesim vazifasida faqat shart mazmunini ifodalab 
qolm ay, boshqa m azm unlam i ham  ifodalaydi. Eng aw alo  shart 
payt m azm uni bilan yaqin bog‘lanadi. Yuqoridagi misollarda shart 
m azm uni bilan barobar payt m a’nosi ham anglashiladi. Quyidagi 
m isollarda payt mazmuni — asosiy mazmun bo‘lib qoladi:

(8) Btükän yish olursar, bengü il tuta olurtachi sen, turk budun, 
toq — 0 ‘tukan  yerida qolsang, mangu davlat (el) yaratib to ‘q 
yashaysan, ey turkxalqi (KT, kch) (51)... Kezdäyash kelsar, keyültä 
sig'it kelsär, yanturu saqintim... — Ko‘zdan yosh kelsa, ko'ngildan 
nola chiqsa, yana qaytadan g ‘am ga botdim.

To‘siqsizIik mazmuni: (5,6) ...turuq buqalu, semiz buqalu arqada 
bilsär, semiz buqa turuq buqa, teyin, bilmas ermis (Toq.).

Qiyoslash: (6) ...bir kisi yayilsar, og‘ushi buduni, bisükirja tegi 
qidmaz ermish — ...agar b ir  kishi yanglishsa, b u tu n  xalq, 
qarindoshlarigacha, ajralib chiqib ketmas ekan (KT, kch).

Bu qo‘shm a gapda ikki xil harakat (ikki xil shaxslaming harakati) 
bir-biriga taqqoslanadi.

Bizga m a’lum bo‘lgan so‘nggi davr yodnomalarida shart fe’lining 
belgisi -sa shaklidadir. Bu yodnom alarda ham shart fe’li yuqorida 
ko‘rsatib o ‘tilgan ergash gaplarning kesimi bo‘lib keladi. Faqat 
«Qissasul anbiyo» asarida b ir o ‘rinda qo‘llangani ko‘rsatib o ‘tiladi: 
kezürjüz yüzümgä -sar tutsar bolsae (LKV, V, 512, 14 Ch. 
Brochkelm ann, Osttürkische... § 185 a). Bu shakl hozirgi zamon 
sariq uyg‘urlar tilida qo‘llanadi: qarasar, yorasar (C.E. Малов. 
Язы к желтых уйгуров, Алма Ата, 1957 г. с. 189).

Shart fe’lining shaxslar bilan tuslanishi xarakterlidir. Qadimgi 
turkiy tilda shart fe’li to ‘liq shaxs shakllari bilan tuslanadi:

I. barsar men, barsar biZyoki barsa (r)k
II. barsar sen, barsar sizyoki barsa (r) n
III. barsar-, barsar (lar), (A.M . Щ ербак. Грамматический 

очерк, с. 146—147).
XI—XIII asr yodnomalari tilida ham shart fe’lining to ‘iiq shaxs 

qo‘shim chalari bilan tuslanishi saqlanadi: naru barsa men, qachan
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barsa sen, terü ursa biz- Bolg‘ay mu kim bu eldin adin yerga barsa 
sen (Tf., 39); Ammo ko‘p o‘rinda shart fe’lining qisqargan shakli 
qo‘llanadi (barsa-m, barsa-q, barsa-, barsa-k//miz, barsa-tjiz, 
barsa-(lar).

Q adim gi turkiy tilda shart fe’lining aniqlovchi vazifasida 
qo‘lIanishi xarakterlidir: Árdám bolsar budunig‘ erk budunig* — 
Shijoati (yaxshi xislati) boMgan xalq — bahodir xalqdir (C .E . 
MajioB. nATT, c. 56). Bu holat — sar shakli aslida sifatdosh bo‘lib, 
belgi-xususiyat ifodalab kelganini, qadim gi turkiy tilda ayrim  
idiomatik iboralarda bu xususiyat saqlanganini ko‘rsatadi.

XI asr m ashhur yozma yodgorliklari (DLT, QB) tilida ham  
shart fe’lining shakli - sa//-sa bo‘lib, bu shakli ko‘pincha m ustaqil 
gaplarning kesimi vazifasida keladi: Yetürsa, ichiirsa, todursa qarin, 
qurug‘idmasa bersá ezdábarin (QB, XXXIII, 94/14 W. Radloff).

Bu shakln ing  aniqlik fe’li vazifasi va m a’nosida kelishi 
xarakterlidir: Uzun bolsasoztep tidilditilim  (QB, LIII, 126/37. W. 
Radloff). Bu hoi shart fe’lining mustaqil bolganligidan dalolat 
beradi.

Shart fe’li boshqargan ergash gaplarning mazmuni m urakkab 
bo‘lib, shart-payt, sabab-natija va payt mazmunlarini ifodalagan. 
Sof shart mazmunini ifodalash uchun abae (abam) (qadimgi turkiy 
va eski turkiy tillari, qaii, agar ( 0 ‘rta Osiyo turkiy tili), magdr, 
agiir, giir (eski o ‘zbek tili) vositalari qo ‘llanadi: abam bir adaqin 
sisar (TT, I, 15) — agar bir oyog‘ini sindirsa. Aba/j teksa emdi sii 
erki seqá, yag‘i udug( tur ay ersig toqa (QB. XLVIII, 119 b W. 
Radloff) — Agar qo‘shin boshlig‘i bo ‘lsang, yovni top, ey bahodir. 
Qali bolmasa erdam atsiz qalir (QB, XXXIV, 233/24; W. Radloff)
— Fazilati bo ‘lmasa, nom-nishonsiz qolur. Ágar bermasaij, tartib 
chiqarur biz (QA, qyo, 181)...bu sezlárindin iiwrá yang‘aylar, agar 
yanmasalar anda kedin uqubat miigiir qilsa málik erklik turur...(Tf., 
XVIII). Ágar andág‘ishlárdá beixtimámliq vaqe’ b o l s a .N ., M N , 
5). Bu tág(larda firuza va temiir kani bolur. Farg‘ána viláyatmiy 
hásili bilá agár adl qilsalar, iich-tort miij kishi saqlab bolur (B N , 
21 ).

Irreallik mazmuni bosh gapning kesimi orqali anglashiladi: bu 
holda bosh gap kesimi o'tgan zam on mazmunini ifodalab, kesimi
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tarkibida -er fe’li (ba’zan bu fe’l ham bosh gap kesimiga, ham 
ergash gap kesimiga bogManadi) bo‘ladi:

Kelip barmas ersa bu davlat yarn, Tünàrmàgày erdi yarumush 
kiin a — Bu davlat kelib, yana ketmasa edi, yorug‘ kun qorong‘u 
bo‘lmas edi (QBN, 69; 268). Seniy birla chiqsa erdim ne boldukuqni 
kezüm birlâ kergiiy erdim  (QA. qyo, 220). Qachmasa, eldiïrür 
erdim  (Tf., 28; 4). Türk bolsam erdiim seniïj birlà g'âziliq qilg^am 
erdi (Tf.. 138 b, 9). Agar... qalsatjiz erdi...*( N ., M N, 20). A gar 
bir tàràfdin umidvârlig‘ boisa erdi, yâ zàhirà boisa, sulh seziga kim 
qulâq sâlur edi (BN, 114). Àgar arab masalalarini türkiy tarjima 
qilib inàyat qilsaniz erdi savâbg'a sherik bolur erdirjiz (Sh.tar., 73).

Shart qurilmali qo ‘shm a gaplarda sabab-natija munosabati ham 
anglashiladi: bunda shart ergash gap sababni, bosh gap natijani 
ifodalaydi. Ammo bu  xil qurilmalarda asosiy munosabat — shart 
m azm unidir; sabab-natija  shu mazmun m unosabatidan kelib 
chiqadigan qo‘shim cha mazmundir.

Kesimi shart fe’li shaklida bo'lgan ergash gaplar shart bilan 
barobar payt m unosabatini ham ifodalaydilar, bu mazmun bir 
o ‘rinda bo'rtib, asosiy o ‘rinni egallasa, boshqa o ‘rinda u qo‘shimcha 
m azm un bo‘lib qoladi. Payt mazmunini ifodalash uchun maxsus 
qurilma qo‘Ilangan: ergash gapning kesimi o 'tgan  zam on aniq fe’li 
shaklida bo‘lib, ersa fe’l shakli bilan bogMangan:

Attin emdi sen teqül, Qildirj ersa qilmag'u — Noloyiq ishni 
qilganing uchun (qilganingdan so'ng), sen endi otdan umidingni 
uz (DLT, i, 104). Yag‘nj boldi ersa usai bolmagHl -  Dushmaning 
bo‘lsa, beparvo bo‘lma (QB, XLII, 198—4). Bumin qulag(in keskali 
kerjillandi ersa Hajar g ‘avg‘a qildi (QA, qyo, 136). Ünin eshiiti 
ersa yanib keldi (QA, qyo, 138). 01 yag‘achqa yaqin keldi ersii ün 
eshitildi (Tf., 29; 4). ...Oldi ersà iki ogli bar erdi (Tf., 132; 24). 
Uluq ixtiyâr Kishi Kahàt sàrini maslahat kerüb, ezinirj muddaâsinùj 
isbàtig(a necha tanuq &tkàrdi ersa> suv etmàkni va Hindistân àzlmàtini 
fath qilib Jâmdin kochüb Bara süyini etüb Muhammad Pax dâbânig(a 
yâvuqrâq kelib tushuJdi (B N , 171). Ul vafàt tôpdi ersa Bug(raxàn 
ulug‘ aza tutti (Sh.tar., 51). Chun Og‘uzyigityetishdi e r s i iq iz in i  
àlib berdi (Sh.tar., 14).
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Shart fe’li orqali to‘siqsizlik mazmunining ifodalanishi, ayniqsa, 
eski yodnomalarda ko‘proq uchraydi, so‘nggi yodnom alarda bu 
holat saqlanish bilan birga, heim yordamchisi ishlatiladi (har ikki 
holatda ham nechâ, här chiind kabi nisbiy olmoshlaming roli katta 
boladi):

AvagHar nechâ quïsa bermâz ozin — Quvlovchilar qancha 
so‘rasalar ham , u o'zini tutqizm aydi (Q BN, 41; 241). Här ta ra f  
baqsa Zuläyha surati erdi (QA, qyo, 246) 9 zgä sozlär häm  
boisa...bolg‘usi edi (N., M N , 15). Sabah här qanda boisa , 
uchraîurbiz deb filhäl ilik qoshmaqni saiäh kermäydilär (B N , 92). 
Siz här nimärsä tesäniz här yildä ani biz sizgä berali (Sh.tar., 78).

Shart fe’li qiyoslash, solishtirish mazmunini ifodalashi mumkin:
Sen Yusujka ata ersä/j biz ham qarindash (QA, qyo, 219). Jami 

täg‘lamifj berkyerläri bäländilärda bolsa, bu täglarniq berkyerläri 
pästilärdä väqi bolubtur (BN, 166). Änam tek bolmasa andin yigräk 
bolsun tedi (Sh.tar., 52). Münchä-münchä bilmäsäk ham bashdin 
ayaqqacha sürätini bilä tururmiz (Sh.tar., 40).

Shunday qilib, shart fe’li tarixiy taraqqiyot natijasida o ‘zining 
m a’Ium  m ustaqilligini m a’lum  o ‘rin larda yo‘qo tad i va o ‘zi 
b o sh q arg an  qu rilm an i ergash  g ap  s ifa tid a  b o sh q a  gapga 
tobelashtiradi.

Shart fe’lidagi mustaqillik qadimgi turkiy til yodnom alarida 
( 0 ‘rxun yodnomalari, DLT, QB) ham  ko‘rinadi. Shu bilan birga 
shart fe’li bu davrda ergash gaplarni ham  shakllantirgan. Bu xil 
ergash gap lar shart-payt, payt, to 'siqsiz lik  m unosabatla rin i 
ifodalagan. Payt munosabatini ifodalash uchun XI asr va so‘nggi 
davrda (XIX asrgacha) aniqlik  fe ’Iiga ersä yordam chi fe ’li 
qo‘shilgan. Yolg‘iz shart shakllari orqali payt m unosabatining 
ifodalanishi keyingi davr adabiyotlarida kamayib boradi (bu hol 
payt munosabatini ifodalash uchun yangi vositalaming qo‘llanishi 
bilan izohlanadi).

T o‘siqsizlik munosabati QA va undan so‘nggi adabiyotlarda 
shart fe’lidan so‘ng ham yordam chisini keltirish yo'Ii bilan ham  
ifodalangan va bu shakl to‘siqsizlikni ko‘rsatuvchi maxsus belgiga 
aylanadi.
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Shart fe’lining shaxs bilan tuslanishi keyingi (X I—XIII asrlar) 
davrda ro‘y bera boshlaydi. Unga qadar har uchala shaxs uchun 
shart fe’li bir xil shaklda boMgan.

Nisbiy olmoshli qurilmaiar

Nisbiy olmoshli ishtirok etgan qurilmali qo‘shm a gaplar ergash 
gapli qo‘shma gapning asosiy qismini tashkil etadilar.

Bu xil qurilmali ergash gaplarning asosini semantik jihatdan 
biri ikkinchisini izohlovchi boglovchisiz qo‘shma gaplar qurilmasi 
(gipotaksis) tashkil etadi. Bunday qo‘shma gaplarni tashkil etgan 
qismlarning biri (odatda, ikkinchisi) birini m azm unan izohlaydi, 
aniqlaydi. Bunga quyidagi qo ‘shma gap misol boMadi:

Adash tuttu Aytoldu edgu kishi, Kesámish atu erdi edgü kishi— 
OytoMdi yaxshi kishilarni do ‘st tutdi, (U larning birining) oti 
Ko‘samish edi, yaxshi kishi (QBN, 47; 250). Negü teg nishan oi 
seni berklagii — Seni o crab oigan g‘am nimadir? (QBN, 268).

Bu turdagi gaplarda m a’lum bir gap bo'lagi haqida fikr yuritiladi, 
bu bo ‘lak avvalo har ikki qismda bir xil — ot shaklida qaytariladi 
yoki, keyinroq qo‘shm a gapning ikkinchi qismida olmosh orqali 
takrorlanadi (ikkinchi misol).

Bunday tashqi belgi sifatida ma’lum o‘rinda nisbiy olmoshlar 
xizmat qiladi; boshqa o ‘rinda esa bu xil qurilmaiar bog‘lovchisiz 
qo‘shm a gaplarning maxsus turi uchun asos bo‘ladilar.

Nisbiy olm oshlar ko‘rsatish yoki so‘roq olmoshlaridan kelib 
chiqadi.

Nisbiy olm osh ish tirok  etgan qo‘shma gaplarning ergash 
gaplarining kesimi a w a lo  mustaqil shaklda (aniqlik fe’li yoki 
sifatdosh) bo‘lib, so‘ngra -kim  bog‘lovchisi bilan birikadi. Keyinroq 
bu xil ergash gaplarning kesimi shart fe’li orqali ifodalanadi va 
so‘nggi qurilma tilda keng qo‘llanadi.

0 ‘rxun yodn o m alarid a  nisbiy qurilm aiar kam  uchraydi. 
U chragan nisbiy olm oshli 3—4 iborada qach va ney, ancha 
olmoshlari qo‘llanadi, ergash gap kesimi shart fe’li shaklidadir:

(29, 30) Qach ney ersarbizni elüríachi kük — Q andaybolganda 
ham  bizni oMdiradi, shekilli (Toq.).
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(56) (57) Neij yerdáki qag‘anlug‘ budunqa büntügi bar ersár ne 
butju bar ertátáchi ermis — Qayerdaki xoqonligi bor xalq ichida 
dangasa bo‘lsa, (bu xalqning) ne kulfatlari bo‘Iar edi (Tog.). (13) 
...Amtiqa eríg yerta ersár, ancha erig yerta tash toqitdim, bitidim — 
Hali ham yo‘l bo‘yida turgan bo‘lsa, u yerda men tosh (esdalik) 
o‘rnatdim , xat yozdim (KT, kch). (11) ... Neij neij sabim ersár, 
bángü tashqa urtim... — Nimaiki so‘zim  bo‘lsa, mangu toshga urdim  
(KT, kch).

Keltirilgan misollarda nisbiy olm oshli ergash gaplar to ‘siqsiz, 
o ‘rin, to ‘ldiruvchi ergash gaplarni tashkil etadi.

«Devon» va «Qutadg‘u bilig»da nisbiy olmoshli qurilm alar keng 
qo‘llanadi. Nisbiy olmosh vazifasida kim , ne, negü, qay, (qayu), 
qayda, «/, qach, qachan, nechá , qancha, ne teg, anue teg kabi 
olm oshlar qoMlandi.

Ergash gap kesimlari shart fe’Ii, sifatdosh va aniqlik  fe’li 
shaklidadir. Qadimgi va 0 ‘rta Osiyo turk tilida nisbiy olm oshlaming 
qoMlanishidagi xususiyatlar quyidagicha:

1. Nisbiy olmosh qo‘shm a gapning har ikki qism ida ham  
ifodalanmaydi, ammo uni aniqlab o ‘rniga tiklash mum kin:

Qayu ishqa eváro'zar kech qalur — Kim qaysi ishga shoshilsa, 
(u) kech qoladi (QBN, 51; 255).

2. Nisbiy olmoshlar ko‘pincha birinchi ergash gap tarkibidagina 
qoMlanib, so‘nggi bosh gapda unga m onand olmosh ishlatilmaydi:

Yaruq bolsa kimi/j budunqa sezh Süchüg tutsu til sez ya  qatqu 
ezi — Kimning so'zi xalqqa yoqimli bo ‘lsa, (u) so‘zini (doim ) 
shirin, o ‘zini odobli tutsin (Q BN , 50; 254).

3. Nisbiy olmosh ei^ash gapda ham , bosh gapda ham  qo‘llanadi, 
ergash gapdagi olmoshgabosh gapdagi olmosh mos keladi: (Necha
— ancha, qayu—ol\ qayu—o sh u ln e  teg—anurj teg): Awchi necha 
al bilsá, adig‘ ancha yol bilir — Ovchi qancha hiyla bilsa, ayiq 
shuncha yo‘l biladi (DLT, I, 41 — 13). Qayu edtá Hajup tilásá 
meni ot edta keláy — Hojib meni qaysi vaqtga tilasa, o csha vaqtga 
kelay (Q BN, 51; 255). Qayu nee quz ersá oshul nen keshüsh — 
Qaysi narsa noyob bo‘lsa, o ‘sha narsa ko‘ngilga yaqin (Q B N , 51).

Nisbiy olmosh ishtirok etgan birinchi qism ergash gap sanaladi. 
Bu ergash gaplar quyidagi m azm un guruhlarini tashkil etadi:
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1. Toidiruvchi ergash gap: Neni kim tilàdi qildi (QBN, so‘z- 
boshi). Uqushlug‘ kim  ersii oqudu anu, Biliglik kim ersti bediitti 
anu — Qim aqüi b o isa , uni (o ‘ziga) taklif etdi, kim bilimli b o isa , 
uni k o ia rd i (QBN, 41; 242).

2. Ega ergash gap: Mena aznàsà kim iizalip elur, meeà kim 
boyun egsà arzu bulitr — Kim menga gunoh qilsa, azoblanib, o ia r, 
kim menga bo‘yin egsa, orzusiga yetar (QBN, 59; 266). Qdncha 
barir belgüsüz — Q ancha boradi — noma’lum (D LT, 261, 29).

3. Aniqlovchi ergash gap: KimiUj elgi boisa budimqa uzun, Siiik 
boîsu qulqu qilinchi tiiziin — Kimning q o ii xalq ustida bo isa , 
(uning) xulqi muloyim, ishi to ‘g‘ri boisin  (QBN, 50; 254).

4. Payt ergash gap: Qachan kersci ani tiirk, Budun ang(a aniij 
aydachi — Turk uni qachon ko‘rsa, xalqqa shunday deb aytadi 
(D LT, 1, 355, 8 - 9 ) .

5. D araja-m iqdor ergash gap: Nechii er bediisa bash ag‘rug‘ 
bedu'r, nechà bash bedasà bedak bork kediir — Kishi qancha 
ko‘tarilsa, bosh og‘rig‘i (shuncha) ortadi. Bosh qancha katta boisa, 
(u) shuncha katta bo ‘rk kiyadi (QBN, 42; 244).

6. 0 ‘rin ergash gap: ezum qayda boisa tiigàl arzular — 0 ‘zim 
qaerda bo isam , butun orzularim  o‘sha yerda (Q BN, 59;256). Bu 
qui qayda boisa boyun ber yarash — Baxt qaerda bo isa , unga 
b o ‘yin ber, yarash (Q B N , 59;367).

7. Ravish ergash gap: — Biitiin iimlik qancha qolsa olturur— 
Ishtoni butun qanday xohlasa, (shunday) o‘tiraveradi (DLT, 1, 
228, 2 7 -2 8 ).

8. 0 ‘xshatish ergash gap: Netiig kim orunsuz to‘buq tuflunur, Anie 
îegma davlat ezi'm tezkinur— Shundaykim, kishining tizzasi teshilganday 
(qirilganday), davlat (baxt) ham  o‘zgaradi (QBN, 58; 265).

«Qissasul anbiyo»da nisbiy olmoshlarning doirasi yanada 
kengayadi. Ayniqsa, hàr yordam i bilan tuzilgan hiir kim , hâr nechii, 
hiir nârsa, hiir qachân kabi nisbiy olmoshlar keng qoilanadi:

Kim..desa... oqisun (QA, qyo, 200). Hiir qachan tug'ursalar 
ani îahqiq qiig‘aylar (QA, lit., 74) eshàkni hâr niichii sudradilar 
kemàgà kirmàdi (QA, lit., 48),

Kim  olmoshi ersa f e i i  bilan birikib, nisbiy olmoshini tashkil 
etadi:
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Aydilar kim seniq atiijni tutsa ul kim ersâ kasr yetkürmàgày, 
(QA, lit., 48). Kimarsâ (kim ersâ) on türlük balâg‘a ilinsà...(QA, 
qyo, 200).

Bu davrga kelib, nisbiy olm oshlarning m a’nosini yanada 
aniqlashtirishga qarab harakat boMgani seziladi. Bu hol ergash 
gapdagi olmoshga bosh gapda monand so‘z keltirish yo‘li bilan 
boladi:

ne andâg% qachân—ul кип (vaqtda), nechâ —shul qadar, 
nechük—andâq, nechâ —andâq, ne—ani, mundâq—ne, nekim— 
qamugif kim —qamug* v. b.

Idris ne desâ, andâgi qil (QA, lit., 38). Qachàn...bilgürsà, ul 
kün...yübàrgüm turur (QA, lit., 46). Birâyda nechâ ulg‘aysa, bu...hâr 
künda shul ulg‘aydi (QA, lit., 74). Nechiik ersà andàg* qil (QA, 
qyo, 148). Nechâ teklik emgànürersà maya andâq erdi (QA, qyo, 
166)... Kimni sevduy ersà, ani...(QA, qyo, 145). ...Jân bermâk 
ong‘aylig‘i mundàg‘ boisa, qattiqlig'i ne türlük bolg'ay (QA, qyo,
166). Ne kim xalayiq bàrersâ, yigVdi (QA, qyo, 229).

«Qissasul anbiyo»da nisbiy olmosh ishtiroki bilan tuzilgan ergash 
gaplarning kesim i sifatdosh, aniqlik fe ’li, shart fe ’li orqali 
ifodalanadi, ergash gaplarning mazmun turlari «Qutadg‘u bilig»- 
dagidek turlichadir.

«Tafsir»da nisbiy olmoshlarning qo ‘llanishidagi yuqoridagi 
holatlarni ko‘ramiz:

Künigà kün tug'sa erdi ul enkürkà orj yàrudin кип tushar erdi, 
qachan kün baisa sol yàrdin batar erdi (Tf., XVIII sura) Nechâ 
kim bardi ersà hàrgiz bilishi kerishi iüshmàdi (Tf., XVIII sura). 
Kim ersànit) bir hâjàti boisa anda barib namaz qilur erdi (Tf., XVI11 
sura). Ne yerdâ kim  âltun kümüsh bâr ersà qamug'in ja m ’ qildi 
(Tf., L. 132, XXXIX sura).

«Tafsir»da andagi olmoshining nisbiy olm osh vazifasidagi kim  
bilan birikib, o ‘xshatish-ravish ergash gapni bosh gapga biriktirishi 
ko‘rinadi:

It yatdi, ikki qolini kesüldi, Bashini qoli o ‘zà urdi, anda kim  
itlarâdâti bolur (Tf., XVIII sura).

Navoiydagi nisbiy olmoshlar ko‘pincha -kim , (ki) bog‘lovchisi 
bilan birikib, ergash gapni bosh gapga bog‘Iaydi!ar; ikkinchi o ‘ziga
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xos xususiyati shundaki, bu xil ergash gaplarning kesimi asosan ot 
kesim shaklida bo ‘ladi yoki sifatdosh yoxud aniqlik fe’li orqali 
ifodalanadi:

Bu yämän pädshäh ki bolg‘ay vaziri ham yämän, andäg'ki, 
Fir’avn niyäbatida Haman (N ., MQ, 13). Kimki bir shiddät arä 
sabru tahammul äylädi, baxt anin nishu xörini gui äylädi (N ., M Q, 
80). — Härnekim  keqgildä bär—tilgä siirmä (N ., MQ). Härqayan 
qiisalar harakat elgä häm qutyetkürür häm barakat (N ., MQ, 46). 
Nechükki bärserj ezürjni andiq k&rgüz (N ., MQ, 143).

Navoiyda nisbiy olmosh yordami bilan tuzilgan aniqlovchi 
ergash gapning ikkinchi xil qurilmasining ham keng qo‘llanganini 
ko‘ramiz: bu xil qurilm ada ergash gap bosh gapdan so‘ng keladi: 

Mundaq kishi keräkki, buxldin muarrä boisa va kazbu imsäqdin 
mubarrä bolsa (N ., M Q, 47).

Bu qo‘shma gapning ikkinchi qismi aniqlovchi ergash gap boMib, 
bosh gapning egasini izohlaydi (bu xil qurilma hozirgi zamon adabiy 
tilida ham ishlatiladi).

N avoiy tilida nisbiy qurilmali gaplar ergash gapning turli 
turlarini tashkil etadilar. Oldingi asrlarda qollanilgan to'siqsiz 
ergash gap ham  ishlatiladi:

Qayäng'a kim  yüzländilär alarg‘a yänmäq yoq (N ., MQ, 19). 
Bu turdagi gaplar «Boburnoma»da ko‘p uchraydi:
Men G'aznida här nechä tajassus qildim, bu chashmadin hech 

kim nishän bermädi (BN, 164).
«B oburnom a»da nisbiy  ergash gaplarn ing  b irin ch i tu ri 

qo‘llanishi bilan barobar, nisbiy aniqlovchi ergash gaplarning 
ikkinchi turi ham  keng ishlatiladi:

Bu mäsäl bärkim , qöpudag‘ini qäpmasa, qarig(uncha qayg‘u... 
(BN, 92). Meni biryolg'a bashlae kim xänlar qäshig‘a baray (BN, 
\yi)....täshniandöq qälarlarkimy ushbu bireshikdin ezga hechyerdin 
baliq kirib chiqa älmas (BN, 169).

Bu turdagi ergash gaplarning tarkibidagi nisbiy olmoshga bosh 
gapda muvofiq boshqa nisbiy olmosh keladi, bu hol ifodalanayotgan 
mazmunni yanada aniqlashtiradi:

Ulmiqdär ulug‘tàshlarkim, Mäzu qorg'änida öttilar, ushmuncha qorg‘än 
urush bolub hech qorg‘ändin mundaq täshlar ätmadilar (BN, 82).
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«B oburnom a»da nisbiy ergash gaplarm ing  kesim i asosan  
m ustaqiî shak lda b o iib  (shart fe’li kam  q o ‘Ilanadi), - k im  
bogiovchisi bilan birikadi.

XVII asr yodnomasi bo‘lmish «Shajarai tarokima»da nisbiy 
olmoshlarning soni yanada ortadi va shakli ham da o ‘rni hozirgi 
zamon tiliga yaqinlashadi. Ayniqsa, xarakterli b irtom oni shundaki, 
nisbiy ergash gaplaming kesimi shart fe’li orqali ifodalanadiki, bu 
hol ham hozirgi zam on tiliga yaqin tom ondir (hozirgi zam on tilida 
nisbiy ergash gaplarning kesimi shart fe’li shaklida bo 'ladi, faqat 
nisbiy qurilm aning ikkinchi tu rida , kesim aniqlik fe’li o rqali 
ifodalanishi mumkin); bundan tashqari, bosh gapda nisbiy olm oshga 
monand olmosh keltirishga intilish seziladi:

Yây oqni qaysi tarafg‘a tartib yibiirsii anqa barur (Sh.tar., 28). 
Yâyni nechiik qoysay ani shundag* qoyg‘il (Sh.tar., 26). Hàr kim  
qâbil boisa ani pâdshàh qilsunlar (Sh.tar., 28). Sen neyolda boisai] 
men shulyolda bolayin (Sh.tar., 10). Ne yol birlan pâdshâhliq qilib 
yürigàn bolsam sen hàm oshul yol birlan yürigaysan (Sh.tar., 48). 
Andagi mahkam erdilàr kim... (Sh.tar., 13).

XX asr boshidagi nasrtili bu jihatdan  «Shajarai tarokim a»dan 
kam farqlanadi:

...qaysi iqlim va urug* elnirj ilmi va madaniyati arîuq boisa, ul 
iqlimnie... (TVG, №  l ,  1903), Namg‘a âvâzi ayigHarg‘a qandag4 

ta ’sir keltiïrsa arslanlarg‘a ham shundaq ta \sir keltirür (TVG, №  1, 
1903).

Shunday qilib , nisbiy q u rilm ala rn in g  shakllanishi n isb iy  
olmoshlarning shakllanishiga bog‘liqdir. Bunday olm oshlar a w a lo  
juda kam bo‘lib, keyinroq ulaming miqdori ortadi. Bu xil olm oshlar 
juft holda — ham  bosh gap tarkibida, ham  ergash gap ta rk ib ida  
qoMlanadi (qisman, XI asrda va QA, Tf.); QA da hâr yordam i 
bilan tuzilgan nisbiy olmoshlar {hiir kim, hiir qachan) keng ishlatila 
boshlaydi, Navoiy asarlarida va undan so‘nggi yodnomalarda nisbiy 
olmoshlar -kim  \ \  -ki bogiovchisi bilan qo‘llanadi; Sh.tar.da nisbiy 
olmoshlarning ishlatilishi hozirgi zam on tiliga o ‘xshaydi.

Nisbiy olm osh ishtirok etgan ergash gaplaming turi ham  a s ta -  
sekin orta bordi.

Bu xil ergash gaplarning kesim i asosan shart, aniqlik fe ’li
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yoki sifatdosh b ilan  ifodaîangan bo 'lsa, hozirgi zam on tilida 
nisbiy qurilm alarning kesimi asosan shart fe’li shaklidadir.

Tarixiy taraqqiyot jarayonida nisbiy olmoshlaming miqdorigina 
o ‘zgarib qolm ay, u larn ing  shakli, o ‘rni va vazifasi o ‘zgardi, 
takomiliashdi.

Tobe bog‘lovchilar va bog‘lovchi vazifasidagi so‘zlar

T obe bogMovchilar orqali qo 'shm a gapiarning tuzilishi til 
taraqqiyotining so‘nggi davrlariga taalluqlidir. Til taraqqiyotining 
ilk davrlarida bog‘lovchilar, ayniqsa tobe bog‘lovchilar juda kam 
q o ‘lIan g a n  ( ti l  ta ra q q iy o t i  to b e  b o g ‘lo v c h ila rn in g  te n g  
bog‘lovchilardan so‘ng kelib chiqqanini ko‘rsatadi).

Biriik, abiitj, qali, ägär (gär, gäre hi...), mägär bog‘Iovchííari.
Qadimgi turkiy yodnom alarda qo‘shm a gap tuzishda birük 

bogMovchisining qo'llanganini ko‘ramiz. Bu bog‘lovchi hozirgi 
zam on tilidagi ägär boglovchisining vazifasini bajaradi.

Birük yo rdam i b ila n  tuzilgan q o ‘shm a gap K ultegin va 
Togyuquq yodnom alarida uchramaydi, uni «Oltun yoruq» asarida 
uchratamiz:

( 10) ...s(ä)n birük kim ols(ä)n elürgüchi tunlug‘lar üchün ekünch 
keyül eridip nechükin ersär... — Agar sen chin ko‘ngil bilan o ‘ldirgan 
hayvonlaring uchun tovba qilsang, nima bo‘lsa harn...

Ägär bogiovehisi «Devon»da uchramaydi, «Qutadg‘u bilig»da 
esa bir necha o ‘rindagina uchraydi:

Ägar tutmasa sen bu aymishlarim — Sen bu aytganlarimga amal 
qilmasang (QB, XLIV, 105—14).

«Devon»da ä^ ä rb o g ‘lovchisi o‘m ida abae ishlatiladi. Bundan 
tashqari, D LT va QB da qali bog‘lovchisi qo'llanadiki, u ägär va 
qanday m a’nolarini beradi:

Qishqa etin keisä qali qutlug*yay —.Agar barakatli yoz keisz, 
qishga tayyorían (D L T , III, 1). Kishi kirmaduk elgä kirsa qali — 
Agar kishi kirm agan yerga kirsa... (QB, 47; 2).

Qali keyingi dav r yodnom alarida qaehän olm oshi bilan 
almashadi; qaehän nisbiy olmoshga ko‘chgan so‘roq olmoshi bo‘libf 
asosan payt m unosabatini ifodalaydi.
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Ägär b o g ‘lovchisi (tu rli sh ak ld a : ägärchi, gär, g ä rch i, 
gärchänd, gärchändki, mägär) keyingi yozm a yodgorliklarda keng  
qo‘llanadi.

«Qissasul anbiyo»da ägär bog‘lovchisi shart, to ‘siqsiz g ap la r 
tarkibida qo‘llanadi:

Ägär yibarmas bolsaij barib eliyni büzärmän (QA, lit., 190). 
Ägär qiz tiläsat] ham beräli (QA; lit., 69).

Irreal m unosabat uchun ba’zan käshki bog'lovchisi ishlatiladi:
Käshki ul kün o ‘q aymish bolsae, ...almag‘ay erdim (QA, qyo , 

239).
Bu tipdag i ergash gap larn ing  k esim i asosan sh a rt f e ’li 

shaklidadir. Ba’zan, payt m unosabatini ifodalash uchun erm äk  
fe’lining shart shakli keltiriladi:

Ägär aldim ersä ... kergäy erdim (QA, qyo, 239).
«Tafsir»da tobe bog‘lovchilarn ing  ägär, mägär sh ak lla ri 

qo‘lIanadi:
... bu s&zlärindin ewräyang‘aylar, ägär yanmasalar anda kedin  

uqubat mägär qilsa mälik erklik turur... (Tf., XVIII sura, 75).
Navoiyda ägär (gär...) bog‘lovchisining ishlatilishida a n c h a  

o ‘ziga xoslik bor.
Ägär ishtirok etgan ergash gapning kesimi shart fe’li o rqali 

ifodalanishi kam uchraydi.
Bu turdagi ergash gaplarning kesim i quyidagicha m ustaq il 

shaklda bo‘ladi:
1. Aniqlik fe’li:
Eränlar xizmatidin chekmägil bäsh, Gär bashing'a gardundin 

yäg'artäsh; Gär ul täsh bilä bäshiy ushälg'ay, Saädat xatidur gär 
Zähmi qälg‘ay (N ., MQ, 119). Kishi ezin ägärchi yeldek här yän  
sari sälg‘ay, Asafni bu haqdanda qayda täpalg'ay (N ., M Q, 14). 
Ägär yillär räiyät qilibsen hamxäna, bir qallaki nemä bermädie 
begänadur (N ., M Q, 37).

2. Kelasi zam on sifatdoshi shakli:
Muharrirki tahriri tuz pisandidadur, ägär bir bayt bitir ägär yü z  

(N ., M Q, 30).
3. Buyruq fe’li shakli:
Ägär yüz qatla bulbul cheksun afg‘än, bahär olmay gül achilmäq
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ne imkân (N ., M Q, 8). Baxlbihishtgà kirmàsàgârsayindiqurayshiy 
bolsun va saxiy tamug'qa bârmas àgâr bandai habashi bolsun (N., 
M Q , 111).

4. O t kesim:
Àgâr shurbg‘a mashg‘ul key va kechà musulmanlarg‘a maxuf 

(N , M Q, 12). Âgârchi anga kop aqsam làzim bolur ammâ bu yerdâ 
ixtisar üchün iich qismg‘a munqasim bolur (N ., M Q, 101— 102).

Shunday qilib, bu xil qurilmalarda kesimi mustaqil shaklda 
b o ‘lgan ergash gaplam i bosh gapga bog‘lashdagi asosiy vosita àgâr 
bog‘Iovchisi bo‘lib qoladi (kesimi shart fe’li shaklida bo‘lgan ergash 
gaplarda àgâr faqat m azm unni kuchaytirish uchun qo‘llanadi va 
uning bog‘lovchilik vazifasi susayadi).

Navoiy asarlarida agiir bog‘Iovchisi keng qoMIanadi — u faqat 
shart, to ‘siqsiz ergash gaplami biriktirib qolmay, qiyoslash va nisbiy 
ergash gaplam i ham  bog'lash uchun xizmat qiladi.

«Boburnoma» asarida ham  àgâr ishtirok etgan ergash gapning 
kesimi asosan m ustaqiî shakldadir. Xarakterli tom oni shundaki, 
ko ‘p o ‘rinlarda bosh gap vàle bog‘lovchisi bilan boshlanadi:

...âgârchi qâriàksâr ulug‘tushar, vàle mufritsâvug'iyoqtur (BN, 
154). Àgàrchi a ’iâ anâr emâs, vàle ul vi/âyatga, Alasây anâridin 
yaxshirâq anàr bolmas (B N , 165). Bàshim bilan yergà yiqildim, 
âgârchi ushul zatnàn qopub âtlandim, vâle aqlim âxshâmg(acha 
qaràrig‘a kelmâdi (B N , 115).

Ergash gapning bosh gapdan so‘ng kelish holati ham uchraydi: 
(Qishi) màhkâm sàvuqtur, qâri âgârchi Qâbul qâricha tushmas, 
yâzlari yaxshi havâsi bâr, âgârchi Qâbulcha yoqtur (BN, 64).

«Shajarai tarokim a»da àgâr bog‘lovchisi asosan shart fe’li bilan 
birga qo‘llanadi va hozirgi zam on o‘zbek adabiy va og‘zaki xalq 
tiliga yaqinlashadi.

Anitj (unitjy shuniij, oshuniij) üchün.
Anitj (unitjy shuniij) üchün — ko‘rsatish olmoshining üchün 

ko‘makchisi bilan birikkan ko‘rinishi bo‘lib, ikki gapni bog‘lab, 
qo ‘shm a gap tuzishda xizmat qiladi. Tarixiy yodnom alarda bu 
birikma o ‘z leksik m a ’nosini (va ba’zan vazifasini ham ) saqlab 
qolgani uchun uni bog‘lovchilar guruhiga kiritib yuborish to ‘g‘ri 
bo ‘lmas edi. Uni bog‘lovchi vazifasidagi so‘z hisoblash mumkin,
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bu birikm a gaplarni biriktirish uchun, b ir  gapni ikkinchisiga 
tobelashtirish uchun xizmat qiladi.

Bu bog‘lovchi vazifasidagi so‘z dastlab 0 £rxun yodnom alarida 
uchraydi:

(3) Bil(g)á qag‘an ermis, alp qag‘an ermis, buyruqi yema bilgá 
ermis erinch, alp ermis erinch, beglari yema buduni yema iüz ermis. 
Ani üchiin iiig ancha tutmis erinch, ilig tutqi t&rtíg itmis.

— Ular dono xoqon edilar, ular bahodir xoqon edilar, ularning 
gumashtalari ham dono edi, bahodir edi, beklari ham , xalqi ham  
to ‘g‘ri edi, shuning uchun ular davlatni qo ‘IIarida ancha tutib 
turdilar, davlatni qo‘llarida tutib , odillik qildilar (KT, kt). Ani 
üchiin birikmasi antag'inin üchün shaklida ham  uchraydi: (8,9)...bir 
todsar, achsiq ©mázsán, antagHnin üchün...alkintigt, arilíig‘— ...bir 
t o ‘ysang, o ch lik n i b ilm ay san , sh u n in g  u c h u n ...( s h u n d a y  
boiganingdan) yo‘qalding, g 'am ga botding (K T, kch).

Ani üchün yordami bilan tuzilgan qo‘shm a gapning qismlari 
orasida sabab munosabati ifodalanadi: b irinch i qism  sababni, 
ikkinchi qism undan kelib chiqadigan natijani ifodalaydi.

«Qissasul anbiyo»da bu bog‘lovchi aniij üchün, anitj üchünkim 
shaklida uchraydi va ikki xil m azm un m unosabatini ifodalaydi:

1. Qo‘shma gapning birinchi qismi sababni ko‘rsatadi, bu holda 
anitj üchiin shakli ishlatiladi:

Bir ustung‘a rust bag‘Iandi, anitj üchün Isra’il atandi (QA, 
qyo, 186).

2. Qo‘shma gapning ikkinchi qismi sababni ifodalaydi. Bu 
holda ani/j üchün kim  shakli qo'llanadi:

Aymishlar Avj binni Uniq tofánda halák bolmadi anitj üchün 
kim  tofánda ul diyar jumlasidin ermás erdi (QA, lit., 45).

«Tafsir»da yordam chi vazifasidagi anitj üchün shaklining 
uchinchi bir holatini ko‘ramiz. Bunda bu shakl ko‘proq nisbiy 
olmoshga yaqinlashadi. Odatda, bu shakl qo ‘shm a gapning birinchi 
qismi tarkibida keladi va ikkinchi qism m azm unan uni izohlaydi, 
unga nisbatan sabab ergash gap bo‘ladi:

...Ul kimni anitj üchün e ltürd im kim ...(V íL. II., XVIII sura).
«Tafsir»da bu birikma anitj üzd kim  shaklida ham  uchraydi, bu 

holatda ham  qo‘shma gapning ikkinchi qismi sababni ifodalaydi:
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Husumàt qilurlar satja anitj üzâ kim  kerdüij sen (Tf.,L. 536,
12).

«B oburnom a»da bu birikm aning munitj üchün shakli ham  
qo‘llanadi:

Gâhi uzr keltürüb, gâhi yumshâq sez aytur edi Munitj üchün 
edikim , b iz  Sh irkàn i àlg*âch o ‘q à tasig‘a, âg ‘asig ‘a kish i 
chàpturg^ndur (B N , 150).

Anitj üchün shakli «Shajarai tarokim a” dajuda keng qo'llanadi. 
Bu asarda ani/j üchün ning qo‘llanishida o ‘ziga xoslik bor: bu 
shakl yordam i bilan tuzilgan qo 'shm a gapda ikki xil munosabat 
ham  ifodalanishi mumkin:

1) B irinchi qism  sababni ifodalaydi:
Terîm itj yilg‘acha ulyerlârda olturdilar, anitj üchün ulyerlàrni 

dasht qiphâq derlàr (Sh.tar., 19). Bu og‘ul iümàndâ tug‘di, anitj 
üchün Tüman ât qoyduq (Sh.tar., 45).

2) X uddi shu shakl yordami bilan tuzilgan qo‘shma gapning 
ikkinchi qism i sababni ifodalashi mumkin;

...ber kishini pâdshâh qilg‘aylar, iki kishini koîàrmàgàylàr anitj 
üchün xàn bir boisa el tüzàlür va iki boisa el buzulur (Sh.tar., 38).... 
et,.âg‘zig‘a bisyârmaza keldi, anitj üchün olyertuzlâq erdi (Sh.tar.,
11). Kelib qoshulmadi anitj üchün olturg‘an yeriyâmân erdi (Sh.tar., 
76).

Ikkinchi xil munosabatni ifodalash uchun anitj üchün kim  
shakli ham  q o ‘llanadi (bu holat «Qissasul anbiyo»da ham  ko‘ri!gan 
edi):

Âtamg‘a àlib bàrdim anitj üchün kündüz àtam boisai;  kechà 
meniijki bolg'aysan (Sh.tar., 53). Bu sez g'alaî turur anitj üchün 
kim Og'uz zamânindin bu vaqiqacha besh miy yilotub turur (SH.tar.,
65).

Anirf üchün  shakli hozirgi zam on o ‘zbek tilida qo‘llanmaydi. 
XX asr boshidagi nasrda anitj sâbàbi, shul sabâbli shakilari uchraydi:

Tehran shàhridà bul vaqtlarda bàzàrlàriniij narxi kob qimmatdur 
va anitj sàbübi yildagH dehqânchilak hàsilat yaxshi bolmag‘an 
vajidindur (T V G , №  1, 1900).
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Deb ravishdosh shaklining q o ‘shm a gap tuzishdagi roli katta 
bo‘lgan va hozirgi zamon tilida ham  shundaydir.

Bu shakl qadimgi 0 ‘rxun  yodnom alaridayoq  b o g ‘lovch i 
vazifasida qo ‘llana boshlagan.

Deb orqali tuzilgan qo‘shm a gapning birinchi qism i ergash 
gap, so‘nggisi bosh gap vazifasida keladi.

0 ‘rxun yodnomalarida bu ravishdosh shakli teyin, tep shaklida 
uchraydi.

Teyin quyidagi mazmunli ergash gaplami biriktirish uchun  
xizmat qiladi:

1) M aqsad ergash gap.
(28) Budunig1 igidayin teyin, ...ulug‘sü ekiyegirmi... süqüshdim... 

Xalqni ko‘tarayin deb, o‘n ikki (m arta) katta qo‘shin bilan urushdim  
(KT, kt). (19) kchiimiz apamiz tutmis yer sub idisiz bolmazun teyin 
sitjlim kunchuyug* bertimiz... — Bobolarimiz tutgan yer egasiz 
qolmasin deb, singlim — m alikani (xotinlikka) berdik (K T , kt).

M aqsad ergash gapning kesim i buyruq fe’Ii orqali ifodalanib, 
asosan I va III shaxs shaklida b o ‘ladi.

2) Quyidagi qurilmada sabab munosabati anglashiladi:
(38, 39) Nega tozar biz eküsh teyin, negá qorqur biz az teyin — 

(U larni) ko ‘p deb, nega q o cham iz , (o ‘zimizni) oz deb  nega 
qo‘rqamiz (Tor)).

Ravishdoshning tep shakli to ‘ldiruvchi ergash gapni bog‘lash 
uchun xizmat qilgan. Bu holda ergash gap kesimi aniqlik  fe’Ii 
orqali ifodalanadi yoki ot kesim  b o ‘ladi:

Bundan tashqari teyin, tep shakllari ko‘chirma va m uallif gapini 
bir-biriga bog‘lash uchun ham qo‘llanadi; bu holatda u mustaqillikni 
saqlaydi.

S o‘nggi davr y o d n o m a la rid a  deb  yuqorida k o ‘rsa tilg a n  
vazifalarda keladi.

M aqsad munosabati:
Saqinch, qadg‘u bag‘in biiráyin teyú (QB, 292) Qonuqqa ásh 

otrn qoyub ezi tashqari chiqar erdi qonuq bedahshat ásh yesün deb 
(QA, qyo, 177). Andin yana oltürür ani kizárlár ani gorda qurt
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qush yemäsün teyii (Tf., L. 125, 12). Tanbaigb qoshulmasun deb 
aralay ätlanduq (BN, 93). ... erän sariyurub-turur man nechä yilliq 
g'amlardin yesiinlar teb (Sh.tar., 23).

Sabab munosabati:
Qorqtum qarmdäshlanm merti eltürgäylar teb (QA, qyo, 231). 

Bu him turur teyii tiläyü bardi (Tf., 31 b, 23). ...Iräqda-yävuqta 
eshitur, kerarga yaxshi bolg'ay deb kelib, Shähruhiyadin tashqari 
Haydarbek sälg‘än bäg‘da xäng‘a muläzamat qildim (BN, 49). Qorqa 
tururman diinyälik üchün ag‘izlariniz äla bolur teb. (Sh.tar., 30).

T o ‘ldiruvchilik m unosabati:
Duä qildi, ...arig‘sälihlar qobsunlar deb (QA, qyo, 160). Anlar 

aydilar rawâ bolg‘ay deb (Tf., XVIII sura). Eshittikim Abulxända 
Usari bäynin Mämä ätliq kerkii yaxshi qizi bar ermish teb. Kishi 
yibarib kob mal beräyin teb tiländi bäy bermädi (Sh.tar., 74).

S hunisi xarakterliki, deb yordam i bilan tuzilgan qurilm a 
«Qissasul anbiyo»da ko‘p uchrasa ham , Navoiy asarlarida va 
«Bobum om a»da kam qo‘llanadi; «Shajarai tarokim a»da va undan 
so 'nggi davr asarlarida, hozirgi zamonda uning qo'llanishi ortadi.

N ech ü k  kim  (-k i), ne iihün kim, ne üchün kim , zerä ( - ki), 
chünkim  ( -k i)  bogUovchilari

N echük kim, ne üchün kim , nechiin kim  vosita bogMovchi 
vazifasida keladi va dastlab «Qissasul anbiyo»da uchraydi. Bu vosita 
yordam i bilan tuzilgan q o ‘shm a gapning ikkinchi qismi sababni 
ifodalaydi:

Pichäq ag(rig4n bilmädi nechük kim Misr xatunlari Yüsüfnin 
iamäli nurinirj xushliglndin eliklärin kesib tüymädilär (QA, qyo, 
157). Bu maqämdur söiiqnie a ’zam maqämatyu arfa '  däräjäti, 
nechünkim  säliq bidäyatda maskanatu haqärat maqämidadur (N., 
M Q , 86). Maziyu mustaqbal ahvalin takallum aylakim, ne üchün 
kim  dam bu damdur, dam bu damdur...(N., MQ, 164). Äksär qushnie 
güzäri Bärän yäqasidur ne üchün kimf sharqiy täräfi täg‘lardur (BN,
167). Ish tadbirdin etüb edi. Nechünkim, ikki-üch, mir) yäräqliq 
kishi arkta, biryüz-ikki yüz kishi täsh qorg‘ända (BN , 135).

www.ziyouz.com kutubxonasi



K o‘rsatib o ‘tilgan  bog‘lovchiIar, «S hajara i ta rok im a»da 
uchratilm adi, hoziigi zam on o ‘zbek tilida ham  bu bog‘Iovchilar 
qo‘llanmaydi.

«Shajarai tarokima»da sabab munosabatini ifodalash uchun ul 
sababdin, bulsábáb birikmasi qo ‘llanadi (bu birikm a hozirgi zamon 
adabiy tilida ham  ishlatiladi). Bu turdagi qo ‘shm a gaplarning 
birinchi qismi sababni ifodalaydi:

Qára ewlilár ydrli bolub erdilár ul sababdin...kelib áytdilár 
(Sh.tar., 79). Ájáz yaxshi yer íurur teb bu sababdin xán oítuz ewli 
sarbánni kochürüb Abulxán tag'iqa yibardi (Sh.tar., 77).

So'nggi davr yozm a yodgorliklarida sabab m unosabatin i 
ifodalash uchun tojik-forscha zeraki, chünkim  bog‘lovchilari 
qoMlanadi. Bu bog‘lovchilar ham  sabab m unosabatini ifodalaydi: 

...Germaniyá mamlakatig‘a hech birzárár bolmaydur zeraki erán 
mamlakatinin quvvati va puli yoq (TVG, №  1, 1900) Bul vaq’a 
niháyatda áfsuslik vaq'adur, ch iinki... (TVG, №  1, 1900).

Hozirgi zamon tilida chiinki boglovchisi keng qo‘llanadi, zeraki 
ishlatilmaydi.

H ozirgi zam on tilida  chiinki b o g io v c h is i yolg‘iz sabab 
munosabatini ifodalaydi va bir bog‘lovchi sifatida o ‘qiladi. Ammo 
tarixiy yodnomalarda, xususan Navoiy tilida, bu bog‘Iovchi sabab 
munosabatidan tashqari boshqacha — shart, payt m unosabatlam i 
ifodalash uchun ham  xizmat qilgan. Bu holda chiinki bog'lovchisi 
ikki bog'lovchiga (chün va k i ) ayrilishi sezilib turadi:

Nechá kim tonni riayaí birla kiysáy eskirür, chün k i kiydürdüq 
yalang‘a a/ramas ton ul erür (N ., MQ, 161).

chün bog‘lovchisi 
Chün bog‘lovchisi tojik-fors tilidan olingan bo‘lib, ergash gapli 

qo‘shma gap tuzishda xizmat qilgan. Chün bog£Iovchisi payt, shart, 
sabab, o ‘xshatish va natija m unosabatlarin i ifodalash uchun 
qo‘llanadi.

«Qissasul anbiyo» va «Tafsir»da bu bog‘lovchining qoMIanishi 
ancha chegaralangan. U larda bu bog‘lovchi natija, sabab, payt 
munosabatini ifodalash uchun xizmat qiladi:
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. . .Chun ewnirt tert burchi zahir boldi (QA, qyo, 154). Salihni 
olturdlin chun azabqa sazavar bolduq (QA, lit., 71). Chun kecha 
birla yatdilar ol qasd birla kirn erta birla balchuq keturgaylar (Tf, 
100 b , 8).

Chun bog‘lovchisi Navoiy tilida juda keng qo‘llanadi va turli- 
tum an sem antik m unosabatlam i ifodalaydi:

a) payt munosabati:
Chun sihat tapti bo*ynig*a tumar qildi (N ., MQ, 97);
b) sabab munosabati:
Vo ‘q ajab chun ikkisida yo ‘qturur aql va haya (N ., MQ, 61).
N av o iy  ti l id a  chun bog‘lo v ch isin ing  q o ‘shm a gapdagi 

m unosabati bu bilan chegaralanmaydi.
«Boburnom a»da ham chun boglovchisining qo‘llanish doirasi 

ancha kengdir. U nda ham bu bogMovchi payt, sabab, o ‘xshatish, 
natija v. b. m unosabatlari uchun ishlatiladi:

Chun Samarqand va Hisar va Qunduzdin qalin el va ulug‘ Kabul 
vilayatig‘a kelib edilar, maslahat andaq keruldikim.. (BN, 170). 
Sultan Ali mirza razi bolmadi, chun Ujal yetib edi, qutulmadi (BN, 
99). Chun ahd qililib edi (Uzun Hasanga) jan va maligla zarcir va 
nuqsan tegurmay...(\SN, 83).

Chun h a tto  to ‘ldiruvchi ergash gapni ham biriktirgan:
Qasimbek mubalaglalar bild arzg*a yetkurdikim, chun bu Kishi 

baradur, Jahangir mirzag'a mahsusan ez kiyganiyizniyubariq (BN, 
117).

Chun bog‘lovchisi so‘nggi davr yozma adabiyotida juda kam 
uchraydi («Shajarai tarokima»da uchram aydi), hozirgi zam on 
o ‘zbek tilida butunlay qo‘llanmaydi.

tii bog‘lovchisi
Ta b o g ‘lovchisi ham  tojik-fors tilidan  qabul qilingandir. 

Bu bog‘lovchi ergash gaplami bosh gapga bog‘lash uchun xizmat 
qiiadi:

1. Payt ergash gap. Bu xil ergash gaplar bosh gapdan oldin 
keladi va kesim i mustaqil shaklda bo‘ladi:

Ta buym gluchida sila va in*am bar, alar mulazimdurlar va
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xizmatkàr (N ., MQ, 37). Va anga ta àjàl qafasi eshigi achilmas, 
sayyâà dâmu dânasig'a mâyl qilmas (N ., MQ, 129). Bisyâr shâqq 
va dushvâr keldi. Ne üchünkim, ta pâdshàh bolub edim, bu nav ’ 
navkar va vilâyattin àyrilmàydür edim, ta ezimni bilib edim, bu 
yusunluq, rànjva mashaqqatni bilmàydür edim (BN, 73). Ta tirikmiz 
ushbu aytilg'an sezlàrdin qaytmas biz (Sh.tar., 38).

Bu xil ergash gaplarda shart m a’nosi ham bo‘ladi.
Ta bog‘lovchisi -kim  bog‘lovchisi bilan birikib, payt munosabati 

ifodalanishi mumkin; bunday qurilm a ko‘proq so‘nggi davr yozma 
adabiyotiga taalluqlidir:

Saqla ishqirj, takim jânlar tàndàdür (Muqimiy).
2. M aqsad ergash gap:
...tilàgâykim anga jân fidà etkày, ta shafqati huquqin adâ etkay 

(N ., M Q, 53). Toqquz ulum güzàrlârni yaxshi ehtiyât qilie, ta bu 
nechà yil ezbek tafriqasidin dilishkàsttà bolg‘ân ellàmie K&tjli qaviy 
bolub, umidvâr bolg'aylar âri (B N , 146). ...Qilich birla chapib ikki 
belàk qilmàq kerak ta korgàngâ kez va eshitgàngà qulâq bolg'ay 
(Sh.tar., 37).

Ta yordami bilan tuzilgan maqsad ergash gapning kesim i kelasi 
zam on fe’li (-gay) yoki buyruq fe’li orqali ifodalanadi va bu xil 
ergash gaplar bosh gapdan so‘ng keladi.

Hozirgi zam on tilida ta yordam i bilan tuzilgan ergash gapli 
qo‘shma gaplar kam qo‘llanadi.

Yuqoridagiiardan tashqari, Navoiy tilida aniqlovchi ergash gap 
bilan bosh gapni bog‘lash u chun  yoyi ishorat vosita sifatida 
qo‘llanilgan:

Masidur àltun bilà rokash, tàshi xush (N ., MQ, 59).

-kim ( k i )  bog‘Iovchisi
Bog‘lovchi vazifasidagi -kim  (-k i)  ning ergash gaplar tuzishda 

va bosh gapga bog‘lashda roli kattadir. Bu bog‘lovchi hozirgi zam on 
o'zbek adabiy tilida ko‘p ergash gapli qo‘shma gaplarda qo ‘llanadi. 
-kim (-ki) bog‘lovchisi tarixiy yodnomalarda katta o ‘rinni egallaydi. 
Bu bog‘lovchi -kim  shaklida dastlab «Qutadg‘u bilig» asarida 
uchraydi, so‘nggi davrlarda, ayniqsa, Navoiy tilida va undan so‘nggi
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yodnom alarda ham -kim , ham  -k itarzida uchrab, tildajuda keng 
qo 'llanadi va ergash gaplarning deyarli hamma turlarini bosh gapga 
bog‘lash uchun xizmat qiladi. Hozirgi zamon tilida esa asosan bu 
bog‘lovchining -hi shakli qo‘llanib, uning vazifa va qo ‘llanish 
doirasi, oldingi davrlarga nisbatan chegaralangandir.

A m m o ozarbayjon va turk  tillarida bu bog‘lovchi hozir ham 
keng q o ‘llanadi, turli-tum an qo‘shma gap qurilmalarini tashkil 
etadi.

-kim  (-ki)  bog‘lovchisi turli-tum an ergash gapli qo 'shm a 
gaplarni va ayrim hollarda bog‘Iangan qo‘shma gapning ba'zi 
tu rlarin i shakllantirishda vositalik qilishi bilan birga, turlicha 
m urakkab bog‘lovchilar yaratishda ham  xizmat qiladi: kimki, 
taki(m), negaki, necha ki, hiir kimki, har nechei ki, qachanki, 
qayerdaki, hdr zamanki, hdr rteki(m), hdr kimki, mdgdrki, chiinki, 
hdr kim, kimsii v. b.

-kim  va -ki ning kelib chiqishi to ‘g‘risida turli fikrlar mavjuddir. 
-kim  ning asli turkcha ekanini olimlar tan oladilar. -ki ning kelib 
chiqishi haqida turli fikrlar mavjud. Ko‘p tekshiruvchilar -ki ni 
fors-tojik tilidan qabul qilingan deb hisoblaydilar. Ammo ba’zi 
o lim lar -ki bog‘lovchisining -kim  dan kelib chiqqani, asli turkcha 
ekanini qayd etadilar. T. I. G runin  -&/bog‘lovchisining turk tilida 
ikki xil vazifasiga to ‘xtaydi: bir o 'rinda -ki asli turkchadir, boshqa 
bir o ‘rinda (turkcha qurilma bilan almashtirish mumkin bo‘lmagan 
qurilm alarda) bu bogMovchi fors-tojiknikidir.

Hozirgi zamon o ‘zbek tili materiallari va tarixiy yodnomalar 
tilining tahlili -kim bog‘lovchisining asli o ‘zbekcha (turkiy) va -ki 
bogMovchisining fors-tojik tilidan qabul qiiinganini e^tirof etishga 
olib keladi. 0 ‘rxun yodnom alari va hatto so‘nggi X III—XIV asr 
y o d n o m asi «Qissasul anb iyo»ning  qo 'lyozm asida  ham  -ki 
bog‘Iovchisi uchramaydi, keyingi davr qo‘lyozmalarida -ki keng 
ishlatiladi va -kim bog‘lovchisiga vazifadosh bo‘ladi yoki turli 
sifatdosh va boshqa qurilm a o ‘rnida qo‘llanadi. Hozirgi zamon 
tilida esa -ki bog'lovchisi kam qo‘llanadi va u tam om an -kim 
shaklini siqib chiqargandir. Eski o ‘zbek va hozirgi zam on tilidagi 
-ki turkiy -kim va fors-tojikcha -ki bog‘iovchisining vazifalarini 
o ‘zida birlashtiradi.
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0 ‘rxun yodnomalarida -kirn bog‘Iovchi vazifasida qo‘llanishi 
bilan birga,-A:wi o ‘zining asosiy leksik m a’nosini saqlab qoladi.

«Devon»da va «Qutadgcu bilig» asarlarida ham  -kirn ning 
bog'lovchi vazifasida ishlatilishi juda chegaralangan (hozirgi zam on 
tili nuqtayi nazaridan -kim  ishlatilishi zarur boMgan o‘rinlarda 
bog‘lovchisiz qurilm alar ishlatiladi):

Neni kim tiladi yildi (QB, so‘zboshi). Soz ol s&z turur kim  ol 
aymish, demish (QB, 521). Baqa ker bu sezlar kim aydim sana 
(QB, 341).

Rabg‘uziyning «Qissasul anbiyo» asarida kim  olmoshi bog‘lovchi 
vazifasida keng qo‘llanadi.

-kim (-ki) turli-tum an ergash gaplarni bosh gap bilan bog‘lash 
uchun xizmat qiladi. Yozma yodnom alarda bu  bog‘lovchining eng 
ko‘p va xarakterli qo ‘Ilanish o ‘rni to ‘Idiruvchi ergash gapni bosh 
gapga bog‘Iashdir (bu holat hozirgi zam on  tili uchun ham  
xaraktcrlidir).

Bunday qurilmalarning eng oddiy turi bosh gap kesimining 
xabar bildiruvchi fe’llar (aytmoq, demoq, so'ramoq v. b.) orqali 
ifodalanishidir. Bu holda ergash gap ko‘pincha ko‘chirm a gap 
shaklida bo 'lad i (bu xil qurilma «Qissasul anbiyo» va «Tafsir»da 
ko‘proq qo‘llanadi). Bosh gap kesimining biror narsani tushunish 
yoki kishining ruhiy holati va fikrlash jarayonini anglatuvchi fe’llar 
orqali ifodaianishi «Qissasul anbiyo» va «Tafsir»da ozroq, so‘nggi 
davr adabiyotlarida ko‘prcq uchraydi. «Boburnoma» va «Shajarai 
tarokima»da bu turdagi qo‘shma gaplarning yana boshqa bir turlari 
uchraydi: bu xil qurilmalarning bosh gapi tarkibida toMdiruvchi 
vazifasidagi olmoshlar qo‘llanadi, ergash gap ana shu olm oshlaming 
m a’nosini aniqlash yo‘li bilan bosh gapdan va uning kesim idan 
anglashilgan mazmunni to‘ldiradi. Hozirgi zamon tilida to‘ldiruvchi 
ergash gapning har uch turi keng q o ‘llanadi.

’ Misollar; 1) Ismail atasig‘a aytti kim, bir-birkelib mana tashvish 
bera turar (QA, qyo, 147). Bitikda andaq dedi kim...(QA, qyo, 
19). 2) Anlarni tiladi kim, elmasalar. Daqyanus malikkd aydikim, 
bular marzadalar tururlar (Tf., XVIII sura). Andag‘ aydilar kim , 
birakii kelmish turur mundag* sez sezlar teb (Tf., XVIII sura). 3) 
Bu vasila bild xiyal qildi kim ul aliy maqsadg'a yetilgay (N ., M Q ,
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16). Bir türk bu m a ’nida debdur kim, däm bu dämdür (N ., MQ, 
164). 4) Andäg riväyat qildilarkim, bir qirgbvulni üskünäsini tert 
kishi yeb tügata almaydur (BN, 18Л Zähirda muni sanad qildikim, 
Xälifä va Ibrahim Xäja qäzinir; havâdàriaridur (BN, 91). Dedikim, 
muncha g ‘avg‘ä va urush bolub, ne e ’timäd bilä bäray (BN, 140).
5) Kndaq aytib tururlar fcwn...(Sh.tar., 34). Munga qoydilar kirn 
Og‘uzni...oltürgäylär (Sh.tar., 16). 6) Ägär sorsalar kim...(TVG, 
№  1, 1903)... alardin iltimös qildim k i , xaiqiarni ezläriyiz 
tarqätmaqni tädarakini qilirjlar (TVG, №  85, 1913).

-kim (-ki) bog‘lovchísiníng til tarixida qoMIanishidagi yana bir 
xarakterli xususiyat shundaki, bu bog‘lovchi aniqlovchi ergash gapni 
bosh gapga bog‘lashda xizmat qiladi. -kim (-ki) bog‘lovchisi bosh 
gap tarkibidagi izohlanayotgan so‘zga qo‘shiladi, bu so‘z gapning 
bosh yoki ikkinchi darajali bo‘lagi bo‘lishi murnkin.

Bu turdagi aniqlovchi ergash gapli q o ‘shm a gaplar ikki xil 
ko‘rinishga ega.

1. Aniqlovchi ergash gap bosh gapdan, o ‘z aniqlanmishidan 
oldin keladi va aniqlanm ishning belgi-xususiyatini ko‘rsatadi:

Bu ishhlär kim manim haqimda qildiyiz ezgälär haqinda qiimaniz 
(QA, qyo, 225)...qaysi yemäk-ichmnk kim  marja seviklükräk turur 
ani ezümga haräm qilg'ay men (QA, qyo, 185).

Aniqlovchi ergash gapning bu turi hozirgi zam on o‘zbek tilida 
asosan qo‘llanmaydi, am m o ba’zan unga yaqin bo‘lgan qurilma 
she’riyatda uchrab qoladi:

Ko ‘rgan zamoniyoq meni eltdi jalb, Yoqut donalarkim, sersuv 
va bo 4a, Go ‘yo yuboribsan haroratli qalb, Go ÿo bir quti kim , la 'Шаг 
to ‘la (Uyg‘un).

2. A niqlovchi ergash gapli qo‘shma gapning ikkinchi xil 
qurilmasida ergash gap bosh gapdan so‘ng keladi va aniqlanmish 
bo‘lakni izohlabgina qolm ay, u haqda qo‘shim cha m a’lumot ham 
ifodalaydi:

Därd ählinit) näfäsi bir o'tdur kim , qattiq keyulni yumshätur va 
qurug* kozni yigHatur (N ., MQ, 118).

A niqlovchi ergash  gapning bu turi hozirgi zam on tilida 
q o ‘llanadi.

Aniqlovchi ergash gapning har ikki turi, ayniqsa, birinchi turi,
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yozma yodgorliklarda keng ishlatiladi. Ammo XIX asr yozm a 
adabiyotlarida aniqlovchi ergash gapning birínchi turi deyarli 
uchramaydi.

Misollar: Ul guruhlar kim, Isa yalawach dini üzá erdilár anlar 
aydilar (Tf., XVIII sura). Álamda hech kishi yoqtur kim bir n a v * 
murádi bolmag'ay (N ., MN, 20). Shairki hárzási külmákká láyiq 
oz xayálida S a ’diy va Xisrávg'a fayiq  (N . MQ, 100). Álmaliq va 
Álmatu va Yarji kim, kutublarda Otrar kent bitirlar, mog'ul va ezJbek 
jihátdin bu tarixda büzülibtür, aslá m a ’mura qálmabdur (BN , 17). 
Temurbek sá lg ‘an áliy imáratlardin biri K ek saráydurkim , 
Samarqandnin arkida váqi bolubtur(BN , 54). Ahmadbekkim, xánnin 
og‘li sultán Muhammadnit) bek atkasi va xánnit) ulug ‘ riáyat qilg *an 
begi edi, Tánbálniij tuqqan ábág'asi edi, Bek telbdkim, xannty eshik 
ag'asi edi Tánbálnirj tuqqan ág'asi edi... (BN, 91). Yáy va oqni k i  
tápib keltürdinizlár ulkishidin bo'lmadi (Sh.tar., 2S)...xatun neyerdin 
tapilurki kelib átaynirj omin tutg'ay (Sh.tar., 52).

* kim (-ki)  bog‘lovch¡si ega ergash gapni bosh gapga bog‘laydi. 
Bu xil qurilma ham  ikki xil ko‘rinishga ega bo‘lgan (hozirgi zam on  
tilida har ikki qurilma ham ishlatiladi):

1. Ergash gap bosh gapga n isbatan ega vazifasida keladi: 
Mal bergil ul mállami xaij qilayin bolg‘ay kim  tilágitjgá yetkay sen 
(QA, qyo., 245).

2. Ergash gap bosh gap ta rk ib idag i eganing m azm u n in i 
izohlaydi:

Arabnuy ádati bar kim ... (QA, qyo., 143). Bolg'ay kim  idisi 
kelgáy qo‘lg‘ay (Tf., 28 b, 23).... b o 'lgay  kim  o ‘l pánd aling'ay 
qo‘rqqay (Tf., 30, 24). Ani desá bolg'ay kim  valiyi mutláqdur (N ., 
MQ, 18). Muqarrarkim niyáz va hákisárlig(lari... keprák kerák 
(N., M N, 20). Sultánali mirzá bilá kerüshgündá andáq muqarrar 
bolub edikim, yaz ul Buxárádin, men Andijandin kelib, Samarqandni 
muhásara qllg‘aybiz (BN, 56) Xayñligia bu kechib türkim, Sultán 
Ahmad mirzá ulug1 pádsháhdur, qalin cherik bilá kelsá, beklár meni 
va viláyatni tápshurgeularidur (BN, 31). Nechá jaháttin m um kin  
emas edikim, alarg‘a berilgay (B N , 70). Rasm turur kim  qára 
ulusnin barchasi sezni bütün ayta bilmas (Sh.tar., 34).

-kim (-k i)  bogllovchisi kesim ergash gapni bosh gapga bog‘lash
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uchun xizmat qiladi (bu holat hozirgi zam on tilida ham  keng 
qo‘llanadi):

Bin ol turur kim  menirj elkim ayagUmni birik bag‘lag‘il (QA, 
qyo, 147). ...iil bolur kim ... (Tf., L., 47 b, XVIII sura). Taqi 
aytildi o*l mu erur kim  siz mudda ' alik qilur erditjiz aniij birla (L. 
98 b, 160). . . .Biri ulkim ilm argtinitrga ranj tartti va drndl qilmadi 
(N ., MQ, 60). M urndi bu kim janini astanadag'i itlar aldida fida 
qilg'ay (N ., M N). Aybi budurkim ulug‘ suyi yo ‘qtur (BN, 66). 
Mundsib ul turur kim  padshdhliqni ang*a berib... (Sh.tar., 49).

-kim (-ki)  boglovchisi natija ergash gapni bosh gapga bog‘lashi 
mumkin (bu xil qurilm a hozirgi zamon tilida ham  qo‘llanadi).

Bu turdagi qo ‘shm a gaplar ergash gapining kesimi buyruq fe’li 
shaklida bo‘ladi:

...ancha mdl beriiyin kim  urug‘un urug‘ung‘a yetsiin (QA, qyo, 
174).

Bu xil ergash gaplarn ing  kesimi aniqlik fe’li orqali ham  
ifodalanadi (bu xil qurilm a kam uchraydi):

Yarliq boldikim qandti birla...urdi (QA, qyo, 192). Meniij 
qoldashlarim andag* saqing'aylar kim, Daqyanus keldi erki teb 
qorqarlar (Tf., XVIII sura). Mubtalag‘a balayi tushgayki, eliimni 
kezuga totiya qilg'ay (N ., MQ, 103) ...zalimg‘a andaq siyasat qililsa 
kim  ezga zalimlarg'a... (N ., MN, 21). Axir ataliq og‘ulluq arasida 
bu giiftii gelar ancha munjar boldikim, atasi og'li iistigci Balx va 
Astrabddqa cherik tarttilar (BN, 59).

-kim (-ki)  bog‘lovchisi payt ergash gapni bosh gapga bog‘lashda 
xizmat qiladi. Bu xil qurilm a hozirgi zam on tilida kam qo‘llanadi 
(«Shajarai tarokim a»da ham  uchramadi).

Bu xil qurilm alarning ergash gapi bosh gapdan oldin keladi va 
kesimi, odatda, aniqlik fe’li orqali ifodalanadi (ko‘pincha ergash 
gapning tarkibida payt anglatuvchi so‘zIar ishtirok etadi):

Saksan yil boldi kim  meni bu umid ila tutar erdiy (QA, qyo, 
136). Bizga iich yuz y il artuqrdq bolmush kim, bir (biz) munda 
ermishmiz (T f., X V III sura). Har qatla k im  biravni tartib 
chiqarg‘aylar anda qalg‘anlar ezldridin barg‘aylar (N ., MQ, 43). 
Tat] atib edikim, rabati Xojadin quyiraq Ko haq siiyina kechib yana 
yer yaylaq kelduk  (B N , 102). Barg ‘an kishi kelib dedikim,

www.ziyouz.com kutubxonasi



miiddatidiirkam, Jahangir mirzci chiqib ketibtur (BN, 135).
-kim (-ki) boglovchisi sabab ergash gapni bosh gapga bog‘lash 

uchun qo‘Ilanadi. Ergash gap bosh gapdan so‘ng keladi (bu xil 
qurilma hozirgi zam on tilida ayrim hollardagina qo‘llanadi): 

Nechiik xushnud bolmayin kim  payg ‘ambarlar urug 7 turur (QA, 
lit., 54). Qorqarman kim meni eldiirgaylar (Tf., 29 b, 26). Ishitjiz 
ehtiydtin andin yaxshiraq qiliijiz kim , naxush ish vdq’e bolsa 
pushaymdntig‘din sudyoqtur (N., MQ, 15). Dushman firibin yernd 
va maddah xushamadin chin demit kim  anbj arzi oz maqsudig‘a 
kdmdur (N ., MQ, 135). Necha mahal Tashkand va Sayram ham  
Mirzdniij tasavvufida edikim, ag‘asi Sultan Ahmad mirza berib edi 
(BN, 24). Nefaydakim, ish andin otub edi (BN , 82).

«Shajarai tarokima»da - k i m / / - k i bog‘lovchisiningbu vazifasi 
uchratilmadi.

-kim (-ki) bog‘lovchisi maqsad ergash gaplarni bosh gapga 
bog‘lashda xizmat qilishi mumkjn. Bu xil qurilm alarda ergash gap 
bosh gapdan oldin yoki so‘ng keladi. Ergash gapning kesimi yoki 
bog‘lovchi vazifasidagi deb ravishdoshi bilan birikadi, yoki buyruq  
fe’li orqali ifodalanadi (hozirgi zam on tilida ikkinchi holat b a ’zan  
qo‘llanadi):

...qonuq kelishin bilsimlar deb o ‘t yaqti (QA, qyo, 180). Ikk i  
mirj tdrja berdi kim bularni atayizg‘a berirj (QA, qyo, 190). Tolun 
Xojani yubarilib edikim, elgd ndsihal qilib tavahhumni xatiralaridin 
chiqdrg‘ay, ta el qorqunchtin sdr babad bermag'aylar... (BN , 71).

Maqsad ergash gapning bu turi yodnom alarda kam qo‘llanadi. 
Keyinroq bu xil ergash gap bosh gap tarkibidagi biror b o ‘lakn i 
(odatda, maqsadni ifodalovchi bo 'lakn i) izohlaydi: ... shung'a  
mdndnd har nav ’xdbdrlami gazetimazg ‘a shul arz ildn tahrir ayliirmiz 
kim ... (TVG, №  10, 1899).

-kim (-ki) bog‘lovchisining vazifasi ergash gaplarnigina bosh  
gapga bog‘lash bilan chegaralanmaydi. Bu bog'lovchi ergash gaplar 
bilan bog‘langan q o ‘shm a gap larn ing  orasida turgan  ay rim  
qurilmalar tuzilishida ham xizmat qiladi. Bu xil qurilmalami tashkil 
etgan qism larning ikkinchisi b irinchi qism  tarkibidagi ay rim  
bo‘laklarni aniqlamaydi, izohlamaydi, m azm unini to ‘ldirm aydi, 
balki birinchi qismning umumiy m azmuniga oid bo‘lib, bu um um iy
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m azmunni izohlaydi, toMdiradi:
Ikkisidin ikka qiz bo'lib ediki, mazkur bo‘idi (BN, 45). Alqissa, 

mirza taharatga kirgan iiyiniy arqa tarafida xisht bila tig‘a qoparg'an 
eshigi bar ekandiirkim, havlidin tashqari chiqg'an ekandur (BN, 
54). Daranb) peshgahida qorg ‘ani bir tumshuqnii] ustida tushubturkim, 
ikki tarafidin ruddur (BN, 157). Kanigil Siyahab yaqasidadurkim, 
bu qara suvni Abirahmat ham derlar (BN , 66).

Bu xil qurilm alar yodnom alarda kam  uchratildi, u asosan 
«Boburnoma» va XIX asr tilida uchraydi. Hozirgi zamon tilida, 
ayniqsa, yozma nutqda bu xil quriJma ko‘p qo‘Uanadi.

-kim (-ki) bogMovchisining tarixiy taraqqiyoti o ‘zbek tili ergash 
g ap la rin in g  sh ak llan ish  va tak o m illan ish  ta rix i b ilan  jips 
bog‘langandir. Bu bog‘lovchi -kim  shaklida m a’lum bir doirada 
qo‘)langan bo‘lsa ham , so‘ngra fors-tojikcha -k i  ning qabul qilinishi 
va shunday qurilm alarga taqlid qilinishi bilan uning vazifasi 
kengaydi va hatto  boshqa qurilmalar o ‘rnini ham  egalladi. Bu 
holat ayniqsa, Navoiy va Bobur asarlarida aniq ko‘zga tashlanadi. 
«Shajarai tarokima» va XIX asrning oxirida nashr etilgan, xalq 
tilig a  yaqin  b o ‘lgan  yozm a y o dgorlik la r tilid a  -k im (-k i)  
bog‘lovchisining q o ‘llanish doirasi chegaralanganini va ayrim sof 
tojikcha qurilmalar qo ‘lianishdan chiqa boshlagani ko‘rinadi, hatto 
p ro f. A .N . K o n o n o v  «S haja ra i ta ro k im a » d a  -k im  ( - k i )  
bogMovchisining ikki vazifadagina — aniqlovchi, to ‘ldiruvchi 
vazifasida kelishini ko ‘rsatadi (A.N. Kononov «Shajarai tarokima»,
172-b.).

Ergash gaplarni bosh gapga bog‘lashda ko‘makchi!ar, kelishik 
qo ‘shimchalarining katta rol o ‘ynashi ko 'rib  o ‘tildi. Bu vositalar 
ergash gapni bosh gapga bog‘lovchi yagona vosita boMmasdan, 
ular biriktirib kelayotgan ergash gap kesimlarini hamda ergash 
gapni shakilantirishda va bosh gapga bog‘Iashda xizmat qiladi; 
bunday kesimlar vazifasida sifatdosh, shart fe’li yoki buyruq fe’li 
shakllari keladi.

Shu bilan birga, ko‘makchilar, kelishik qo ‘shimchalari yolg‘iz 
o ‘z!ari ergash gapni shakilantirishlari va bosh gapga bog'Iashlari 
ham  mumkin. M asalan: ...ulug‘ketalbilii Parvan arasidayettikotal 
bar uchun Haftbachcha derlar (BN, 154). Bu qo‘shma gapning
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birinchi qismi «ulug‘ ketäl bilä Parván ârasida yetti kotäi bär” 
b o ‘lib, u ikkinchi gapga iichün ko ‘m akch isi yordam i bilan 
bog‘lanadi va unga nisbatan sabab ergash gap b o ‘ladi. Agar bu 
ko‘makchi bo‘lmasa edi, birinchi qism alohida m ustaqil gap bo‘lar 
edi. K o‘makchi birinchi gapni ergash gapga aylantiradi, ikkinchi 
(bosh) gapga bog'laydi.

K o‘makchi yordami bilan bog‘lanish 0 ‘rxun yodnomalarida 
va so‘nggi davr yozma adabiyotida ham qo llanad i (bunday vazifada 
iichün ko‘makchisidan boshqa ko‘makchi uchram adi):

(6) Bekkiri buduni tiizsiz üchün, ...tiirk budun illädiik ilin ichg'inu 
idmis... — Beklari, xalqi to ‘g ‘ri bo ‘Imagani uchun , turk xalqi o ‘z 
davlatini (C.B, Малов: племенной союз) yem irib tashladi (KT, 
kt). (29) ...Qutim bar iichiin iiliigim bar- iichün eltâchi budunig* 
tirigrii igitim — Baxtim bor uchun, o‘ladigan xalqni tiriltirdim (KT, 
kt). Sultan qabri anda iichiin Ravza derlar (BN,  163). Temurbekniij 
Zädu budi Keshtin üchün, shähr va pâytaxt qilurig‘a kep say va 
ehtimämlar qildi (BN, 67).

Keiishik shakli -da ham ergash gapni shakllantirishda va bosh 
gapga bog‘lashda xizmat qilgan:

(47) (7)... Tongra b iro ‘g ‘ush alpag(u on erig, Toya tigin yog4nta, 
egirip olürtimiz — Toqgra qabilasiga qarashli o ‘n bahodim i, Tongra 
teginni ko‘mishda (ko‘mganda), quvlab, o ‘ldirdik (K T, kt). Og‘uz 
kishi yoqda, qizg'a aytdi (Sh.tar., 198).

Bu turdagi ergash gaplarning kesimi bor yoki yo'q  so‘zi orqali 
ifodalanadi.

Shunday qilib, kelishik qo‘shimchasi yangi vazifa va sifatga 
ega bo4ib, ergash gapning bosh gapga bog'lovchi vositaga aylanadi.

Bundan tashqari, ergash gapni shakllantirishda va bosh gapga 
bog‘lashda turli leksik vositaîarning ham  roli katta bolgan .

Masalan: Yusunluq: Suv üzä erdük iizüb yürig (an yusunluq 
yuvung‘il (QA, lit., 45). Jihiitdin: Ata-âg‘asidin umidvârligH bar 
jihiitdin darüfj qilur edi (BN , 150).

Shunday qilib, tobe bog‘Iovchilar til taraqqiyotining so‘nggi 
davrlarida vujudga keldi. Uning vujudga kelishi ichki imkoniyatlari 
asosida (mavjud mustaqil so‘zlarning bog‘lovchiga o ‘tishi) va chet 
tillardan (asosan, fors-tojik va arab tilidan) bog‘lovchi vositalar
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qabul qilish yo‘li bilan ro‘y berdi; qabul qilingan bog‘lovchiga 
yangi vazifalar yuklandi.

D astlab  m ustaqil so ‘zlar (o lm osh  yoki ravishdosh) o ‘z 
vazifalariga ko‘ra bog'lovchi vazifasida ham  qoMiana boshladi (arthj 
üchün), shu bilan birga bu so‘zlar o ‘z m a’no va vazifasida ham 
ishlatilgan. Deb ravishdoshi esa bizga m a’lum yodnomalardayoq 
(0 ‘rxun yozuvlari) bog‘lovchiga o ‘tgan, u o ‘z m a’no va vazifasida 
kam qoMlanadi.

T arix iy  taraqqiyot natijasida b a ’zi b ir bog‘lovchi va shu 
vazifadagi vositalar ishlatilmay qolib ketdi (nechükkim, nechünkim, 
zerüki, chürt, bâvujudi ulkim, yoyi ishârat), ba’zilari, shakllarini 
biroz o ‘zgartib, yana qayta mustaqil so‘z sifatida ham qo‘llana 
boshladilar (aniij üchün — shuning uchun), ba’zi birlarining vazifasi 
kengaydi (deb), ayrimlarining vazifasi esa toraydi (chünki, -kim 
/ /  -ki, to),

Ergash gapni bosh gapga bog‘lashda ayrim ko‘m akchilar va 
kelishik belgilari ham xizmat qilgan. Bu usul hozirgi zam on tilida 
keng qo‘llanadi.

Tobe bogMovchilar tarixini o ‘rganar ekanmiz, har bir davrda 
o ‘ziga xos bog‘lovchi vositalar bo‘lganini ko‘ramiz. Qadimgi turkiy 
tilda shart bogMovchilar (qalti, qali, apam/abam, biriik), sabab 
( aniij üchün, antag'iyin üchün), maqsad (teb, teyin), qiyos (tek, 
netâk) bogMovchilari mavjud bo‘lib, ular ergash gaplami bosh gapga 
biriktirishda xizmat qilgan.

0 ‘rta Osiyo turkiy yodnomalar tilida tobe bog‘lovchilar kengroq 
qo‘llanadi. Shart bog‘lovchilardan qalti ishlatilmay qolib ketadi, 
qali kam qoMIanadi, bularning o ‘rnini âgar egallaydi, ayniqsa 
so‘nggi davrga oid eski turkiy yodnom alar tilida (ayniqsa QA. da) 
asosan âgâr ishlatiladi. Sabab bog£lovchilarining doirasi ham biroz 
kengayadi: ani/j üchün bog‘lovchisi ko‘proq kim bog‘lovchisi bilan 
qo‘IIana boshladi, ne üchün (kim), ne üchün, nechiik (kim) 
boglovchilari kelib chiqdi, kam roq bo‘lsa ham chiin bogMovchisi 
qo‘llana boshladi (QA da). Maqsad bog‘lovchisi asosan deb shaklida 
boMib, q o ‘llanish doirasi kengaydi, /<7&/bog‘lovchisi qo‘llandi (QA 
da). Qiyos bog‘lovchilari tek //d ek , ne tek qoMlanishi bilan barobar, 
aniy tek kim, andagt kim shakllandi.
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0 ‘rta Osiyo o ‘zbek tilida shart bog‘lovchisi ägär bo‘lib, u keng 
qo‘llanadi va eski shart bog‘lovchilarini (qalti, qali, birük) tam om  
siqib chiqaradi. Shart bog‘lovchilarining yangi tu rla ri mägär, 
mabâda, müdâmiki, basharti q o ‘llanadi, iigär n ing  boshqa 
bog‘lovchilar bilan birga qoMlanishi ko‘rinadi: va ägär ne, värnä. 
Ägärchi, gär, härchänd, bävujudi / /  kim boglovchilari to ‘siqsiz 
ergash gaplarni tuzadi.

Sabab bog‘lovchilar doirasi ham  birmuncha kengaydi. 0 ‘rta 
Osiyo turkiy adabiy tilida bogMovchilar qo‘llanish bilan birga chün, 
chiinki, nechtikkim, negäki, zerä, zerâki, chu, ne säbäbdin 
bog‘Iovchilari qo‘llanadi. Eski o ‘zbek tilida deb maqsad bog‘lovchisi 
qo ‘llanish bilan birga, taki bog‘lovchisi keng qo‘llana boshladi. 
Bu davrda qiyos bog‘lovchiIarining ham doirasi kengaydi, tek (dek) 
bog‘lovchisidan tashqari, yangi geyd (kim), boylakim (o'ylakim) 
bog‘lovchilari qo‘llana boshlaydi.

0 ‘rta Osiyo o ‘zbek tilid a  payt m unosabatini ifodalovchi 
bog‘lovchilar xarakterlidir. Bunga eng aw alo ersä (er +  sä) fe’l 
shakli kiradi. Bu bogMovchi vosita mustaqi! kesim shakllariga 
qo‘shilib keladi va payt (ba’zan shart-payt) ergash gaplarni tashkil 
etadi: yagUn boldi ersä usai bolmagHl(QB, XLII, 1984. W. Radlofï)
— Dushmaning bolgandan  keyin, sen beg‘am b o ‘lmagin. Ersa 
bogMovchisi qadimgi turkiy tilda  erinch, erkän, erki shaklida 
uchraydi, bu bog‘lovchi ersä shaklida dastlabki eski turkiy obidalar 
tilida kamroq, 0 ‘rta Osiyo o ‘zbek tilida ko‘proq qo‘llanadi.

Eski o 'zbek tilida payt m unosabatini ifodalash uchun yana 
chu, tä(ki) bog‘lovchiIari va qachän, härnechä nisbiy olm oshlari 
ham ishlatiladi.

Tobe bog‘lovchilaming taraqqiyotida -kim/-ki bog‘lovchisining 
tarixi xarakterlidir. Turkiy boMgan -kim bogMovchisi aslida so‘roq 
olmoshi bo‘lib, qadimgi turkiy tildayoq nisbiy olm oshga o ‘tgan 
edi. 0 ‘rta Osiyo turkiy tilda -kim  tam om an boglovchiga o ‘tadi va 
ilkyodnom alar tilida ishlatiladi. U  aniqlovchi, to‘ldiruvchi, kesim, 
ega ergash gaplarni bosh gapga biriktirib keladi. QB va HH 
asarlarida -kim yordami bilan tuzilgan qurilma juda kam  uchraydi. 
Bu sezkim sen aydifj bag‘irsaqlig‘ol (QQ, XLII, 194/1, W. Radlofï) 
—Sen aytgan bu so‘z iltifotdir. Ol erkim ulug‘sindi men men dedi
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(H H ) — U kishiki, man-man  deb kattalik qiladi. ... A yurkim  ey 
Qgdülmish (QB, N am angan nusxasi, 70 a /z) — Aytdiki, o 
0 ‘gdulm ish... Bu az soz ol ol kim ayitmishqa oz, jevab bersa— 
(Q B, XVI, 172/29. W. Radloff) — Oz so‘z shuki, aytilgan savolga 
(bevosita) javob berilsa (Aytilgan savolgagina javob berilgan so‘z 
q isqa so ‘z hisoblanadi). Ulug'lar kerak kim  kichigká salam, 
ashundursa (QB, IX, 142/35 W. Radloff) — Kerakki, ulugMar 
(katta am aldorlar) kichiklarga (xalqqa) salom qilsa.

0 ‘rta  Osiyo turkiy adabiy tilning so‘nggi namunasi bo ‘lmish 
«Qissasul anbiyo»da kim  yordam i bilan tuzilgan qurilm a keng 
qo‘llanadi. Eski o‘zbek tilida esa -kim va asosan -k i  boglovchisi 
juda keng ishlatilgan. Bu davrda tojik tilining ta ’siri bilan -ki 
bog 'lovchili butun qurilm alar o ‘zbek tiliga ko‘chadi, tojikcha 
qurilm alarga o ‘xshash o 'zbekcha qoliplar shakllanadi.

-A:/bog‘lovchisi deyarli bu tun  ergash gaplami, ba’zi bog‘langan 
qo‘shm a gaplam i, ko 'chirm a gapli qurilmalarni tuzishda keng 
qo‘llaniladi. -ki bog‘lovchisi yordami bilan tuzilgan tojik tiliga 
xos b a ’zi qurilmalar xalq tiliga singmadi, hatto keyingi davr yozma 
adabiyotda ham  bu xil qurilmalarning qoMlanishi kamaya boradi. 
Hozirgi zam on o ‘zbek tilida ham  ~ki bog‘lovchisi yordami bilan 
tuzilgan ergash gaplar juda kam  q o ‘l!anadi. Ammo hozirgi zamon 
turk  va ozarbayjon yozma adabiyotida -ki bog‘lovchisi ancha keng 
q o ‘llanishini ko‘ramiz

Shunday qilib, bog‘lovchili ergash gaplaming shakllanishi tobe 
bog‘lovchiIaming kelib chiqishiga bogliq. Tobe bog‘lovchilar mustaqil 
so‘zlardan kelib chiqadi. Mustaqil so‘zlar o ‘z leksik ma’nosini to‘liq 
yoki qism an yo'qotib so‘zIami va gaplami bir-biriga biriktiruvchi 
g ram m atik  vositaga aylanadi. Bog‘lovchiga aylanuvchi so‘zlar 
olmoshlar, ravishlar hamda o‘rin, payt, vosita va modal munosabat 
ifodalovchi so‘zlar bo‘ladi. Ba’zi bog‘lovchilar boshqa tillardan tayyor 
holda olinadi. Ayrim so‘roq olmoshlarining bog'lovchiga o ‘tishi uchun 
u aw al nisbiy olmoshga o ‘tishi kerak (-kim / /  -ki). Ba’zan ayrim 
so‘zlaigina o ‘z leksik ma’nosining susayishi natijasida bog‘lovchiga 
o ‘tib qolm ay (deb, bolib, qilib, ersii esii), butun bir birikma va gaplar 
ham  gaplam i biriktiruvchi vositaga aylanadilar (nega desatiiz, yoqsa, 
bolmasa, shunday bolsa-da).
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Bog‘lovchilarning qo‘Ilanishi gap tarkibidagi ayrim korrelyativ 
s o ‘z la rn i q o ‘lla sh n i c h e g a ra la d i ,  n a t i ja d a  ju m la  a n c h a  
ixchamlashadi. Paydo bo‘lgan birinchi bog‘Iovchilarning vazifasi 
juda keng va turli-tum an bo lad i. Yangi bog‘Iovchi va bogMovchi 
v o s ita la r  ke lib  c h iq ish i b ila n  bogM ovch in ing  v a z ifa s ig a  
differensiallashadi, aniqlashadi, m a’lum bir mazmun bilangina 
bog‘lanadi. Bu jarayon doimo ro^y beradi, uzluksiz davom etadi.

1. Ergash gaplarning ajralish jarayoni.
2. Sifatdosh ergash gapni tuzuvchi vosita sifatida.
3. Ravishdosh ergash gaplami tuzuvchi vosita sifatida.
4. ShartfeTi ergash gaplami tuzuvchi vosita sifatida.
5. Nisbiy olmoshlar ergash gapni tuzuvchi vosita sifatida.
6. Ergash gapni tuzuvchi ergashtiruvchi vositalar.
7. Kim, chiin, chii bog lovchilarning ergash gaplami tuzishi.
8. Qadimgi ergashtiruvchi bog ‘lovchilarning ergash gaplami tuzishi.
9. Ergash gaplarning so ‘z birikmalaridan farqi.

Ergash gap va so ‘z birikmasi. Ergash gapli qo 'shma gap va bog'langan 
hamda bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar. Sifatdoshli, ravishdoshli, nisbiy  
olmoshli, shart fe  ’Hi qurilmalar va ergash gaplar. Ergash gap tuzuvchi 
qadimgi ergashtiruvchi bog‘lovchilar.

I. Tekshirish uchun savollar

II. Tayanch tushunchalar

a f a l
axi
äbra
ava

L ug‘a t
Q uyidagi so‘zIarning m a’nosini aniqlang:

-  n a d o m a t
-  o tru

m u h a l

b a rz ish
basal
b eb ak
d a h r

q ab u q
rishvat
sag ‘a r
ta favu t
x il’a t
yag‘i
G 'a n i
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KO‘CHIRMA GAP

1. K o‘ch irm a gapli qurilm alar qadim gi davrdan boshJab 
tilim izda qo‘llanib keiadi: 7 12—716-yili toshga bitilgan Tongyuquq 
yodnom asida bunday gap turlari 30 foizni tashkil etadi.

O datda, ko‘chirm a gap muallif eaoi bilan birga qoMlanadi.
Ko‘cbinna gapli qurilmalar umum iybirfikrni ifodalagani uchun 

q o ‘shm a gapning b ir turi bo‘ladi. Agar m uallif gapi kesimi aytdi, 
dedi, so ‘radi kabi fe’llar bilan tugallansa, b iror xabar mazmuni 
ifodalanadi. Agar muallif gapi kesimi do‘q qildi, shivirladi, to‘ng‘illadi 
kabi fe’llar b ilan  ifodalansa, ko‘ch irm a gap shu fe’llardan 
anglashilgan m a’noning uslubiy mazmuni ifodalanadi. Uslubiy 
m azm un m uallif gapidagi ayrim so‘zlar orqali ham  ifodalanadi: 
jahl bilan, muloyim, sevinib, duduqlanib kabi.

Demak, ko‘chirm a gap muallif gapidagi ayrim bo‘laklarning 
m a’nosini ochuvchi uslubiy vositadir.

Uslubiy m azm unni ifodalovchi vositalarning xabar beruvchi 
tu rla ri qadim gi davrlardan  m a’lum bo‘lsa-da , uning uslubiy 
m azm un ifodalovchi vositalari adabiy til tarixining keyingi — XIX 
asrda  d ram m aturg iya, rom an, hikoya, reporta j kabi adabiy 
janrlarning shakllana boshlashiga bog‘liqdir.

2. M uallif gapi bilan ko‘chirma gapni bog‘Iovchi vositalar, 
qadimgi turkiy tilda tep, teyin, teyii ravishdoshlari bo‘lsa, keyingi 
davrlarda deb, -k im /-k i  bog'lovchilari va m uallif gapi tarkibida 
konnonativ m a’noni ifodalovchi so‘zIar qoMIana boshlaydi.

Beklàrim, budunim kuzi qashi yablaq bo \Itachi tep saqindim (KT, 
kt) — Beklàrim, xalqim  ko‘zi, qoshi yomon bo‘ladi, deb g‘amga 
botdim . Budumg* igidaym teyii ... ulug'su eki yegirmi siiijüshdiim. 
(KT, kch) -X alqim ni ko ‘tarayin deb, o ‘n ikki (m arta) katta qo‘shin 
bilan urushdim.

Saqinch qadg‘u bag‘m buzaym teyii ( QB, 292) — Sog‘inch, qayg‘u 
bog‘ini buzayin, deb. Bitikda andaq dedi kim ( QA, qyo). Daqyunus 
malikka aydikum (Tf, XVIII sura).

Bir türk debdur kim, dàm bu dàmdur. (N., MQ, 164). Dedikim: 
Ishqo'tidm defasâna!Dedi: kuymây kishi topmas nishâna (A. Nav.) 
Tanbalga qo‘shulmasun deb, aralay àtlanduq. (BN, 93)
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Agar so ‘rsalar kim (TVG, Ns 85, 1913) ... alardan iltimäs qildimki 
(TVG, №  85, 1913)

3. Ko‘chirma gap o ‘zganing aynan gapi bo ‘Iishi yoki muallifning 
tilagi, fikri bo‘lishi mumkin. Bu turdagi qurilm alar qadimgi davr 
yozma manbalarida va so‘nggi davr yodnom alarida qo‘llanadi.

a) bodun ancha temis: “eiligbodun ertim elim amti qam? — tep 
ermis(KTt k tT  — Xalqshundaydebdi: “ Davlathxalqedim, davlatim 
qam endi?* Ismail ätasig‘a aytti kirn: “ bir-bir kelib maija tashvish 
beratur”. (QA, qyo, 147) Säz aytib birisi här saridin, Qutulduq 
deb farangiy lashkaridin., (Furq.).

b) “Negä tuzär biz uküsh teyin...” (Toq.) — Nega ularni ko‘p 
deb qochamiz? Q onuq kelishini bilsiinlar deb o ‘t yaqdi. (QA, qyo., 
180). Nechä yilhq g‘amlarin yesünlär teb. (Sh.tar., 23). Qilishib 
anda m innatdorhg‘, Debonkim: “Qildirjizlar g ‘am xo‘rlig‘la r” . 
(Furq.).

4. M uallif o ‘ziga fikran murojaat qilganda, m uallif gapi va 
ko‘chirma gapni m uallif gapiga bog'lovchi vosita tushib qoladi. 
Bunday gap qurilmasi eski o ‘zbek adabiyot tili davridan boshlab 
qo llana  boshlagan:

Naväiy, o ‘ylä tirilkim, uyatdin o'lmägäysen. Agar Rasul 
alayhissalom bo ‘Isa shafe' (Nav.).

Dedimki mundäg* dushvarlik bila tirilgünchä bäsh älib eltsäm 
yaxshi (BN, 112).

5. K o'chirm a va m uallif gapining o‘rinlashishi qadim adabiy 
til davridan erkin bo ‘lgan va bu hol m a’lum  uslubiy m azm un 
tashigan.

Ko‘chirma gap muallif gapining o‘rtasida: Budun ancha temis: «eilig 
budun ertim, elim emti qani», — tep ermis (KT). Bwjatur qag‘an: yelu 
kor; temis (Toi).). — Shunday qilib, xoqon: «Yelib ko‘r», -  debdi.

Ko'chirma gap muallif gapi bilan boclinadi: Ol sabug‘ esidip, 
qag(anim: «ben ebgeru tuseyin, tedi, qatiin yoq bolmis erti, ani 
yog(latayin, tedi, su barhj, tedi., Altun yishda olurutj, tedi, su basu 
1nal qag‘an barzun, tedi» (Toq.) -  Bu so‘zni eshitib, xoqonim: 
men uyga borayin, xotinim o‘iibdi, uni yo‘qlatay, sizlar qo‘shin 
bilan boringlar, O ltin yaylovida turinglar, q o ‘shin boshlig‘i bo‘Iib 
xoqon borsin, — deb aytdi.
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0‘zlashtirma gap

M uallif o ‘zgalarning gapini keltirmay, o ‘z so‘zi bilan o ‘zgalar 
gapi m azm unini beradi. Bunda albatta m uallif o ‘zgalar gapining 
kesimining shaklini o ‘zgartiradi:

Ayto'ldi o ‘z i davlaterdükin  a jw (Q B , 148). A d a m o ‘g ‘l i a g ‘irhg*i 
bilik birlà erdü gün ayur  (QB, 67).

Bu xil gap qurilmalari'sarlavhalarda qo llan ib , XI asrlarda va 
keyingi davrga oid  adabiy asarlarda uchraydi.

Kesim shakli o ‘zgargan qurilma o ‘zlashtirma gap boMmasligi 
ham mumkin:

Yàqub o ‘g ‘lànlarin tewà birlà kelürin kordi (QA, qyo, 148).

Umumiy xulosalar

1. Q o‘shm a gap m a’lum bir fikrni ifodalash uchun birdan ortiq 
predikativ birliklar birikmasidan tuzilib, grammatik, mazmun ohang 
jihatdan bir butunlikni tashkil etadi.

Qo‘shm a gap sodda gapdan o‘zining mazmuni, gram m atik 
qurilishi va ohang xususiyatlari bilan farqlanadi. Q o‘shma gapda 
fikr m ukam m alroq, to ‘laroq ifodalanadi, albatta murakkab fikr 
yoyiq sodda gaplarda ham ifodalanishi m um kin. Ammo qo‘shma 
gapda murakkab fikr ifodalanishi bilan birga, shu fikr, maqsadlar 
orasidagi m azm un munosabatlari ham o‘z aksini topadi.

Qo‘shma gapning sodda gapdan farqlanishi, ayniqsa, uning 
tarkibida aniq ko ‘rinadi. Q o‘shma gap tarkibida o ‘z ega va kesimi 
mavjud b o lg an  predikatav birliklardan tuziladi (agar bu qismlar 
bir sostavli yoki to ‘liqsiz gaplar shaklida b o isa , grammatik ega 
yoki kesim b o ‘lmasligi ham  mumkin).

Qo'shm a gapni tashkil etgan gaplarning oddiy mustaqil sodda 
gaplardan farqi ayniqsa sifatdosh yoki ravishdosh qurilmalardan 
tashkil topgan ergash gapli qokshma gaplarda yaqqol ko‘rinadi. 
Tarkibida o ‘z ega va kesimi bo'lgan sifatdosh va ravishdosh 
qurilmalari mustaqil qo‘llanmaydi.

Bunday ho lda , ayniqsa, qo‘shma tap  qismlari o ‘zaro jips 
bog‘lanadi. 0 ‘zbek tili (umuman turkiy tillar) qo‘shma gaplari 
ana shu xususiyati bilan Hind-yevropa tillaridan farqlanib turadilar.
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0 ‘zbek tilida Hind-yevropa tillaridagi kabi bog‘lovchili qurilmalar 
kam. Ularning o ‘rnini sifatdosh, ravishdosh qurilmali spetsifik 
qo‘shma gaplar tashkil etadi.

II. Q o‘shm a gap boshqa bir o‘rinda sodda gaplarning birikishi 
yo‘li bilan tuziladi. Q o‘shma gapni tashkil etgan sodda gaplarning 
mazmun, gram m atik va intonatsion xususiyatlari o ‘zgaradi, ular 
umumiy fikrni ifodalovchi murakkab qurilmaning birbo'lagi bo‘lib 
qoladi.

Sodda gaplarning qo‘shma gapni hosil qilishda o 'zaro birikishi, 
qo‘shilishi turli grammatik vositalar — yordam chi so‘zlar, kelishik 
qo‘shimchalari, fe’l shakllari orqali b o lad i. Ammo qo‘shma gap 
tuzilishini ana shu vositalaming o‘ziga bog‘lab qo‘yish to ‘g‘ri emas. 
Qo‘shma gap tuzishda ohangning roli kattadir. Ohang har qanday 
qo‘shma gap qurilmasini tashkil etishda xizm at qiladi. Bundan 
tashqari, qo ‘shm a gap tuzishda qo‘shma gap qismlari tarkibidagi 
ayrim gap bo‘laklarining va maxsus leksik vositalaming mazmuni 
va kesimlarning zam on munosabatlarining roli kattadir. Ana shu 
leksik va grammatik vositalar qo‘shma gap qismlari orasida m a’lum 
mazmun munosabatlam i belgilaydilar. Bir xil bogUovchi orqali 
turli xil qo‘shm a gap turlarining yaratilishi ana shu leksik va 
grammatik vositalar orqali bo‘ladi.

III. Hozirgi zam on o‘zbek tili qo‘shma gaplari uzoq yillik tarixiy 
taraqqiyot m ahsuîidir. Q o‘shma gap qurilm alari ko‘p asrlar 
mobaynida taraqqiy etdi,takomillashdi. B ujarayon ijtimoiy hayot 
va ijtimoiy ongning rivojlanish ta’siri bilan bo'ldi. Qo‘shma gap 
taraqqiyotida boshqa tillar bilan — fors-tojik va arab tili bilan 
bo‘lgan munosabat, o ‘zaro ta ’sir katta roi o ‘ynadi.

Hozirgi zam on o ‘zbek adabiy tili qo ‘shm a gaplari haqida gap 
borar ekan, uning tarixiy takomilini hisobga olmaslik, ana shu 
tarixiy jarayondan ajratib tekshirish m asalani to 'la  anglash va 
izohlash imkoniyatini bermas edi. Shuning uchun ham  m a’lum 
davrlarga oid boMgan eng mashhur yodnom alar olinib, ular tilidagi 
qo ‘shm a gap qurilm alari tekshirib ch iq ild i va qo ‘shm a gap  
taraqqiyotiga taalluqli ba’zi umumiy masalalarga to ‘xtab o ‘tildi. 
Q o‘shma gaplarning tarixiy taraqqiyoti masalasi alohida masaladir. 
Hatto har bir yodnom a tilidagi qo ‘shm a gaplar alohida ilm iy
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tekshirish ishlarini talab etadi.
IV. Hozirgi zam on o ‘zbek adabiy tilida qo‘shma gaplarning 

har uch turi, ayniqsa, bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar keng qo‘IIanadi.
Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar qo‘shma gapning alohida bir turini 

tashkil etadi. U lar bog‘lovchili qo‘shma gaplarning turlari bo‘la 
olmaydi, chunki ko ‘p  o ‘rinda ularni bog'lovchili qurilma bilan 
alm ashtirib b o ‘lm aydi. Q o‘shma gaplarning bu turi o ‘zining 
mazmun munosabati, ohang va tuzilishi bilan o ‘ziga xoslikka egadir.

Bog‘lovchisiz qo 'shm a gapni tashkil etgan qismlar o ‘zaro uch 
xil m antiqiy m unosabatga kirishadilar: 1) payt m unosabati,
2) qiyoslash m unosabati, 3) izohlash munosabati. Bu mazmun 
munosabatlarning har biri bir qancha m a’no turlarga ega. H ar bir 
m a’no turi m axsus ohang, ayrim leksik vositalar, b a ’zi gap 
bo‘laklarining m azm uni, kesimlarning zam on munosabati orqali 
ifodalanadi.

Bu m azm un m unosabatlar va uning ichki m a’no turlari bizga 
m a’lum bo‘lgan birinchi yodnomalardayoq m a’lum edi (VIII, XI 
asr yodnom alari). A m m o bu m unosabatlarning bir turi (payt 
munosabati) ko‘proq, boshqasi ozroq qo‘llanar edi. Shu bilan birga, 
qo‘shma gap qismlarining tuzilishi, kesimlarining shakli va zam on 
munosabatida, q o ‘shm a gapning umumiy tuzilishi ham da qismlar 
orasida ifodalangan ba’zi bir ma’no turlarida farq seziladi. Qadimgi 
yozm a y o d g o rlik la r tilid a  q o ‘shm a g ap larn ing  o ‘ziga xos 
xususiyatlaridan yana biri shuki, hozirgi zam on tilida qo‘shma 
gap qismlari orasidagi mazmun munosabatlar shu qism tarkibidagi 
ayrim gap b o ‘lak larin ing  orasidagi m azm un m unosabatlarga 
asoslansa, qadimgi yodnomalartilidagi qo‘shma gaplarda mazmun 
munosabat qismlarning umumiy mazmuni orasida bo‘ladi. Bunday 
munosabat hozirgi zam on tilida bo'lsa ham , u asosiy o ‘rinni 
egallamaydi. Q ocshm a gap qismlari tarkibidagi ayrim bo'Iaklarning 
m a’nosini qiyoslash orqali qo‘shma gap qismlari orasida m a’lum 
mazmun m unosabatlarning o ‘rnatilishi hozirgi zamon tilida birdan 
kelib chiqmadi. Bunday usul qisman N, BN, Sh.tar. asarlari tilida 
ham uchraydi, uning b a ’zi vositalari V III—XI asr tilida ham 
qo‘llanadi.

Umuman, bogMovchisiz qo‘shma gaplar qadimgi yodnomalarda
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asosiy o ‘rinni egallaydi. Bu yodnomalardagi bogMovchisiz qo‘shma 
gaplar m azm unan ancha m urakkab mazmun m unosabatlarni 
ifodalaydi. K eyinroq bog‘lovchisiz q o 'sh m a  gap  qurilm asi 
bog'langan qo‘shma gaplar uchun, ergash gapli qo ‘shm a gaplar 
uchun asos bo‘ladilar: shu bilan birga, bog‘Iovchisiz qo‘shm a gaplar 
o ‘z taraqqiyot yo‘liga ega b o ‘lib, yangi m azm un gruppalarga 
ajraladi, yangi grammatik tuzilishli belgilarga ega bo‘Ia boradi.

Q o‘shma gap qismlari orasidagi mazmun m unosabat hozirgi 
zamon tilida ancha zieh bo‘lsa-da, qadimgi yodnomalarda (ayniqsa, 
V III—XI asr yodnomalarida) bunday zichlik bo‘lmagan: har bir 
qismning mazmun mustaqilligi kuchli bo‘lgan. Shuning uchun 
ham bu xil qismlarni qo‘shm a gap qismlarini tashkil etmagan 
mustaqil sodda gaplar debtushunish ham mumkin (K T, Torj). Bu 
turdagi qo‘shm a gap qismlarining kesimlari ko 'p incha ot kesim 
bo'ladi, sifatdosh va ravishdoshlarning ot xususiyati ham  kuchli 
bo‘ladi, hatto ravishdoshlar mustaqil gaplarni tashkil eta oladi. 
Bora-bora qo ‘shma gap qismlarining kesimlari fe’l kesim shaklida 
ko‘proq qo‘Ilanadi. Bu hol ravishdosh va sifatdoshning fe’Ilik 
xususiyati kuchli bo‘la borishi bilan izohlanadi.

Bundan qadimgi yodnomalarda fe’l kesimlar qo ‘Uanmas ekan, 
degan xulosa kelib chiqm aydi. Q o'shm a gapni tashkil etgan 
qismlarning kesimlari fe’l kesim shaklida ham bo‘lgan. Ammo 
kesim vazifasidagi fe’llar asosan konkret harakat, holatlarni 
ifodalovchi darak-xabar m a’nosida bo'lgan so‘zlardir.

Hozirgi zam on tilida bog‘lovchisiz qo ‘shm a gapning turli 
mazmun turlari keng qo‘llanadi. Ammo qadimgi yodnom alarda 
bu mazmun turlarining ko‘plari juda kam uchraydi yoki asosiy 
mazmun munosabatlari payt va qiyoslash bilan bog‘lanadi. 0 ‘rxun 
yodnom alarida sabab, shart-payt, izohlash m unosabatlarining 
ayrimlari (qismlari ega, hol vazifasida bo igan  va um um iy izoh 
munosabatlari) kam uchraydi; m a’lum bir mazmun tum ing hamma 
variantlari va shakllari ham qollanaverm aydi. Ayniqsa, qo 'shm a 
gapning bir ko'rinishi bo‘lgan ko'chirm a gaplaming ayrim  turlari 
(m uallif gapining ko‘chirm a gap orasida yoki har ikki tom onida 
kelishi) so‘nggi davr yodnomalari (BN, Sh.tar.)da ham uchramaydi.

Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplarning ayrim turlarining qoMlanishi
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tobora ortishi bilan barobar, bu tipdagi qo‘shm a gaplarning ayrim 
turlari kam qo'llana boshladi (Masalan: payt munosabati, ayniqsa, 
uning tobe munosabat ifodalovchi turi).

Hozirgi zam on o ‘zbek tilida bog‘lovchisiz qo‘shm a gaplarning 
tuzilishi turli-tum an usullar yordami bilan bo'ladi. Qismlarning 
hech qanday grammatik bog‘lovchisiz birikishi turli ohang, ayrim 
leksik vositalar,*gap bo‘laklarining m a’nosi, «gaplarning tuzilishi» 
yordam i bilan bo‘ladi; bogMovchisiz qo‘shma gap qismlari orasida 
m a ’lu m  m azm un  m u n o sab a tn in g  be lg ilan ish ida  shu qism  
kesimlarining zam on m unosabati ham katta roi o ‘ynaydi.

Bog‘lovchisiz qo‘shma gap tuzishda xizmat qilgan bu usullar 
qadimgi yodnomalarda ham  qoMlanadi, am m o farq shu yerdaki, 
qo‘shm a gap tuzishda xizmat qilgan usullarning ayrimlari kengroq 
qo 'llangan bo‘lsa, ayrimlarining qo'llanishi juda chegarali bo‘lgan. 
B unday keng q o llan u v ch i vositalarga eng avvalo ohang va 
gaplarning umumiy m azm un munosabatlari kiradi. Shuningdek, 
ba’zi hollarda gaplar tarkibida ayrim leksik vositalarning qo‘llanishi 
yoki ayrim  gap bo‘Iaklarining mazmun munosabati ham gaplarni 
biriktirib, qo‘shma gap tuzishda, qo‘shma gap qismlari orasida 
m a’lum  m azm un munosabatlarining o ‘rnatilishida xizmat qiladi. 
A m m o qadimgi yodnomalar (KT, QB, QA, DLT) tilida qo‘shma 
gapni tuzishda asosan sodda gaplarning mazmun munosabati asosga 
olinadi.

Shuni hisobga olish kerakki, h a rb ir  davrga oid boMgan yozma 
yodgorlik tilida (o‘rxun yodnomalarida ham) arxaik qurilmalar 
bilan barobar, yangi, hozirgi zam on tilida qo‘llanuvchi qurilmalarga 
yaqin b o ‘lgan qurilmalar ham  mavjuddir.

V. B oglangan qo‘shm a gap qurilmalari, qo‘shm a gapning 
boshqa turlariga nisbatan, hozirgi zamon o ‘zbek adabiy tilida 
kam roq qoMlanadi. Bu turdagi qo ‘shma gaplarni tuzishda asosan 
teng bog‘lovchilar va ayrim yuklamalar (-u //-yu , da; fagat, hatto) 
ishlatiladi. Bog‘langan q o ‘shm a gap qismlari orasida m a’lum 
m azm un munosabatlar o ‘rnatilishida boshqa qo‘shim cha leksik 
va gram m atik vositalarning ham  roli katta. Bunday vositalarga 
qo‘shm a gap tarkibidagi ayrim gap bo‘laklarining m azm uni, ba’zi 
leksik vositalar, kesim larning zam on m unosabati kiradi. Bu
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grammatik va leksik vositalar orqali qiyoslash, payt, ayiruv, sabab- 
natija, izohlash kabi mazmun munosabatlari ifodalanadi.

Bu mazmun munosabatlari bizga m a’lum  bo‘lgan eng qadimgi 
(Vil -  X asr) yozma yodgorliklarida ham  mavjud edi. Ammo bu 
mazmunlami ifodalash usuii, ichki mazmun guruh va ma’no turlarda 
m a’lum darajada farq bo'Igan. Bu farq ko‘proq qo'shm a gap 
qismlarini biriktirish — bog‘langan qo‘shm a gap tuzish usulida 
ko‘rinadi. Hozirgi zamon tilida bogMangan qo'shm a gap tuzishda 
xizmat qilgan teng bog‘lovchilar ko£pdan beri qollanib kelsa ham, 
ularning vazifasi toraygan yoki ayrimlariniki kengaygan. Masalan, 
va bog‘lovchisi QB (XI asr) tilida ikki vazifada (payt va payt-qiyos) 
qo‘Hansa, Navoiy va Bobur tilida (XV-XVI asr) vazifa doirasi juda 
kengayib, 6 dan ortiq vazifada qo‘llanadi (payt, qiyos, izoh, sabab- 
natija, qo‘shim cha m a’lumot, ishorat). Shunisi xarakterliki, va 
bog‘lovchisining vazifa doirasi hozirgi zam on tilida chegaralangan.

Hozirgi zam on tilida ammoy lekin, biroq bog‘lovchilari qo‘shm a 
gap tuzishda keng qollansa ham, yozm a yodgorliklarda uning 
qo‘llanishi b irm uncha tor boMgan, shuningdek, ayiruv va inkor 
bog‘lovchisining qo‘shmagap tuzishdagi roli juda chegarali bo‘lgan, 
balki bog‘lovchisi bu vazifada qo‘llanm agan. Yuklamalarning 
qo‘shma gap tuzishdagi vazifasini deyarli uchratmaymiz. Shu bilan 
birga qadimgi davrga oid yozma yodgorliklar tilida ayrim leksik 
vositalar ham  b o ‘lganki, ular bogMangan qo‘shma gapga yaqin 
qurilmalarni tuzganlar. Bunday vositalarga azu, yenui, taqi, ab„.ab 
vositalari kiradi. Bu vositalarning ichida ta q i/ /  dag'i vositaning 
vazifasi ayniqsa keng bo 'lib , uning q o ‘llanishi XX asrn ing  
boshlarigacha davom etadi.

Hozirgi zam on tilida ko‘rsatib o ‘ti!gan vositalar yordami bilan 
tuzilgan qo‘shm a gaplar boshqa bog‘lovchiîi (yoki, na.. na, va) 
bog‘langan qo‘shm a gaplar bilan yoki bog‘Iovchisiz qo'shm a gap 
qurilmalari bilan almashadi. Qo‘shm a‘gap qismlari orasida konkret 
mazmun munosabatlarni ifodalashda boshqa, yangi vositalar ham  
qo'llanadi, bunday vositalarga bo'lsa, esa, bo^lmasa fe’l shakllari 
k irad i. S h u  b ila n  birga avvaldan  ish la ti l ib  kelgan b a ’zi 
bog'lovchilarning (ammo, lekin, biroq, yoki, goh, na) qo'llanishi 
ortadi.
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Um um an olganda, hozirgi zamon tilida bog‘langan qo‘shma 
gaplar, awalgi davrlaiga nisbatan, kengroq qo‘llanadi. Buning asosiy 
sababi qo‘shm a gap qismlari orasidagi m azm un munosabatlarni 
aniqroq va ajratib ifodalashga intilishda, deb tushunmoq kerak. 
M a’lum teng bogMovchi yordami bilan qo‘shm a gap qismlari 
biriktirilsa, ular orasidagi mazmun m unosabat ham  konkret bir 
tu r bilan chegaralanadi yoki biror m azm un munosabat yetakchi 
bo‘lib qoladi.

Buning boshqa bir sababi shuki, qo‘shma gap qismlari orasidagi 
m a’lum m azm un munosabatlar qadimgi yozm a yodgorliklar tilida 
turli leksik vosita ia r, hatto  ayrim b irikm a va gaplar orqali 
ifodalangan b o ‘lsa, so‘nggi davrlarda asta-sekin bu m azm un 
munosabatlarini ayrim bog'lovchilarni qo‘llash orqali ham ifodalash 
mumkin ekanligi uqila bordi. Buning natijasida mavjud teng 
bog‘lovchilar keng qo‘llandi va yana yangi vositaiar topildi.

Shu bilan b irga, qo ‘shm a gap qism lari orasida m azm un 
munosabatlarning yanada zichlanishi, o ‘zaro mazmun bog‘liq- 
likning ortishi ular orasida m a’lum bog'lovchilarning ishlatilishiga 
yo‘l ochdi.

VI. Ergash gapli qo 'shm a gaplarni, qismlarini tashkil etgan 
gaplarning tuzilishiga ko‘ra, 3 xil guruhga bo 'lish mumkin:

1. Qismlari m a’lum tobe bog‘lovchiIar yordami bilan birikkan 
qo‘shma gaplar. Bu xil qo‘shma gaplarning qismlari m a’lum 
mustaqillikka ega, gram m atik jihatdan, oddiy gap tuzilishiga 
o'xshaydi.

2. Ergash gapning kesimi shart fe’li shaklida bo‘lgan qo‘shma 
gaplar. Bu turdagi ergash gaplarning ega va kesimi shaxsda 
moslashadi.

3. Ergash gapning kesimi sifatdosh yoki ravishdosh shaklida 
bo‘lgan qo‘shma gaplar. Bu turdagi ergash gaplarning ega va kesimi 
shaxsda m oslashm aydi, bu xil qurilm alar m ustaqil ravishda 
qo‘llanmaydi. Shunga qaramasdan, ular ergash gapni tashkil etadi, 
chunki ularning tarkibida o ‘z ega, kesimi va ularda nisbiy fikr 
tugalligi bo‘ladi. Tarkibida o ‘ziningalohida ega va kesimi bo‘lgan 
bu xil sifatdosh, ravishdosh qurilmalari so‘z birikmasini emas, ergash 
gapni tashkil etadi.
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Shunday qilib, ergashgapli q o ‘shma gaplar, tuzilishi jihatidan , 
qo‘shma gapning boshqa turlariga o ‘xshab, bir xii bo lm ayd i.

Hozirgi zam on o ‘zbek tili ergash gapli qo‘shm a gaplar asosini 
sifatdosh, shart fe’li, ravishdosh boshqargan qurilm alar, tobe 
bog‘lovchili va nisbiy olmoshli qurilm alar tashkil etadi. Ergash 
gapli qo ‘shm a gaplar shakllanish jihatidan qo‘shma gaplar ichida 
eng m urakkab qo‘shma gaplard ir. 0 ‘zbek tilining o ‘ziga xos 
xususiyati qo‘shma gaplarning ana shu bobida yaqqol ko‘rinadi. 
Shuning uchun ham o‘zbck, um um an turkiy tillarning sintaksisiga 
oid asarlarda asosiy diqqat ergash gapli qo‘shma gaplarga qaratilgani 
bejiz emas.

Hozirgi zam on tilida sifatdosh qurilmasining asosini -g a n //  
-kan//-qan  shakli sifatdosh turi tashkil etadi. Bu holat qarliq guruhi 
tillarining ko‘piga xos bo'lib, bu tillar o ‘g ‘uz guruh tiilaridan shu 
xususiyatlari bilan farqlanadilar.

Sifatdoshning -gan //-kan //-qan  shakli keyingi davrlardagina 
taraqqiy etgan. Bu shakl o ‘rxun yodnomalari tilida uchram aydi. 
XÍ asr tilida bu shakl kam qoMlanadi. M. Koshg‘ariy -g^an/Z-gan 
shaklli fe’llami va ish-harakatning davomiyligini, predm etdagi 
mavjud doimiy xususiyatni ifodalovchi shakl — ismi foil sifatida 
ta ’riflaydi (DLT, II, 44-bet). Sifatdoshning bu shakli keyingi davr 
yozma yodgorligi tilida (QA, N ., BN, Sh.tar.) ko‘m akchilar, 
kelishik qo ‘shimchalari bilan birikib, birm uncha keng qoMlanadi. 
Bu shaklning turli-tum an vositalar bilan birikib, keng q o ‘llanishi, 
ayniqsa, hozirgi zamon o ‘zbek tiliga taalluqlidin agar A. Q ahhom ing 
«Sinchalak» povestida bu xil qurilm alar 370 m arta q o ‘llansa, 
«Boburnoma»ning ana shuncha hajmdagi qismida faqat 136 m arta 
ishlatiladi.

Shunisi xarakterliki, -gan shaklli sifatdoshning hech qanday 
boshqa shaklsiz, bosh kelishikda, aniqlovchi ergash gap maxsus 
turining kesimi sifatida qoMIanishi, sifatdoshning m a’Ium shakllari 
bilan birikib kelganiga qaraganda yodnomalarda ancha ko‘p uchraydi.

Bu sifatdosh shaklining tu rli-tum an  vositalar bilan birikish 
imkoniyati va qo‘llanish doirasining kengayishi bilan birga (va 
shularning ta ’siri bilan), uning m azm unida ham  o‘zgarish ro ‘y 
berdi. Bu shakl, M. Koshg‘ariy  izohlagandek, ismi foilga moyil
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shaklgina bo‘Iib qolm asdan, m a’Ium o‘rinda, uning harakat-fe’llik 
xususiyati birinchi o ‘ringa o ‘tmoqda.

Sifatdoshning -gan shaklli turining keng qo 'llana borishining 
sababi — bu shakl m azm unida fe’llik xususiyatining ortib borishi, 
dem ak, m a’Ium gap qurilm asi, ayniqsa, ergash gap qurilmasini 
q o ‘llashga bo‘lgan im koniyatning yaratilishida deb bilmoq zarur. 
Y ozm a adabiyotlarda sifatdoshning bu shaklining keng qo‘llana 
borishiga boshqa birsabab — yozuvtilining xalq.tiliga yaqinlashishi, 
forsiy-arabiy qurilm alar o ‘rniga, xalq tilida keng qoMlanuvchi 
sifatdosh qurilmalarni ishlatishga bo‘lgan intilishda bolish i kerak.

Sifatdoshning boshqa shakllari ergash gap kesimi vazifasida 
hozirgi zam on tilida juda kam qoMlansa ham, yozma yodgorliklarda 
ergash gap kesimi vazifasida sifatdoshning -gan / /  -kan //-q a n  
shakllaridan boshqa shakllari ancha keng qo‘llanadi. Bunga avvalo 
s ifa td o sh n in g  - d u k / / - tu k  shakli k irad i. Bu shak lda  KT 
yodnom alarida bosh kelishik, o ‘rin-payt kelishigi shaklida va turli 
vositalar bilan (üchim, teb, erinch) birikib, aniqlovchi ergash gapning 
m axsus turi, sabab, payt, to ‘!diruvchi ergash gap vazifasida keladi. 
Sifatdoshning bu shakli Tf. va QA asarlarda ham uchraydi, am m o 
uning vazifasi bu yodnom alarda chegaralangan. U ndan so‘nggi 
yodnom alarda (N., BN, Sh.tar. v. b.) bu shakl uchratilmadi. Sifat
doshning -mish//-mish shaklining qo‘llanishi KT, Tog yodno
m alarida torroq bo‘lsa-da, QA va Tf. da uning vazifasi ancha 
kengayadi. Ammo undan keyingi yodnomalarda bu shakl ergash 
gap kesimi vazifasida juda kam  qo‘llanadi. Hozirgi zam on tilida 
bu vazifada ishlatilmaydi. Sifatdoshning shaklining hoziigi
z a m o n  ti l id a  e rgash  g ap  kesim i v az ifas id a  k e lish i ju d a  
chegaralangan. Bu shaklli sifatdoshning turli gram m atik vositalar 
( -da, uchun, ekan) bilan birikib, ergash gap kesimi vazifasida kelishi 
QA va ayniqsa BN tili uchun xarakterlidir.

Shunday qilib, ko‘rinadiki, o ‘zbek tilida, umum an qarluq guruhi 
tillarida, sifatdoshning turli shakllarini -gan//-kam //-qan  shakli 
s iq ib  ch iq arad i va u la rn in g  vazifalarini ham  egallaydi, bu 
shakllam ing ba’zilari hozirgi zam on tilida butunlay qo‘llanmaydi 
( - d u k / / - tu k  va qism an, -g 'm a), b a ’zisining qoMlanishi juda 
chegaralangandir (- iir, -ir).
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Hozirgi zam on tiiida ravishdosh ergash gaplarning kesim i 
vazifasida ham  ancha keng q o ila n a d i. Ravishdoshning -(i)b , 
-gach9 -gurtcha, -ma+y shakllari payt, ravish, qiyoslash, sh art, 
to ‘siqsiz ergash gaplarning kesimi vazifasida keladi.

R av ishdosh larn ing  ichida eng  xarak terlisi ~(i)b sh a k lli 
ravishdoshdir. Bu ravishdosh qurilm asida mazmun m ustaqillik 
an cha  kuch lid ir. Shuning u ch u n  ham  shakl q ism lari te n g  
m unosabatda bo 'lgan qo‘shma gap qurilm alarini ham tashkil e ta  
oigan. H atto mustaqil sodda gapni ham  tuza oigan.

Q ad im g i y o d g o rlik la r  t i l id a  ~ (i)b  sh ak lli ra v ish d o s h  
qurilmasining mustaqilligi yanada kuchli bo'lgan. U m urakkab 
vazifalarni bajargan (K.T, T013. da payt-shart-sabab; DLT— h o la t- 
payí). Asta-sekin ravishdoshning bu qurilmasining vazifasi ajralib  
boradi, shu y o ‘l bilan uning vazifa  doirasi ham  kengayad i 
(«Boburnoma»da 7 xii vaztfada keladi). Bu shaklning mazmunidagi 
murakkablik ayrim hollarda hozirgi zam on tilida ham saqlanadi 
va ba’zi b ir vazifalari (shart, to ‘siqsiz, qiyoslash) qo'llanm aydi. 
Buning sababi bu vazifalarni ifodalash uchun yangi va boshqa 
muvofiqroq vositalarning qo‘llanishidir.

Ravishdoshning -guncha//-kuncha//-quncha shakli hozirgi 
zamon tilida payt va qiyoslash ergash gapning kesimi vazifasida 
qo‘llanadi. U ning bunday vazifasi qadim dan (Tf., QA) m a’lum . 
Qadimgi yodnom alarda (X II—X IV) uning -incha//-g iic h a //  
-gancha; -dukcha^mishchii shakllari ham  uchraydi (T f ,  QA). 
Ravishdoshning -gach, -may shakli haqida ham shuni aytish  
mumkin.

Shu bilan birga, ravishdoshning b a ’zi shakllari hozirgi zam on  
tilida qo ‘llansa ham , ular avvaldagidek, ergash gap tuzm aydi ( -  
a; -gali shakllari), ergash gap kesim  vazifasida qoMlangan b a ’zi 
rav ish d o sh  sh a k lla r i esa h o z irg i zam o n  ti l id a  b u tu n la y  
ishlatilm aydi ( - u //-yu , -m adin). H ozirgi zam on tilid a  bu 
shakllarning vazifasini rav ishdoshning  boshqa shakllari yoki 
boshqa b ir vositalar o ‘taydi.

Hozirgi zam on tilida shart fe’li yo!g‘iz o ‘zi yoki nisbiy olm oshlar 
bilan birga turli ergash gaplarning kesimi vazifasida ancha keng 
qo‘llanadi.
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Bu fe’l shakli yozm a yodgorliklarda uchrasa ham , hozirgi 
zam ondagi kabí keng qoMIanmagan: «Sinchaíak»da 253 marta 
qoM langanda, sh u n ch a  hajm dagi «B oburnom a»da 66 m arta 
q o ‘llanadi, xolos. B uning sababi — avvalo ayrim  m azm un 
munosabatlari uchun shart shaklidan boshqa vositalar qo‘l!angan 
b o ‘lsa, ikkinchidan, shart fe’li vazifasini aniqlik fe’li ham  bajara 
oigan (ntfindi ham ... keidi ersfi).

Shart fe’li boshqargan qurilmalar qadim da m azm unan hozirgi 
davrdagiga nisbatan mustaqillikka ega bo lgan .

Shart fe’li boshqargan  qurilm alarning m azm uni dastlabki 
yodnom alarda ancha murakkab bo‘lgan: ayniqsa, shart va payt 
m azmuni bir-biridan ajralmaydi, birlikda ifodalanadi.

Keyinroq shart fe’li orqali payt munosabatini ifodalash ikkinchi 
rejaga o ‘tadi.

Shart fe’li to ‘siqsizlik munosabatini ifodalash uchun xizmat 
qilgan. Keyinroq ham  yordamchisini keltirish yo‘li bilan to ‘siqsizlik 
m azm uni yangi shaklga ega bo'ladi.

Ergash gaplarning shakllanishida nisbiy olmoshlarning ham 
roli katta bolgan. Nisbiy olmosh ishtirok etgan qo'shm a gaplarning 
shakllanishida bog‘iovchisiz qo ‘shma gaplar asos bo'ldi. Q o'shm a 
gap qismlari orasidagi logik aloqa ayrim so‘roq va ko‘rsatish 
olmoshlarini va b a ’zi ravishlarni nisbiy olmoshga aylantirdi.

Hozirgi zamon tilida nisbiy olmoshlar turli-tum an ergash gaplar 
tuzishda qoMlanadi. Bu xil ergash gaplarning kesimi shart fe’li 
shaklida boMadi. Nisbiy olmoshlarning ayrimlari bizga m a’lum 
bo‘lgan eng ibtidoiy yodnomalardayoq (KT, Tog) shakllanib yetgan 
edi. Ammo ular juda kam  bo‘lib, asosan korrelyativsiz qo ‘llanadi. 
Keyingi davr yodnom alarida nisbiy olmoshlarning soni orta boradi 
va korrelyativ so‘zlar bilan birga qollanishi ko‘p uchraydi. Hatto 
N avoiy tilida nisbiy olm oshlarning qo‘llanishi hozirgi davrga 
nisbatan ham ko‘proqdir. Buning sababi qo ‘shm a gap qismlari 
orasida mazmun munosabatlarini aniq ifodalashga intilishdir. Nisbiy 
olmoshlarning qoMlanishidagi boshqa bir xususiyat shundaki, bu 
xil olmosh ishtirok etgan qurilmalarning kesimi DLT, QBda shart 
va aniqlik fe’li shaklida b o ‘lsa, N ., BN tilida asosan aniqlik fe’li 
shaklida boladi. Faqat Sh.tar. ga kelib, bu xil qurilmalarning kesimi
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asosan shart fe’li orqali ifodalanib, hoziigi zamon tiliga yaqinlashadi 
(kesim aniqlik fe’li bo‘!ganda, tobe munosabatni ko‘rsatuvchi asosiy 
belgi nisbiy olmosh bo'lib qoladi).

Nisbiy olmoshlaming shakl, mazmun va vazifasida ham m a’lum 
o‘zgarishlar ro‘y beradi (qach, qachon; ne/j, ne, nimii; netiik, 
qanday; andaq, shunday; bu, ul olm oshlari shunday olmoshi 
m a’nosida ham qo‘llangan); nisbiy olmosh ishtirok etgan ergash 
gap qurilmalarining miqdori ham  orta boradi.

Tobe bogMovchi yordam i bilan shakllangan ergash gaplar 
hozirgi zam on tilida uncha katta o ‘rinni egallam aydi. Agar 
«Sinchalak» povestida bu xil ergash gap qurilm alari 81 m arta 
uchrasa, «Boburnoma»da shunday hajmdagi m atnda  bunday 
qurilm alar 837 m arta qo‘llanadi. Buning sababi — fors-tojikcha 
va qadimgi turkcha ayrim bog‘lovchilar iste’m oldan  chiqishi 
(chiin, nechünkim, bavujudi, biriik, abaij, qali) va ayrim  
bogMovchilarning vazifa doiralarining torayishi ( -ki, -la, chiinki) 
b o ‘ld i. I s te ’m o ld an  c h iq q a n  va v az ifa  d o ira s i  to ray g a n  
bogMovchilar tuzgan qurilm alar o ‘rniga asi o ‘zbekcha qurilm alar 
(sifatdosh qurilmalari, bogMovchisiz qurilmalar) q o llanad i. Ayrim 
bog‘lovchilarning esa vazifali qim m ati susayadi; agar, agarchi, 
miigar bog‘lovchisi yozma yodnom alarda keng q o ila n ib , bu xil 
qurilm alarning kesimi m ustaqil shaklda bo‘ladi (aniqlik fe’li, ot 
kesim). Bu holda qo‘shma gap qismlari orasidagi shart, to ‘siqsizlik, 
qiyosiash kabi m unosabatlarn i ko ‘rsatib tu ru v ch i belgi shu 
bog 'lovchilarboladi. Keyinroq, Sh.tar.dan boshlab, agar, agarchi, 
magiir bog‘lovchi!ari ishtirok etgan ergash gapning kesimi shart 
fe’li shaklida bo lad i. Bu holda q o ‘shm a gap qism lari orasidagi 
shart, to 'siqsiz, qiyosiash kabi m unosabatlar shart fe’lining o ‘zi 
orqali ham  ifodalanadi. Bu hol ko‘rsatilgan bog‘Iovchilarning 
vazifa qim m atini susaytirishga olib keladi.

-A :/m //-¿/bog‘lovchisining tarixiy taraqqiyoti xarakterlidir. Bu 
bog'lovchi dastlabki yodnom alarda to r vazifada qoMlangan b o lsa 
da, keyinroq, asosan N. va BN tilida uning vazifa doirasi nihoyatda 
kengayib, yolg‘iz o ‘zi 11 xil vazifada ishlatiladi. Fors-tojikcha -ki 
bog(lovchisining ham vazifasini ifodalay boshlaydi.

Agar «Boburnoma»dagi tekshirilgan bir qism da —kim //-k i
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qurilma 678 marta qo‘llansa, «Sinchalak» povestida hammasi bo lib  
11 m arta q o ‘Hanadi, xolos.

Keyingi yozma yodgorliklarda, asosan Sh.tar.da va ayniqsa 
hozirgi zam on  tilida bu b o g ‘)ovchining vazifa doirasi juda 
chegaralangan.

Buning sababi — fors-tojikcha qurilmalardan voz kechilib, 
yozm a adabiy tilning xalq tiliga yaqinlashtirilishi, xalq tilida 
qoMianuvchi qurilmalar bilan almashtirilishidir. -kim //-k¡ ishtirok 
etgan fors-tojikcha qurilm alar o 'rn in i asosan sifatdosh qurilmali 
qo ‘shm a gaplar va ayrim hollarda bog‘lovchisiz qo ‘shm a gap 
qurilm alari egallaydi.

Deb fe’li shakli eng qadimgi yozma yodnomalardayoq qo‘shma 
gap qismlarini biriktiruvchi bir vosita sifatida qo‘llanadi (tep, teyin; 
teyü shakliarida). Bu vositaning qollanishi tobora ortib boradi va 
hozirgi zam on tilida keng qoMlanadi (deb, deya, desa, degan, 
deganni, deganga, deganda, degandan va boshqa shakliarida).

Tekshirish, bir tom ondan, tobe bog‘lovchilarning vazifasi 
keng boMganligini ko‘rsatsa, ikkinchi tom ondan, tobe bog'iovchili 
(shuningdek, nisbiy olm oshli) qurilm alarning kesimi mustaqil 
shaklda (verbum  fínitum shakli) qo‘llanganini ko‘rsatadi. Faqat 
so‘nggi yodnomalarda va hozirgi zam on tilida bu xil qurilmalarning 
kesimi tobe shakl (sifatdosh, ravishdosh, shart fe’li)da bo‘ladi. Bu 
hol aw a lo  qo‘shma gap qismlarining mazmunan ancha mustaqil 
b o ‘Igani, b o ra -b o ra  ikk inch i b ir gapga tobe b o ‘lib, uning 
izohlovchisiga aylanib, mustaqilligini yo‘qota borganini va shu 
m azm uniga muvofiq, tobe shaklga ega bo‘lganini ko‘rsatadi.

Ergash gaplarning shakllanishida kelishiklar (asosan, o ‘rin-payt 
va chiqish kelishiklari) va ko‘makchilarning ham roli bo ‘lgan. 
Hozirgi zam on tilida bu vositalar juda keng qoMlanadi.
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ILOVA

I. Q o‘shma gaplar tarixiga oid jadvallr.
II. 0 ‘zbek tilining tarixiy grammatikasi fani bo ‘yicha testlar.
III. Mustaqil m ashg‘ulotlar uchun mavzular.
IV. Tahlil uchun m atnlar

I. QO‘SHMA GAPLAR TARIXIGA OID JADVALLAR

Q o‘shm a gap qurilm alarining tarixiy taraqq iyo ti -  uning 
shakllanishi, qoMlanish darajasi, shakliy  ham da m azm unan 
takomillanishini ko‘rsatish uchun jadvallardan foydalanildi. Bu 
jadvallar ikki xil:

1. Boburning «Boburnoma» asaridan olingan qo‘shma gaplar 
A .Qahhorning «Sinchalik» povestidan o lingan xuddi shunday 
hajmdagi (8 bosma toboq) qo ‘shma gap qurilm alariga qiyoslab 
o ‘tildi.

2. Qiyosiy jadvalla r. Bu jad v a lla r m azk u r ish bo ‘y icha 
tckshirilgan butun til materiallarining tahlili asosida, ularning 
xulosasi sifatida maydonga keldi. Bunda Kultegin va Tonyuquq 
yodnomalari (VIII asr), «Qutadg‘u bilig» (XI asr) yodnomalari, 
«Qissasul anbiyo» (X III—XIV asrlar), N avoiyning «M ahbubul 
qulub» (XVasr) asarlari, Z.M . Boburning «Boburnoma» asari (XVI 
asr), Abulg‘ozining «Shajarai tarokima» (XVII asr) asari, XIX 
asrning oxiri XX asrning boshlarida nashr etilgan, jonli xalq tiligan 
ancha yaqin bo‘!gan «Turkiston viloyati gazeti» tilidagi qo‘shm a 
gap qurilmalari va hozirgi zam on o ‘zbek adabiy tiliga bir xil 
hajmdagi (4 b.t.) m atnlar qiyoslab o ‘tiladi.

Eslatma: Jadvallardagi ayiruv ishorasi (—) qayd qilingan qurilma, 
bog‘lovchi v.b. yo‘qligini, qo ‘shuv ishorasi (+ ) borligini ko‘rsatadi.

1. Boburning «Boburnoma» asarida va A. Qahhorning 
«Sinchalak» povestida qo‘llangan qo‘shma gaplar jadvali 

Sodda va qo‘shma gap qurilmalari
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1-jadvai
G A P  Q U R IL M A L A R I M IO D O R I

T uri G uruh «B obur-
nom a»

«S incha-
lak»

O o 'sh m a  va  so d d a  eap  aurilm alari 3957 3855
Sodda g ap la r 1761 1487
O o 'sh m a  ea p la r 2196 2368

B o g 'lo v ch is iz  
qo ‘sh m a gaplar

657 1222

E rgash  gapli 
q o 'sh m a  gaplar

1325 916

B o g 'langan  
q o 'sh m a  gap lar

239 230

2 -jadval.
BOG‘LOVCHISIZ QO‘SHMA GAPLAR

M azm uni K esim larining zamon 
munosabati

M iadori
BN Sinch.

1. Payt nuinosabati 131 127
1. Bir xil zamon 128 123

0 ‘tgan zamon 
H ozirgi zamon 
Kefasi zamon

69
54
5

72
47
4

2. Turli zam on 3 4
2.0¡voslash m unosabati 97 135

t. Bir xil zamon 94 125
0 ‘tgan zamon 
H ozirgi zamon 
Kelasi zamon

58
27
9

81
38
2

2. Turli zam on 3 14
3. Sabab - natija 
munosabati

159 74

1. Bir xil zamon 141 58
O 'tgan  zamon 
H ozirgi zamon 
Kelasi zam on

124
17

41
8
9

2. Turli zam on 17 16
4. Sabab -  natija  - payt 
m unosabati. B irinchi 
qism nm g kesim i -ib: r/s 
edi

O 'tgan  zam on 32
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5. Ikk tnch i q ism  - s a b a b 15 113
6 . Izoh lash 197 609
7. S h art-pay t 75 44
8 . M aqsad 6  , 4

3-jadval.
BOG‘LANGAN QO‘SHMA GAPLAR

V o sita V azifa M ia d o r i
B N Sinch.

T en g  b o a 'lo v ch ila r:: 146 155
¡ekin, biráq, ammá. qiyoslasli - 132
vale q iyoslash 30 -

a) z id lik , q iy o s, nom uvofiq lik 16 -

b) ch eg ara lash . baho lash , 14 -

q iyoslash
bäfki 4 -

va 2 4 17
nâ vàki ay iruv 1 4
ham ay in iv 84 1
na payt (in k o r) 3 1
B o g 'lo v c h i vazifasidag i 93 JO
vosita la r
esa, bo 'Imasa, bo'lsa,
yo 'qsa, nega desangiz q iyoslash - 12
dág'i q iyoslash 15 -
yarn 74 -

Yoq ersä q iy o slash 4 -

Y u klam a (-  и -vu. -da) - 65

4-jadval.
ERGASH GAPLI QO‘SHMA GAPLAR

I. S ifa td o sh S h a k lla n ish i M ia d o r i
B N Sinch.

I. S ifa td o sh  kesim li e rea sh  gap 215 284
1. B o sh  k e lish ik 31 36

-gdnï-kâtvZ-g ‘an/-qan 25 22
-(u) r 6 -

degân - 74
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2. K o ‘m ak ch ila r b ilan 17 55
-gân -kân -qan/-g'an iicfiun, burun 6 19

bi/ci 5 -
beri 1 6
dey 2 15
sari, scft’in, qarama)’, koici 2 11
cha - 4

-00 r üchiin- 1 -

3. Y o rd am ch i vazifasidag i 61 66
so 'z la r

gdn -kân -qan -g "an payl, hâl. кип v.b - 28
kevin 25 3 7

gân Y-kàn' -qan/-g ’an mahal, jihât, burun, fursat, chûg ‘
20 1

-M  r 16 -

4. K e lis iiik la r bilan 105 119
a ) 0 'r in -p a y tk e lish ig i 96 109

-gân /-kân, -qan. У-g ‘an 71 82
ekân 15 27
-Ы) r 10 -

b) C h iq ish  kelishigi bilan 9 10
-gâm /-kân-qan-g 'an 9 8
H-m asd an - 2

-gân -kân -qan У-g an e rg ash  g a p la r 171 272
boshqa shakllar 44 12

IJ. R a v ish d o sh JJ. Q o 's lim a  eap  tu rlan 133 87
-(i) b 42 68

S ab ab -n a tija -p ay t m unosabati 11 29
B o g ‘lo v ch is iz  q o 'sh m a  gap  (payt 17 12
m u n o sab ati)
Q iy o slash  e rgash  gap 3 -
ToM iqsiz e rg ash  gap 2

R avish  e rg ash  gap 4 18
P ay t e rg ash  g ap 4 9
S liart e re a sh  cap 1 -

-giinchd -kiincha - Payt e rg ash  gap 28 II
quncha ' -g ‘uncha Q iy o s  e rg ash  gap 26 11

2 —
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-gâch -kcich'.-qach■ - Payt e rgash  gap 46 6
g  ‘ach Shart-pay t ergash  gap 2 2
-nia+y B o g ia n g a n  q o 4shm a gap

-a ù Payt ergash  gap 13 -

-ga li Sabab ergash  gap i -

HI. Shart fe ’Ii III. E rsa sh  gap turlari 57 173
-sa Shart m azm uni 27 84

Shart-pay t m azm uni 12 25
Q iyoslash  m azm uni 4 17
U m um iy  izoh 7 45
Payt m azm uni 2 2

T o 4siq siz lik  m azm uni 5 -

-sa ham T o ’siqsiz lik  m azm uni 1 61
-sa edi Irreal shart 8 —

IV . B uvruq  fe 'lí IV . T o 's iq s iz lik I 16
V. H arakat nom i - 16

5-jadval.
ERGASH GAPLI QO'SHMA GAPLAR

Turi Q anday  vosita la r b ilan M iqdori
qoMlanishi BN Sinch.

П. N isb iv  o lm o sh la r 111 38
A niq lik  fe ’Ii bilan 24 -

H är kim 2 -

H är kim nikim -

H är k im gakim 7 -

N ekim -

H är n iinakiin 4 -

N echük im -

A ndaqkim -
A ndaqe 8 -

H är necha 3 -

UI m artabadakim -

A ndaq , A ndaq  boldi -kim b o g 'lo v ch isi b ilan 62 16
M undaq 27 -
B u (shunday o ’rn ida  ham ) 4 -

U! (shtinday o 'r iiid a  ham ) 9 -

0 ‘shm unclia 5 -
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M uncha, m u n d a 1 -

Kim -ul 17 -

H âr K im Shart f e ’li 25 22
H âr kim ki -

H âr kishi 8 -

H âr ne 3 -

H àr qaysl -
H âr ye rd a 3 -
H âr sa r ig 'a 1 •
H âr qach an 3 -
N im a -
Q anchalik , sh iin ch a iik , 2 -
qachan  v.b .

- 8
14

6-jadval.
ERGASH GAPLI QO‘SHMA GAPLAR

Turi Q an d ay  vosita la r 
b ilan  q o 'ila n ish i

V azifasi M iqdori
BN Sinch.

I l l .T o b e
b o g 'lo v c h ila r 81 9 240
va v o sita la r

Chün A n iq lik  fe ’li Sabab e rgash  gap 51 -
T o ‘s iq s iz e rg a sh  gap 2 -
Pavt e rsa sh  gap J -

Â gâr, âg ârch i. A n iq lik  fe 'li
gârchi 58 18
À gar S h a rt f e 'l i 13 17

A n iq lik  f e ’li Shart-pay t 10 -
A gârch i, g â rch i A n iq lik  fe 'l i T o 's iq s iz  e rgash  gap 35 1
Nechiikkim A n iq lik  fe ’ li Ikkinchi q isn i-izoh 22 -

Ikkinchi q ism -sabab
A'e üchiinkim A n iq lik  f e ’li 4 -
Nechiinkim A n iq lik  fe 'li Ikkinchi q ism -sabab l -
Negcikim A n iq lik  fe ’ li Ikkinchi q ism -sabab 1 -
Bimijidi kim A n iq lik  fe 'Ji T o lsiq siz  e rgash  gap 12 -

To -g'ay/ -qa}’.' -kây , - M aqsad ergash  gap 5 -

&iy 3 -
A n iq lik  fe 'li Payt e rgash  gap 1 -
R a v ish d o sh i-çü n c h à  ) Payt e rg ash  gap 1 -
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•Kim M ustaqil shakldagi 648 i i
b o g 'lo v ch is i kesim A niqlovchi e rg ash 330 2

M ustaqil shakldagi gap
kesim 37 2

31 5
M ustaqil shakldagi Kesim  erg ash  gap 93
kesim E ga erg ash  gap 56 1
M ustaqil shakldagi ToM diruvchi 35 2
kesim 22 -

M ustaqil shakldagi M aqsad - / / - 17 -

kesim 2 -

M ustaqil shak ldag i Payt - / / - 4 -

kesim -

M ustaqil shakldagi N atija  - / / - 19

kesim —

M ustaqil shakldagi Sabab - / / -
kesim
M ustaqil shak ldag i T o 's iq s iz  - / / -
kesim
M ustaqil shak ldag i Shart - / / -
kesim
M ustaqil shak ldag i B o g 'lan g an  q o ‘sh m a
kesim gap

Y oyi ishorat A n iq lik  fe ’li A niqlovchi e rg ash 5 -

gap
Deb f e ’li -  kirn b o g 'lo v ch is is iz ToM dim vchi e rg ash 12 50
De gap
y o rd am ch isi- desa , degän , d egändä .
n ing  boshqa d eg ängä , deyislini T o 'ld iru v ch i, pay t.
shak llari degänday aniq lovch i, q iy o s - 96

ergash  gap la r
iichiin, jihatdun Sabab erg ash  g ap 5 I

O t kesim li qu-
rilish
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2. Qiyosiy jadvallar
1-jadval.

2.L Bog'lovchisiz qo'shma gaplar taraqqiyotiga doir jadvallar
t/r Q o 's lim a gap 

qism lari 
orasidagi 

m azim iniy 
m nnosabatiar

KT. Tog. {VIII asr) Q B (X lasr) QA (Xfl- 
XIV asr)

M Q (X V  asr)

Xususiyati . Xususiyati Xususiyati Xususiyati

I. Pay! (ten ” 
m uno su b a t)

1 iqisinlardn maz- 
muniy mustaqillik 
kuchli
2) sil'atd.yoki bosh* 
qa so’z  t. ifodalan- 
gan ot kcsim
3) bog'lov. leksik 
vazifa: anta kisra
am ti

1) +

2) fe l kes. ham 
qo'llanadi

3) emdi, andin 
kedin

1) mazmuniy 
mustaq. 
saqlanadi

2) +

3) anda, til 
\aq tda , emdi. 
andin keyin 
v.b

1) mazmuniy 
aloqa yaqin

2) o t va fe'l 
kesim

3)leksik 
vositalar kam

II. Q iyoslash 1) kam qo'IlangaiK 
mazmuniy 
mustaqillik
2) qismlardagi 
um uni mazmun 
qiyosi

1 ) mazmuniy 
mustaqillik

2) +

3) bog'Iovchi 
vosita emdi

1 ) Mazmuniy 
yaqinlik

2) unuimiy 
mazmun va 
ayrim 
b o lak lar
qiyosi
3) Yoq ersa: 
buvruq le 'li

1) +

2) ayrim bo’- 
laklar qiyosi 
ortadi

3) to 'liqsizlik  
inazm uni

HI. S ab ab -m itija U k am qo 'tlanad i.
Mazmuniy
mustaqillik

1) +

Payt munosab. 
bilan
bog’langan

2) natija-sabab 
nninosabati

3) bog', emdi. 
buy fc'Ii.
Fe’li: so'roq 
gap shakli

n  +

Payt va 
maqsad bilan 
bog'lanadi

2) +

3) aniq 
üchlin (kirn), 
bit jihat. 
sabab; so 'roq 
sao  shakli

) ) keng qo'lla*
nadi

2) +

3) +

IV. S h art-D nv t Каш  ao 'llanadi Qo'llanadi + +
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V. I’xyt (tobe 
m unosabat)

1) kam qo'llanadi

2)nuirakkab

3 )b o g ’l. bunga. 
aniqlik fe li; ohang

1) kam 
qo'llanadi

2) boshqa m az- 
niun
tmmosabati
bilan
bog'lanadi
3) Aniq fe’li. 
ohane.

O + 

2) +

3) +

1) qo'llanadi

2 )y o lg ‘iz ham 
ifodalanadi

3) +

VI. Izolilash 1. Ancqlash (ot 
yoki olmosh izolii)

2. To'ldirisli (ko‘- 
ch inna gap sliak- 
lida)

3. Bog'Ianish: 
\a b a r  anglatuvchi 
fe'I kesimlar

1. +

2. To 'ldirish 
(ko'chirm a 
v.b.gap 
shakllari)
3. Bog'lanishi: 
Nabar
anglatuvchi 
fc'l. kesim va 
so 'roq  gap

5. Umuniiy 
izoh

1. +  (keng 
qo'llanadi)

2. +

3. +

4. Ega vazi- 
fasida
5. Hol vazi- 
fastda

1. +

2. +

3. +

4. +

5.+So'nggi 
ikkincliisi 
kam qo 'llanadi

1-jadval davomi.

t/r Q o'shm a gap 
qismlari 
orasidasi 

mazmuniy 
munosabatlar

BN (XVI 
asr)

Sh.tar.
(X V llasr)

TVG
(X IX -X X

asr)

Hozirgi zamon lili

Xususiyati Xususiyati Xususiyati Munosabati Eslatma

1. Pavt (teng 
iminosabat)

D +

2) +
3) Ba'zi 
niahal. va
na. andin 
sonra v.b.

1) +

2) +
3) andin 
SOIJ. I'/
vaqtda  v. 
b.

1) Maz- 
muniy 
aloqa zicli

2) +
3) +

1) Mazmuniy 
aloqa zich

2) +
3) Leksik 
vositalar kam 
qo'llanadi

Bunday 
qurilm alarning 
qo 'llanish doi- 
rasi torayadi
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II. QiyoslHsh 1) +

2) + 

3) +

1) +

2) + 

3} +

1) +

2) + 

3) +

1) +

2) +

3) Yangi lek- 
sik vositaiar

Ayrim  turlari 
bog'lovchili 
qurilma bilan 
almashadi. 
Ichki
diftcrensiya 
ro ‘v beradi.

III. S abab-nn tija 1) +

2 ) + 
3 ) +

D +

2) +
3) leksik 
vositaiar 
kam

1 )keng 
q o llan -  
mavdi
2) +
3) +

1) +

2) + 
3) +

Ayrim turlari 
bog'lovchili 
qurilma bilan 
almashadi

IV. S h a rt-p ay t K am
qo 'llan .

Qo'lianadi + + K o 'p o 'rin d a  
shart va payt 
munosabatiga 
airaladi

V. Payt (tobe 
m unosabnt)

D keng
qo 'lianad i

2 )  +

3) unda, ii 
fursalda

1 ) kam 
qo ilanadi

2) +

3) +

I) kam 
qo'lianadi

1) +

3) turli 
shakl

D +

2} +  

3) +

Sifaidosh 
kesinili creash 
gaplar bilan 
almashadi 
(asosan)

VI. Izohlash 1. +

2. +

3. +

4. +

5. +

S o 'ngg i 
ikkisi tor 
qo 'lianad i

1. +

2. +

3. Ko - 
cliinna 
gapdan 
boshqa 
shakltar 
qo'lianadi
4. +

5. +

6 -

1. + 

2. +

3. +

4. +

5. +

6 -

1. +

Keng qo 'l- 
lanadi. 01- 
inosh turli 
vazila
3. +

4. +

5. Oimosl) va 
ravis!» izohi. 
keng

6 -

K o'ch im ia
gaplamiog
avrimlari
0‘zlashtinna
gap bilan
almashadi.
Bu turdagi 
gaplaming 
orin lasliish ida 
ham o  zgarish 
ro 'y  beradi.

K o'chtrm a 
gapning yangi 
turlari kelib 
cliiijadi. Ega, 
hol. aniqlash 
vazifali qo 'sh- 
ma gaplar to- 
bora keng 
qo'lianadi
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2.2. Bog'langan qo'shma gaplar taraqqiyotiga doir jadvallar 
(Bog'lovchi vositalar taraqqiyoti)

2-jadval.

t/r Bog'lovchi
vositalar

KT. Tor). 
(VIII asr)

OB 
(XI asr)

QA 
(XH-X IV asr)

N . MQ 
(XV asr)

Vazifasi Vazifasi Vazifasi Vazifasi
I. Yemii 1. Ta'kid l.Q o'shim cha

izoh
+ +

2. A:u 2. Q o'shim cha ¡zoh 
Qiyos-izoh. ayiruv

+
3. Ycinä + Q o'shim cha

m a'lum ot
+ +

4. Taqv-dog'i 
// tag'I

+ ))qo 'shhncha 
m a'lum ot 
2 ) ta 'k id

0  +

2) +
3) m aqsnd
4)sabab natija

1 )1 ) +

2 )2 )  +
3) kam qo'Ila- 
nadi

5. I'a QB: 1 ) payt 
2) payt-qiyos 
(le к in, b ith i)  
kam  qo'llanadi

1) +
2) +
vale, valekin  

2) qiyos

0  +
2) qiyos

3 ) izoh
4)sabab*natija
5) qo'shim cha 
m a'lum ot
6) yoyi ishorat. 
isliora

6. Haut QB: 1 ) ta 'k id  
2 ) qo 'sh. ma’lu- 
mot

1) + (kam )
2) +  (k o 'p )

1) +
2) +

7. Lekin.
ammo.
biráí¡

QB: iekirt
1) zidlasli
2) nomuvofiq; 
kam qo'llanadi

Am ntä
(asosan)
\ )  +
2) +

3) qo 'sh . 
m alim io t

Anima, vale, 
lekin 
1) +
2) +

3) +
4 ) to 's ia s iz

8. Ya, yáki. 
yàhud  gâh. 
gähn -

QB: Yd 
1 ) ayiruv 
2) qo 'sh. ma’lu- 
mot

Yà, yàhud:  
1) +
2) -

Yd ydhud. gâh  
1 ) +
2) -

9. Ne-ne
Ab-ab
(DLT)

-
1) in k o r-
2) ayiruv

+ +

10. Го Q ersä - - Oivos +
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t/r B N (X V I 
asr)

Sh.tar. (XVIIasr) TVG (XIX-XX 
asr)

Hozirgi zamon tili

V azifasi Vazifasi Vazifasi Munosabati Eslatma
1. - - - - Haut, iag in 

bilan almashadi.
2. _ _ - - QoMIanmavdi
3. D y o y i

isliora
l)  + O ju d a  kam 

qoMIanadi
Q o'slim a gap 

tuzmaydi
Ravisliga
avlanean

4. 1) +
2) +
3) kam  
q o 'llan ad i

J) + 
2 ) +
3) +
4) + 

5) izoli
- -

K o 'p  o 'rinda 
bog lovcliisiz 
qurilm a bilan 

aJmasIiadi.

5. n  +  
2 ) +
3) +
4) +
5) + 
6> + 
(juda 
k en s)

i )  +
2) +
3) -
4 ) +
5) •
6) +

(keng qo 'llanadi)

J) +
2) +
3) +
4) +
5) +
6) +

(tor qo 'llanadi)

Kam
qo'llanadi

+

Kam. b azan  
hamda  shaklida 

qoMIanadi

6. 1) + 
2) +  

3 )y o y i 
ishorat

l )  +  (juda kam) 
2) +

1) tor
2) +

Asosan
2-holat

Kam, ba  sait 
ham da  shaklida 

qo'llanadi

7. V ale. 
am m à, 
b irâq 
1) +
2) +
3 ) +
4) +

5 ) chega-
ralash

A m m â (asosan)
1) +
2) +
3 ) +
4 ) +
5) +

Lekin. am m â
1) +
2) +
3) +
4) +
5) +

Lekin. ammâ. 
bilan baràbar. 

birâq  keng 
qo'llanadi

Hozirgi o ’zbek 
adabiy tüida 

(vale dan 
tashqari) 

qo'llanadi

8. +  
l )  +  
2) -

A sosan gàh. 
1) +
2) -

Yâ. gâh:
1) +
2) -  

Kam qo'llanadi

Turli
shakllarda
qo'llanadi

Keng qo'llanadi

9 + + + Yo qsa  shaklini 
oladi

10 + + + Yo'qsa  shaklini 
oladi
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4-jadval.

t/r Shakl KT. Ton- 
(VIH asr)

QB 
(XI asr)

QA 
(XII-XIV asr)

MQ (XV 
asr)

Vazifasi Vazifasi Vazifasi Vazifasi
1. -n//b. -ibon l)b o g 'la n g a n D + + +

q.g.
2) payt-sliart - 

sabab
2 ) -  

3) holat-payt 
4) shart 

5)sabab*natiia

+
+
+ j

t 
+ 

+ 
+

2. -toZ-ytí ■ 1 ) ravish-sabab- 
natija 

2) to 'siqsiz

+

3. -a//-d - Ravish-navt + -
4. -m adin - — Ravish*sabab,

natiia
-

5. ineh&'-ginchd/Y- 
g ichä/'-güncha//- 
g ä n ch ä  (T f, Q A: - 
dükcha, -m ishchä)

1 ) payt-sliart 

2) qiyos

+

+

+

+

6. -eaii//-káli//-aali - Maqsad -

7. -gäch'Z-käch//-
q a ch '/
- g -ach

“

Payt +

8. ■ (ma) y 1) payt 
2 ) sabab* 

ravish
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tIt Shakl BN (XVI 
asr)

Sh.tar. 
(XVII asr)

TVG (XIX- 
XX asr)

H ozirgi zam on tili

Vazifasi Vazifasi Vazifasi Vazifasi Eslatma
1. -p -b. -ibon +

+
+

+

6 ) sabab

+

+

+

+

+

7 )p a y t

1

i 
+ 

+ 
+ 

+ 
i 

+

i

B u x il ravishdosh 
qurilm aning 

m azm uni 
d ifferensiyalashadi

2. -itV-vt't - — : Q o 'llanm ayd i

3. -a'.'-ä + — ~ Q o ’shm a gap 
tuzm avdi

4. -madm - - - O o 'llanm avd i
5. -inch ä//- 

ginchä//* 
gichä//- 

günchä//- 
gänchä (TF.

Q A :-  
dftkchä, 

•iwshclta)

+ + + Paytga 
m oyillashadi; qiyos 
k o 'p ro q  qo 'Ilanadi

6. •göWi-
käli/Z-aalt

- — — Q o 'sh m a  gap 
tiizm avdi

7. -gâch.'/- 
kächY- 
qach 
g ach

+ + + K eng qo 'Ilanadi

8. - ( / » a j  V +
+

+
+

(kam
qo'Ilanadi)

+
+

N isbatan  keng 
qo 'Ilanad i
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6-jadvaf.

t/r Shakl KT. Top. 
{VII! asr)

OB 
(XI asr)

QA
(XI1-XIV asr)

N. MQ 
(XV asr)

Vazifa Vazifa Vazifa Vazifa
1. Birôk Shart - - -

2. Abctq + -
_

3. Oa/i 1. Shart-payt 
2. Sliart

4. rep. reyin (VIII 1. Maqsad + + +
asr), tevii (XI-XH 2. To’ldirish + +  (kam) + (kam)
asrlar), deb 3. Sabab + + +

5. A m  ilchiiti, 
antag'tqm

6Ww>{VIII asr)

1. Sabab 1. Sabab-natija

2. Natija-sabab 
{-kim bilan)

+

+
netlchO n(kim )

6. Agar (ägiirchi). 
mägör (XIV asr)

QB: Sliart 
2. To’siqsiz

+
+

+
+

3) Qiyos
4 )N isb iy  

ereash gaplar
(asosan. aiiiqlik 

fe 'li bilan)
7. •kinv>'k¡ Aniqlovchi

To'ldiruvchi
(kam

qo'llanadi)

+

+

Ega
Kesim
Natija
P a \t

Sabab
Maqsad
Ravish

+

+

+
+
+
+
+
+
+

Q iyos-
Izoh
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t/r Shakl B N  (XVI Sh.tar. TVG (XIX- Hozirgi zamon tili
asr) (XVII asr) X X  asr)

V azifa Vazifa Vazifa Muaosabat
]. BirGk _ - - Qo'llanmavdi
2. Abaii _ - -
3. Q ali - — —

4. Tep. teyin + + + Deb va uning boshqa
(VIII asr), tevu + (kam ) + + shakllari ham ergash gaplanii

(XI-X1I asr). + + + bog'laslida keng qo'IIaniladi
deb

5. Am fichiln, + + Kam Shu shaklda va shu vazifada
antag 'iqin qoMlanadi qo'llaiunaydi

Uchiin (VIII + +
asr)

6. AgtSr (dgtirchi). + Asosan +
agar.

niagdr (XIV + Kam + M agar shakli qoilanm aydi
asr) qo‘Ilanadi

+ + +
+ + +
+ + +
+ Asosan, + Ag&r shart fe’li bilan

shart fe'li ishlatiladi
bilati

7. •kim//-ki + + + - k i  shakli qoilanad i; uning
vazifa doirasi chegaralangan

+ + +
+ + +
+ + +
+ + +
+ - +
+ - +
+ - +
_ _ +
- - +
+ + -
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t/r Shakl KT. Tog. 
(VIH asr)

Q B  
(XI asr)

QA
(XII-XIV

asr)

M Q 
(XV asr)

BN  (XVI asr)

Vazifa V azifa Vazifa Vazifa Vazifa
8. Nechiikkim

Nechiinkim
- - Natija-sabab

+
+
+

+
+

9. Chitn Natija
Sabab
Payt

+
+
+

O 'xshatish

Izoh
+
+
+

Shart-payt.
to 'ld iruvchi

10. Chiinki Nisbiy
ergash
gaplar

+

11. Tái/táki Payt-shart Payt
Maqsad
Sabab

+
+
+

a/a Shakl ShTm 
(XVII asr)

T V G
(X IX -X X

asr1)

Hozirgi zam on tili

Vazifa V azifa M unosabat
8. Nechiikkim

Nechiinkim
+

Kam
qoilanadi

+
+

Q o'llanm aydi

9. Chiiii Kam
qo'llanadi

+
+

K am
qo 'llanad i

Q o 'llanm aydi

10. Chiinki + + Sabab vazifasida k e n s  qo 'llanad i
11. Tâ'/tâki

+

+

+
Kam

qo'llanadi

+

+
+

Aniqlik fe 'li bilan birikm aydi: 
ikki vazifada qo 'llanad i

Eslatma. Jadvaldagi «vazifasi» ustunida qo‘shm a gapning qaysi 
turini tuzishi tushuniladi.
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II. « 0 ‘ZBEK TILINING TARIXIY GRAMMATIKASI» FANI 
BO‘YICHA TESTLAR

KIRISH
1. « 0 ‘zbek tili tarixiy grammatikasi» qaysi fanlar bilan aloqada?
A. Falsafa.
B. Kibernetika.
D. Dialektologiya.
E . Adabiy til tarixi.

2. XX asrgacha yashab turkiy tillarni o‘rgangan olimlaraing 
nomlari berilgan qatorni ko‘rsating:

A. M ahm ud Koshg‘ariy, Zamaxshariy, A. Sherbak.
B. N .P , Ostroumov, Abu Hayyan, A.K. Borovkov.
D. S.E. Malov, S.N. Ivanov, Alisher Navoiy, B.N. Nalivkin.
E . M uham m ad Yoqub Chingiy, N.I. Ilminskiy, B.B. Radlov.

3. 0 ‘zbek tilini XX asrdan so‘ng o‘rgangan olimlarning nomlari 
berilgan qatorni ko‘rsating:

A. A. Fitrat, A .G ‘ulom , B.B. Reshetov, A.N. Kononov.
B. Fayzullaxon, M ehdixon, K. K. Yudaxin, A. Kazembek.
D. U. Tursun, A. N urm onov, Sulaymon Buxoriy.
E. G . Vamberi, M. Asqarova, F.Kamol.

4. Turkiy tillarning qarluq guruhiga kiruvchi tillar qatorini 
belgilang:

A. Turk, qirg‘iz, qozoq, turkm an.
B. Gagauz, tatar, tu rkm an, altay.
D. 0 ‘zbek, uyg‘ur.
E . Uyg‘ur, bashqird, bulg‘or, qumiq.

5. 0 ‘zbek xalqi va tilining shakllanish davrlarini ko‘rsating:
A. VII -  IX asrlar.
B. X I-X II  asrlar.
D . X—XI asrlar.
E. X II-X V I asrlar.
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6. Eski o ‘zbek adabiy tili tarixi davrini ko‘rsating:
A. V II-IX  asrlar.
B. X—XIII asrlar.
D. X IV -X V II asr birinchi yarmi.
E. XVII asr ikkinchi yarmi — XX asr 20-yillar.

7. Eng qadimgi turkiy til davrini ko‘rsating:
A. VII asrgacha bo ‘lgan davr.
B. V II-X  asrlar.
D. VI—X asrlar.
E. V II-X I asrlar.

8. Qadimgi turkiy adabiy til davrini ko‘rsating:
A. X -X V  asrlar.
B. VI—IX asrlar.
D. V II-X I asrlar.
E. V -V I asrlar.

9. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy til davrini ko‘rsating:
A. X -X V  asrlar.
B. XI—XIII asrlar.
D. X II-X V I asrlar.
E. X -X IV  asrlar.

10. Hozirgi o‘zbck adabiy tili shakllanish davrini ko‘rsating:
A. XX asrning 30-yillari.
B. XX asrning 20-yillari.
D. XIX asr.
E. XIX asrning ikkinchi yarmi.

11. Yangi o‘zbek adabiy tili davrini ko‘rsating:
A. X -X V III asrlar.
B. X VI-X X  asrlar.
D. X II-X IV  asrlar,
E. X III—XVIII asrlar.
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12. Qadimgi turkiy adabiy tilining asosiy yozma yodnomalarini 
ko‘rsating:

A. «Oltin Yoruq», «Tonyuquq», «Devonu lug‘atit-turk».
B. «Kultegin», «Bilga Qagan», « 0 ‘ngin bitigi».
D. «Oltin Yoruq», «Qutadg‘u  bilig», «Hibatul haqoyiq».
E. «Kultegin», «Devonu Hikmat», « 0 ‘ngin bitigi».

13. 0 ‘r ta  Osiyo turkiy adabiy til davrining asosiy yozma 
yodnomalarini ko‘rsating:

A. «Tonyuquq», «Oltin Yoruq», «Hibatul haqoyiq».
B. «Qutadg‘u bilig», «Devonu lug‘atit-turk», «M uqaddimatul 

adab».
D. «M uhokam atul lug‘atayn», « 0 ‘ngin bitigi», «Tafsir».
E. «Boburnoma», «Qutadg‘u bilig», «Shayboniynoma».

14. Eski o‘zbek adabiy tili davri asosiy yozma yodnomalarni 
ko‘rsating:

A. «Tafsir», «Hibatul haqoyiq», «Shayboniynoma».
B. «Qutadg‘u  bilig», «Boburnoma», «Gulistoni bit turkiy».
D. «Muhokamatul lug‘atayn», «Muhabbatnoma», «Boburnoma».
E. «Shajarai tarokima», «Tafsir», «Mahbubul qulub».

FONETIKA
1. 0 (ota, ona) va e unlilarining shakllanish davrini belgilang:
A. Eng qadimgi turkiy til.
B. Qadimgi turkiy adabiy til.
D. 0 ‘rta Osiyo turkiy tili.
E. Eski o ‘zbek adabiy tili.

2. j  (jurnal), w undoshlarining qo‘llanish davrini aniqlang:
A. Qadimgi turkiy adabiy tili.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Eski o ‘zbek adabiy tili.
E. Hozirgi o ‘zbek adabiy tili.
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3. ü, o unlilarining qo‘llanish davrlarini bclgilang:
A. Qadimgi turkiy adabiy til.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Eski o ‘zbek adabiy tili.
E. Hozirgi o'zbek adabiy tili.

4. So‘z boshida va oxirida qo‘sh undoshlarning qoilanishi:
A. Asliy turkiy so‘zlarda.
B. Ajnabiy so‘zlarda.
D. Eski o ‘zbek adabiy tilida.
E. A va B.

5. It, nt, nch, rt tovush birikmalarining qo‘llanish davrlarini 
ko‘rsating.

A. Qadimgi turkiy adabiy til.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Eski o ‘zbek adabiy tili.
E. Hozirgi o ‘zbek adabiy tili.

6. Quyidagi so‘zlarda qanday fonetik hodisa ro ‘y berganini 
aytib  bering (singarm oniya, tush ish , p ro teza , m eta teza , 
geminatsiya, assimilatsiya, dissimilatsiya):

I. alar, qog'urmach, ew, bichaq, ag‘zin, qilqi, avueh, qadg% 
bohun, ikindi, yag'mur, hm , tu/raq, qag(any taqag'u, uwut.

II. qag‘un, adaq, qanda, emdi, sirjuq, kirpik, eki, achi, sari, 
oküz, yatti, ailimda, qilsamen, qaduq, neräk.

7. d undoshning asrlararo o ‘zgarishni ko‘rsating:
A. z, d, s, k
B. t, y, d, z
D. 1, m ; n, d
E. d, z, sh, s

8. ä  (ota) unlisining qo‘lIanish davrlarini ko‘rsating:
A.VI—IX asrlar
B .X I-X III asrlar
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D. XV—XVII asrlar
E . X II-X V III asrlar

9. Runn yozuvining qoMlanish davrlarini ko‘rsating:
A. VI—IX asrlar
B. X I-X IÏI asrlar
D. VI—XV asrlar
E . V I-X V II asrlar

10. Turkiy («Uyg‘ur») yozuvining qo‘Uanish davrlarini 
ko‘rsating:

A. VI—X asrlar
B .V I-X ÏI asrlar
D. VI—XV asrlar
E. VI—XVII asrlar

11. Turkiy so‘zlarda birlamchi unlilarning qo‘llanishi:
A. VI—IX asrlar
B.IX—XI asrlar
D. X I-X II asrlar
E . XI—XV asrlar

12. Turkiy so‘zlarda /v a  w undoshlarining qo‘llanish davrlarini 
ko‘rsating:

A. VI—X asrlar
B.VI—XI asrlar
D. X I-X V  asrlar
E. X II—XVI asrlar

MORFOLOGIYA
1. Quyidagi -lar qo‘shimchasining qoMlanish davrlari va 

ma’nolarini berilgan qatorni ko‘rsating: Kep qayg'ular tdpti, 
üfarinlar o‘qib iztiräblar qtltb.

A. Qadimgi turkiy adabiy til, ko'plik.
B. Qadimgi va eski o‘zbek adabiy tili, ma’noni kuchaytirish.
D. Yangi o ‘zbek adabiy tili, ko‘plik.
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E. Hozirgi o ‘zbek adabiy tili, m a’noni kuchaytirish.

2. Quyidagi so‘z qo 'shim chalarining qoMIanish davrini 
ko‘rsating: budumg‘ qop almish, begig, qatunug‘ eghntiirdilar, 
tanug‘ quntti, soziig, sezläshyur, og'uzg'aru, qaygiaru, tashqaru.

A. Qadimgi turkiy va 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili, jo ‘nalish 
va tushum kelishigi.

B. 0 ‘rta Osiyo turkiy va eski o ‘zbek adabiy tili, o ‘rin va chiqish 
kelishigi.

D. Eng qadimgi va qadimgi turkiy adabiy til, jo ‘nalish va vosita 
kelishigi.

E. Hozirgi va eski o‘zbek adabiy tili, tushum  va jo 'nalish 
kelishigi.

3. Quyidagi -liq/-lik/-ligi/-lig  yasovchi qo‘shimcha qanday 
so‘z tnrkumi yasashi qatorini ko‘rsating:

A. Ot.
B. Sifat.
D. Ot va sifat.
E. Ravish.

4. Quyidagi sifat darajasining qaysi davrga oidligini ko‘rsating: 
asru keptiir, tup-tuz yoUdur, yashimti.

A. Qadimgi turkiy adabiy til.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Eski o ‘zbek adabiy tili.
E. Hozirgi o ‘zbek adabiy tili.

5. Quyidagi sonlarning qoMIanish davrini ko‘rsating:
yigirma dagU bir, iki yigirmi, uch etmish, otuz artuqi, otuz,

telirn, ekiish, altinch, sekizinch, ikirtdi, ikegii, ikigün, iksher, birer- 
bircr:

A. Qadimgi turkiy va eski o ‘zbek adabiy tili.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy va eski o ‘zbek adabiy tili.
D. Qadimgi turkiy, 0 ‘rta Osiyo turkiy, eski o ‘zbek adabiy tili.
E. Yangi va hozirgi o ‘zbek adabiy tili.
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6 . Quyidagi olmosh turlari va shakllarining qaysi davrlarda 
qo‘llanishini ko‘rsating:

Faqir, banda, alar, anlar, biziq, bizim, saqar, mar$a, munrn3, 
oshul, kendü, neliik, qanda, qamugnimarsa.

A. Qadimgi turkiy adabiy tili.
B. 0 ‘rta Osiyo adabiy tili.
D. Eski o ‘zbek adabiy tili.
E . Yangi o ‘zbek adabiy tili.

7. Quyidagi fe’llarning qo‘llanish davrlarini ko‘rsating: 
dam urmamaq — dam olmaslik, hayalg'a kechurmemekdur —

xayoldan kechirmaslik, urushg'u -  urushgani, yegü — yegani.
A. Qadimgi turkiy, yangi o ‘zbek va hozirgi o ‘zbek adabiy tili.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy, yangi o ‘zbek va hozirgi o ‘zbek adabiy

tili.
D. Yangi o'zbek, hozirgi o ‘zbek adabiy tili.
E. Qadimgi turkiy, hozirgi turkiy adabiy tili.

8. Quyidagi sifatdosh shakllari o ‘zbek adabiy tilining qaysi 
davriga qarashligini aniqlang:

qachmishda, suvsamish erdi, Makka achilduq kiin boldi, 
kechiran umr, keligli kishi, qildachilar.

A. Qadim gi turkiy adabiy til.
B. 0 ‘rta  Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Yangi o ‘zbek adabiy tili.
E. Hozirgi adabiy til.

9. Quyidagi ravish shakllari o‘zbek adabiy tilining qaysi davrida 
qoilanganini ko‘rsating:

qichqira — aytti, titreyu aydi, Ash bermishinchi.
A. Qadim gi turkiy va 0 ‘rta Osiyo adabiy tili.
B. Eski va yangi o ‘zbek adabiy tili.
D. 0 ‘rta Osiyo turkiysi va hozirgi o'zbek adabiy tili.
E. 0 ‘rta Osiyo turkiysi va eski o ‘zbek adabiy tili.
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10. Vosita kelishigi -n/-in/-in/-ün/-urt shakllarining qo‘llanish 
davrlarini ko‘rsating:

A. Qadimgi turkiy adabiy til.
B. Qadimgi turkiy va 0 ‘rta Osiyo adabiy tili.
D. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
E. Yangi o ‘zbek adabiy tili.

11. 0 ‘tgan zamon III shaxs qo‘shimchasi -dim, -dingf -di, 
-dik, -dingiZy -dilar qanday fe’l shaklidan kelib chiqqan:

A. -duq/-dük/-tuq/-tük.
B. -gan/-qan.
D. -m ish/-m ish.
E. A va B.

12. Fe’Ining -duq/-dük/-tuq/-tük/f -g‘u/~gii/-qu/-kü shakllari 
qanday ma’no ifodalagan:

A. 0 ‘tgan zamon harakati.
B. 0 ‘tgan zamon harakat belgisi (sifati).
D. A va B.
E. Hozirgi zamon.

13. Fe’Ining qilahm, beraling, bfiran, tiierem, aytah, barsamiz, 
aytmayim shakllari turkiy tillarning qaysi shcvasiga oid:

A. Qarluq, o ‘g‘uz.
B. 0 ‘g‘uz.
D. 0 ‘g‘uz, qipchoq.
E. Qarluq, qipchoq.

14. S hart fe’lining uch shaxsdagi shakllari ( barsarbiz, 
barsaman) adabiy tilning qaysi davrida qoilangan:

A. Qadimgi turkiy adabiy til.
B. Qadimgi turkiy va 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Eski o ‘zbek va yangi o ‘zbek adabiy tili.
E. Hozirgi o ‘zbek adabiy tili.
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15. Fe’Ining -mish/-mish shakllarining ma’nolarini ko‘rsating:
A. 0 ‘tgan zamon.
B. 0 ‘tgan zam on va eshitilmish m a’nolari.
D. 0 ‘tgan eshitilmish zam on.
E. Uzoq o‘tgan zam on.

16. Bikin, taba/tabaru, ashnu, o‘tru, baqa ko‘makchiIarining 
qo‘llanish davrlarini ko‘rsating:

A. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiysi va eski o ‘zbek adabiy tili.
D. Eski va yangi o 'zbek  adabiy tüi.
E. Qadimgi turkiy, 0 ‘rta  Osiyo turkiysi va eski o ‘zbek adabiy

16. 0 ‘rta  Osiyo turkiy adabiy tilida qo‘llangan bog‘lovchi!arni 
kokrsating.

A. Taqi/dagU, yema, vale.
B. Aznu, yahud, goh, ammo.
D. kim/ki, agar, garche, chun.
E. bavujudi, va, to, magar.

SINTAKSIS
1 . tegii, ashnu, otru, taba, basa, uzu, tegra, azin, qaru 

ko‘makchilarining boshqaruv munosabatini shakllantirgan davrlarni 
ko‘rsating:

A. Qadimgi bitiklarda.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili davri adabiyotida.
D. Qadimgi bitiklar va 0 ‘rta Osiyo adabiy tili adabiyotida.
E. A va B.

2. M oslashuv aloqasini shakllantirgan -timiz (bastimiz) 
qo‘shimchasi qo‘l!angan asarlarni ko‘rsating:

A. Qadimgi bitiklar.
B. «Devonu lug‘atit-turk».
D. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
E. A va B.
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3. Qadimgi turk  adabiy tilida qoMlangan turk iy  izofalarni 
ko ‘rsating:

A. Birinchi guruh.
B. Ikkinchi guruh.
D. Uchinchi guruh.
E. A,B, D.

4. T o‘ldiruvchimng kelishiklarning -n /- in /-u n , -g /-ig /-ig S 
-garuZ-g'aruZ-ra qo‘shimchaIari bilan b irikkan  so ‘zlar bilan 
ifodalanish davrini ko‘rsating:

A. Qadimgi turkiy adabiy tili.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tiîi.
D. Yangi o ‘zbek adabiy tili.
E. A va B.

5. Belgisiz to ‘Idiruvchi, aniqlovchi, hol o ‘zbek adabiy tili 
tarixining qaysi davrida ko‘proq qoilangan:

A. Qadimgi turkiy adabiy tili.
B. 0 ‘rta Osiyo adabiy tili.
D. Eski o ‘zbek adabiy tili.
E . Hozirgi o ‘zbek adabiy tili.

7. -gu /-gu /-qu  va -mish qo‘shimchaIi h arak a t nomi modal 
so ‘zi bilan qaysi asrlarda ko‘proq qo‘Hanadi:

A. Qadimgi turkiy bitiklar.
B. «Qutadg‘u bilig», «Hibatul haqoyiq».
D. Alisher Navoiy, «M ahbubul qulub».
E. A, B.

8. -g ü /ku Z -q u /^u  va -mishZ-mish qo‘shimchali fe’Ining kerak, 
er, -maqZ-mek so‘zIari va qo‘shimchaIari bilan birikib, shaxssiz 
gaplar tuzilgan adabiy til davrini ko‘rsating:

A. Qadimgi turkiy adabiy til.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Eski o‘zbek adabiy tili.
E. A, B.
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9. Adabiy til tarixida -g'uluq, -sig', -g'alir, -g'li, ~g‘nta, 
-tadchi, -d i/’duk  qo‘shimchali sifatdoshlarning qo‘llamsh davrlari:

A. Qadim gi turkiy adabiy til.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. A, B.
E. Yangi o ‘zbek adabiy tili.

10. -gan/-gon/-kan/-qan  qo‘shimchaIi sifatdosh qurilmalarning 
qo‘l!anish davrlarini ko‘rsating:

A. Qadimgi turkiy adabiy til.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Eski o ‘zbek adabiy tili.
E. A, B.

11. Q adim gi tu rk iy  adabiy tilida  qoMlangan ravishdosh 
shakllarini k o ‘rsating;

A. - ib an /-b an , -ib /-ub , -geli/-g‘ali.
B. -a /y , -m atin , -u/ü.
D. -guncha, -gech, -gan /-g ‘an, -gach.
E. -guncha, -duqcha.

12. Bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar qaysi adabiy til davrlarida 
ko‘proq qo ‘llangan:

A. Qadim gi turkiy adabiy til.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Eski o ‘zbek adabiy tili.
E. A, B.

13. 0 ‘r ta  Osiyo turkiy adabiy tilida bogMangan qo‘shma gaplarni 
tuzuvchi bog‘lovchilarni ko‘rsating:

A. yeme, parta, va, taqi.
B. Ham, amma, yä, yohud.
D. ~li, -azu, valekin.
E. na, goh, lek, kim.
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14. Eski o ‘zbek adabiy tili davrida ergash  gapni tashkil etgan 
sifatdosh turlarini ko‘rsating:

A. -gän/-kan, -m ish, -ar/-ur.
B. -duq/-dük, -g‘ali/-gäli, -gän/-kan.
D. -tachi/-dachi, -a r/-u r, -mas.
E. A, D.

15. 0 ‘rta  Osiyo turkiy adabiy tilida e rgash  gapni tuzgan 
ravishdosh qo‘shimchaIarini ko‘rsating:

A. -a /-ä , -u /-yu , -b /-ib
B. -ban/-ibän, -g’ali/-geli, -gach /-g ‘ach
D. -g‘uncha/-gunchä, mishcha, -b /-ib
E. A, D.

16. Eski o ‘zbek adabiy tilida -k im /-k if -chun/-chü  tobe 
bog‘lovchilari yordami bilan tuzilgan ergash  gapli qo‘shma gap 
xos turlarini ko'rsating:

A. Aniqlovchi, kesim, qiyos, toMdiruvchi ergash gaplar.
B. Ega, natija, payt, izoh ergash gaplar.
D. Sabab, maqsad, ravish ergash gaplar.
E. A, B, D.

17. -g an /-k a n /-g ‘an sifatdosh shakllarin ing faol qo‘Hanish 
davrlarini ko‘rsating:

A. Qadimgi Turkiy adabiy tili.
B. 0 ‘rta Osiyo turkiy adabiy tili.
D. Eski o ‘zbek adabiy tili.
E. B, D.

18. Ergash gap kesimlari qanday kelishiklar bilan birikadi?
A. Bosh kelishik.
B. Qaratqich kelishigi.
D. Tushum kelishigi.
E. 0 ‘rin-payt, chiqish kelishiklari.
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III. M U ST A Q IL  M A SH G ‘ULOTLAR U CHU N  MAVZULAR
Kirish

1. «Tarixiy grammatika» fanining tilshunoslik sohasining boshqa 
fanlari bilan aloqasi.

2. 0 ‘zbek tilin ing  XX asrgacha boMgan davrda o‘rganilishi.
3. 0 ‘zbek tilin ing  XX asrda o ‘rganilishi.
4. A.K. Borovkovning o ‘zbek tili tarixi bo ‘yicha tadqiqotlari.
5. A.M. Sherbakning o ‘zbek tili tarixi bo ‘yicha tadqiqotlari.
6. 0 ‘zbek adabiy  tilining shakllanishi.
7. 0 ‘zbek adabiy  tili tarixini davrlashtirishda A.K. Borovkov, 

A.N. Sam oylovich, A.M. Sherbak fikrlari

Fonetika
1. Qalin qorishiq  sonor fi (ning) qoMlanish davrlari.
2. 0 ‘zbek adabiy  tilida singarmoniya qonunining qo‘l!anish 

tarixi.
3. C ho‘ziq unlilarning qo‘llanish davrlari.
4. Q o‘sh undoshlarning qoMlanish tarixi.
5. Assimilatsiya va dissimifatsiya hodisasi ro‘y bergan so‘zlar.
6. Proteza, m etateza, tushish hodisasi ro‘y bergan so‘zlar.
7. Singarm oniya va singarmoniya buzilgan so‘zlar tarixi.
8. Bo‘g‘in tuzilishi tarixi.

Morfologiya
1. Kolplik va egalik kategoriyalari tarixi.
2. Kelishiklar tarixi.
3. Ot, sifat va fe’lni yasovchi unumli va unumsiz yasovchi 

qo‘shimchalar.
4. Son tu rlarin i ifodalash tarixi.
5. Olmosh tu rlarin i ifodalash tarixi.
6. Fe’l zam on shakllarining qo llan ish  tarixi.
7. Sifatdosh shakllarining davrlar bo ‘yicha taraqqiyoti.
8. Ravishdosh shakllarining davrlar b o ‘yicha taraqqiyoti.
9. Bog‘lovchilarning davrlar bo ‘yicha taraqqiyoti.
10. Ko‘m akchilarning davrlar bo‘yicha taraqqiyoti.
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11. Qadimgi turkiy adabiy tilda q o llan g an  teng bogMovchilar 
va ularning so‘z birikmalari ham da q o ‘shm a gaplarni tuzishdagi 
ishtiroki.

12. Qadimgi turkiy adabiy tilda qoMlangan tobe bog'lovchilar 
va ularning so‘z birikmalari ham da qo‘shm a gapiarni tuzishdagi 
ishtiroki.

13. Chün, chü, c/zí/«/:/bog‘lovchilanning adabiy til davrlarida 
qo‘llanishi.

14. Ki, kim  bog‘lovchisining adabiy  til davrlari b o ‘y icha 
qollanishi.

Í5. Goh, yoxud, yoki, ya, xah  bogMovchilarining adabiy til 
davrlari bo ‘yicha qollanishi.

Sintaksis
1. Ergash gap va so‘z birikmasi.
2. Ergash gapning bog‘lovchisiz va bog‘langan gaplardan farqi.
3. Ergash gapni tuzuvchi sifatdosh va ravishdosh shakllari.
4. Shart fe’li va tobe bogMovchilarning ergash gaplarni tuzish 

yo‘llari.
5. Ergash gaplarni tuzuvchi nisbiy olmoshlar.
6. Qadimgi turk adabiy tilida qo ‘llangan ergash gaplar.
7. 0 ‘rta Osiyo adabiy tilida sifatdosh va ravishdoshlarning 

ergash gap tuzishi.
8. Eski o ‘zbek adabiy tilida tobe bog‘lovchilarning ergash 

gaplarni tuzishi.
9. -kim /ki bogMovchisining o ‘zbek adabiy tili tarixida ergash 

gaplarni tuzishi.
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IV. TAHLIL UCHUN MATNLAR

Quyida berUgan matnlarni fonetik, leksik, grammatik tahlil 
qiling. Tildagi o'zgarishlarni tushuntirib bering. So'zlarni 
transkripsiya qiling.

K U L T IG IN  KICHIK B IT IG T O SH I 
(V III asr)

1. Tegri teg tegride bolm ish turk bilge qag‘an bu odke oiurtum. 
Sabimin tiiketi esidgil: ulayu ini yigunim, og‘lamm, biriki og‘ushim, 
bodunum , biriye Shadapit begleryiriyátarqat. Buyruq beglár otuz 
(Tangrigacha tangridan boMgan turk bilimdon xoqon bu dunyoga 
keldim. So‘zimni tugal eshitgil keyinimdagi ini-jiyanim, okg‘lim, 
urug‘im xaiqim, u yerdagi Shodapit beklar, shimolga tarqalgan. 
Buyruqi beklar, o ‘ttiz).

2. Toquz Og‘uz begleri, boduni bu sabimin edgíiti esid, qatig‘di 
tii] la, ilgeru kun tog ‘siqqa, birgeru kun ortusirjaru, qurig‘aru kun 
batisina, yirg‘aru tun ortusirjaru, anta ichreki bodun qop ma bodun 
(T o‘qquz o ‘g‘uz beklari, xalqi, bu so‘z!arimni yaxshilab eshit, 
diqqat-la tingla, Sharqda, kun chiqarda, shimolda -  orqada, kun 
botargacha chapda sh im olgacha boMgan yer ichidagi xalqlar 
ham masini shod etdim ).

T O D Y U Q U Q  BITIG TO SH I 
(V III asr)

1. Bilgá Toijyuquq ben ozum. Tabg‘ach eliqa qihntim . Turk 
bodun Tabg‘achqa korür erti. (Bilga To'nyuquq, men, o 'zim , 
Tabg'ach davlatida tarbiyalandim . Turk xalqi tabg'achga qarar 
edi).

2. Turk bodun qanir) bolm ayin Tabg‘achda adnlti qakanti qanin 
qodup Tabg‘achqa yana ichikti teqri ancha temis erinch qan bertim. 
(Turk xalqi xoni bilan b o ‘lm asdan Tabgkachdan ayrildi. Xonlik 
b o ld i. Xonini qo ‘yib T abg‘achqa yana qo‘shi!di. Tangri shunday 
dcgan shekilli: xon berdim ).
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3. Qamrug qodup ichikdig ichikduk uchun  tevjri «el» ternis 
erinch. Turk bodun olti, alqinti, yoq bolti. Turk sir bodun yerinta 
bod qolmadi (Xoningni qo'yib taslim boMding. Taslim  boMganing 
uchun tangri «o‘l» degan, ehtimol. Turk xalqi o ‘Idi, tugadi, yo‘q 
bo‘Idi. Turk sir xalqi yerida (o ‘t) qolmadi).

Y usu f Xos Ilojib
(XI asr)

QUTADG‘U BILIG 
(Parcha)

Bilib sozlagan soz bilikka sanur,
Biliksiz sozi oz bashini yeyür.

(Bilib aytilgan so ‘z bilimga qo ‘shiladi, nodonning so ‘zi o ‘z  boshiniyeydi.)

0 kush sozda ortuq asig‘ korm adim ,
Yana sozlamishda asigk bulm adim ,

(K o‘p sozlashlikdan hech foyda k o (miadim, qayta-qayta (bir so ‘yit) 
seziagandan (ham biror) foyda lopmadim.)

0 ‘kush sezlama, s©z birar sezla oz,
Tum on s g z  tugunin bu bir sozda yaz.

(K o‘p so ‘zlama, oz so ‘zia, o ‘n ming so'zning tugunini bir so ‘z bilan 
yech, hai qii.)

Kishi s©z bila qobti, boldi malik,
0 ‘kush soz bashig1 yerga qildi kulik...

( Kishi so ‘z  bilan yuqori martabaga k o ‘tarildi, shoh b o ‘ldi, ko'p so ‘z 
boshni quyi egib, uni masxara qilishga sabab bo'ldi...)

0 ‘qushga, bilikka bu tilmoji til,
Yorutâji erni yo‘riq tilin bil.

(T ilaql va bilimning tarjimonidir. Bil(ki) kishini nurottiy qiluvchi vosita 
(uning) ochiq va maznumdorjilidir.)
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(X II asr)
HIBATUL-HAQOYIQ

(Parcha)
Biliktin ayurman, so‘zumga ula,
Biliklikka, ya do‘st, o ‘zungni ula.

(Bilim haqida so ‘zlayapman, so ‘zimga quloq sol; ey do‘st, bilimli kishi 
hilan aloqada bo ‘I).

Bilik birla bilnur saadat yo‘li,
Bilik bil saadat yo‘lini bula.

(Bilim bilan baxt-saodat yo 'lian o ‘rganiladi, bilimni egallab, saodat 
yo ‘¡ini top, unga erish).

Bahalik dinar ul biliklik kishi,
Bu jahil biliksiz — bahasiz bishi...

(Bilimli kishi qimmatli oltindir, johil, bilimsiz kishi arzimas, qalbaki 
(aqcha)dir...)

Bilik bilti bo‘ldi eran belguluk,
Biliksiz tirikla yituk kerguluk.

(Er kishi bilim o ‘rganib, bilguvchi bo 'lib qoladi, bilimsiz tiriklikda 
ko ‘rgiliklar ichida qoladi).

Biliklik er o ‘lti, ati oMmati,
Biliksiz esan erkan ati elüg...

(Bilimli er o ‘Isa ham, oti o ‘lmaydi, bilimsiz kishi hayot chog'ida ham 
uning oti o ‘likdir...)

Biliklik birla alam yuqar yo‘qladi,
Biliksizlik erni cho‘kardi qudi...

(Bilim bilan olam yuqori ko Uarildi, bilimsizlik, johillik esa er kishini 
quyi cho‘ktirdi...)

Qutb
(XIV asr)

«XISRAV VA SH IR IN »
Kitob nazm  qilm aqqa sabab bayan ayur 
Ravan, e Q utb, tarvin kech bo‘lur bil,
Ne bilgaylar seni so‘zlatmasang til.
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Qazantek qaynab ush savda pishurdum ,
Nizomiy balidin halva pishurdum.
Xanim atingg‘a ushbu parsi tilni 
Chevurdum 1, tuzdum, ush nazm  uzra qilni.
Chiqordim xush yizig‘liq2 suv bu ko 'ldin,
Ko‘ggullar qonsu teb bu saf suvdin...

Farhadni Shirin qating'a kelturg‘ani, Farhod Shiringa oshiq 
bo‘lg‘oni:

Muningtek aymish ul so‘z ayg‘on ustad,
San’atlar birla qilmish so‘zga bunyad.
Kim ul qarshi3 bo‘lub Shiringa zindon,
Turar erdi b o lu b  koijli parishan.
Hamisha sut edi aning g‘izasi4,
Tilamaz erdi andin so'ng egasi5,
Agar yuz turlu halva bo'lsa yo osh,
Yo‘q erdi anda bir luqma yegu ash.

1 Chevurdum — tarjima qildim. 
1 Yizig‘Hq — davoli, shifoli.
’ Qarshi — saroy.
4 G’iza — ovqat.
5 Ega — yegulik.

Xorauniy
(XIV asr)

MUHABBATNOMA
Awa!g‘i nomasin aytur

Ayo ko‘rk ichra olam  podshohi,
Jahon tutti sening husnung sipohi.
Pari ruxsoralarning ko^kaboyi1,
Yuzung navro‘zu qoshing bayram oyi.
Ko‘ngul shirin so‘zungga boMdi Farhod,
Ko‘zung Kashmir jodusiga ustod.
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Qaro m eng2 al5 yangoqingga4 yaroshur, 
Boshim doyim adoqingqa5 yaroshur. 
Bo‘yung sarvu sanubartek, beling qil,
Vafo qilg 'on kishilarg‘a vafo qil.
Aqiqing suhbatindin jon boMur so‘z, 
Q am aitek7 chehrangga boqsa qam ar ko‘z. 
U rur nargislaring8 novakni9 jong‘a,- 
Kular chehrang chechaktek arg‘uvong‘a. 
Saroydin bordi Chin-M oching‘a choviq10, 
Qiyo boqsang bo‘lur arslonlar oviq". 
Tabassum qilsangiz shakkar iiyolur, 
Tishing injusidin gavhar uyolur.
Jamoling yetti olamg‘a sipahlar, 
Qatingda12 yer o ‘parlar jumla shohlar.

1 Ko ‘rkaboy — go'zal, husnga boy. 2 Meng — xol. 1 01 — q iz il.4 fangoq -  yuz. 
5 Adoq — dargoh. 6 Aqiq — q im m atbaho qizil tosh. Bu  misrada suhbatingning 
qim m atbaho toshidan so‘z  jonga aylanadi, deyilmoqchi. 7 Qamar— o y .6 Nargis
— ko‘z  m a’nosida. 7 Novak — o ‘q. 10 Choviq — tez. 11 Oviq — oving m a’nosida. 
12 Qatingda — qoshingda.

RABG‘U ZIY N IN G  «QISSASUL-ANBIYO»SIDAN 
(XIV asr)

Qissai Hobil va Qobil
U1 qissa a n d o g ‘ tu ru rk im , odam ning  so ‘ngra tu g ‘qon 

o ‘g‘lonlarinda bir o ‘g ‘ulg‘a Abdulmag‘ish ot qo ‘ydi, qizg‘a 
Amatulmag'is otadi. Bu egiz ul vaqtda turdilarkim, odamning urug‘i 
qirq mingga yetishib erdi... Qachon Qobil turdi, ersa aning birla 
b ir qiz tug‘di. Bis’yor ko ‘rklik, Iqlima otlig‘; ikki yildin keyin 
Hobil tug‘di. Aning birla tug ‘qon qiz bag‘oyat ko‘rksiz -  Labuda 
otlig‘. Odam o‘z shariatincha Qobil birla tug‘qon qjzni Hobilga 
berayin, Hobil birla tug ‘qonni Qobilga berayin tedi, ersa Qobil 
unam adi. Aydi: «M ening birla tug‘qonni men olurmen». Odam 
aydi: «Senga ravo ermas». Qobil aydi: «Bu natong qarindosh bo‘lsa,
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ul ham mundog‘ qarindosh bo‘lur», tedi. So‘z talashtilar. Odam 
aydi: «Qurbon qiling, kimung qurboni qabul bo ‘lsa, bu Iqlimani 
ul olsun». Hobil bordi: bir ulug‘ qo‘y kelturdi, Qobil bordi: bir 
pora cho'pluk bug‘doy kelturdi. Qurbon qilur yerda qo‘ydilar. 0 ‘t 
keldi, Hobilningqurbonini kuydurdi. Aning uchunkim  izigayovuq 
b o lsa  qurboni qabul bo ‘lur. Otasi Odam ham  Hobilni sevar erdi. 
Bu holda Iblis kelib Q obilga vasvasa b e rab o sh la d i, aydi: 
«Bilurmusan, Hobil qurboni ne uchun qabul bo ‘ldi?» •

Qobil aydi: «Bilmasman». Iblis aydi: «Hobilni mavlo taolo2 
sevar, otang ham sendin ani ortuq sevar. Yana otang Odamning 
xayoli ul tururkim, xalifalig‘ni anga bersa». Bu so‘zga Qobilning 
achchig‘i keldi. Aydi: «Hobilni o ltu roy in , qiz ham , xalifalig* ham 
menga bo‘lsun», tedi. Qobil Hobilga qasd qila boshladi, vale Qobil 
o ‘lturmakni bilmas erdi. Bir kun o lturgali borib yurur erdi, Iblis 
keldi odam surati birla, ilginda birqush tutub, Qobilning o ‘nginda 
bu qushni tosh birla urdi, o ‘lturdi. Qobil ani ko‘rub o ‘Iturmakni 
o ‘grandi. Hobilga aydi: «Men seni o ‘Itururman». Hobil aydi: «Men 
eyzi azza va jalladin qo‘rqarman»...

A. Navoiy
(XV asr)

«M UHOKAM ATUL-LUG‘ATAYN»DAN 
Andok m a’lum bo'Iurki, turk so rtd in 'tez  fahm roq va baland 

idrokroq va xilqati sofroq va pokrok m ahluq boMubtur. Va sort 
turkdin  taakkul va ilm da daqiqroq2 va kam olu fazl fikratida 
am iqroq3 zuhur qilibdur. Va bu hol turklarning sidq va safo va tuz 
niyatidin, va sortlarning ilm va funun va hikm atidin zohir durur, 
lekin tillarida kamolu nuqson haysiyatidin fohish5 tafovutlardurki; 
alfoz va iborat vaz’ qilurda turk sortka foyiq kelibdur. Va o ‘z 
alfozida ishorat iboratig‘a maziyatlar ko‘rguzubtur...

Sort orasida ahli tab ’ va donish va zum rayi6 ilm va zihn va 
benish ko‘proqdur. Va turk elida ajlof va sodda el sortdin ziyodadur. 
Ammo turkning ulug‘idin kichigiga dekincha va no‘karidin bekiga
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deguncha sort tilidin bahram anddurlar. Andoqkim o ‘z xo‘rdi 
ahvolig‘a* ko‘ra aytaolurlar. Balki ba’zi fasohat va balog‘at bila 
ham takallum qilurlar9. H atto turk shuarosikim, forsi til bila rangin 
ash’or va shirin guftor zohir qilurlar. Ammo sort ulusining arzolidin 
ashrofig‘ach am va omesidin donishmandig‘acha hechqaysi turk tili 
bila takallum  qilaoimaslar va takallum qilg‘anining m a’nisin ham 
bilmaslar. Agar yuzdin, balki mingdin biri bu tilni o‘rganib, so‘z 
aytsa ham , har kishi eshitsa bilur va aning sort ekanin fahm qilur. 
Va ul mutakallim  o lz tili bila o ‘z rasvolig‘ig‘a o‘zi iqror qilgandek- 
dur. Va turkning asli xilqatda sortdin tab ’i muloyimroq erkanga 
m undin  b u l’a jab rak" to n u g ‘ yo‘qdurki, hechqaysi m unung 
muqobalasida dam uraolmaslar. Va sort biajmaihim12 agar turk 
iborati orasida ojizdur, m uhuq13 ham bor. N e uchunki turk alfozi 
voz’i14 usru ko ‘p vaqt mubolag‘a izhori qilib juzviy mafhumot 
uchun alfoz vaz’ qilibdurki, sohibi vuquf kishi to zohir qilmasa, 
inonsa ham  bo‘lmas...

1 Navoiy sort so 'zin i -  fors-tojik m a’nosida ish la tad i.2 Daqiq — ingichka, nozik. 
3Amiq — chuqur. ‘‘Haysiyat — j ih a t .  5F o h ish  -  yomon. 6Zumra -  to ‘da. guruh, 
turkum. 7Ajlof — bilimsiz, o ngsiz . 8Xo‘rdi ahvol — ahvoliga yarasha. ’Takallum — 
so‘zlash. ,0A rzol — tubanlar. A shrof — yuksaklar. “ Bul’ajab -  ju d a  ajib. 
^Biajmaihim -  ham m asi birdan. L1M uhuq — haqli. 14Voz’i — va’z  qiluvchi, 
yaratuvchi.

A L ISH E R  NAVOIY RUBOIYLARIDAN NAMUNALAR

Adi aylaki1, ul xalq hayoti bo ‘lmish2,
Xush ul kishikim, adl sifoti boMmish,
H am  mulk bila adl jixoti3 boMmish,
H am  adl bilan mulk saboti4 boMmish.

Jondin  seni ko‘p sevarmen, ey umri aziz,
Sandin seni ko‘p sevarmen, ey umri aziz.
H ar nechaki sevmak ondin ortuq bo‘lmas,
O ndin seni ko‘p sevarmen, ey umri aziz.
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Yillar tutubon shayx m aqolotig‘a golsh \
N e ko'ngluma zavq yetti, ne jonim a jo ‘sh6. 
Jonim g‘a navo soldiyu ko‘nglima xurush, 
Bir ju r’a7 bila murbachai bodafurush.

G ‘urbatda8 g‘arib shodm on boMmas emish, 
El anga shafiqu mehribon boMmas emish. 
O ltun qafas ichra gar qizil gul butsa9, 
Bulbulg‘a tikandek oshyon10 bo ‘lmas emish.

El qochsa birovdin, el yom oni bil oni, 
Ahvolida idbor" nishoni bil oni,
Fe’l ichra ulus baloyi jon i bil oni,
Olam elining yomon-yom oni bil oni.

To hirsu havas xirmani barbod o'lm as,
To nafsu havo12 qasri baraftod13 o ‘lmas,
To zulmu sitam jonig‘a b ed o d 14 o ‘lmas,
El shod o lm as, m am lakat obod o lm as.

H ar kimsaki, so‘z dem ak shiorida durur, 
M a’vo guli nutqining bahorida durur, 
So‘zkim demasun ulki ixtiyorida durur,
So‘z yaxshiligi chu ixtisorida15 durur.

So‘zdurki, nishon berur o ‘lukka jondin, 
So‘zdurki, berur jong‘a xabar jonondin, 
Insonni so‘z ayladi judo  hayvondin,
Bilkim, guhari sharifroq yo‘q ond in16.

1 Adi aylaki — a d o la t qilki. 1 Ul xalq hayoti bo ‘Imish —xalq o 's h a  a d o la t  b ik in
tir ik  (h a y o t)d ir .  5 Jihot — q u ro l, a sb o b . 4 Sabot — q a ro r, ish o n c h . '  G o ‘sh  —
q u lo q . 6 Jo'sh — zavq-shavq . 7 Ju r’a —  q u l tu m . * G'urbai — b iro v la r  y u r t i ,
g 'a r ib lik . 9 Butsa — b itm o q , o 'sm o q . 10 Oshyon — u y a , q u sh  uyasí. 11 Idbor —
o rq a g a  k e tish , bax tsiz lik . 12 Nafsu havo — n a fs  va m a rta b a  o rzu si. 15 Baraftod —
y iq ilm o q . 14 Bedod — zu lm . 15 Ixtisor— q isq a lik . Ifl M isra n in g  m a z m u n i:  B ilg ilk i,
u n d a n  (so ‘z d a n )  sh a ra fliro q , a fza lro q  g a v h a r  y o ‘q .
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(XVI asr)
BOBURNOMA

F arg ‘ona viloyati beshinchi iq lim d in d u r1. M a’m uraning 
kanorasida2 voqi’ b o lu b tu r. Sharqi Qoshg‘ar, g‘arbi Samarqand, 
janubi Badaxshonning sarhadi3 tog‘lar, shimolida agarchi burun 
shahrlar bor ekandur, misli: Olmoliq va Olm otu va Yangikim, 
kutublarda4 0 ‘trorkent bitirlar, mo‘g‘ul ... jihatd in5 bu tarixda 
buzulubtur, aslo m a’m ura qolmabdur. Muxtasai^viloyattur, oshliq 
va mevasi farovon. G irdo-g ird i tog‘ voqi’ boMubtur. G ‘arbi 
tarafidakím, Samarqand va Xo‘jand bo‘Ig‘ay, tog‘ yo'qtur. (Jshbu 
jon ib tin  o ‘zga hech jo n ib tin  qish yog‘i7 kela olmas. Sayhun 
daryosikim", Xo‘jand suyig‘a mashhurdur, sharq va shimoli tarafldin 
kelib bu viloyatning ichi birla o ‘tub, g‘arb sori oqar. Xo‘jandning 
shim oli Fanokatning janubi tarafidinkim, holo Shohruxiyag‘a 
mashhurdur, o‘tub yana shimolg‘a mayl qilib, Turkiston sori borur. 
Turkistondin xiyli quyiroq bu daryo tam om  qumga singar9, hech 
daryog‘a qotilmas.

Yetti pora qasabasi10 bor, beshi Sayhun suyining janubi tarafida, 
ikki shimoli janubida. Janub tarañdagi qasabalar biri Andijon- 
durkim , vasatta11 voqi’ bo‘lubtur, Farg‘ona viloyatiningpoytaxtidur. 
Oshlig‘i vofir12, mevasi farovon, qovun va uzumi yaxshi boMur. 
Q ovun m ahalida po liz  bosh ida  qovun so tm oq  rasm  emas. 
A n d ijo n n in g  n o sh p o íis id a n  yaxshiroq n o sh p o ti b o ‘lmas. 
M ovarounnahrda Sam arqand va Kesh13 q o 'rg 'on id in  so‘ngra 
m undin ulug‘roq qo‘rg‘on yo‘qtur. Uch darvozasi bor. Arki janub 
tarafida voqi’ bo lubtur. T o ‘qqiz tarnov suv kirar. Bu ajabturkim, 
b ir yerdin ham chiqmas. Q al’aning girdo-girdi xandaqning tosh 
yoni sangrezalik, shohroh tushubtur. Qal’aning girdo-girdi tamom 
m ahallottur. Bu mahalla birla qal’aka fosila14 ushbu xandaqtur va 
yoqasi dori shohrohtur. Ovi qushi dog‘i ko‘p b o ‘lur, qirg‘ovuli 
behad semiz bo‘lur.

1 Iqlim  — q u r u q l ik  q i s m i .  2 M a ’muraning kanorasi — m a m la k a tn in g
(M o v a ro u n n a h r )  c h e ti. '  Sarhad  — c h eg a ra . * Kutub — k ito b la r. '  M o‘g ‘ul ...
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jihalclin — m o 'g 'u l la r  u ru sh i n a tija s id a . 6 Muxtasar — k ic h ik .7 Yog'i — d u s h m a n .  
8 Sayhun daryosi — S i rd a ry o .9 Bu d a v m in g  b o s h q a  m an b a la r id a  h a m  S ird a ry o n in g  
q tim g a  b a ta m o m  s in g ib  k e tish i h a q id a  m a ’lu m o t la r  u c h ra y d i. 10 Qasaba — 
sh a h a rc h a . 11 Vasat — o ‘r ta , o ‘rta lik , 12 Vofir — m o ‘l-k o ‘1. Kesh — S h a h r is a b z . 
14 Fosiia — o ra n i o c h u v c h i , o ra  yo ‘l.

*  *  *

Charxning men ko‘rmagan javru jafosi qoldimu? 
Xasta ko‘nglum chekmagan dardu balosi qoldimu?

Meni xor ettiyu, qildi muddaiyg‘a ' parvarish,
Daxri dunparvarni2 o ‘zga m uddaosi qoldimu?

Meni oMturdi jafou javr birla ul quyosh,
Emdi tirguzmak uchun mehru vafosi qoldimu?

Oshiq o ‘lg‘ach ko‘rdum o‘lum ni o ‘zum ga, ey rafiq, 
0 ‘zga ko‘nglumning bu olam da harosi3 qoldimu?

Ey ko‘ngul, gar Bobur ul olam ni istar, qilma ayb, 
Tengri uchun de, bu olamning safosi qoldimu?

RUBOIYLARIDAN NAMUNALAR
* * *

Yod etmas emish kishini g ‘urbatda kishi, 
Shod etmas emish ko‘ngulni m ehnatda kishi, 
Ko‘ngIum bu g‘ariblikda shod o‘lmadi, oh, 
G ‘urbatda sevunmas em ish albatta kishi.

* # *

Toli’ yo‘qi jonim g‘a balolig4 b o ld i,
H ar ishniki ayladim xatolig4 boMdi,
0 ‘z yerni qo‘yib hind sori yuzlandim,
Yorab netayin, ne yuz qarolig* bo‘ldi.
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Kim yor anga ilm tolibi ilm kerak, 
0 ‘rgangali ilm tolibi ilm kerak.
M en tolibi ilmu tolibi ilme yo‘q,
M en borm en ilm tolibi, ilm kerak.

* * *

Davlatka yetib mehnat elin unutm a,
Bu besh kun uchun o‘zingni asm 1 tutm a, 
Borg‘onni kel emdi yod qilmay, ey do 'st, 
Borish-kelishingni lutf etib o ‘ksutma.

* * *

Sen gulsenu men haqir bo‘lbu!durmen,
Sen shu’lasenu ul shu’lag‘a m en kuldurmen.

i Asnt — ko‘p, g‘oyatda, bu yerda yuqori ma’nosida.

Turdi Farog4y
(XVIIASR)

SU B H O N Q U LIX O N  VA UNING AM IR-AM ALDORLARI 
T O ‘G ‘RISIDA HAJVIYA

( M u x a m m a s )
Joyi osoyish emas hech kima bu ko‘hna ravoq,
Yog‘durur boshim iza sangi jafo, gardi firoq..
Yo‘qolib rasmi vafo, b o ‘ldi hamma boshu oyoq,
Mulkdin adlu karam  ketti, kelib kinu nifoq,
Yaxshiliq qilma tam a’, zulm ila duldi ofoq.

Fitnayu sho‘r ham a rub ila maskun' dutdi,
Xublar masnadini sifla2 bila dun3 dutdi,
Tah-batah ko‘nglimi bu fikr bila xun dutdi,
Joyi shahbozlari qarg‘avu quzg‘un dutdi,
Ham nishin o ‘lg‘ali shunqor ila doim yapaloq.
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Shoh ham bazmi ulub xojasarolar bila yor, 
Hukmi baraks surub, bo‘ldi yom onlar sardor, 
Xor o ‘ldi ulamovu, fuzalo, ahli viqor, 
Ko‘ringizkim, yurt ishi topti na yerlarga qaror? 
Xon jilovi iki badragga4 tegib, bo‘Idi inoq...

Hukmidur jum la libosiyu ishidur am ali, 
So‘zidur betagu farmoni nishoni jaa li5. 
Mumsiku6 siflavu dundurki bag‘oyat qabali, 
Anga o‘xsharki qolon burung‘ilarning masali: 
«Yog‘ ishqordin o luruqora suvdin qaym oq».

1 Rub ila maskim (rub’i maskun) — y e r  y u z i d e m a k .  2 Sifla — past. •’ Dun — 
tu b an . 4 Badrag — asli p ast m a ’n o sid a  b o ‘lib . b u  y e rd a  S u b h o n q u lix o n  b i la n  
in o q la sh g an  q ip c h o q  va sa ro y  u ru g la r in in g  b e k la r ig a  ish o ra  q ilin a d i. 5 Jaali — 
q a lb ak i, soxta . 6 Mumsik — xasis.

Abulg'ozi Bahodirxon 
«SHAJARAYI TAROKAMA®-dan 

(XVII ASR)
Bas necha m ing k ishilar m en in g  bu  so ‘z a y tq an im g ‘a  

bilmaganlarin bilib ko‘ngilIari xush b o ‘laturur. Xudoyi taolodin 
umidim bor kim uning savobi agar ul q a tl’om da gunoh bo‘lg‘an  
bo*Isa, ang‘a g‘oïib kelgay teb va taqi ul kim  bir kun bir kishi bu 
kitobni o‘qubbilmaganini bilsa, bizning ruhim izga fotiha o ‘qug‘ay 
teduk taqi kitobni aytmaqqa ruju’ qilduqi taqi bu kitobg‘a «Shajarayi 
tarokima» teb ot qo ‘yduq. Barcha bilingkim , bizdin burun turkiy  
tarix aytqanlar arabiy lug‘atlarni qo‘shub tururlar va forsiyni ham  
qo‘shub tururlar va turkiyni ham saj’ qilib tururlar, o ‘zlarining 
hunarlarin va ustodliqlarini xalqg‘a m a’lum qilmaq uchun biz 
munlarning hech qaysisini qilmaduk, an ing  uchun kim, bu kitobni 
o ‘qug‘uchi va tinglag‘uchi albatta turk bo‘]g‘usi turur. Bas, turklarga 
turkona aytm ak (aytm oq) kerak, to  u larn ing  barchasi fahm  
qilg‘ay!ar bizning aytg‘an so‘zimizni bilm asalar andin ne hosil
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agar anlarning ichlarida bir va yo ikki o ‘qug‘an aql kishi boMsa ul 
bilsa, bilmagan ko ‘pning qaysi birini aytib bildurur. Bas, andaq 
aytmaq kerakkim , yaxshi va yomon barchalari bilib ko‘ngilIariga 
m a’qul bo‘lg‘ay.

Gulxaniy
ZARBULMASAL 

(XVIII asr)
Anda K o'rqush Kuykunakningtakabburona so‘zini anglab aydi: 

«Ey bolam, sen so‘z so‘rg‘uvchi bo‘lg‘uncha va men javob beíguvchi 
bo‘lg‘uncha, ikkim iz ham  g‘oyib bo‘lsak yaxshidur».

Anda Kuykunak aydi: «Yaxshilar topib so‘zlar, yomonlar qopib 
so‘zlar» degandek, ya’ni bizni arkoni davlat arosida kichkina 
ko‘rdingizmu? «K ichkina demang bizni, ko‘tarib urarmiz sizni», 
yoinki «Kuykunak o ‘z yerida g ‘oz olur ham  o‘rdak»... « 0 ‘zingni 
er bilsang, birovni sher bil».

Ko‘rqush an ing  xud donoligini anglab aydi: «Ey bolam , 
burung‘ilar masalidurkim : «Sigir suv ichguncha, buzoq muz yalar». 
Mehmon b o lsam  ta ’zim  va tavozu qilsang lozim erdi».

Anda Kulonkir m ehm onga ozor berganini anglab, Kuykunakni 
jerkib, ko'zidin andog* nari soldikim, qayta ko'rmaklik nomumkin 
bo‘ldi. Bas K o‘rqushni imlab olib, yonidan joy berib, aydikim: 
«Ey bobo, xush kelibsiz. M a’zur tutung, o ‘zingizdek kishilar 
debdurlarki: «Tanim asni — siylamas».

Anda K o'rqush so ‘zga darañod bo‘ldi'. Va aydiki: «Ulurning, 
borgohida ahli don ish2 va xiradmandi bohush har qancha ko‘p 
b o lsa  ham, oz bo ‘lur...»

...Kulonkir sultonning ilgarigi mehinonidin qolg‘on oshi bor 
erdi, ani Ko‘rqushning oldig‘a qo‘ydi, aydi: «Oz oshga im dod3 
yo‘q».

Anda K o'rqush aydi:
Karam na erdi baxiüik so'zin deding, e shoh,
«Oz oshni berguncha mundirt ziyod o'tu olov».

Anda Kulonkir su lton  aydi:
«Az karam nesí baxili kardan,
Xon nihodan taomi xud xurdan»4.
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Anda Ko‘rqush aydi: «Osh egasi bilan totI¡g‘».
Kulonkir sulton «Xo‘b b o ‘lur, oshga deganda quruq kalla 

yugurur», deb qo‘l uzata berdi. Bir yemog‘Iik qildikim, tabaq tubiga 
tushdi. Ko'rqush har qancha taraddud qildi, oshni tabaq tagida 
topmadi...

...Alqissa, Ko‘rqush jiddu jadal birla Boyo‘g ‘li sarmanziliga 
ravona bo‘lub... muddao devorig'a boshi va istid’o hadafiga5 murod 
o ‘qi tegdi. Zamondin so‘ng Boyo‘g‘li Ko‘rqush kelganidin ogoh 
bo'lub, aning oldiga chiqib, «...Xush kelibsiz, safo kelibsiz», deb 
ta ’zim va tavozu birla ko‘rushub, bir-birining yuzini ch o ‘qushib, 
Boyo‘g‘li Ko'rqushni uyasiga qo‘ndurdi va oldig‘a m ohazar6 qo'ydi. 
Ko‘rqush so‘zlamasdan burun taom ga tusha berdi, Boyo‘g‘li aydi: 
«Taom yemakda so‘zlab yemak yaxshidur, hayvondek xomush taom 
yemak, ozoda mardum shevasidan ermas».

1 So 'zga daraftod bo '¡di — so'zga kirishib ke td i.2 Ahlidonish — b iJim  ahJi. J Imdod
— bu  yerda: tak lif  m a’n o sid a . 4 BaxilUk q ilish  k a ram d an  e m a s , d a s tu rx o n  q o ‘ygach, 
ta o m  y e m o q  yaxshidir. 5 Hadaf — m oM jal, jo y . 6 Mohazar —  o v q a t.

Maxmur
(XVIII a s r  oxiri—1844)

SHE’RLARID AN NAMUNALAR
HAPALAK1

Ey jahondori zafar kavkabai davri falak,
G o ‘sh qil qissai qishlog‘i xarobi Hapalak2.

Turfa3 qishlog‘i g‘azabkardaki4, parrandalari,
Tovug‘i — ignachi-yu, urdagu g‘ozi — kapalak.

Boru yo‘q uylarini banda5 bayon gar qilsam,
Bir katak, ikki kapa, uch olachuq6, to ‘rt katalak.

Dema uy, balki zamin kandir agar kirsa kishi,
Har taraf betiga urgaylar ani(ng) ko‘rshapalak.
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Xalqini ko 'rsang agar o ‘lasi-yu qoqu xarob, 
O chlikdin egilib qomati misli kamalak.

Ajirig‘ tom irini o ‘g‘urida mayda tuyub, 
Q aynatib  kunda ichar, otini derlar sumalak.

Yo‘rgagida onasi ul o ‘ragan lattalari
To h anuz  ustídadur, uch mingu yuz yetti bo‘Iak.

G ar tah o ra t qilsa qavme suv topolm ay nochor, 
Betini qum  bila yub, (ko‘zi)ga surgay guvalak.

Ey falak qadru adolat shiyami mulku malak, 
M arham at chog‘ida rahm ayla ba holi7 Hapalak.

K echa g o ‘yo eshitib shuhrati tilla pulini, 
H apalak qo‘rqusidan uchdi misoli kapalak.

H urm ating  yo‘Iida bir tilla karom at qilg‘il, 
K apalak boz qo 'nib joyig‘a b o ‘lg‘ay Hapalak. 
Z o r M axm ur talab qildi kechishni shohdin 
H apalak  yurtiga tushgan pul agarchi lak-lak.

'Hapalak — Farg‘ona viloyatidagi birqishloqningeskj nomi. 2Bubaytning inazmuni: 
«Ey falak davrining zafar yulduzli podshohi, xarob bo'lgan Hapalak qishlog‘i haqida 
bir qissa eshit*. T u rfa  -  qizíq, ajoyib. 4G ‘azabkarda — g‘azab qilingan, g‘azab 
ostida qolgan. 5Banda — men. 6Olachuq — chayla. 7Ba holi -  holiga.

Muqimiy
( X I X  a s r )

*  *  *

Soch oqard i, tish tushib, q uw at belimdan ketti, hayf,
Toatim  yo‘q tur, m atoim dur1 gunoh, yuk bitti, hayf,
Ayladim zoye yigitlik, ko‘z rihlat2 yetti, hayf.
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Pur3 xatar vodiyda sargardon abas um r o ‘tti, hayf, 
Yig'lamaymu, yo‘!g‘a solmas rahnam olardin4 biri.

Ey muhabbat shu’lai, ur dilg‘akim, tinm ay kuyay, 
Qonlik ashkimdin libosimni qizil guldek b o ‘yay, 
F e’lbadlarga pushaymonlar qilib, yuzni yulay,
Holati lu tf  etki, yorab ko‘z yoshim birlan yuvay,- 
Qolmaguncha nómada ju rm u6 xatolardin biri.

Shamdek jonlar kuyub, jism  o ‘rtanur m onand xas, 
Yetkudek dodimga ko‘rmay boramen faryod ras, 
Yo‘q asar nolamda, manzillar yiroqdir chun jaras7, 
Ishq yoMida Muqimiykim, dem a, ey bulhavas8, 
Shavqida bir sarv qad qumrinavolardin biri,

TO LEIM
Ohkim, afsus, emas hech ishda rahbar toleim , 
Vojgundur9 imtihon qildimki, aksar toleim ...

Yuz tarafdin yetkurub gardi kudurat10 zangi g‘am , 
Aylagay oinani tab ’im m ukaddar11 toleim.
Har necha qilsam tavallo — zori qilmas iltifot, 
Ro‘ygardon12, teskari, tobora battar toleim .

Ro‘zgorim tiyra13, iqbolim zabun14, baxtim  qaro, 
Bo‘lsa ravshan, bormukin tadbiri digar15 toleim .

Nogahon bersam, Muqimiy, bir musulm onga salom, 
D afatan  ikki qulog‘ini qilur kar, toleim.

1Mato — mol, ashyo, shoir bu yerda topgan dunyoim  gunohdan iboratdir,
gunohimdan boshqa dunyoim yo‘q dem oqchi. 2Rihlat — uzoq safarga jo 'nash .
yPur — ko‘p. 4 Rahnamo — yo‘l ko'rsatuvchi, yetakchi. 5L u tf — muloyimlik.
rahmdillik. 6Jurm — gunoh. 7Jaras — qo*ng‘Íroq. *Bu¡havas — ko‘ngl¡ niinani
havas qilsa, shuni qilm oqni orzu qiladigan. sabotsiz, sayoq. 'Vojgim — teskari.
10Gardi kudurat — qayg‘u to ‘zoni. nMukaddar — xira, qayg‘uli. 12 Ro‘ygardon —
teskari aylangan. [yTiyra — qorongi. l*Zabun — oyoq osti. 15Digar — boshqa.
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(XIX-XX asr)

M ingu sakkiz yuzu to ‘qson edi yil, 
Ikkinchi sentyabr oyi yana bil.

Kirib vistavkani qildik tamosho, 
H am a ashyo ekan anda muhayyo.

Ajab bogMki, ruh afzo1 havosi.
Eram 2 rashki nasim i3 jonfizosi4.

Oqib har soridin obi ravonlar 
Edi andog‘ikim ul jism  ichra jonlar.

M uattar5 bog‘ sahni ochüib gul, 
Tam oshobinlar erdí anda bo‘lbul.

Im oratlar ham a zeboyu oliy,
Desam bo‘ig‘ay jahonda yo‘q misoli.

M uningdek xushhavo xushtarh bog‘i, 
Kimi ko‘rmas qolur ko‘ksida dog‘i.

Qayu shahridakim  b o ‘lsa hunarmand, 
H am a keldi, yiroq erdi agarchand.

Jahonda ko‘rmagan asboblardin, 
Ajoyib nodiru noyoblardin.

Sam arqandu Buxorodin matoi 
ICeturdilar ham a o kz ixtiroi.

H am a o ‘z ixtiyori birla keldi,
Bu ycrda n a f  ko^rmog'ini bildi.
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Bu n a f  ikim boMur ko‘p yerga m ashhur, 
Neko‘lig‘6 vasf7 i!a har tilda mazkur.

G azetiar ichra bo‘lg‘ach nomi m arqum 8, 
UIugMar ichra bo‘lg‘ay boz9 m a’Ium.

Hunarkim vasfbo‘lsa har zabonda10, 
Qilur ko‘p qadrlar paydo jahonda.

1 Ruh afzo — ruhlantiruvchi, hayotni uzaytiruvchi. 2 Eram — afsonaviy bog‘. 
3 Nasim— shabada. 4 Jonfizo — o ro m ijo n , shodlantiruvchi, jo n g a  rohat beruvchi.
5 Muattar — xushbo'y h id li .6 Neko ‘ltg‘ — yaxshilik.7 Vasf — ta ’riflash, maqtash. 
* Marqum — yozish, bitish, ’ Boz — yana. tag'in. 10 Zabon — til.

Fitrat
(XX asr)

0 ‘ZBEK KLASSIK M U SIQ A SI VA U N IN G  TARIXI
«Tuhfat us surur» (Hofiz Darvesh Ali Changiy asari)da aytishiga 

ko‘ra, mashhur Ulug'bek M irzoningo‘zi ham  m usiqa olimlaridan 
sanalgan. Tem ur bolaiari zam onida qonunchi Darvesh Ahmadiy 
(samarqandlik) ... musiqada bir risola egasi b o ‘lg‘on qorako‘l!ik 
Hisomiy, musiqada bir kitobcha yozg‘on xorazmlik Abu Vafo Tabib 
ham  musiqiy olimi bo ‘lg‘on balxlik Mavlono Sohib, o ‘z zamonida 
atoqli bastakorlardan sanalgan shahrisabzlik Abdul Baraka kabi 
k ishilar yetishib chiqib, m usiqam iz u ch u n  xizm at qildilar. 
N og‘orachi ham shoir bo‘lg‘on Qadimiy, N avoiyning tog‘asi 
M uham m ad Ali G ‘aribiylar ham shu zam o n n in g  m ashhur 
musiqashunoslaridan edilar...

Bobur Mirzo o ‘zining mashhur asarida Navoiyning asarlariui 
sanar ekan, «Yana ilmi musiqa yaxshi... «naqsh»lari, yaxshi» 
peshravlari bordir deb Navoiyning usta bir bastakor bo‘Ig‘onini 
ko‘rsatadir.

Bu kun 0 4zbekistonning ko'b o‘rinlarida «Qari Navoiy» («Qari-
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Navo») nomli bir kuy bor. Buxoroning eski musiqashunoslari 
orasida bu kuyning Navoiy asari bo‘lg‘onini so‘ylanadir.

B o b u r M irzo  o ‘z in in g  « B o b u rn o m a » sid a  « U sto d  
Qulm uham m ad va Shayx Noyiy va Husayn Udiykim sozda sar 
omad (ilgari bosqan) edilar, Bekning (Navoiyning) tarbiyat va 
taqbiyati bilan shuncha taraqqiy va shuhrat qildilar».

«0 ‘zbekiston adabiyoti va san’ati» 
gazetasi, 22-mart 1991-yil.

A. Qodiriy
(XX asr)

OTABEK YUSUFBEK H O JI 0 ‘G ‘LI 
1264-nchi hijriya, dalv oyining 17-nchisi, qishqi kunJarning 

biri, quyosh botqan, tevarakdan shorn azoni eshitiladir...
D arbozasi sharqi-janubiga qaratib  qurilg‘an bu dong‘dor 

sa ro y n i T o s h k a n d , S a m a rq a n d  va B uxoro sav d o g arla ri 
egallaganlar, saroydagi b ir-ikk i hujran i istisno qilish bilan 
boshqalari musofirlar ila to ‘la. Saroy ahli kunduzgi ish kuchlaridan 
bo‘shab hujralariga qaytqanlar, ko‘b hujralar kechlik osh pishirish 
ila mashg‘ul, shuning uchun kunduzgiga qaraganda saroy jonliq: 
kishilarning shaqillashib so‘zlashishlari, xaholab kulishishlari 
saroyni ko ‘kka ko‘targundek.

Saroyning to ‘rida boshqa)arg‘a qarag‘anda ko‘rkamrak birhujra, 
anovi hujralarga kiyiz to ‘shalgani holda, bu hujrada qip-qizil gilam, 
uttalarda2 b o ‘z ko‘rpalar ko‘rilgan bo‘lsa munda ipak va adras 
ko‘rpalar, narigilarda qora charog* sasig‘anda, bu hujrada sham ’ 
yonadir, o ‘zga hujralarda yengil tabi’atlik, serchaqchaq kishilar 
bo4lg‘anida bu hujraning egasi ham boshqacha yaratilishda.

Og‘ir tab i’atlik, ulug* gavdalik, ko‘rkam va oq yuzlik, kclishkan 
qora ko‘zlik, mutanosib qora qoshliq va endigina murti sabz urgan 
bir yigit. Bas, bu hujra bino va jihoz yog‘idan, ham ega jihatidan 
diqqatni o ‘ziga ja lb  etarlik edi. Q andog‘d ir bir xayol ichida 
u]turg‘uchi bu yigit Toshkandning mashhur a ’yonlaridan bo‘lg‘an 
Yusufbek hojining o ‘g‘li — Otabek.
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Saroy darbozasidan ikki kishi kelib kirgach, ulardan biravi 
darboza yonidag‘i kim dandir so‘radi:

— Otabek shu saroyga tushkanmi?
Bizga tanish hujra ko‘rsatilishi bilan ular shu tom ong‘a  qarab  

yurdilar. Bu ikki kishining bittasi gavdaga kichik, yuzga to ‘la, 
ozroqqina soqol-m urtlik, yigirma besh yoshlar chamalik, bir yigit 
bo lib , Marg‘ilonning boylaridan Ziyo shohichi deganning Rahm at 
otliq o ‘g‘lidir, ikkinchisi: uzun bo‘yIik, qora cho 'tir yuzlik, chag‘ir 
ko‘zlik, chuvoq soqol, o ‘ttuz besh yoshlarda bo‘Ig‘an ko‘rim siz 
bir kishi edi.

1 Dah — 22-yanvar — 22-fevra! 
1 IJtta — u yerda

Abdulhamid Cho‘lpon
Q O ‘Z G ‘A LISH  

Ey! Sen meni haqir ko‘rgan, tuban degan afandi!
Ey! Ustimda bir umrga xo‘ja bo‘imoq istagan.
Ey! Bo‘ynimga kishan solib, halokatga sudragan,
Ko‘z!aringni zaharlatib o ‘ynatmagil, bas endi!

Kishanlaring zang bosgandir, sergak bo‘lkim, uzilur: 
Tom irim da q o ‘zg‘alishning vahshiy qoni gupirdi.
Eski fikr, an ’analar endi butkul uzildi.
Yo bitarm an, yoki sening saltanating buzilur!

Ey! Sen, meni qui o ‘rnida ishlatguvchi afandi!
Titra, ko‘rkim, bogliq  quling bosh ko‘targan kuch endi!..

QALANDAR IS H Q I 
M uhabbatning saroyi keng ekan, yo‘ini yo‘qotdim-ku,
Asrlik tosh yanglig* bu xatarlik yo‘lda qoldim-ku.
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Karashma dengizni ko‘rdim, na nozlik to ‘lqini bordir, 
Halokat bo‘lg‘usin bilmay qulochni katta otdim-ku.

Ajab dunyo ekan bu ishq dunyosi, ayo do‘stlar,
Bu dunyo deb u dunyoni bahosiz pulga sotdim-ku.

Uning gulzorida bulbul o‘qib qon ayladi*bag‘rim, 
Ko‘zimdan yoshni jo ‘ aylab alamlar ichra botdim-ku.

Qalandardek yurib dunyoni kezdim, topm ayin yorni, 
Yana kulbamga qayg‘ular, alamlar birla qaytdim-ku.

Muhabbat osm onida go‘zal Cho'lpon edim , do‘stlar, 
Quyoshning nuriga toqat qilolmay yerga botdim-ku.

Baku, 1920.
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